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S U N U Ş

Aziz Azerbaycan’h Kardeşlerim!

Uzun bekleyiş ve hasretten sonra Türklüğün ve Türkoloji’nin şah- 

eseri Divanü Lugat-it-Türk’e kavuştunuz. Azerbaycan’ın Fahri Vatandaşı 

olarak bu muhteşem eserin basılmasında ve böylece Sizlere ulaşmasında 

benim de katkılarım olduğu için çok bahtiyarım.

Değerli dostum, kardeşim Dr. Ramiz Asker uzunca yıllar çalışarak 

bu eseri çevirmiştir. Büyük bir hizmet yapmıştır. Kendisini kutluyorum.

Divanü Lugat-it-Türk yaklaşık bin sene bundan önceki Türklüğün 

ansiklopedisi, aynasıdır. Ünlü bilgin Kaşgarlı Mahmut bu kitabında о döne- 

min Türkçesini, Türk Kültürünü, Edebiyatını, Tarihini, Coğrafyasını, Etno- 

grafisini, sosyal ilişkilerini, dini inançlarını, ünvan ve makamlarını, atasöz- 

leri ve deyimlerini, efsane ve mitlerini, şiir ve ağıtlarını, giyim ve kuşamım, 

yemek ve silahlarmı, bitey ve direğini... ayrıntılı biçimde işlemiştir. En 

önemlsi, Kaşgarlı Mahmut Türkçenin ilk gramerini yazmış, dünya dilcilik 

ilmi tarihinde ilk kez karşılaştırmalı [mukayeseli] yöntemin temelini atmış 

ve bunu Avrupa Aydınlanma [Maarifcilik] çağının ünlü dilcilerinden asır- 

Iarca önce başarmıştır. Yazar, kitabında aşağı yukarı dokuz bin Türkçe keli- 

menin anlamını açıklamış, onları fiil, isim, sıfat, zamir fevezlik] olarak 

sınıflandırmıştır.

İşte bunlardan dolayı Divanü Lugat-it-Tiirk evrensel Türk Kültürü- 

nün ana kaynağı, en temel eserlerinden biri olarak çeşitli iilkelerde basıl- 

mıştır. Tiirkiye Türkçe’sinin yanı sıra Özbek, Uygur, Kazak Türkçe’Ierine, 

Almanca’ya, İngilizce’ye, Farsça’ya, hatta Çince’ye çevrilmiştir.

mailto:ramizasker@mail.yahoo.com
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Sevgili okurlar!

Kaşgarlı Mahmut bu eserle gelecek kuşaklara da gerekli mesajlar 

göndermiş, Türkçe’yi, Turk Kültürü’nü sevmeyi, geliştirmeyi ve yüceltmeyi 

öğütlemiştir. Bu husus çok önemlidir.

Bu bağlamda tercümenin ünlü Devlet ve Siyaset adamı, Türk Dili- 

nin ve Medeniyetinin havarisi, çağdaş Azerbaycan Devleti’nin mimarı, 

rahmetli Cumhurbaşkanı, milli lider, dostum ve kardeşim Haydar Aliyev’in 

unutulmaz ve parlak hatırasına ithaf edilişi рек yerinde bir harekettir ve beni 

fevkalade memnun etmiştir. Sayın Cumhurbaşkanı İlham Aliyev’in de aynı 

çizgide yürüyeceğine inamyorum. Kaşgarlı Mahmut, daha bin sene önce 

Türklerde varislik ve devamlılığı şu atasözünde ifade etmiştir: “Ata oğlu 

ataç toğar.” Dinlerken her zaman zevk duyduğum kıvrak ve güzel Azerice- 

de bunun karşılığı şöyledir: “Oğul atasına çeker, ot, kökü üstünde biter.”

Bu vesileyle, Dr. Ramiz Asker’e takdir ve teşekkürlerimi iletiyorum. 

Ayrıca, eserin bilimsel editörü, ünlü bilim adamı, Azerbaycan Milli Bilimler 

Akademisi Muhabir Üyesi, Türk Dil Kurumu Şeref Üyesi Prof. Dr. Tofik 

Haciyev’i, reyci, Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Muhabir Üyesi Prof. 

Dr. Nizami Caferov’u, eserin basımı için Bilim Konseyi karanm çıkarmış, 

Türk Dünyasında kendi alaninda biricik kurum olan Folklor Enstitüsü ve 

Enstitü’nün Başkam Prof. Dr. Hüseyin İsmailov’u ve sevgili Azerbaycan’li 

kardeşlerimi içtenlikle kutluyorum.

Saygılarımla

P  { j L | U t W ^ C *

Süleyman DEMİREL 

T.C. 9. Cumhurbaşkanı 

Ankara, 0cak2006
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REDAKTORDAN

M ah m u d  Kaşğarinin «Divanü lüğat-it-türk» kitabı həm həcm, həm 

m əzm un, həm  də yazılma tarixi etibarilə türkologiyanın эп böyük, эп 

qiymətli, эп qədim əsəridir. Türk dünyasınm bu möhtəşəm abidəsinin, 

gec də olsa, Azərbaycan dilinə tərcüməsi və nəşri, fılologiyamızın elmi 

dövriyyəsinə daxil edilməsi, tədqiqatçılara, geniş ziyalı və oxucu kütləsi- 

пэ çatdırılması ölkəmizin elmi-mədəni həyatında m ühüm  hadisədir.

Bu nadir lüğət-ensiklopediya sayəsində qədim yazılı abidələrimizin 

daha  düzgün oxunması və anlaşılması, milli mədəniyyətimizin bir çox 

m ühüm  cəhətlərinin d ah a  yaxşı öyrənilməsi və qavranılması müm kün 

olacaqdır. «D ivanü lüğat-it-türk» min il bundan  əvvəlki dilimizin, tarix 

və mədəniyyətimizin эп dəyərli, эп başlıca mənbəyi və məxəzi kimi elmi- 

mizdə tamamilə yeni üfüqlər və istiqamətlər açmağa, daha geniş, daha 

əhatəli və d ah a  dərin araşdırm alar aparm ağa kömək edəcəkdir.

Hesab edirəm ki, Azərbaycanın elmi-mədəni həyatı fılologiya elmləri 

namizədi R am iz Əskərin tərcüməsində ona təqdim olunan bu qiymətli 

hədiyyəni ü rə k b  və sevinclə qarşılayacaqdır.

Elimizə və elmimizə xeyirli-uğurlu olsun!

Prof. D r. Tofiq H ACIYEV.
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MAHMUD KAŞĞARİ VƏ ONUN 

«DİVANÜ LÜĞAT-İT-TÜRK» ƏSƏRİ

(A ZƏ RBA Y CA N CA  NƏŞRİNƏ Ö N  SÖZ)

GİRİŞ

O rtaq  türk  ədəbiyyatı qədim dövrdə Orxon-Yenisey abidələrinin, 

orta dövrdə isə dörd fundamental, möhtəşəm klassik əsərin üzərində 

yüksəlir. Bunlar türk və dünya ədəbiyyatının эп nadir incilərindən biri 

sayılan «Dədə Qorqud» dastanları, bəşər tarixinin və mədəniyyətinin 

həcm etibarilə эп böyük əsəri olan «Manas» dastam, böyük türk  mütə- 

fəkkiri, şairi və dövlət xadimi Yusif Xas Hacib Balasağunlunun «Qutad- 

ğu Bilig» poeması və ilk tü rk  ensiklopedisti, dahi dilçi, fıloloq, etnoqraf, 

mədəniyyətşünas M ahm ud  Kaşğarinın «Divanü lüğat-it-türk» əsəridir.

U m um türk  ədəbiyyatının təməl sütunları olan bu dörd şah əsərdən 

üçü türk  dillərinin ayrı-ayrı qruplarına, məsələn, «Dədə Qorqud» oğuz 

qrupuna, «Manas» qıpçaq qrupuna, «Qutadğu Bilig» karluq qrupuna 

məxsus və mənsubdur. «Divanü lüğat-it-türk» isə universal bir əsər kimi 

bütün qrup, dil və ləhcələrin fövqündə dayanan, onların arasında heç 

bir fərq qoym adan istisnasız olaraq hamısını əhatə edən və özündə 

cəmləşdirən son dərəeə zəngin xozinədir.
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«Divanü lüğat-it-türk»ün эп mühiim özəlliyi onun sadə bir lüğət 

deyil, izahlı lüğət, daha  doğrusu, ilk türk  ensiklopediyası olmasıdır. 

Əsərdə min il bundan əvvəlki türklüyün bütün xiısusiyyətləri -  başda 

dili və ədəbiyyatı olmaqla türkün tarixi, coğrafıyası, mədəniyyəti, iqti- 

sadiyyatı, mənəvi-milli dəyərləri, psixologiyası, dünyagörüşü, həyatjter- 

zi, adət və ənənələri, a ib ,  qohumluq, qonşuluq və ümumən sosial müna- 

sibətləri, geyimi, silahları, mətbəxi, oyunları, əyləncəsi... bir sözb, hər 

şeyi ideal şəkildə öz əksini tapmışdır. Mükəmməl məlumat və b ilikbr 

top lusu  yaratmaq sahəsində M ahm ud Kaşğari Qərbi A vropanm  maarif- 

çi-ensiklopedistbrini 7 əsr qabaqlamışdır.

«Divan»ın digər эп m ühüm  özəlliyi dünya dilçiliyi tarixində mü- 

qayisəli metodun əsasmı qoyması, türk  dilbrinin müqayisəli qram m a- 

tikasını yaratması və zəngin türk  dilini köklü ərəb dili ib  qarşılaşdır- 

m aq  surətilə bu iki dilin müqayisəsini aparmasıdır. D ilbrin  müqayisəsi 

sahəsində M ahm ud Kaşğari öz böyük xələfı, «Mühakimət ül-lüğəteyn» 

əsərində türk dilinin fars dili i b  müqayisəsini verən dahi mütəfəkkir və 

şair Əlişir Nəvaini 4 əsr, F .Bopp, Y.Qrimm, V.Humboldt, R .R ask  kimi 

məşhur dilçibri isə təqribən 8 əsr qabaqlamışdır.

Bu əsər ərəblərə türk  dilini öyrətmək, xilafətdə və bütün dünyada 

tü rk b r in  getdikcə artan  siyasi, hərbi üstünlüyünü həm də mədəniyyət 

sahəsində taclandırmaq məqsədilə yazılmışdır. Çünki «Divan» yazıl- 

m azdan bir neçə il əvvəl öz passionarlığının zirvəsinə çatan tü rk b r  Mə- 

tənin və Atillanın davamçısı, tarixin eşsiz qəhrəmanı Alparslanın baş- 

çılığı altında Malazgird meydan müharibəsində qoca və qart Bizansı tar- 

m a r  edərək A nadolunu fəth etməyə başlamışdılar. Türk fütuhatının bu- 

nunla kifayətlənməyəcəyi gün kimi aydın idi. M ahmud Kaşğari «Di- 

van»da gəbcəkdə baş verəcək şanlı savaşları və türk cahan hakimiyyəti 

məfkurəsinin m ü tbq  gerçəkləşəcəyini müjdəbyirdi. О yazırdı: «Tanrmın
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inayəti ilə günəş türk bürclərində doğdu və göybrin  bütün dairələri 

onların m ülkbri üzərində döndü. Tanrı onlara türk  adını verdi və onları 

yer üzünə hakim qıldı. D övrüm üzün xaqanlarmı onlardan çıxardı, 

dünya millətlərinin idarə cilovunu onların əlinə tapşırdı, onları ham ıdan 

üstün ebdi, onları haqq üzrə qüvvətləndirdi. T ü k r b r b  əlbir olanları və 

tərəfdarlarını əziz tutdu, tü rkb rin  sayəsində bü tün  arzularına çatdırdı, 

p isbrin, qaragüruhun  şərindən qorudu. T ü rk b r in  oxlarından qoruna 

bilmək üçün onların yolunu tu tm aq hər bir ağıllı adam a layiq və 

münasibdir. Dərdini söyləmək və tü rkbrin  könlünü fəth etmək üçün on- 

ların dilində danışmaqdan başqa yol yoxdur».

M ahm ud  Kaşğari torpaqları üzərində günəş batm ayan türk impe- 

riyasımn ehtişam və əzəmətini vurğulayaraq bunu  son bəşər peyğəmbəri 

həzrəti M əhəmm ədin (s.ə.s.) hədisləri ib  təsdiq edirdi: «And içərək de- 

yirəm ki, mən bunu Buxaranm mötəbər imamlarınm birindən və nişa- 

purlu başqa bir imamdan şəxsən eşitmişəm. O nlar ikisi də sənəd-sü- 

butla bildirirdi ki, peyğəmbərimiz qiyamətin əlamətlərini, axır zamanın 

fitnə-fəsadlarını və oğuz tü rkbrin in  ortaya çıxacağını söybdiyi vaxt 

«Türk dilini öyrənin, çünki onlar üçün uzun sürəcək hökmranlıq var- 

dır» deyə buyurmuşdur. Vəbalı söyləyənlərin boynuna, bu hədis doğru 

isə, türk  dilini öyrənmək çox vacib işdir, əgər bu söz doğru deyilsə, о 

zaman tü rk  dilini öyrənməyi ağıl əmr edir».

M ahm ud Kaşğari şüurlu bir milbtçi kimi daim a türklüyü ib  öyün-

müş, iftixar duymuşdur. O, «Divanü lüğat-it-türk»də peyğəmbərə istina-

dən başqa bir hədisdən də bəhs edərək yazmışdır: «Həmin hədis bebdir:

«Ulu Tanrı "mənim bir o rdum  vardır, ona "türk" adı vermişəm, onu
/»

Şərqdə yerləşdirmişəm. Bir millətə acığım tutsa, türkləri onun üzərinə 

müsəllət edərəm" deyir. Bu, tü rkb rin  bütün insanlara nəzərən üstün- 

lüyüdür. Çünki adı onlara Tanrı özü vermişdir, onları yer üzünün эп
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yüksək yerində, havası эп təmiz ölkəbrdə yerləşdirmiş və onlara "öz o r­

dum" demişdir. Bununla ЬэгаЬэг, tü rk b rd ə  gözəllik, zəriflik, incəlik, 

ədəb, hörmət, böyükbrə  ehtiram, sözündə bütövlük, təvazökarlıq, igid- 

lik və mərdlik kimi hər biri saysız-hesabsız tərifə layiq olan ərdəmləri 

zikr etməyə ehtiyac yoxdur».

Öz kitabında bu sözbri yazan, türklüyü hər fürsətdə vəsf və tərən- 

nüm  edən, onu göylərə qaldıran, öz əsərini ərəb və islam dünyasmm 

mərkəzi Bağdadda türk qılıncının kölgəsinə sığınmış əmirəlmöminin 

xəlifəyə təqdim edən müəllif, heç bir şübhə yox ki, tarixin axışını dəyiş- 

dirən, bir alində qılınc, bir əlində Q uran  olmaqla yer üzündə yeni və 

ədabtli nizam quran, əmin-amanlıq yaradan, sülhü və asayişi bərqərar 

edən yüksək xarakterli nəcib və qəhrəm an türk  milbtinin qeyri-adi, 

seçkin və mümtaz bir övladı olmalı idi.

«D İV A N »IN  Y A Z IL D IĞ ID Ö V R  VƏ M Ü H İT

840-cı ildə ilk türk-islam dövb ti  olan Q araxan ib r  imperiyası (840- 

1212) yaranmışdır. M əşhur rus tarixçisi V.V.Qriqoryev hakim sülabnin 

adından çıxış edərək bu imperiyaya Q arax an ib r  dövb ti  adını vermiş- 

d i r1. Bu dəqiq və sərrast termin daha sonra dünya tarixşünaslığında 

m öhkəm bnm işdir. V.V.Qriqoryevdən sonra məşhur şərqşünas V.V.Bar- 

tholdun iki əsəri2, Avstriya türkoloqu O tto  Pritsakın Q araxan ibr  döv- 

ləti haqqında m ə q a b b r i3 Şərqi və Qərbi T ürküstanda  372 il boyunca

1 B.B.Григорьев. Караханиды в Мавераннагре по Тарихи-Мунедджимбаши, СПб., 
1874, 18 с.
'  В.В.Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского нашествия. СПб., 1898, 201 с.; уепэ 
onun: Orta Asya Türk Tarihi Hakkinda Dersler. Ankara, 1975, 390 s.
3 O. Pritsak. Die Karachaniden. Der Islam, Bd. 31, №  1, 1953, p. 17-68; уепэ onun: 
Karahanlilar 840-1212. Islam Ansiklopedisi, с. VI, Istanbul, 1952, s. 251-273; уепэ 
onun: Von den Karluk zu den Karachaniden. Z D M G , 1951, Bd. 26, p. 270-302.
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mövcud olmuş Qaraxanilər dövbtin in  tarixini işıqlandıran ilkin tutarlı 

mənbələr sayılır. Bunlardan başqa, Əhməd Zəki Vəlidi Toğanın bir dərs 

vəsaiti4, orta əsrlər dövrünə aid bir sıra səyahətnamələrin bəzi fəsilləri 

Q araxan ib r  dövbtin in  tarixindən bəhs edir.

Getdikcə qüvvətlənən və böyüyən Q araxan ib r  dövbtinin ərazisi X 

əsrin ilk illərində şərqdə Kəşmirə, qərbdə Xarəzmə, şimalda Balxaş gö- 

lünə və Aral dənizinə, cənubda isə Mərvə qədər uzanır və təxminən 3 

milyon kvadrat kilometrlik ərazini əhatə edirdi5.

Q araxan ib r  dövbtin in  etnik tərkibi müxtəlif idi. Əhalinin böyük 

əksəriyyətini türk  boylarından olan çigilbr, yağmalar, tuxsılar, arğular, 

karluqlar, tü rkeşbr, uyğurlar təşkil edirdibr. ТэЬээЬг arasında oğuz və 

qıpçaq boyları, h a b e b  xeyli soğd, toxar və tacik vardı.

Q araxan ib r  sülabsinin hansı boya mənsub olduğu barədə mübahi- 

sələr hələ də öz həllini tapmamışdır. V.V.Qriqoryevin fikrincə, xaqanlar 

karluk boyuna6, O .Pritsakın qənaətinə görə isə çigil və yağma boyuna 

mənsub idilər7. N .A .Aristov8, A.Dilaçar9 və S .Q .K lyaştorm 10 bu məsə- 

lədə V .V.Qriqoryevb həmrəydirlər. Uyğurların tarixi üzrə tanınmış mü- 

təxəssis D.İsiyev isə b eb  hesab edir ki, xanədan məhz yağma boyundan 

çıxmışdır11. M .F .K ö p rü lü 12, habeb  oğuzlar, onların  boy təşkilatları və 

dastanları haqqında bir sıra dəyərli əsərlər yazmış m əşhur tarixçi Faruq 

Sümər də Q araxan ib r  xanədanmın yağma boyundan  olduğu fikrində-

4 A.Z.V.Togan. Karahanlılar 840-1212. İstanbul, 1967 Yılı Ders Notları, 145 s.
5 Turğun Almas. Uyğurlar. Tom 1, Almuta, 1992, s. 4.
6 B.B.Григорьев, həmin əsər, s. 5.
7 O.Pritsak, həmin əsər, s. 22.
8 H.A.Аристов. Заметки об этническом составе тюркских племен и народностей и 
сведения об их численности. Живая старина, год IVI, вып. III-IV, СПб, 1896, с. 313.
9 A.DiIaçar. Kutadgu Bilig İncelemesi. TDK, Ankara, 1995, s. 21.
1(1 С.Г.Кляшторный. Эпоха Махмуда Кашгарского. СТ, № 1, 1972, с. 20.
11 D.İsiev. Uyğur tarixi. Almuta, 1995, s. 135.
12 M.F.Köprülü. Karahanlılar veya Hakaniye Devleti. Türkiye Tarihi. istanbul, 1923,
с. 1, s. 107.
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dir13. V.V.Barthold isə bu məsələnin ayrıca tədqiqata ehtiyacı olduğunu 

qeyd edərək bildirmişdir ki, hakim sü lab  böyük ehtimala görə karluq 

boyundandır14. Qırğız alimi O.Qarayev isə Qaraxanibri çigil boyundan 

saymışdır15.

Q araxanibr sülabsinin banisi Köl Bilgə Q ara xan idi. Tam  30 il da- 

vam edən hökmranlığı dövründə (850-880) о, güclü, mərkəzbşmiş döv- 

lət qurmuş, uyğur, çigil, yağma, tuxsı, arğu və karluqları vahid dövb t 

ideyası ətrafında birləşdirməyə müvəffəq olmuşdur.

Q araxanibr dövbtin in  ilkin dövrlərində əhalinin böyük hissəsi 

budda dininə, bir qismi isə şamanizmə, manixeizmə və xristianlığa, hətta 

zərdüştiliyə etiqad edirdi. Köl Bilgə Q ara  xanın nəvəsi, Bazir xanın og­

lu Satuk Tiginin 920-ci ildə taxta çıxmasından sonra islam dininə keç- 

mək məsələsi gündəliyə gəldi, 932-ci ildə isə Satuk xan şəxsən islamı 

qəbul edərək Əbdülkərim Satuk Buğra xan adını aldı və beb likb , islam 

dini Q araxan ibr  d ö v b tin in  rəsmi dini o ld u 16.

Məşhur uyğur tarixçisi Turğun Almasın fıkrincə, Q araxanibrin  is­

lam dininə keçməsinin 4 əsas səbəbi vardı:

1. Digər d inb r ,  xüsusib  də buddizm türk boylarının cahangirlik və 

fütuhat ruhuna buxov vurur, onları tərki-dünyahğa, zahidliyə səsləyirdi;

2. Dini etiqadların çoxluğu dövləti idarə etməyi çətinləşdirir, dini 

inamdan doğan z iddiyyətbr isə ayrı-ayrı konfessiyalar arasında təəs- 

sübkeşliyi, nəticə e t ib a r ib  separatçılığı körükbyir ,  dövb tin  siyasi varlı- 

ğına və ərazi bütövlüyünə ciddi təhlükə yaradırdı;

13 Faruq Sümər. Oğuzlar. Bakı, 1992, s. 75.
14 B.B.Бартольд. Двенадцать лекций по истории турецких народов. Сочинения, т. V, 
М., Наука, 1968, с. 70-73.
15 О.Караев. История Караханидского каганата. Фрунзе, 1983, с. 86.
16 Nuraniye Hidayet. Karahanlılar Devıinde Uygur Halk Edebiyatı. Doğu Türkistanın 
Sesi -  Şarki Türkistan Avazı, 1991, №  4s. 27.
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3. Qaraxanilər dövbtin in  sərhədlərinə qədər gəlib çıxmış ərəblər is- 

lam dinini yaymaq üçün diplomatik tədbirlərlə, təbliğat və təşviqatla 

yanaşı silahlı qüvvədən də geniş istifadə edir, qeyri-islam, kafır ölkələri- 

ni tu tm aq  və orada islamı bərqərar e tm ək üçün hər şeyə əl atırdılar. 

H albuki islamın könüllü şəkildə qəbul edilməsi döv b ti  ərəb ordularınm 

is-tilasından xilas edə bibrdi;

4. X  əsrdə artıq bir dünya dininə çev ribn , Asiyada, Afrikada, hətta 

A vropada geniş yayılan islam və onun  qanunları son dərəcə cazib idi, 

üstəlik, bu dinin ən başlıca ideyası olan təkallahlıq qədim türk tenqrizmi 

ilə səsləşir, tü rkb rin  fü tuhat ruhuna  uyğun gəlirdi17.

Başqa bir fıkrə görə, Satuk Buğra xan islamı qəbul etməklə Sama- 

n ib rin  və A bbasib rin  himayəsini və rəğbətini qazanm aq istəyirdi18.

Tarixi mənqibələr isə Satuk Buğra xanın islam dinini öz ölkəsindən 

qaçaraq Q araxan ibrə  sığınmaq məcburiyyətində qalan Sam anibr xanə- 

danına m ənsub şahzadə Əbu Nəsrin təsiri a ltında qəbul etdiyini yazır- 

lar. Məsələn, R .R .A rat qeyd edir ki, o r ta  əsrlər tarixçisi Camal Karşi 

1282-ci ildə K aşğarda yazmış olduğu «M ülhəqat üs-sərah» adlı əsərində 

bu barədə məlumat vermişdir19.

M əşhur tarixçi Osman Turanın yazdığma görə, Satuk Buğra xanm 

islama keçməsi məsələsi о dövrdə T ü rküs tanda  zöv q b  oxunan dini-əf- 

sanəvi mənqibədə də öz əksini tapmışdır. H əm in  mənqibədə deyilir ki, 

M əhəmməd rəsulullah meraca çıxdığı gecə peyğəmbərlər arasında tanı- 

madığı bir şəxsi görmüş və Cəbraildən onun  kim olduğunu soruşmuş- 

dur. Cəbrail «Bu şəxs peyğəmbər deyil, 333 il sonra Türküstanda islam 

dinini yayacaq Satuk Buğra xanın ruhııdur» deyə cavab vernıişdir. 

Peyğəmbər sonsuz sevinc içində уегэ enmiş və Buğra xana dua etməyə

17 Turğun Almas. Uyğurlar. Torn 2. Almuta, 1993, s. 15-16.
18 Almasbəq. Əllamə ədip və islam əkidiliri. Arzu. №  10, Almuta, 1995, s. 26.
19 R.R.Arat. Kutadgu Bı'lig, I. Metin. Ankara, 1979. Giriş, s. ix'.
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başlamışdır. Bunun səbəbini öyrənən səhabəbri də Buğra xanı görmək 

istəmişbr. Peyğəmbər onların bu arzusunu qəbul etmiş və e b  bu dəm 

başlarm da türk  papağı, əlbrində silahlar olan 40 atlı peyda olaraq sa- 

lam vermişdir. Bunlar Buğra xanın və onun  silahdaşlarının ruhu imiş. 

Buğra xana  hidayət yolunu göstərəcək Samani şahzadəsi Əbu N əsr də20 

40 atlının a rasm da  imiş.

M ənqibədə dah a  sonra deyilir ki, şahzadə Əbu Nəsr bir 'gün röya- 

sında peyğəmbəri görmüş və peyğəmbər ona «Qalx və Türküstanm  yo­

lunu tut! O rada Təkin Satuk Buğra müsəlman olmaq üçün səni gözlə- 

yir!» demişdir. Əbu N əsr 300 nəfərlik bir karvanla yola düşmüş və bir 

müddət sonra Ə ndicanda Satuk Buğra ilə görüşmüşdür. О zam an Satuk  

Buğranm 12 yaşı varmış. Satuk Buğra anadan  olarkən bəzi möcüzələr 

baş vermiş, yer tərpənmiş, qış fəsli olmasma baxmayaraq hər tərəfdə çi- 

çəklər açmışdır.

Satuk Buğra a i b  üzvbrin in  etirazlarına baxmayaraq islam dinini 

qəbul etmiş, xan o lunca  bu dinin yayılması üçün mübarizə aparmış, 96 il 

ö m ür sürmüş, A m u-D ərya ətrafında, cənubda Qış-Kəzəkə, şimalda isə 

Q a ra q o ru m a  qədər hər yanda kafırbri m üsəlman etmişdir21.

Ə bdülkərim  Satuk  Buğra xan 955-ci ildə vəfat etmiş və K aşğarm  

şimalındakı Atış (Atuç) şəhərində dəfn edilmişdir22. Tədqiqatçı N urani-  

yə Hidayət xanın dəfn yerini bir qədər də dəqiqbşdirərək yazmışdır. 

«Məzarı D oğu T ürküstan ın  Atuş şəhərinin M aşat kəndindədir»23.

1047-ci ildə Q ara x a n ib r  dövbti taxt-tac uğrunda ged9n daxili çə- 

k işm əbr və qonşu Q əznəv ibr  dövbti ib  aparılan ağır m üharibəbr üzün-

20 Osman Turan. Tiiık Cihan Hakimiyeti Mefkuresi Tarihi. Istanbul, 8. baskı, cilt 1, 
1995, s. 158-159.
21 Osman Turan, həmin əsər, s. 158-159.
22 R.R.Arat. Kutadgu Bilig, I. Metin. Ankara, 1979. Giriş, s. X.
23 Nuraniye Hidayet, həmin əsər, s. 27.
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dən xeyli zəifbyərək Şərqi və Qərbi xaqanlıq olmaqla üzrə iki yerə bö- 

lündü. R .R .A ratın  fikrincə, faktiki bölünməyə baxm ayaraq ehtimal ki, 

Süleyman Arslan xanın ölümünə qədər (1056) Qərbi Q araxanibr K aş- 

ğar xaqanını dövbtin  başçısı kimi tan ım aqda davam  etm işbr24.

Qərbi Q araxan ib r  dövlətinə ölkənin M avəra ün-nəhr bölgəsi, Fər- 

qanə vadisinin bir qismi, Zərəfşan çayı üzərindəki Buxara və Səmər- 

qənd, Sır-Dəryanın o rta  axarında yerləşən Fərab  (digər adı: Otrar), hə- 

min çaym yuxarı axarındakı Əndican şəhərləri, Oş və onun şərqindəki 

Özkənd (Özçənd) daxil idi. Paytaxt avvəlcə Özkənd, sonra Səmərqənd 

olmuş, xaqan  bu şəhərlərdə, ikinci xaqan isə Buxarada oturmuşdur.

Şərqi Q araxan ib r  dövlətinə Şaş, yaxud Çaç (sonrakı adı: D aşkənd), 

onun şərqində Talas, şimalında İsfıcab (Çimkənd), Yeddisu bölgəsi, 

Fərqanə vadisinin böyük qismi, Q arag ö b  tö k ü b n  Kaşğar çayı üzərin- 

dəki O rdu-K ənd, yaxud Kaşğar, onun cənubunda Yarkənd, İssık- 

K ulun  qərbindən axan Çu çayının üzərində yerləşən Kuz-Ordu, yaxud 

Balasağun, onun yaxınlığındakı Qara-Ordu, Balxaş gölünə tö k ü b n  İli 

çayının sahilindəki Almalıq, cənub-şərqdə Cunqariya bozqırları, Ala- 

göl, İrtış çayı, Т экЬ-М экап səhrası, sərhədə yaxın Xotən şəhəri, Hin- 

diquş və Q araqorum  dağları arasındakı Gilgit şəhəri daxil idi. Ölkənin 

əsas mərkazi Kaşğar, ikinci mərkəzi gah Balasağun, gah da Talas idi. 

«Q utadğu Bilig» və «Divan» yazılan dövrdə paytaxt Kaşğar idi25.

Şərqi Q araxan ib r  dövb ti  uzun m üddət qonşu Qaznəvilərlə siyasi və 

hərbi çəkişmələr içində olmuş, qanlı m üharibəb r  aparmış, sülh bağla- 

mış, s ü la b b r  arasmda qohumluq əlaqəbri yarat-mışdır. Bu dövb tin  эп 

parlaq döv rb ri  Süleyman Arslan xanın (1032-56) və onun oğlu Həsən 

ibn Süleyman xanın (1058-1103) hökmranlıqları dövründə olmuşdur.

24 R.R.Arat, həmin əsər, s. XY.
25 A.Dilaçar. Kutadgu Bilig İncelemesi. TDK, Ankara, 1995, s. 17.

Y usif Balasağunlu «Qııtadğu Bilig» pocmasını məhz Buğra Qara xan 

Əbu Əli Həsən ibn Süleyman dövründo yazmış və ona hədiyyə etmişdir.

Şərqi Q araxan ibr  dövb ti  haqqında tarixi qaynaqlar olduqca azdır, 

ve r ib n  məlumatlar isə bu dövb tin  öz həyatından daha çox islam dün- 

yası i b  olaıı müııasibətlərinə aiddir. M onbəbrdə rast gəlinən kasad mə- 

lum atlar  isə çox zam an dolaşıq və yanlışdır.

«Q utadğu Bilig» poemasının ithaf edildiyi Kaşğar hökmdarı Buğra 

Q a ra  xanın vəfatındaıı 110 il sonra, yəni 1212-ci ildə qarakitaylar Şərqi 

Q a ra x a n ib r  dövbtinin varlığına son qoymuşlar.

«Divan»ın yazıJdığı dövrün mədəni mühitinə gəlincə, bu barədə də 

k ifayət qədər məlumat yoxdur. D oğrudur, islamdan öncəki dövrdə, xü- 

s u s ib  G ö y tü rk b r  zam anm da saysız-hesabsız daş kitabələr meydana çıx- 

mış, daha  sonra buddist və manixeist uyğurlar xeyli dini ədəbiyyat ya- 

ratmış, bır çox dini kitab və duaları uyğur dilinə torcümə etmiş, «Altun 

yaruk»  kimi bir sıra orijinal və parlaq əsərbr yazmışlar. Lakin islamdan 

sonra  bunlar bidət nümunəsi halına gəlmiş və xor görülmüşdür.

X əsrdən başlayaraq ölkədə islam dinindən nəşət edən tam am ib  

yeni di'ışüncə və inam sistemi, yeni həyat tərzi, yeni zövq və yeni ideolo- 

gı'ya hakim olmuşdur. Təbii ki, yeni din və ycni ideologiya özünə uyğun 

gələn, yeni tobblori ödəyən ədəbiyyatı da yaratmalı idi.

«Q utadğu Bilig» və «Divanü lüğat-it-türk» yazılmazdan əvvəlki 

d ö v rb rd ə  ölkədə hansı osorlor yaranmışdır?

O rta  Asiya tarixinə dair qaynaqları böyük bir diqqot və ciddiyyətb 

nəzərdən keçirən V.V. Barthold Q araxan ib r  dövıündə yazılmış üç mü- 

hüm  əsorin adını çokmişdir. Bunlardan birincisi Türküstan və Xatay 

tarixino aid bir xronikadır. Məcdəddin Məhəmməd ibn Adnan tərəfin- 

dən qəbm o alınmış və Q araxan ib rdən  İbrahim ibn Nəsrə (vəfatı: 1068-ci 

İl) i tha f  OİLinmuş bll əsor d övriiırn'iza qndnr aplih r-AtıriMmı.şHrr Əsərin

Divanü lüğat-it-türk \ j

jAzərbaycan Respublikəsj Prez/dentinin 

Işlar idərəsi

PREZİDENT KİTABXANASI
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Türküstana aid hissəsini Övfi (vəfatı: 1233) iqtibas edərək öz k itab ına  

salmışdır. Burada Q araxan ib r  sülabsinin  banisi Q a ra  xan h aq q m d a  əf- 

sanovi mənqibə do verilmişdir. Əsərin X a tay  tarixindən bohs edən qismi 

isə tarixçi Şükrüllah Zəkinin «Behcət üt-təvarix»ində qorunm uşdur.

Bu qəbildən olan ikinci əsər M əhəm m əd ibn Əli əl-Katib əl-Səmər- 

qondinin «Ağraz üs-siyaso fi elm ir-riyasə» adlı kitabıdır. Qorbi Q araxa- 

ni hökm darı Məsud ibn Əliyə (1095-97) i th a f  edilmiş bu əsərdə m üxtəlif 

höktndarların , о cümlədən Sultan Səncərin və Sultan Məsudun tərciime- 

yi-halları verilmişdir.

Əbul F ü tuh  Əbdülqəffar Hüseyn əl-Əlmai əl-Kaşğari isə Şərqi Qa- 

raxaııi d övb tin in  paytaxtm da yaşamış və özünün Kaşğar tarixi haqqm ­

da əsərini burada tamamlamış yeganə alimdir. Müəllifın atası oğlunun 

vəfatından sonra (1093) ölmüşdür. Əl-Kaşğarinin bu əsəri tarixçi C am al 

Karşinin risaləsində, «M ücəm üş-Şüyux» adlı ikinci əsəri isə Samaninin 

risabsində zikr edilmişdir26.

Bunlardan başqa, M ahm ud Kaşğarinin itmiş «Kitabü cəvahir in-nohvi 

fı lüğat-it-tlirki» adlı əsərini də bu siyahıya əlavə etmək mümkiındür.

Q araxar. 'b r in  эп m ühüm  elm və mədəniyyət mərkəzləri Səmərqənd, 

Buxara, Fərab, Şaş, Balasağun və K aşğar idi.

Əski adı M arakanda  olan Səmərqənddə irandilli soğdlar əhalinin 

əksəriyyətini təşkil edirdibr. Şəhərdə xeyli tü rk  də yaşayırdı. Səmərqənd 

xilafət qoşunlarmın əlino keçon (705-ci il) ilk O rta  Asiya şəhorbrindon 

idi. Burada çoxlu məktəb və mədrəsə, elm-təhsil və şəfa ocağı fəaliyyət 

göstərirdi. M əsəbn, Qərbi Q araxanibrin  h ö km dan  Tabğaç Buğra xan 

İbrahim 1066-cı ildə burada о dövr üçiin mükəmməl sayılan bir xəstə- 

xana açmış27, onun xərcbrini ödənıək üçün bir ham am , iki dükan, müx-

26 R.R.Arat. Kutadgu Bilig. I. Metin. Ankara. 1979. Giriş, s. XfX.
27 О.Караев. История Караханидского каганата. Фрунзе. 1983, с. 45
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təlif tikilibr vo bir karvansara ayırmışdır. Bununla vanaşı. İbrahim xan 

Səmorqonddo böyiık bir modroso qurdurımış vo onun biıtün xorc-brini 

özü ödəmişdir. M araqlıdır ki, burada müollimbrə yüksok' maaş, 

tobbobro iso ayda 30 dirhom toqaiıd vcrilmişdir. Həm də bu pulu inflya- 

siyaya qarşı qorumaq üçiın 47 dirhomin 1 misqal saf qızıl doyərindo ol- 

duğu nəzordə tutu lm uşdur28. Bu faktlar onu göstorir ki, homin təhsil 

ocağı səlcuqlu sultanlarının ırıoşhur voziri Nizamülmülkün 1067-cı ildə 

qurduğu ünlii Nizamiyyo modrososindon də əvvəl mövcud imiş.

Buxara iso qodimdon bori buddist şohori kimi tanmırdı. Hotta şə- 

horin adı da sanskrit dilindo «Vihara», yoni monastır deməkdir. Buxara 

710-cu ildo ərobbr tərəfındon işğal edilmişdir. Qaraxani dövbtin in  tər- 

kibinə daxil olduqdan sonra şohor sürotb  türkləşmoyə başlamışdır.

Çaç müasir Daşkəndin on qədim adıdır. D ilbrindo ç səsi olmadığı- 

na göro orəbbr onu Şaş şoklindo yazmışlar. Şaşkənd soııralar Daşkəndo 

;evrilmişdir. M araqlıdır ki, şohərin adım Çin qaynaqları Çö-Çi, Çö-Şi, 

yaxud sadoco Şi şoklində transkripsiya etmişlor ki, bu da çincə daş de- 

məkdir. Daşkond uğrunda homişə şiddətli mübarizo getmiş, şəhər də- 

fo b rb  tü rk b r in ,  monqollarm vo əroblorin olinə kcçmiş, Q araxan ib r  

dövriində m ühüm  ticarot, elm vo modoniyyət morkozino çevrilmişdir.

K aşğarın  tarixi adı Ordu-Konddir. Bu ad onuıı paytaxt olmasına 

işarədir. Qodim Çin monbolorindo şohorin adı So-lck vo ya So-rak, çinco 

transkripsiyası Su-lek, çinco bugüııkü adı Su-fu, transkripsiyası iso Ku- 

şa və ya Ka-şadır. M üasir Kaşğar Atadağdaıı axan Qızılsu çayının qolu 

olan Tüm onin  sağ sahilindo ycıiəşir. Əski Kaşğar iso bir qədər uzaqdakı 

topo üzərindo salınmış. qala d ivaıian  ilo ohato odilmişdir. O nun xara- 

balıqları hob  do qalır. M ühüm karvan yollarının qovşağında yerbşon

2,4 Reşat Geııç. Kaşgarlı Mahmııd'a Göre XI Yiizyılda Tiirk Dünyası. TKAE, Ankara, 
1997,’s. 138-141.
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bu şəhərin tarixi b. e. ə. 76-cı ildən başlanır. Burada manixeizm, nəstu- 

rilik və buddizm uzun m üddət bir arada mövcud olmuşdur.

Kaşğar 640-cı ildə ç in librin  əlinə keçmiş, 30 il sonra karluqlar onu 

azad etm işbr. 692-ci ildə çin libr şəhəri ikinci dəfə işğal e tsəbr də, 750-ci 

ildə karluqlar Kaşğarı yenidən geri almışlar. K arluqlar 840-cı ibdək  uy- 

ğurların tabeliyində qa laraq  Ö tükəndən idarə olunmuşlar. Həmin il 

qırğızların uyğur dövlətini süquta uğratmaları ilə Kaşğarda Q araxan ibr  

sülaləsi hakimiyyəti ələ almış, əvvəlcə paytaxtı Balasağun, 893-cü ildən 

isa K aşğar olan tarixdəki ilk türk-islam dövb tin i qurmuşlar. Paytaxt 

Balasağundan K aşğara Oğulçak xanın dövründə köçürülmüşdür.

Kaşğar O rta  Asiyanın və ümuməıı Asiyanın ən iri mədəniyyət mər- 

kəzlərindən biri idi. Burada çoxlu məktəb və mədrəsənin mövcud oldu- 

ğu haqda bilgibr var. K aşğardakı təhsil müəssisəbri arasında Yusif 

Qadir xanın (1024-32) inşa etdirdiyi «Mədrəseyi-Saciyə» xüsusib məş- 

hur olmuşdur. О dövrün universiteti sayıla b ibcək  bu elm-təhsil ocağm- 

da çoxlu tələbənin təhsil aldığı, həmin çağın bütün elmlərinin tədris 

edildiyi, bu mədrəsənin də «Nizamiyyə»dən qədim olduğu bilinir29.

M A H M U D  K A Ş Ğ A R İN İN  H Ə Y A TI

Dahi dilçi, fıloloq və ensiklopedist, türk rııhunun tərcümanı, türk 

soysevərliyinin və türkçülüyün bayraqdarı M ahm ud Kaşğarinin həyatı 

və yaradıcılığı barədə molumat, təəssüf ki, azdır, yox dərəcəsindədir.

M ahm ud Kaşğarinin dövrü haqqında bir sıra sanballı m əqablər 

müəllifı, tanınmış rus türkoloqu akademik A .N .K ononov bu məsələ ib  

bağlı özünün təəccüb və üzüntüsünü bu şəkildə d ib  gətirmişdır: «Qutad- 

ğu Bilig»in müəllifı, ebcə də onun müasiri və həmycrJisi, böyük filoloq

24 Nuraniyc Hidayet. həmin əsər, s. 28.

Divarıü lüğat-it-türk 21

M ahm ud  Kaşğari haqqında məlumatlarımız, təossüf ki, bizi incidəcək 

dərəcədə kasaddır. Bu iki görkəmli mədəniyyət xadimi haqqında пэ mü- 

asirJərinin, пэ də ki sonrakı bioqraf və biblioqraflarm məlumat vermə- 

məsi Kaşğariyənin və O rta Asiyanın mədəniyyət tarixində izah olunmaz 

m üəm m adır»30.

M əşhur şərqşünas P .K.Juze də h ə b  1927-ci ildə yazmışdır: «Hətta 

Səmani Əbu Səid kimi bir b ioqraf  (vəfatı: 1113-cü il) özünün «Kitab ül- 

ənsab» əsərində heç kimə məlum olm ayan yazıçılarm, о cümlədən Kaş- 

ğariyədən olan XI əsr yazıçılarının adlarının sadalanmasma iki səhifə 

(470-472), Orta Asiyanm daha  az tanınan digər yazıçılarına isə y ü z b rb  

səhifə həsr etdiyi halda. «Divan» və onun müəllifı haqqm da ikicə kəlmə 

söz demək ehtiyacını duymamışdır»31.

H albuki M ahm ud Kaşğari öz soy şəcərəsinə görə bilavasitə Q ara ­

x a n ib r  sülabsinə, Yusif Balasağunlu isə d ö v b td ə  tutduğu yüksək vəzi- 

fəyə görə bilvasitə Q araxan ib r  sarayına daxil idibr. A kademik Ziya 

Bünyadov məşhur salnaməçi Sədrəddin Əli əl-Hüseynin bir kitabmın 

rusca tərcüməsinə yazdığı qeydlərdə bu məsəbyə toxunaraq bildirmiş- 

dir: «Bu zam an Şərqi Qaraxanilər dövb tin in  hökmdarı Tabğaç Buğra 

Q ara  H əsən  Əbu Əli əl-Həsən ibn Süleyman idi. Balasağunlu Yusif Ha- 

cib əl-Xass «Qutadğu Bilig»i ona  həsr etmişdir. Homin xan «Divanü lü- 

ğa t-i t- tü rk»ün  müəllifi məşhur M ahm ud  əl-Kaşğarinin əmisi idi»32.

M a h m u d  Kaşğari tarixdə ilk türk-islam dövbti olan Q arax an ib r  

xanədan ına  mənsubdur. Onun babası Buğraxan Mohəmməd Yağan Тэ- 

kin, a tası isə şahzadə Hüseyn Əmir Təkindir. Yağan Təkin Qərbi Q ara-

30 A .H.Кононов. Поэма Ю.Баласагунекого «Благодатное чнание». Юсуф Баласагун- 
екий. Благодатное -знание. М., Наука, 1983, с. 498.
3|П.К.Жузе. Thesaurus Linguarum Turcocum. H sb. Восточного факультета Азербай­
джанского госунивсрситста. Востоковедение, 1927, т. 2, с. 28.
!:Садраддин Али ал-Хусейни. Ахбар уд-Доулат ус-Селджукиййа (Зубдат ат-Таварих). 
Перевод и издание 3.М.Буниятова. М.. Наука, 1980, с. 204.
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xanilərin hökm darı ikən 1055-ci ildə onunla Şərqi Qaraxanilərin xaqanı 

Süleyman Arslan xan arasında m üharibə başlamış, nəticədə Arslan xan 

əsir düşmiiş və öldürülmüş, Y ağan Təkin Şərqi Q araxanibr taxtını əb  

keçirmişdir. 18 aylıq xaqanlıq dövründən sonra hakimiyyəti könüllü 

olaraq böyük oğlu Hüseyn Əmir Təkinə vermək üçün mərasim təşkil 

etmiş və ziyafət vermişdir. Bu ziyafət zamanı Məhəmməd Buğraxanm 

kiçik arvadı (xanışı) taxta öz oğlu İbrahimi o turtm aq üçün şahzadələrin 

bir qismini zəhərbmişdir. M ahm ud  Kaşğarinin atası Hüseyn Əmir Tə- 

kin də zəhərlənərək ö lənb r  arasında idi. 1057-ci ildə baş verən bu saray 

çevrilişindən sonra İbrahim  xaqan  olmuş, M ahm ud Kaşğari isə tə- 

qibdən yaxa qurtarm aq  üçün Qarbi Q araxani dövbtinin torpaqlarına 

keçmiş, hadisələrin sonrakı gedişini izləməyə başlamışdır. Lakin yeni 

xaqanın xəfiyyəbri onu hər yerdə ax tarm ağa başlaymca, M ahmud Kaş- 

ğari tez-tez yerini dəyişmək məcburiyyətində qalmış, beləcə uzun müd- 

dət gizli həyat tərzi keçirmiş, tanm m am aq və ələ keçməmak üçün özünü 

alim və səyyah kimi təqdim etməli o lm uşdur33.

Avstriya şərqşünası O tto  Pritsak da «M ahm ud Kaşgari kimdir?» 

adh m əqabsində  bu barədə geniş m əlum at vermişdir34.

M ahm ud  Kaşğari öz əcdadları haqqında «Divan»da beb yazır: «bi- 

ziırı atalarımız olan boylərə «Xəmir» dey irbr ,  çünki oğuzlar «Əmir» 

deyə bilmədikbri iiçün əlifi х-уэ çevirib söyby irb r .  Atamız türk elbrini 

Samanoğullarından (-sam anibrdon-R .Ə .) alan bəydir, adına Xəmir Tə- 

kin deyilir». «Təkin» söziinə gəlincə, hərfi monası «qul» olan bu söz xa- 

qanın övladlarına və xanədanın kişi cinsindən olan bütiin üzvbrinə veri­

b n  ünvandır. Bilinməyən bir səbəbdon dolayı M ahm ud Kaşğari özünün

Turğun Almas. Kədimki uyğur ədəbiyiti. Knşkor. 1988. s. 333-335.
,4 Otto Pritsak. Mahıııut Kaşgari kimdir? Tiirkiyyat Mccmuasj. cilt IX. 1951-53. Is­
tanbul. 1953. s.243-246: əlavə olaraq: Mehmct Fııat Köprülü. Turk Dili ve Edebiyatı
Hakkmda Araştırmalar, İstanbul. 1934. s. 33-44.

Divanü lüğat-it-türk 23

xaqan nosliıubn okluğu barədo osərdo bir-iki kiçik eyham dışında (məsə- 

b n .  atalarının əmir olması, samanibri devirməsi, «yoxsa ki, mən ... on- 

ların ... soyca ən nəcabəllisı» və sair) heç bir əlavə məlumat verməmiş- 

dir. Ehtimal ki. bu, şəxsi vo siyasi mülahizələrlə bağlt olmuşdur.

M ahm ud Kaşğarinin əyalət şəhəri Barsğanda, yoxsa imperiyanın 

paytaxtı Kaşğarda doğulması haqqında da bir-birinə zidd fıkirlər var- 

dır. Akademik A .N .K ononov bu barədə yazmtşdır: «M ahm ud Kaşğari- 

nin atası barsğanlıdır, o, Kaşğara köçmıiş, Kaşğari nisbəsini alan M ah ­

m ud ehtimal ki, burada doğulm uşdur»35.

M ahmud Kaşğari həqiqətən də Barsğandan bəhs edərkən « Bu şə- 

hər M ahm udun atasının şəhəridir» deyə yazmışdır. Ancaq bu cüm bdən  

nə qəsd edilir? Barsğanda doğulmaq, yoxsa bir əmir (vali) kimi Barsğanı 

idarə etmək? Qaraxani şahzadəsi Hüseyn Təkinin barsğanlı olması bu 

m ənada şərtidir. Əslində, o, bütün ölkənin sahibidir. Bu sü labnin  başçı- 

lığı a l tm da ti ırkb r 992-ci ildə Buxaranı Sam anib rdən  almış, 999-cu ildə 

bütiin M avərva ün-nəhri zəbt edərək Samani dövbtinə  son vermişbr. 

Şübhosiz ki, Hüseyn Təkin də bu savaşlarda fəal iştirak etmişdir. M ah ­

mud K aşğarin in  bir əhli-qəbm olaraq Kaşğari nisbəsini qəbul etməsi isə 

heç də o n u n  mütləq Kaşğarda doğulması demək deyil, burada böyü- 

mək, yaşam aq və oxumaq da bunun üçiin kifayətdir, bir xanədan üzvü 

kimi ağası olduğu imperiyanın paytaxtının adını daşımaq onun haqqı- 

dır. H ətta  kiçik bir şəhər və ya kənddən, sado a ib b rd ə n  çıxmış sənət- 

karlar da çox vaxt iri və məşhuı* şəhərlərin adını nisbo olaraq almışlar.

Son d ö v rb rd ə  Urumçidə çap olunan elmi nəşrlərdə36 «Divan» müəl- 

lifınin K aşğardan  45 kilomelr cənub-qərbdə yeıiəşon Opal qəsəbəsinə

'1:' A .11.Кононов. Махмуд Кашгарский и его «Дивану лугат и 1- 1юрк».СТ, 1972,№1. с.З.
16 İbrahim Müti, Mirsultan Osman. «Kaşğarlı Mahmudun yurdu, hoyatı, mozarı». 
«Tarıırı» jıırnalı. 1984. s. 3 -10.
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bağlı Azıx kəndindo, yaxud Opal kəndinin Azıx məhəlbsində anadan  

olduğu bildirilir. Bu coğrafı adlar «D ivanü lüğat-it-türk»də «Abul» və 

«Adhığ» şəklində kcçir. Pamir dağlarmın ətəyində, çox mənzərəii biı* 

mövqedə yerbşən sofalı Opal vaxtilə Qaraxanilərin xarici elçibrin qar- 

şılanıb yola salındığı yay iqam ətgahlarm dan biri olmuş, burada «X an 

bağı» və «Sultan bağı» adlı yerlərdə iri saraylar və köşklər tikilmişdir37. 

Bir Qaraxani şahzadəsinin burada doğulm asm dan daha təbii bir şey ola 

bilməzdi. Həmin məntəqənin coğrafı koordinatları belədir: 75°30'37" 

şərq mcridianı ilə 39°18'50" şimal paralelinin kəsişmə nöqtəsi.

M ahm ud  Kaşğarinin təvəllüd tarixi haqqm da da fərqli fikirlər möv- 

cuddur. Son ilhrdə aparılan tədqiqatlar nəticəsində onun 1008-ci ildə 

anadan  olduğu, 1095-ci (bəzi rəqəmlərə görə 1105-ci) ildə Opalda vəfat 

etdiyi və o rada Qaraxanilərə məxsus ailə məzarlığmda dəfn edildiyi or- 

taya çıxmışdır. Burada xalqın məhəbbətlə «Həzrəti Mövlana Şəmsəd- 

din Əllamə» adlandırdığı M ahm ud Kaşğarinin türbəsi Səbük Təkin, 

Alp Təkin, Kılıç Buğraxan və digər Q araxani ulularının, о cümlədən 

anası Bibi Rəbiyyə Hinikənin (xatunun) qəbri ilə yanaşı yerbşir38.

M ahm ud Kaşğari öz dövrünə görə çox mükəmməl təhsil almışdır. 

Həmin dövrdə Kaşğarda çoxlu məktəb və mədrəsənin mövcud olduğu 

haqda yuxarıda məlumat vermişdik. M ahm ud Kaşğarinin paytaxtdakı 

«Mədroseyi-Saciyə»də təhsil almış olduğuna heç bir şübho yoxdur. 

Onun Səmərqənddə, N işapurda və Buxarada da oxuduğu ehtimal edilir. 

Çünki «Divan»da Buxara və Somorqənd haqqm da məlumatlara rast gə- 

lirik. Dcməli, M ahm ud Kaşğari bu yerbrdə olmuşdur. O, buralara yerli 

türk bhcolərinin xüsusiyyətbrini öyrənmək üçün gəlmiş ola bibrdi. La-

17 Abdulhckim Baki İltcbir. Kaşğaıiı Mahmut. Dıvaııiı Lügat-it-Tüi'k və Doğu Ttır- 
kistan. «Dil Dergisi», Tcmmuz, 1995. sayı 33. s. 32.
1S Abdulhckim Baki İltebir. həmin nsor. s. 33.

Divanü lüğat-it-türk 25

kin о dövrdə Nişapurda türk yaşamaması belo bir nəticə çıxarmağa əsas 

verir ki, «Divan» müəllifi bu yerbrə təhsil almaq üçün gəlmişdir.

Mahımıd Kaşğari öz dövrüniin bütün elmbrini mükəmməl şəkildə 

öyrənmiş, о vaxt m ədrəsəbrdə tədris olunan riyaziyyat, hesab, həndəsə, 

astronomiya, dil, ədəbiyyat, tarix, coğrafiya, fəlsəfə, hüquq, təbabət, ila- 

hiyyat, pedaqogika, psixologiya, hərb sənəti, məntiq, siyasət, etika və 

sair elm sahəbrində dərin b il ikbr qazanmışdır. Bundan başqa, o, etno- 

qrafıya ib  də yaxından maraqlanmış, idm an və əyləncə oyunları, kuli- 

nariya və musiqi, geyim və bəzək əşyaları, ticarət, ovçuluq, balıqçılıq və 

atçılıq, sənətkarlıq, əkinçilik və lıeyvandarlıq kimi sahələrə də vaqif ol- 

muş, ərəb, fars, böyük ehtimala görə, həm də soğd dilbrini dərindən öy- 

rənmiş, bu dillərdə yazılmış bədii, elmi ədəbiyyatı, Fərabi, ibn Sina, Bi- 

runi kimi dühaların, ərəb dilində yunan, hind və Çin müəlliflərinin əsər- 

b rin i oxumuşdur.

10-15 il bütün tü rk  elbrin i şəhər-şəhər, kənd-kənd, oymaq-oymaq, 

oba-oba gəzən M ahm ud  Kaşğari 30-dan yuxarı türk bhcəsini, о cüm b- 

dən oğuz, qıpçaq, karluq, bulğar, arğu, kənçək, uğrak, yabaku, у э т э к ,  

bəçənək, ıtlık, kay, çigil, tuxsı, çumul, basmıl, köçə, suvar, barsğan, uç, 

xaqaniyyə, tatar, türkmən, çaruk, başğırt, uyğur bhcəbrin i,  türk olma- 

yıb türkcə b ibn-dam şan tübü tb r in ,  xotənlibrin və digər xalqların d i lb ­

rini bü tün incəlikbrinə qədər öyrənmişdir. «Divan»da türk boylarmdan 

yalnız qırğızların dilinə dair misallar yoxdur. Halbuki M ahm ud  Kaşğari 

onların dilini araşdırdığını xüsusi qeyd etmişdir. Əsər ərəbcə yazıldığı 

üçün külli m iqdarda ərəbcə, ara-sıra farsca və çincə misallar verilmişdir. 

Bir sözb , «Divan»da 40-a yaxın dil və bhcə  illüstrasiya olunmuşdur.

M ahm ud Kaşğari bu b h c ə b r i  пэ üçün öyrondiyini beb  izah etmiş- 

dir: «Mən tü rkb ıin ,  Ш гк тэп Ь п п ,  oğuzlarm, çigilbrin, yağmalarm, qır- 

ğızların şəhərbrini və məskənbrini uzun ilb r  başdan-başa dolaşdım,
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sözbrini topladım, mi'ıxtəlif sözlərin xüsusiyyətbrini öyrəndim, yadda- 

şıma həkk ebdim . Мэп bu işləri dil bilmədiyim üçün deyil, əksinə, bu 

dilbrin ən kiçik fərqlərini göstərmək üçün ebdim . Yoxsa ki, mən dil sa- 

həsində oııların эп bəlağətlisi, эп aydm danışam, ağılca ən incəsi, soyca 

эп nəcabətlisi, savaşda ən mahir nizəçisiyəm. Мэп onlara о qədər diq- 

qət yetirdim ki, türk, tiirkmən, oğuz, çigiJ, yağma, qırğız boylarının dil- 

b ri bü tü n lü k b  məndə cəm oldu. Мэп onları эп yaxşı şəkildə sıraladım, 

эп gözəl biçimdə tərtib elədim».

M ahm ud Kaşğari «bu kitabı hikmət, sə’c, atalar sözü, şeir, rəzəc. 

nəsr kimi ədəbi parçalarla süsbyərək» tərtib etmiş, türk  ədəbiyyatı və 

şifahi xa]q yaradıcılığı üçün misilsiz əhəmiyyət daşıyan 318 sav, yənı a ta ­

lar sözü və məsəl, deyim, kəlam və aforizm (onlardan 26-sı «Di-van»da 

iki, 6-sı üç dəfə təkrar edilir), təqribən 240 bənd və beyt şeir ver-mişdir. 

Nəsilbrdən nəsillərə keçən bu hikmətli atalar sözbri və məsəllər türklə- 

rin dünyagörüşünü, milli əxlaqi-mənəvi dəyərbrini, gündəlik hə-yat ha- 

disələrinə münasibətini, bir sözb, uzun əsrb r in  müşahidə və təcrü-bəsi 

nəticəsində yaranan xalq fəlsəfəsini əks etdirir, insanlara, xüsusən də 

gəncbrə ibrətamiz öyiıd və nəsihətbr aşılayır.

«Divan»dakı şeir nümunələri isə türk bədii təfəkkürünün bütün in- 

cəliyini vo zərifliyini ortaya qoyur. Burada böyük türk xaqanı Alp Ər 

Tonqanın (Əfrasiyabm) ölümünə həsr olunmuş ürək parçalayan mərsi- 

уэ, tərkən xatuna xitabən yazılmış duyğu yüklü bəndlər, aşiqanə-lirik 

parçalar, ov və savaş səhnəbrini, təbiət lövhəbrini əks etdirən əsasən 7-8 

hecalı lakonik şe irbr öz mükəmməlliyi və ifadə vasitəbrinin zənginliyi 

ib  insanı heyran edir. «Divan»dakı ədəbi mətnlər Ağaverdi Xəlil tərə- 

findən xüsusi monoqrafiyada ətraflı şəkildə tədqiq edilmişdir39.

,l’ Ağaverdi Xəlil. Mahmud Kaşqarlmm «Türk dilloriniıı divanı kitabı»nda ədəbi mətn- 
br. Bakı. Səda, 2001, 182 s.
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Əsərdə onlarca siyasi, iqtisadi, hərbi tcrmin, ad. i'ınvan, məişət əş- 

yalarından. ətriyyat və ipok növbrindən tutmuş palto, plaş, əlcək, hətta 

ütü barədə эп müxtəlif məlumatlara. yiizbrco heyvan və bitki, silah və 

çalğı alətinin adına rast gəlirik. Kitabda 200-dən artıq dərman növü, 30- 

dan çox xəstəlik adı, təqribən 40 у е т э к  resepti öz əksini tapmışdır. 

Bütün bunlar türk mədəniyyət tarixi və etnoqrafıyası baxımmdan böyük 

dəyər daşıyan bilgibrdir.

«Divan»da verilmiş dünya xəritəsi də böyük əhəmiyyətə malikdir. 

Bu, ilk türk xəritəsi və orta  əsrlərin эп dəqiq xəritələrindən biridir. Bala- 

sağun şəhərini т э г к э г  olaraq qəbul edən, diametri 17,75 sm olan bu xə- 

ritədə miqyas tətbiq edilməmiş, paralel və meridianlar göstərilməmiş-dir. 

Lakin buna baxm ayaraq onun xəta payı çox azdır. M əsəbn, Kaş-ğarla 

Yarkəndin arası 8 m m  olaraq verilmişdir. Bu isə gerçək məsafəyə (195 

km) nisbətdə 1:25.000.000-luq bir miqyasa uyğun gəlir. Burada cəhətbr 

və coğrafi yönbr, tlırk e lbrinin və ölkələrin coğrafi ardıcıllığı, hətta 

ekvator və şimal qütbü, dağlar və çaylar, səhralar və dənizbr təs-vir 

edilmişdir. Xəritədə adı «ərzi-Azərabadqan» kimi çokibn Azərbayca-nın 

coğrafı mövqeyi və qonşuları da  öz əksini tapmışdır. Bu xəritə min il 

bundan əvvəlki dövr iiçün ideal sayıla bibr.

«Divanü lüğat-ıt-türk» M ahm ud Kaşğarinin ikiııci əsəridir. О özü 

bu barədə məlumat verərək yazmışdır: «Sifotbrin təklik, cəmlik, çoxalt- 

ma və azaltma dərəcəbri kimi i’rab, yəni söz sonunda hərf dəyişməbri 

ib  əlaqədar olan ınəsəblərdən bəhs etmədim. Çünki bunlar üçün ayrıca 

bir kitab yazaraq adını da «Kitabü cəvahir in-nohvi fi lüğat-it-türki» 

|«Türk dilbrinin nəhvinə aid gövhərbr»] qoydum. Ulu Tanrının köməyi 

ib  nohvə dair bütün qaydalar orada göstərilmişdir». Bugünədək tapıl- 

mayan həmin əsorinin adındakı «cəvahir» sözii «cövhorbr», «gövhərbr»
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demək olsa da, qramm atik mənaya baxaraq kitabm admi miiasir dili- 

mizə «Türk dillərinin sintaksisinin əsasları» kimi çevirmək m üm kündür.

U yğur tədqiqatçılarının yazdıqlarına görə, M ahm ud Kaşğari öm- 

rünün sonuna yaxın vətəninə qayıtmış, Opalda mədrəsə açaraq («Məd- 

rəseyi-Mahmudiyyə») bir m üddət burada dərs demiş, daha sonra haq- 

qın rəhmətinə qovuşmuşdur. O nun qəbri üzərində möhtəşəm bir türbə 

tikilmiş, məzarı isə əsrlərdən bəri qədirbilən xalqın ziyarət yerinə çevril- 

mişdir. «Divan»ın 900 illik yubileyi münasibətilə türbə təmir edilmiş, 

ətrafı abadlaşdırılmış, böyük park salınmış, müxtəlif ağaclar əkilmişdir.

«D İV A N » N 0  Z A M A N  VƏ H A R A D A  Y A Z IL M IŞD IR ?

«Divan»ın пэ zaman yazılması barədə yekdil fıkir yoxdur. Bunun 

başlıca səbəbi əsərdə bu barədə kifayat qədar səhih məlumat verilməmə- 

sidir. M ahm ud  Kaşğari özü kitabı пэ zam an yazması haqda müxtəlif 

rəqəmlər göstərmişdir. Məsələn, o, türk təqvimindən bəhs edərkən yaz- 

mışdır: «biz bu kitabı yazanda dörd  yüz altmış altıncı (466) ilin məhər- 

rəm ayı idi40, ilan ili girmişdi. Bir il keçib 467-ci il o landa at ili girəcək- 

dir. Hesab sənə göstərdiyim üzrə olacaqdır». Müəllif timsah ili haqqında 

məlumat verərkən «bu kitabı yazdığımız zaman [dörd yüz] altmış 

doqquzuncu il -  nək ilidir» deyə bildirmişdir. Təəssüf ki, əsərin yazılma- 

sı ilə bağlı göstərilən tarixlər heyvan adı (ilan, at, пэк) daşıyan illərə

411 Bııradan etibaron abzasın sonuna qodər olan qismin tərciimosiııi başqa bir noşrdon 
do (miiqayiso üçiin) veririk: «...ilan ili davam edirdi. Bu il bitib do 470-ci il [əlyazmaııın 
bu qismində sonradan əlavo cdilmiş bir qeyd vardır: «düzəltmo: 467-ci il»; bundan 
dolayı kitabın bitirilmə tarixindo bir qeyri-miiəyyonlik hasil olur. İstər kətobə sohi- 
fosindo, istərsə do bu maddo içindo 466-cı il dcyilmiş, ancaq bir neço yerdo 469-cu il 
yazılmışdır) olunca at ili başlayacaqdır» (Kaşgarlı Mahmut. Divanü Lugat-it-Türk. 
Çeviri, Uyarlama, Düzenlcme. Hazırlayanlar: Scçkin Eıdi. Serap Tuğba Yurtsever, 
İstanbul, 2005. s. 173).
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uyğun gə lmir.  çü nk i  ə ly a z ı ı ı a d a k ı  tar ixbr  üzor ində  qırmızt m ü r ə k k ə b b  

di ızəl işbr  a p a n h n ış d ır .

«Divan»ın əlyazma nüsxəsinin sonundakı kətəbəyə görə, M ahm ud 

Kaşğari kitabını hicri təqvimi ib  464-cü ilin cəmadiyil-əvvəl aymm ilk 

günündə (ğürrəsində) yazm ağa başlamış, dörd  dəfə yazdıqdan və təshih 

etdikdən sonra 466-cı ilin cəmadiyil-axır ayının 12-də bitirmişdir. Bu da 

müvafıq olaraq miladi təqv im b  1072-ci ilin 25 yanvar, çərşənbə gününə 

və 1074-cü ilin 10 fevral. bazar ertəsi gününə uyğun galir.

«Divan»ın yazılma tarixi barədə başqa rəqəm br irəli sürülsə də, el- 

mi ədəbiyyatda 25 yanvar  1072-10 fevral 1074-cü illər əsas kimi qəbul 

edilmişdir. Əsərin redakta olunması haqqm da da bir-birindən fərqbnən 

rəqəmbr (1076-78. hə tta  1083-cü il) göstərilir.

Əsərin xəlifə 3İ-Müqtədiyə ərməğan edilməsi haqqındakı qeyd də bə- 

zi dolaşıqlıq yaradır. Ç ünk i əl-Müqtədi 1075-ci ilin aprelində, «Divan» 

faktiki olaraq yazılıb başa çatdırıldıqdan 14 ay sonra taxta çıxmışdır. 

Ehtimal ki, bu qeyd k itab ın  redaktəsi bitdikdən sonra əlavə edilmişdir.

Bəs əsər harada yazılmışdır? Bu suala da  birmənah cavab vermək 

çətindir. «Divanü lüğat-it-türk» kimi fundam ental və iri həcmli mürək- 

kəb əsəri iki il on beş gün ərzində sıfırdan yazıb bitirmək, dörd dəfə 

üzünü köçürmək və təshih etmək yalnız о halda m üm kün ola b ibrd i ki, 

faktiki material ayrı-ayrı b ö lm əb r  üzrə əvvəlcədən qaralama şəklində 

qismən haztrlanmış olsun. Ehtimal ki, müollif h ə b  Türküstanda ikən 

mibyyən hazırlıq işbri görmüş, Bağdadda əsəri sü rə tb  yazıb bitirmişdir.

Əsərin Q araxan ib r  imperiyası sərhədbri daxilindo yazılmadığım be- 

b  bir məntiqi tezis təsdiq edir ki, bu halda M ahm ud Kaşğari öz dahi 

müasiri Yusif Balasağunlunun 1070-ci ildo tamamlamış olduğu «Qutad- 

ğu Bilig» əsərindən hökm ən  xəbərdar olmalı və ondan da bəzi nümunə- 

b r  verməli idi. Bu onu göstərir ki, 1070-ci ildə M ahm ud Kaşğari artıq
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imperiyanın sərhədlərindən kənarda və ya onun çox ucqar bir guşəsin- 

də (Bağdad istiqamətində) olmuşdur. О dövrün nəqliyyat vasitələrinin 

hərəkət sürətini nəzəıə alsaq, xilafətin paytaxtına çatm aq üçün bir neçə 

ay vaxt lazım olduğunu görərik. Bundan başqa, əsər Bağdadda yazılsay- 

dı, ərəb biblioqrafık risaləbrində qeydə alınmalı idi. Üstəlik, «Divanü 

lüğat-it-türkü»ün özündən anlaşıldığına görə, M ahm ud Kaşğari bir 

m üddət ərəb dilçiliyinin ən m ühüm  əsərlərini, məsəbn, məşhur leksi- 

koqraf, Bəsrə qram m atika  məktəbinin tanmmış nümayəndəsi, əruz пэ- 

zəriyyəsinin yaradıcılarmdan biri olan Xəlil ibn Əhməd əl-Fərahidi əl- 

Bəsrinin (718-792) məşhur «Kitab ül-əyn» əsərini nəzərdən keçirmişdir. 

Ərəb dilinin ilk izahlı lüğət olan bu kitab эуп hərfi i b  başlandığı üçiın 

belə adlanır. M ahm ud Kaşğari heç şübhəsiz digər m ühüm  əsərbri, о 

cümlədən İshaq ibn İbrahim  əl-Fərabinin (vəfatı: 961-ci il) «Divan ül- 

ədəb fı bəyani lüğat Ш-эгэЬ» kitabmı da gozdən keçirmiş, bir müddət öz 

əsərində tətbiq edəcəyi, izləyəcəyi metodu götür-qoy etmişdir.

Bir neçə kəlmə də «Divan»ın katibi barədə demək yerinə düşərdi. 

M əlum olduğu kimi, M ahm ud  Kaşğarinin öz əlilə yazdığı dörd nüsxə- 

dən heç biri bizə gəlib çatmamışdır. «Divan»ın elm aləminə məlum olan 

yeganə nüsxəsi əsbn Cənubi Azərbaycanın Savə şəhərindən olan, sonra 

Şama yerləşən M əhəmməd ibn Əbu Bəkr ibn Əbu-l-Fəth əs-Savi, sümmə 

əd-Diməşqi (yəni Dəməşqdə yaşayan) tərofindən M ahm ud Kaşğarinin 

öz avtoqrafından tam 200 il sonra köçürübn  nüsxədir. Bu gün biz bu 

qiymətli əsərb  tanış olmağımıza görə məhz ona borcluyuq.

ƏSƏRİ Z İK R  E D Ə N  M ƏNBƏLƏR

«Divanü lüğat-it-türk» haqqında bəzi n ıənbəbrdə məlumat veril- 

ınişdir. M əsəbn, Türkiyənin Antəb şohəriııdən olan Bədrəddin M ahm ud
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bin Musa əl-Eyni (Eynlobi) öziiniin 30 cildlik məşhur «İqd ül-cüman fı 

tarixi əhli iz-zaman» adlı kitabının coğrafıyadan və nisbəbrdən bəhs 

edon qismində və digər iki osərində (onun əsərbrinin ümumi həcmi yüz 

cilddən çoxdur) M ahm ud  Kaşğaridən və «Divanü lüğat-it-türk»dən söz 

açmış, ondan bəzi bilgibri, о cüm bdən  oğuz boyları, tiırk ləhcələri və 

uyğur əlifbası haqq ında  məlumatları xıılasə şəklində iqtibas etmişdir41. 

Əl-Eyninin əsərbrində verilmiş bir sıra söz və term inbrin imlası və oğuz 

boylarmm damğaları əlimizdəki «Divan»dan xeyli fərqbnir. Bu da beb  

düşünməyə əsas verir ki, o n u n  sərəncamında «Divanü lüğat-it-türk»ün 

elın abm inə məlum olm ayan başqa bir redaksiyası və ya nüsxəsi varmış.

Əl-Eyninin qardaşı Şəhabəddin Əhməd də «Tarixi əl-Bədr fı övsaf 

əhli əl-əsr» adlı əsərində tiirk etnoqrafıyasm a dair müfəssəl məlumatla 

yanaşı «Divan»dan tü rk  boyları və nisbələri barədə bilgibri də öz kita- 

bına daxil etmişdir42.

Böyük türk alimi K atib  Ç əbb i özünün «Kəşf tız-zünun» əsərində 

M.Kaşğarinin adını çəkmiş, «D ivanü lüğat-it-türk»dən qısa da olsa bəhs 

etmiş, onun эгэЬсэ yazıldığım, türk əlifbasının 18 hərf üzərində bina 

edildiyini, kitabın хэШэуэ ithaf  və təqdim olunduğunu bildirmişdir43.

Ordinarius professor Əhməd Zəki Vəlidi Toğanın yazdığına görə, 

Misirdə məmlük-türk hakimiyyəti dövründo məşhur Xanəgahi-Bay- 

barsiyyə şeyxlərindən olan Alim bin Mohəmməd əl-Kaşğari adlı bir şəxs 

hicri 764-cü ildə yazdığı «Tac üs-səadət və ünvan üs-siadət» adlı kita- 

bında tiirk sultanlarım və üm um ən tü rk b r i  mədh edorkən «Divan»ın 

girişiııdoki bəzi ifadə və ibarələrdən istifadə etmişdir44.

41 Rcşat Gcııç, lıəmin əsər, s.16.
42 Bcsim Atalay. Önsöz. Divanii Lugat-it-Tiirk Tercünıcsi. 1939, I cild. s. XXI.
43 Şcraleddin Yaltkaya. Kcşfu'z -  Zünıın. İslaııbul. 1941, с. I, s. 808.
44 Z.V.Togaıı. Malımud Kaşgaıi 'yc Ait Notlar. Alsız Mccmua, 1932. sayı 17, s.133- 
134.
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«D İV A N »IN  T A P IL M A S I

«Divanü lüğat-it-türk» elm aləminə 1914-cü ildə məlum olmuşdur. 

M əşhur kitabsevər, bukinist mağazalarmın daimi müştərisi Əli Əmiri 

Əfəndi bir dəfə İstanbulun «Səhhaflar çarşısı»nda yeni bir kitabın sora- 

ğını almış, lakin onun çox baha, 30 qızıl lirəyə satıldığım, kitabın əvvəlcə 

m aarif  nazirinə təqdim olunduğunu və nazirliyin elmi şurasmda ona on 

qızıl təklif edildiyini eşidəndə kitabı dərhal a lm aq istəmişdir. Tərslikdən 

Əli Əmiri Əfəndinin üstündə yalnız on qızıl varrnış. Təsadüfən oradan 

keçən bir tanışından borc götürərək kitabı 33 qızıl iirəyə satm ahnışdır.

Tezlikb kitabın şöhrəti hər yana yayılmış, Ziya Göyalp onunla ma- 

raqlanmışdır. Lakin kitabın itib-batacağı qorxusu ib  Əli Əmiri Əfəndi 

buna heç cür razılıq verməmişdir. Axırda baş nazir Tələt Paşamn, Ziya 

Göyalpın və ədliyyə naziri İbrahim  Əfəndinin xahişi ib  kitabın tərcümə 

və nəşrini Kilisli Rifətə (Əhməd Rifət bin Əbdülkərim) (1873-1953) 

etibar etmişdir. Türkiyədə Müəllim Rifət, Kilisli Rifət, soyadı haqqm da 

qanundan sonra isə Rifət Bilgə adı ilo də tanınan alim эгэЬ уэ fars dil- 

lərindən bir sıra abidəbri və lüğətləri türkcəyə çevirmişdir. Bunlardan 

«Əl-qəvanin ül-külliyyə li-zəbt ül-lüğat it-türkiyyə» əsəri çox məşhurdur.

Kilisli Rifət 239x165 m m  ölçüsündə 319 vərəq üzərində yazılmış 638 

səhifədən (175x115 ınm ölçülü səhifəbrdə m aksim um  17 sətir var) ibarət 

bir cildlik əlyazmanı (elmi ədəbiyyatda buna yazm a nüsxə deyilir) 3 cild 

halında nəşr etmişdir. D örd təcrübəli mürəttibin aylar boyu gecə-gün- 

düz çalışması nəticəsində 436 səhifə olan I cild və 294 səhifə olan II cild 

1915-ci ildə, 333 səhifə olan III cild isə 1917-ci ildo hər biri 300 nüsxə 

tirajla işıq üzü görmüşdür. Bu nəşr elmi ədəbiyyatda basma nüsxə və ya
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Kilisli nəşri adlamr. B e b ü k b ,  Əli Əmiri Əfəndinin sayəsində türklüyün 

şah əsəri olan «Divan» itib-batmaqdan qurtulmuşdur.

Kitab çıxdıqdan sonra T ə b t  Paşa Əli Əmiri Əfəndiyə çox yüksək 

maaşlı vəzifə təklif etmiş, lakin o, razı olmamışdır. Onda ona «Zati-ali- 

nizə kiçik bir m ükafa t olaraq 300 lirə göndərdim, lütfən, qəbul buyu- 

run» deyə məktub yazmışdır. Lakin gördüyü işin vüqarı i b  tox olan 

məğrur oslmanlı m əm uru  pulu qaytararaq  onu yoxsul ailələrə «Divanü 

lüğat-it-türk» sədəqəsi kimi paylamağı xahiş etmişdir.

1857-ci ildə Diyabəkirdə anadan  olan, uzun i lb r  Osmanlı imperiya- 

sının müxtəlif vilayətlərində dəftərdar уэ mülkiyyə müfəttişi kimi çalışan 

və ömrü boyu evlənməyən Əli Əmiri Əfəndi maddi sıxmtılar bahasm a 15 

minə yaxın nadir kitab  və əlyazması toplamış, axırda onların hamısını 

Fatihdəki (İstanbul) Millət kitabxanasına bağışlamışdır. «Divanü lüğat- 

it-türk»ün yeganə əlyazma nüsxəsi hazırda həmin kitabxananm  kata- 

loqunda Ar. 4189 nöm rə  altında qeydə alınaraq saxlanır.

Fransızlar kitabları üçün ona  30 min ingilis funt sterlinqi ödəməyi, 

adına Parisdə kitabxana açmağı və hər cür şərait yaratmağı vəd etmiş- 

b r ,  lakin Əli Əmiri Əfəndi «mən bu kitabları dövbtin  verdiyi maaşla 

yığdım, öldüyüm zam an onların m ilbtim ə qalmasım istəyirəm» deyə bu 

təklifə qətiyyətlə rədd cavabı vermişdir.

23 yanvar 1924-cü ildə İstanbulda vəfat edən vətənpərvər və kitab- 

sevər Əli Əmiri Əfəndinin ölüm ünə şair Yohya Kamal hüzünlü bir şeir 

həsr etmişdir. Həmin şeirin ilk və son beytbri belədir:

«M öhtac isən füyuzuna əslaf pəndinin,

Diz çök önündə şiındi Əmiri Əfəndinin...

Y a fəxri-kainat, sən iyfa et əcrini 

Divani-kibriyada bu Şərq əncüməndinin».
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«D İV A N »IN  T Ə R C Ü M Ə L Ə R İ

Kilisli nəşrindən sonra «Divanü lüğat-it-türk»ün yeni nəşrinə və tər- 

cüməsinə ehtiyac duyulduğu üçün 1920-ci illərdə bu işb  bəzi adam lar 

məşğul olmuş, lakin bir nəticə hasil olmamışdır.

Breslau Universitetinin sami dilləri professoru, ərəb, ibrani, kopt, 

sanskrit, akkad  və türk dilləri üzrə görkəmli mütəxəssis, 600-dən artıq 

elmi əsər müəllifi Karl Brokkelmann (1868-1956) 1928-ci ildə «Divanü 

lüğat-it-türk»dəki sözləri əlifba sırasında düzmüş və bir cild halında 

M acarıstan  E lm br Akademiyasınm maddi dəstəyi i b  nəşr etdirmişdir45. 

Bundan başqa, o, «Divan» haqqm da ona yaxın məqalə yazmış, əsərdək 

atalar sözbrini ayrıca kitab  halında çapdan buraxmışdır.

Ö tən əsrin 30-cu illərində Türkiyədə «Divanü lüğat-it-türk»ün tərr 

cüməsi məsəbsi çox aktuallaşmışdır. 1932-ci ildə keçiribn I Türk Dili 

Q urultayında bu barədə xüsusi qərar qəbul edilmiş, mütəxəssisbrdən 

ibarət komissiya qurulmuş və tərcümə işi Kilisli Rifətə tapşırılmışdır. 

M üxtəlif səbəblər üzündən bu təşəbbüs baş tutmayınca, Konyalı A tif  və 

T B M M -də Van vilayətini təmsil edən millət vəkili Tevfiq Ьэу bu işb 

məşğul olmuşlar. Onların tərcümədə buraxdıqları çoxlu səhv və yanlış- 

lıqlar əsərin nəşrinə imkan verməmişdir. Nəlıayət, bu ağır iş məşhur icti- 

mai-siyasi xadim, alim və şərqşünas, Türk Dil Qurumunun banibrin- 

dən biri olan professor Bəsim A talaya (1882-1965) həvab  edilmişdir.

Bəsim Atalay 1939-cu ildə «Divan»ın I cildini (530 səhifə), 1940-cı 

ildə II cildini (366 səhifə), 1941-ci ildə III cildini (452 səhifə), 1942-ci ildə 

faksimilesini (320 səhifə), 1943-cü ildə isa indeks cildini (886 səhifə)

45 Mitteltiirkischer Wörtshatz nach Mahmud al-Kaschgaris Divan Lııgat at-Tiırk. Bi- 
biliotheca Orientalis Hungarica, Budapesl-Lcipzig. 1928. Vl+252 p.
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Ti'ırk Dil Q urumunun xətti ib  nəşr c td inn işd ir10. Oııu da demək la- 

zıındır ki, bu, dünyada «Divaıı»ın on mükomməl tərcüməsi hesab olu- 

nur. Heç də əbəs deyil ki, əsorin başqa d ilbrə  tərcüməsi zamanı Bəsim 

Atalaym tərcüməsi əsas baza və etalon rolunu oynayır.

1957-ci ildə tanmmış dil və mədəniyyət tarixçisi Dəhri Dilçin tərə- 

findən «Divan»ın ərəb əlifbası i b  indeks cildi nəşr olunmuşdur. Bundan 

başqa, 1990-cı ildə Türkiyə Respublikasınm Mədəniyyət Nazirliyi «Di- 

anü lüğat-it-türk»ün faksimilesini təkrar çap etmişdir47.

30-cu illərdə SSRİ E lm b r  Akademiyasınm Azərbaycan fılialı «Diva- 

nü  lüğat-it-türk»ün tərcümasini məşhur dilçi Xalid Səid Xocayevə tap- 

şırmışdır. 1935-37-ci i lb rdə  həyata  keçiribn həmin tərcümənin əlyazma- 

sı hazırda A M EA  Nəsimi adına Dilçilik İnstitutundadır. A radan  keçən 

dövr ərzində əlyazmanın bəzi səhifəbri saralaraq oxunmaz hala düşsə 

də, tərciimə ümumən keyfiyyətli və səviyyəlidir. Lakin tərcümənin dili 

müasir dilimizin leksikası ib  tam  səsbşmir, bəzi söz və te rm inbr artıq 

arxaikbşmiş, о dövrdə dabdə olan yeni türkcə kəlm əbr isə bu gün 

işbnmir, üstəlik, 30-cu i lbrdə  latın əsaslı Azərbaycan qrafıkasında isti- 

fadə olunan bozi h ə rfb r  bugünkü əlifbamıza uymur.

Bəsim Atalayın yazdığına görə, Xalid Səid Xocayevin əsas nöqsanı 

sözbri klassik xaqaniyyə türkcəsi ib  deyil, müasir Türküstan şivələrinə 

uyğun şəkildə verməsidir48. Zənnimcə, bu tərcüməni ehya etmək əsəri sı- 

fırdan tərcüma etməkdən daha çətin və ağırdır. «Divan»ın tərcüməsi i b  

məşğul olduğuna görə bolşevik repressiyasına tuş gəlmiş və bunu həyatı 

ib  ödəmiş Xalid Said Xocayevin ruhu qarşısında sayğı ib  baş əyirik.

46 Divanü Lügat-it-Türk Tcrcümesi (Çeviren: Bcsim Atalay). I cild, Ankara, 1939; II 
cild, 1940; 111 cild, 1941; IV cild (indeks), 1943.
47 Divanii Lugat-it-Türk. (Tıpktbasını). Kültiir Bakanlığı Yayinlan, Ankara, 1990.
4f< Bosim Alalay. Önsöz. Divanii Lugat-it-Tiirk Terciimcsi. 1939, I cild, s. XXXI.
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«Divanü lüğat-it-türk»ün özbək dilinə tərcüməsini tanınmış alim və 

mütərcim Salih Mütəllibov həyata keçirmişdir. Özbəkistan SSR Elmlər 

Akademiyasının A.S.Puşkin adına Dil və Ədəbiyyat İnstitutu və Əbu 

Reyhan Biruni adına Şərqşünaslıq İnstitutunun birgə təşkil e td ikbri re- 

daksiya heyətinin qərarı ib  kitabın I cildi 1960-cı ildə (500 səhifə), II 

cildi 1961-ci ildə (428 səhifə), III cildi (466 səhifə) 1963-cü ildə, indeks 

cildi isə 1967-ci ildə (Salih Mütəllibov bu cildi Qəni Əbdürrəhmanovla 

birlikdə hazırlamışdır) 3 min nüsxə tirajla «D evonu luğotit turk - Turkiy  

suzlar devoni» adı ilə buraxılmışdır49. 1967-ci ildə Salih Mütəllibova sırf  

bu tərcüməyə, onunla bağlı araşdırmalara, şərhbrə  və qeydbrə görə fi­

lologiya e lm bri dok toru  elmi dərəcəsi verilmişdir.

«D ivanü lüğat-it-türk»ün uyğur dilinə tərcüməsi isə tam bir elmi- 

fıloloji və insani faciə i b  müşayiət olunmuşdur. H ə b  ötən əsrin 30-cu 

ilbrində m əşhur uyğur şairi K utluğ Şevki (1876-1937) Türkiyə-Misir- 

H indistan səyahətindən dönərkən «Divan»ın Kilisli nəşrini özü ib  Şərqi 

Türküstana  gətirə bilmişdi. О və maarifçi-şair Məhəmməd Əli «Diva- 

n»ın uyğur dilinə tərcüməsinə girişmiş, lakin bu işi başa çatdıra bilmə- 

dən çinli cəlladlar tərəfmdən q ə tb  yetirilmişbr.

1944-ciı ildə böyük mübarizə və qurban la r  nəticəsində qurulan Şərqi 

Türküstan  Respublikasmın liderbri «Divan»ın uyğur dilinə tərcüməsi 

barədə təlimat verm işbr və məşhur alim İsmayıl Damollam bu işi ger- 

çəkləşdirməyə başlamışdır. I cildin tamamlandığı dövrdə Rusiya ib  Çi- 

nin birgə intriqaları nəticəsində respublika süquta uğramış, İsmayıl Da- 

mollamın vəfatı ib  tərcümə işi yarımçıq qalmışdır. Lakin bütiin bunlar 

«Divan»la bağlı fəlakətbrin yalnız başlanğıcı idi.

4) Мах,муд K,oniFapHİı. Девону луготит турк -  Туркий сузлар девони. Тарж^мон ва 
нашрга тайёрловчи С.М.Муталлибов. I том, Тошкент, 1460, 500 бет; II том 1961, 42' 
бет; III том, 1963. 466 бет; IV том (индекс), 1967, 543 bet.
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1949-cu ildə Şərqi Türküstan qızıl Çin orduları tərəfındən işğal edil- 

dikdən sonra Kaşğarın oyuncaq rejiminin başçısı Seyfulla Seyfullayevin 

təşəbbüsü və maddi yardımı ib  tanınmış şair və tarixçi Əhməd Ziyai 

1952-54-cü ilbrdə «D ivanü lüğat-it-türk»ü tam  tərcümə edərək Urumçi 

ədəbi abidələr muzeyinə təhvil vermişdir. 1957-ci ildə Sintszyan-Uyğur 

Muxtar Rayonu ırıədəniyyət nazirliyi həmin əlyazmanı Pekində nəşr et- 

məyi qərara almış, hətta bunun üçün lazımi vəsaiti də ayrmışdır. Lakin 

əlyazma nəinki çap edilməmiş, əksinə, «yerli millətçiliyə qarşı kampa- 

niya» çərçivəsində müsadirə ed ibrək  yandırılmış, Əhməd Ziyai isə bu 

tərcüməyə görə 20 il ağır həbs cəzasına m əhkum  olunmuşdur.

«Divanü lüğat-it-tiirk»ün üçüncü tərcüməsi 1960-63-cü ilbrdə Çin 

Elmlər Akademiyasının Sintszyan (-uyğurca: Şincanq -  R.Ə.) fılialınm 

direktor müavini U yğur Sayrami tərəfındən həyata keçirilmişdir. Lakin 

bu tərcümənin əlyazması da eyni aqibətə uğramış, 1966-cı ildə başlayan 

mənhus «mədəni inqilab» zamanı yandırılmışdır.

M aonun ölüm ündən sonra Çində «Divan»a m araq artmış, uyğur 

xalqının və ziyalıların təzyiqi nəticəsində Pekin dördüncü tərcüməyə 

icazə vermişdir. Sintszyan-Uyğur İctimai E lm b r  Akademiyasının təşəb- 

büsü ib  «Divanü lüğat-it-türk» İbrahim M ütinin məsul redaktorluğu 

altında Əbdüssalam Abbas, Əbdürrəhim Ö tkür, Əbdürrəhim Həbibulla, 

Əbdürrəşid Kərim Sabit, Əbdülhəmid Yusifi, Halim Salih, Hacı N ur 

Hacı, Osman M əhəmm əd Niyaz, Emin Tursun, Sabit Ruzi, M əhəmməd 

Emin və M irsultan O sm anovdan ibarət 12 nəfərlik komissiya tərəfindən 

yazma nüsxənin faksimilesi, Kilisli Rifət, Bəsim Atalay və Salih Mü- 

təllibov nəşrbri əsas g ö tü rüb rək  tərcümə olunmuş vo 1981 -84-cü illərdə 

Urumçidə 3 cild halında 10 min nüsxə tirajla nəşr edilmişdir50. Bundan

5,1 Məhmut Kəşkəı i. Türki tıllar divanı - Divanü liiğat-it-türk. Ürümçi, Şincanq Xəlik 
nəşriyyiti, I tom, 1981; II tom, 1982; III tom, 1984 (cildbr ərob əliftası ib  çap olun- 
ımış. baş söztar və misallar həm ərəb. həırı da latın olilbası ilə verilmişdir).
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başqa, Sintszyan-Uyğur M uxtar R ayonunda «Divan»la bağlı uyğur və 

Çin alimləri tərəfindən saysız-hesabsız məqalə və elmi əsər yazılmışdır.

«D ivanü lüğat-it-türk»ün ingilis dilinə ilk tərcüməsi Sir G erard  Kla- 

usonun adı ilə bağlıdır. O, 1972-ci ildə nəşr etdirdiyi « An Etymological 

D ictionary o f  Pre-thirteenth Century Turkish»51 («XIII əsrə qədərki 

türkcənin etimoloji lüğəti») əsərində «Divan»dan da nüm unəbr vermiş- 

dir. Lakin  mütəxəssislərin fıkrincə, burada  da  yanlışlıqlardan qaçm aq 

m üm kün olmamışdır.

Tanm m ış ABŞ türkoloqu Robert D ankoffun  tərcüməsi isə divan- 

şünashqda yeni bir mərhələnin əsasını qoymuşdur. Müxtəlif vaxtlarda 

K olumbiya, Harvard, Arizona universitetbrində türk  dili və ədəbiyyatı 

fənləri üzrə dərs deyən alim 1979-cu ildən Çikaqo universitetində türk 

və islam tədqiqatları üzrə professor vəzifəsini tutur. Onun qələmindən 

türk ədəbiyyatının ayrı-ayrı nümayəndələrinə həsr olunmuş on mono- 

qrafıya, 60-dan artıq elmi məqalə və гэу çıxmışdır. Alim türklüyün iki 

çox m ühüm  əsərini, yəni Yusif Balasağunlunun «Qutadğu Bilig» poe- 

masını (1982) və M ahm ud Kaşğarinın «D ivanü lüğat-it-türk» əsərini 

ingilis dilinə tam şəkildə tərcümə edərək Şinasi Təkinin və Gönül Alpay 

Təkinin redaktəsi altında 1982-85-ci illərdə üç cild halında nəşr 

etdirmişdir52. O, son tərcüməni həmkarı Ceyms Kelli (James Kelly) ib  

birlikdə həyata keçirmişdir.

«D ivanü lüğat-it-türk» 1997-98-ci illərdə Əskər Eqeubay tərəfindən 

iıç cild halında qazax dilinə tərcümə edilmiş53 və yiiksək poliqrafik sə-

51 G.Clauson. An Etymological Dictionary of  Pre-thirteenth Century Turkish. Ox­
ford. 1972.
52 M ahmud al-Kashgari. Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Lugat at-Turk),
Edited and Translation with introduction and indices by Robert Dankoff in colla­
boration with James Kelly. Cambridge, part I. 1982 (pp. Xl+416); part II, 1984 (pp. 
III+381); part III. 1985 (pp. 337+microfiche).
5,Махм^т Кашкари. TypİK comiri (Днуани лукат-ит-тур1к). Алматы каласы, ХАНТ 
баспасы, I том. 1997, 592 бет: II том, 1997. 528 бет; III том, 1998, 600 бег.
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viyyədo 3.000 tirajla nəşr olunmuşdur. Qazaxıstan Respublikasmın pre- 

zidenti Nursultan Nazarbayev nəşrə önsöz yaz'mış, bu qəbildən olan 

osərlərin elmi araşdırm alarda, milli mədəniyyət və şüurun inkişafında 

oynadığt müstəsna rolu vurğulamışdır. Təəssüf ki, tərcümənin trans- 

kripsiyasında qarışıq şəkikb tətbiq ed ibn  kiril və latm olifbaları, h ab eb  

bəzi spesifık hərfb r  bu nəşrdən istifadəni çətinbşdirir. Ona görə də biz 

qazaxca torcüməyədən iqtibaslar vermək im kanm dan məhrumuq.

2002-ci ildə «Divan» Pekində Sintszyan-Uyğur M uxtar Rayonu 

İctimai Elmbr Akademiyası tərəfindon Çin dilində Alimcan Sabitin mə- 

sul redaktorluğu altında 3 cild halında 3.000 nüsxə tirajla nəşr olun- 

muşdur54. I cildi Xe Juy, Din İ, Syao Cuni və Lyu Çzintszya, II cildi 

Syao Cuni və Lyu Çzintszya, III cilidi isə Syao Cuni çevirmişdir. Mirsul- 

tan Osmanov I cilddə, Tahircan Məhəmməd isə II və III c ildbrdə ərəb 

və latın qrafıkası ib  veribn  mətnə nəzarət etmişbr. Ə dab t naminə de- 

mək lazımdır ki, bu, poliqrafiya baxımından «Divan»ın nəşrbri ara- 

stnda ən nəfıs nəşrdir. I cildin əvvəlindəki on bir səhifəlik müqəddimədə 

əsər, onun müəllifı, Çində baş tutm ayan nəşrbri və başqa dillərə tər- 

cümələri haqqında geniş bilgi vermişbr.

2004-cü ildo «Divanü lüğat-it-tiirk» Hüseyn Düzgünün (Hüseyn 

Məhəmmədzadə Sədiq) tərcüməsi ib  fars dilində də nofis şəkildə çapdan 

çıxmışdır55. I-II-III cildbri tək bir cilddə toplayan mütorcim əsərə yaz- 

dığı 2 səhifəlik türkco və 67 səhifəlik larsca önsözdə kitabın çox müfəs- 

səl və parlaq təhlilini vermişdir. О burada əsorin yazılma yeri və vaxtı, 

tədqiqi tarixi, Müəllim Rifət, Konyalı Atif, Karl Brokkelmann, Bəsim 

Atalay, Dəhri Dilçin, Salih Mütəllibov, Robert D ankoff və Ceyms Kelli

54 Tıı Tsziie Yuy Datsıdyan, ‘-SjM ü*üJ Pekin. Millntlor noşriyyatı, 2002, I cild, 554 
s.; II cild. 378 s.; Ill cild, 442 s. Çin heroqliflərini yazmaq miimkün olmadığı iiçün biz 
bu noşri şərti olaraq DLT-Çin adlandıracağıq.
-̂ 2004 ji.JP ^ C ı Uü
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nəşrlərindən, uyğurca və qazaxca tərcümələrdən geniş bəhs etmişdir. 

Hüseyn Düzgün önsözdə Ural-Altay dillərinin təsnifatı, türk dillərinin 

tarixi, qədim uyğur yazısı, habelə «Divan»dakı şeir parçaları, a ta lar 

sözbri, dastan  və rəvayətbr (Alp Ər Tonqa, Şu və s.), tarixi had isəb r və 

şəxsbr barədə söz açmış, əsərin imlasını və quruluşunu tohlil etmişdir. 

Hüseyn D üzgün də eynən uyğurlar kimi maddələri (baş sözbri) və 

misalları paralel şəkildə həm latın, həm də ərəb əlifbası ib  göstərmiş, 

daha  sonra isə «Divan» haqqında müxtəlif d ilbrdə çıxmış 126 biblio- 

qrafık nəşri əhatə edən 5 səhifəlik (s.68-72) ədəbiyyat siyahısı vermişdir.

2005-ci ildə İstanbulda «Divanü lüğat-it-türk»ün yeni bir tərcüməsi 

işıq üzü görm üşdür56. Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər tərəfındən 

hazırlanan bu tərcümə ta m am ib  orijinal və yenidir. İki hissədən ibarət 

olan k itabda  əvvəlcə baş sözb r  latm əlifbası ib  tərcüməsiz, nümunəsiz 

ard -arda  sıralanmışdır (s. 11-126). Məsələn, həmzə kitabında iki-yeddi 

hərfli baş sö zb r  bölmə və bablar üzrə arxa-arxaya düzülmüş, qram - 

m atik izahatlar olduğu kimi verilmişdir. K itabın ikinci hissəsində isə 

(s. 127-720) həmin sözbr tərcümələri, misalları, atalar sözü, şeirbri və 

qaydalara  dair izahatları i b  birlikdə latın əlifbasının ardıcıllığına görə 

adi lüğət kimi tərtib edilmişdir. Bu nəşrin məqsədi «Divan»ı çağdaş 

türkcədə daha  geniş oxucu kütləsinə təqdim etmək olduğundan orada 

türkcə sözbrin  ərəb əlifbası ib  yazılışı da verilməmişdir.

Bir sözb, «Divanü lüğat-it-türk»ün bu çox rahat və sadə nəşri həm 

lüğət, həm də indeks kimi qəbul ed ib  bibr. O nun эп əsas özəlliyi son 

tərcümə olması etibarib  digər nəşrlərdə gözə çarpan sohvləri təshih et- 

məsi və «Divan»a yeni və cəsarətli bir baxışı əks etdirməsidir.

56 Kaşgarlı Mahmut. Divanü Lugati’t-Türk. Çeviri. Uyarlama, Düzenleme. Hazırla- 
yanlar: Seçkin Erdi, Seıap Tuğba Yurtsever. Istanbul, 2005, Kabalcı Yayınevi, 725 s.
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Bir neçə kəlmə də bu sotirbrin müəllifınin torcümoyə песэ başladığı 

barədə yazmaq yerinə düşordi. Мэп bu işb  1986-cı ildən məşğulam. О 

vaxt «Divan»ın I cildini (Bosim Atalay nəşrindən) tərcümə etmişdim. 

Lakin sovet dövründə noşr işinin çətinliyi, plana salınması və i lb rb  sür- 

məsi dəyərli oxuculara yaxşı məlum olduğuna göro, bu toşobbüs yarım- 

çıq qaldı. Daha sonra  bütün ziyalılar vo ju rna lis tb r  kimi mən də öl- 

kəmizdə gedən ictimai-siyasi prosesbro qoşulduğumdan bu işb  məşğul 

olmağa vaxt tapm adım . Üstəlik, Qarabağ olayları, bir-birini təqib edən 

dövb t çevrilişi cəhdləri, hiperinflyasiya vo kağız qıtlığı, maddi vəsaitin 

yoxluğu üzündən «Divan»ın  tərcüməsi və nəşri məsələsi arzu olaraq 

qaldı və məcburon arxa  plana keçdi.

Daha sonra mən m əşhur oğuzşünas və qorqudşünas Faruq  Sümərin 

«Oğuzlar» (Bakı, Gənclik , 1992, 432 səhifə) kitabmm, böyük şair, mütə- 

fokkir və siyasi xadim Yusif Balasağunlunun «Qutadğu Bilig» (Bakı, 

Yazıçı, 1994, 492 səhifə, K.Vəliyevlə birlikdə) poemasmın, tanınmış alim 

Bahəddin Ögəlin «T ü rk  mifologiyası» (Bakı, Səda, 2 0 0 4 ,1 cild, 626 səhi- 

fə) osərinin və digər əsərlərin tərcüməsi və çapı ib  moşğul olduğum dan 

«Divanü lüğat-it-türk»ə lazımi diqqət yetirə bilmədim. Paralel olaraq 

Yusif Balasağunlunun «Qutadğu Bilig» poeması ib  bağlı xüsusi tədqi- 

qat işi aparm ağım («Q utadğu Bilig», Bakı, Elm, 2003, 320 səhifə) mənə 

həmin dövrün dilini d ah a  yaxşı mənimsəmək iınkanı verdi. Bu arada 

«Divan»ın I cildinin əlyazmasını yenidən gözdən keçirdim, təshih etdim, 

digor cildlər üzorindo işi davam etdirorok tərcümoni taınamladım və 

Salih Mütəllibovun özbokcə nəşri ilə, Urumçidə hoyata keçirilmiş uyğur- 

ca, Pekində buraxılmış çincə nəşrbri ib  və Hüseyn Düzgünün farsca tər- 

cüməsi ilə tutuşdurdum .

Torcümo və noşr prosesində ortaya çıxan əsas çətinlik sözbrin  və 

numunələrin эгэЬ olifbası ib  orijinal türkcə yazılışım verm əkb bağlı idi.
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Yazılış zamanı sohv buraxm am aq üçiin bunu başqa dillərdəki nəşrlər- 

dən skanner yolu ilə götürm ək çox uzun və yorucu iş olduğundan əsərin 

hər hansı bir dildəki elektron variantı lazım idi. Robert D ankoff  ilə ya- 

zışmalarımız zamanı məlum oldu ki, о da vaxtilə bu problemlə qarşı- 

laşmış, axııda «Divanü lüğat-it-türk»ün mətnindəki sözlərin orijinalmı 

эгэЬ əlifbası i b  verməmişdir. İngiliscə nəşrini əldə etdikdən sonra ame- 

rikan aliminin başqa bir yol izbdiyini gördük. Müqayisə üçün bir nü- 

m unə göstərək. Bizdə və digər nəşrbrdə «Ö 1 ü t» maddəsi bu şəkildədir: 

Ö  1 ü t: bir-birini öldürmə. Öldürənə, q a t ib  ölütçi» deyilir. 

Həmin maddəni Robert D ankoff  aşağıdakı kimi vermişdir:

‘U L U T ’ ölüt “Killing” (qital). Hence “ a killer” (qatil) is called: 

‘U L U T JY ' ölütci.

Biz də amerikan alimi kimi hərəkət edərək mətni ancaq latın əlifbası 

ib  vermək istədik, lakin bu zam an lüğətin elmi dəyərinin aşağı düşəcəyi, 

orijinal mətn olmadan sözbrin  oxunuşu və yazılışı i b  bağlı şübhələr ya- 

ranacağı əndişəsi ib  bu fikirdən tam am ib  vaz keçdik. Bütün misalları 

olmasa da, yalnız baş sözbri (maddələri) ərəb əlifbası i b  vermək barədə 

təklif çıxış yolu kimi görünsə də, ürəyimizcə olmadı. Çünki bu zaman 

mətnşünasları təxminən min il əvvəlki türkcə yazı və imla qaydalarını 

öyrənmək və araşdırm aq im kanm dan məhrum etmiş olardıq.

Yeri gəlmişkən onu da deyək ki, «Divan»ın çincə tərcııməsində ey- 

ııən türkcə, özbəkcə, uyğurca və farsca tərcüm əbrdə olduğu kimi sözlə- 

ıin эгэЬ qrafikası ib  orijinal yazılışı, latın əlifbası ib  trankripsiyası veril- 

mişdir. M üqayisə üçün bir nüm unə göstərək. M əsəbn, «А г p а 1 a d ı» 

maddəsi ingiliscə nəşri istisna olmaqla bütün nəşrbrdə təxminən bu şə- 

kildədir:

А г p а 1 a d ı: arpa verdi, «cs^WJ <1$ Jf ol atın arpaladı = o, atı- 

na arpa verdi», (Jb V b J  -jVLjl arpalar-arpalamak).
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Çin dilində isə həmin ınaddo aşağıdakı kimidir:

a r p o l a d i  : J '  ol  a t i 'n  c ı r p a l ad i

=3 EL № -£j "vk 7  - j V L j l  u r p a l a r — ar p a l c ı m c ık )  0

Çincə tərcüməni əldə etdikdon sonra nəyin bahasına olursa-olsun, 

türkcə sözbri ərəb qrafikası i b  yazmağa qərar verdik. Çünki təxminən 

on dörd əsr bu əlifbadan istifadə etmiş bir toplum olaraq bu işdə acizlik 

göstərmək bizə ağır gəlirdi. Bunu öz qüvvəmizb görmək məcburiyyətin- 

də idik -  ya misalları əllə yazmalı, ya da kompüterlə yığmalı idik. Uzun 

müddət bu işi yerinə yetirəcək adam  tapm aq müm kün olmadı. Nəhayət, 

Bakı Dövbt Universitetinin filologiya fakültəsinin magistraturasmda 

təhsil alan təbrizli tələbəm N eda Nəcəfi Amandi bu ağır, çətin və şərəfli 

missiyanı öz üzərinə gö türdü  və «Divan»dakı ərəb əlifbası ib  olan bütün 

mətni, söz və hərfləri (hərəkələri də qoymaq şərtilə) kompüterdə yığdı.

«D İVA N »IN  Q U R U L U Ş U

Quruluşuna görə «D ivanü lüğat-it-türk» çox mürəkkəb əsərdir. Bu­

rada 9 mindən artıq söz verilmişdir. M addə içindo və mətnlərdə rast- 

lanan baş söz və söz birbşm əsinin miqdarı hər nəşrdə lorqdilir. Məsələn, 

bu raqəm Karl Brokkelmann nəşrində 7.993, Bəsim Atalay nəşrində 

8.783, Salih Mütəllibov nəşrində isə 9.222 təşkil edir. Bu onunla bağlıdır 

ki, M ahm ud Kaşğari çoxmənalı sözbri vo omonimləri bir maddə al- 

tında verdiyi halda, ayrı-ayrı naş irb r  onları parçalayaraq iki, bəzən üç, 

hətta  dörd-beş maddo halına salmışlar. Əyanilik üçün bir misal gös- 

tərok (söhbət burada tərciımə fərqindən deyil, sırf texniki fərqdən ge- 

dir). Mosobn, Bəsim A talay «В a s d ı» maddəsini bu şokildə vermişdir:

В a s d ı: «ls^  anı burt basdı = onu kabus, qarabasma

basdı», « ı j b j  JjI ıS j bəg el basdı=bəy vilayəti basdı, sanki üstünə çök-
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dü», « i S ^  (j*r! bəgni yağı basdı = yağı bəyi basdı, Ьэуэ basqın eb- 

di». Başqası da belədir. J  эг kızığ basd ı= adam  qızı basdı, qa-

marladı, üstünə çullandı», «cs-^  Й  ıt keyikni basdı = it geyiki sii- 

p ü rb d i və yıxdı», (jU « j  -jLuü basar -  basmak).

Salih Mütəllibov isə həmin maddəni parçalayaraq aşağıdakı beş 

ayrı m addə halına salmışdır:

(jjumj В a s d ı: «&•**** &J} ^  anı burt basdı = onu (kürəyini уегэ 

qoyub yatm aq nəticəsində) qara  basdı».

В a s d ı: bəg el basdı = əmir xalqa zülm elədi».

( j.iuü В a s d ı: ^  цХ-? bəgni yağı basdı = düşmən gecə Ьэуэ

basqın etdi». Başqası da belədir.

В a s d ı: «lŝ İ  J  ər kızığ basdı = adam  qızı basdı, üstünə

çıxdı».

i S ^  В a s d ı: it keyikni basdı = it geyiki basdı, basıb

aldı, yıxdı», (<j'-»«j.jLuübasar-basmak).

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, biz də bir m addə içində veribn, imla 

və tələffüzcə eyni olan, lakin tam am  fərqli m əna və anlayışlar ifadə edən 

sözbri ayırdıq və yeni m addə halında verdik. Bu şəkildə lüğətin daha 

aydın, daha  anlaşıqlı, istifadə üçün daha raha t və funksional olacağını 

nəzərə aldıq. Bizim nəşrdə baş maddə sayısı 9.300 civarındadır.. Bunla- 

rın 4 minə qədəri (40 faizi) fe’l, qalanları isim, sifət, zərf və əvəzlikdir.

Əsər klassik эгэЬ qrammatikası və lüğətçilik ənənələri əsasmda qələ- 

rnə alınmışdır. Sözbr эгэЬ əlifbasındakı hərflərin sırasına uyğun olaraq 

düzıılmüşdür. M ahm ud Kaşğari özü bu barədə belə yazmışdır: «Мэп bu 

kitabı ... heca hərfləri sırasına görə tərtib etdim. Araşdıran onu asan 

tapsın, arayan sırasında arasın deyə, hər kəlməni yerli-yerinə qoydum, 

dərinlikbrini üzə çıxardım, qatılıqlarını yumşaltdım, qaranlıq cəhətbrini
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işıqlandırdım. İ lb r  boyu bir çox çotinlikbrə sinə gərdim. nəhayət, əsəri 

başdan-sonadək səkkiz əsas kitabda topiadım».

M.Kaşğari birinci kitabı «həmzəli sözlər kitabı» adlandırmışdır.

«Divan»ın ikinci kitabı «salim kitabı»dır, buraya tərkibində эгэЬсэ 

«hərfi-illət» deyibn  əlif, vav, ye hərflərindən biri və təkrarlanan hərfı ol­

mayan sözbr daxildir.

«Müzaəf kitabı» ad lanan  iiçüncü kitabdakı sözlərdə eyni cinsli iki 

hərf yan-yana gəlir, bu  zam an ilk hərf sükunlu, ikinci hərf hərəkəli olur.

Əsərdəki dö rdüncü  kitab  «misal kitabı»dır. Sözün tərkibində hərfi- 

illətdən, yəni əlif, vav, ye hərfb rindən  biri olsa, oııa «misal» deyilir.

Beşinci və altmcı k itab la ra  müvafıq şəkildə üç hərfli və dörd hərfli 

sözlər (ərəbcə «zəvat iis-səlasə» və «zəvat ül-ərbəa») daxil edilmişdir .

M ahmud K aşğari yeddinci kitaba «ğünnəli sözbr kitabı», yəni tər- 

kibində gənizdən (bu rundan )  gələn hərflər olan sözbr  kitabı admı ver- 

miş, sükunlu iki hərfın b irbşdiy i sözləri («cəm beyn əs-sakineyn») isə 

son kitabda toplamışdır. Yeri gəlmişkən onu da demək lazımdır ki, hər 

bir kitabda iki (sünai), üç (sülasi), dö rd  (rübai), beş (xümasi) və altı 

hərfli (südasi) sö z b r  babları, eləcə də salim, m üzaəf və ğünnəli qismbri, 

habeb  sözün quru luşundan asılı olaraq müxtəlif bablar vardır. Kitab- 

ların bəzibri is im br və fe’llər o lm aqla iki kitaba, sonra bölmə və bab- 

lara ayrılmış, müvafıq q ram m atik  izahatlarla təchiz edilmiş, bu zam an 

эгэЬсэ te rm inbr işbdilmişdir.

M ahm ud Kaşğari «D ivanü lüğat-it-türk»ə türk dillərində istifadə- 

dən çıxmış arxaik sözbri,  h a b e b  xalq arasında foal şokildə işb d ib n ,  la­

kin başqa dillərdən keçən alınm a kəlmələri daxil etməmişdir. O, prisip 

e t iba r ib  alınma sözlərə qarşı çıxmış, dilin saflığı və təmizliyi uğrunda 

mübarizə aparmış, tü rk  sözbrin i unudaraq lars sözbri işbdən  oğuzları 

kəskin tənqid etmişdir. M ah m u d  Kaşğari əsil tiirkcənin şəhərlərdə deyil,
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başqa xalqlarla gediş-gəlişi, iinsiyyəti az olan köçəri əhali aras ında qo- 

runduğunu vurğulamışdır. O, «Divan»dakı bir sıra sözlərin qarşısında 

«qeyri-əsliyyə», yəni «bu söz əsl türkcə deyildir» qeydini də vermişdir.

N Ə ŞR D Ə  TƏTBİQ E D İL Ə N  ƏLİFBA

Azərbaycan əlifbasınm mövcud imkanları «Divanü lüğat-it-türk»ü 

transkripsiya etmək üçün yetərli hesab edilə b ibr. Burada bizim əsas 

çətinliyimiz ka, ke, ge və ğe hərflərinin (səslərinin) işlənmə məqamlarmı 

dəqiqbşdirm ək idi. Bunsuz əsərin tərcüməsi, sözbrin  transkripsiyası də- 

qiq ohnazdı. Hətta эп mükəmməl nəşr sayılan Bəsim A talay nəşrində də 

sözbrin  transkripsiyası zamanı bəzi ğe-br ge ib , ge-b r  ğ ib , sağır nun 

isə nğ ib  verilmişdir ki, bu da çağdaş türkcədə ğe hərfinin oxunmaması 

ib  bağlıdır və məcburiyyətdən doğmuşdur.

İkinci əsas çətinlik J  ka  və ^  ke-ni bizim əlifbada eyni hərflə vermək 

idi. Lakin türk dilbrinə xas olan sinharmonizm к ib  yazılan sözlərin tə- 

bffüzündə (J ka ib  ^  ke-ni bir-birindan ayırd etməyə imkan verir.

Üçiıncü çətinlik ^  ke horfinin eyni zam anda həm ke (əkin), həm də 

ge (əgin=əyin, əyin-baş) səslərini ifadə etməsi idi. Bunları yerinə görə də- 

qiq verməyə çalışdıq. Üstəlik, ^  hərfı Cs n ib  birlikdə ^  sağır nunu  (nq) 

bildirir. Bu səsi beynəlxalq fonetikada qəbul edilmiş qayda üzrə bir işarə 

ib  (r|) vermək daha doğru olardı, lakin bunun «D ivan»dan iqtibas işini 

çətinləşdirəcəyi və əlavə p rob lem br yaradacağı ehtimalı bizi bu fıkirdən 

daşındırdı. Son dərəcə geniş əhatə dairəsi olan «Divan»ın dilç ibr xari- 

cində digor sahələrin mütəxəssisbri tərəfindən də tədqiqata cəlb oluna- 

cağım nəzərə alaraq sağır nunu nq ib  verməyi uyğun gördük.

«Divan»da ancaq sözün ortasında və sonunda gələn sağır nun о 

dövrün dilində normal bir hərf və səs kimi çıxış edir. Daha sonra bəzi
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türk dilbrində sıradan çıxaıı bu səs hazırda odobi dilimizdə olmasa da, 

dialekdərimizdə, canlı danışıq dilində işbdilir. M əsəb  ondadır ki, biz- 

dəki nq konsonantı i b  n səsinin müvaziliyi о qədər də ciddi məna fərqi 

yaratmır. M əsəbn, ananı (ana olan qadını) vo ananqı (sənin ananı), ki- 

tabmı (onun kitabım) və kitabınqı (sənin kitabım) sözbrində obyekt də- 

yişməz olaraq qalır. «D ivan»da isə sağır nunlu sözlə n səsi olan söz ta- 

mamib ayrı-ayrı sö zb rd ir  və fərqli obyekt və mənaları ifadə edir. Мэ- 

səbn, mən və mənq (dən, buğda), kan  və kanq  (ata). on (10) və onq (asan) 

sözbrində bunu əyani şəkildə görmək m üm kündür. Dilçiliyimizdə sağır 

nun məsələsi bütün asp ek tb r i  ilə, yəni problemin qoyuluşu, mahiyyoti 

və tədqiqi professor Elbrus Əzizov tərəfındən xülasə edilmişdir57.

Bəsim Atalayın ərəbcə i  hərfıni dh kimi verməsi bizi qane etmirdi, 

onu vurğulu və ya nöqtəli zet kimi verməyin daha doğru olacağı fıkrində 

idik. Lakin sonradan «D ivan»ın türkco və azərbaycanca nəşrləri arasın- 

da ciddi ayrılıq yaranacağı əndişəsi ib  bu fıkirdon də vaz keçməli olduq. 

Onu da qeyd etrnək lazımdır ki, j  dh səsi təxminən bizim у səsinə yaxın- 

dır, bunu şeir parçalarında biri j  dh, digəri j  у ib  yazılan həmqafıyə 

sözbrdə də görmək m üm kündür.

Xaqaniyyə dilində v ib  f  arasında tələffüz cd ibn  üç nöqtəli <-j  f  üçün

lalın əlifbasımn w hərfıni qəbul etdik.

İki тэхгэс  arasında tələffüz ed ibn  j  hərfini j ib  verdik.

Ərəb qrafiası ib  yazılan nüm unəbrdoki чн b-ləri kiçik istisnalar dı- 

şında bir qayda olaraq p ilə, £  c-bri ç ilə verdik, bu əlifba ib  yazılan 

sözbrdə hərəkobr əsasən tam şəkildə qoyuldu, yalnız j  i/ı ib  bitən söz- 

brdo əlavə diakritik işarəyə və sükun işarəsinə lüzum görülmədi. Ərəb 

hərfləri asanlıq naminə latın əliftasındakı adları ib  yan-yana göstərildi.

57 E.Əzizov, homiıı əsər, s. 107-113.
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Digər horf və səslərdə e b  bir ciddi problem  yoxdur.

«Divan»da qram m atik  qaydalar izah edilərkən «Qayda» sözü yazıl- 

mamışsa, həmin sözü düz mötərizə içində biz verdik. Düz mötərizə için- 

dəki bütün söz və izahatlar, о cümlədən эгэЬ hərfbrindən  sonra gələn və 

onların imlasım göstərən qeydlər bizə aiddir.

M ətnaltı qismlərdə şərhlərin imkan daxilində az olmasına, əsərin 

əlavə b ilg ib rb  yüklənməməsinə diqqət etdik. X üsusən də «bu söz filan 

dialektdə, filan şivədə, filan klassik şairimizin dilində işbnmişdir» kimi 

şərhlərdən və misallardan qaçmağa çalışdıq, «D ivan»ın elmi dövriyyəyə 

daxil edilməsindən sonra onun müxtəlif sahələrin mütəxəssisləri tərə- 

fındən geniş şəkildə araşdırm alara eəlb olunacağını nəzərə aldıq.

Burada bir şeyi də bildirmək lazımdır ki, biz Bəsim Atalayın m ənt 

altındakı haşiyədə verdiyi qeydbrin böyük əksəriyyətini tərcümə etdik. 

Lakin bəzi sözbrin A nadoluda, yaxud başqa türk  dillərində hələ də iş- 

bndiy i barədə məlumatı, bu və ya digər sözün yazma və basma nüsxə- 

b rd ə  fərqli imlada yazıldığı, əsərin üzünü köçürən katib tərəfindən və ya 

başqa bir şəxs tərəfindən düzəlişlər aparıldığı, təshih edildiyi haqq ında 

qeydbri,  ebcə  də ərəbcə mətndəki səhv və dolaşıqlıqlarla bağlı mülahi- 

zələrin hamısını vermədik. alimin elmi bəsirətinə, dərin biliyinə güvənə- 

гэк onun doğru hesab etdiyi variantları verdik. Bu həm də onunla bağlı 

idi ki, onsuz da kiçik ş r i f tb rb  yığılan qeydbrdə  эгэЬсэ söz, ibaro və 

cümlələrdəki yanlışlıqları göstərmək Azərbaycan dilçiliyi baxımından 

lüzumsuz bir işdir. Bu zaman horəkəbrin bulanıq göründüyünə, aydın 

şəkildə seçilmədiyinə təcrübi şək ikb  şahid olduq.

Onu da qeyd edim ki, biz tərcümə prosesində ingiliscə və qazaxca 

nəşıiəri istisna olmaqla «Divan»ın türk, özbək, uyğur, fars və Çin dilinə 

tərcümələrinə diqqət yetiıdik, miibahisəli məqamları müqayisə və tutuş- 

durm a yolu ilə aydınlaşdıi'mağa çalışdıq, mətnaltı haşiyədə çoxlu iqti-

U tvanü lüğat-it-türk  49

has verdik. Bu zaman Bosım Atalay no^ıini ixtisarla DLT (Divanü Lü- 

gat-it-Türk), tiirkcə Seçkin Ordi \o Sorap Tıığba Yurtsevər nəşrini qısa 

şəkildə DLT-2005 (bu kitab 2005-ci ildvi noşr olunub), özbəkcə Salih 

Miitəllibov nəşrini T S D  (Turkiy suzlar devoııi), uyğur nəşrini T T D  

(Türki tıllar divam), abbreviaturası ib  verdik, farsca Hüseyn Düzgün 

nəşrini ^  J  j (yəni çincə nəşri iso DLT-Çitı adı altında

zikr etdik. Нэг dəfə qeyddon və ya iqtibasdan sonra müvafiq nəşrin 

cildini və səhifəsini də göstərdik. Zənnimizcə, bu, müəyyən məsələlərdə 

(sözbrin fərqli oxunuşu və tərcüməsi) lədqiqatçılara kömək edə bilər.

Oxucular haşiyəbrə baxarkən Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurt- 

sevərin tərcüməsinə daha  çox mııraciət etdiyimizin fərqinə varaeaqlar. 

Başqa nəşrbrin  məziyyətbrinə əsla kölgə salm adan deməliyik ki, böyük 

titizlikb hazııianan bu tərcümə «Divanü lüğat-it-türk»ün sonuncu nəşri 

olması e tibarib  divanşünaslıqda son nailiyyət sayıla bilər. K itaba iki sə- 

hifəlik önsöz yazan Prof.Dr. Aykut Kazancıgil digor ııəşrbrin özəllik- 

lərini qısaca xarakterizə etmiş, Seçkin Ərdi i b  Sorap Tuğba Yurtsevərin 

bu əsərb bağlı bütün ədəbiyyatı diqqətlo gözdon keçiı dikbrini, fədakar- 

lıqla çahşaraq ortaya mükəmməl tərcümo qoyduqlarını vurğulamışdır.

Son olaraq bu ağır və çətin işdo məndon öz doyərli m əsbhətbrin i 

əsirgəməyən, moni daim ruhlandıran, oziz müollimim və dostum, böyük 

alim və qeyrətli vətəndaş, noşrin elmi redaktoru, Azorbaycan Milli Elm- 

lor Akademiyasının müxbir üzvü, Tüık l)il Q urum unun fəxri üzvü, 

oməkdar elm xadimi, Bakı Dövlot Univcrsiteli türkologiya kafedrasmm 

müdiri, Azorbaycanda türkologiyanm vo türkçülüyim bayraqdarı, filo- 

iogiya elmlori doktorıı, professor Tofiq Hacıyevə sonsuz minnətdarlıq 

və şükran duyğularımı izhar etməyi özümo borc bilirom. Tərcümənin 

bııtiin qüsurları mono, uğurları isə ona aiddir.
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Əlyazmaya müsbət roy veron görkəmli alim, AM EA-nın müxbir 

üzvü, Azorbaycanda A tatürk  Morkozinin müdiri, fdologiya elmləri dok- 

toru. professor Nizami Coforova, məsləhətçibr - professor Hiiseyn 

İsmayılova. professor Əzizxan Tanrıverdiyə və professor Məmmədəli 

Qıpçağa da dərin sayğılarımı bildirirəm.

«Divan»m tərcümə və nəşr olunması toşəbbüsünü ortaya atan, bu 

moqsodb xiisusi «M ahm ud Kaşğari» fondu yaradan vo komissiya toşkil 

edoıı Azərbaycan Yazıçılar Birliyino, fondun rəhbəri hörmətli Anar mü- 

ollimo, fondun icraçı direktoru Elxan Zal Qaraxanlıya, AYB-nin katibi 

A rif Ə m rahoğluna və komissiya üzvlərinə təşəkkürü borc bilirəm.

Kitabın torcüməsini dostəkləyon və təşviq edən, nəşri barədə Elmi 

Şuranm  qərarım çıxaran Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasmın 

Folklor İnstitutuna, institutun direktoru filologiya elmbri doktoru  Hii­

seyn İsmayılova vo əmokdaşlarına səmimi minnətdarlığımı bildirirəm.

Bakı D ö v b t  Universitetinin türkologiya kafedrasında bərabər çaljş- 

dığım oziz həm karlarıma da ayrıca toşəkkür edirəm. Hörmətli ustadım 

Tolıq müollim başda olmaqla onların т э п э  göstordiklori böyiik diqqot 

vo qayğmı, vc 'dikbri doyorli məsləhət və tövsiyəbri, torcümonin gedişini 

песо şövqb, hotta həyəcanla izbdiklərini heç vaxt unutmayacağam.

Mətnin orəb qrafikası ilə olan qismini kompiiterdo yığan, bu gərgin 

vo üzücü işin gerçəkləşməsində m ühüm rol oynayan oziz toləbəm Neda 

Nəcofı Amandiyə, ərəb-fars proqram lan  və şriftlori mosoləsində məno 

kömək cdon dostum C abbar M əmmədova iirəkdon toşəkkür edirəm.

Torciimə iizərində çalışarknn mono hor cür şərail yaradan, mənovi 

doslok olan, mətnin yığılması vo korrekluram n oxunması işində monim 

qədor yaxından iştirak edən oziz hoyat yoidaşını Sohııaz xannna, eləco 

do moni daim dostokbyon a ib  üzvbrimo vo dos tlanm a burada öz dorin 

ehtiramımı çatdırmaq istoyirəm.
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Bu. «Divanü lüğat-it-türk»ün Azorbaycan dilindo noşr olunan ilk 

tərcüməsidir. Ümumi hocmi 2.234 sohifə olan Bosim Atalay nəşri əsasın- 

da ilk dəfə həyata keçiribn 2.080 səhifəlik bu ağır və irihəcmli iş, 

şiibhəsiz ki, nöqsan və yanlışlıqlardan da xali deyildir. Tərcümo haqqın- 

da öz roy və tonqidi qeydlərini bizo bildirocok şoxsbrə bəri başdan təşək- 

kür edirəm. Yegano təsollim bu noşrin milli fılologiya elmimizdə «Di- 

van»Ja bağlı boşluğu müvoqqəti oiaraq doidurması, gələcəkdə daha mii- 

к э т т э !  tərcümə və nəşrbrin  meydana çıxmasına zomin yaratmasıdır.

Aqillərdən biri demişdir ki, insan həyatında tək birco dəfə lüğəto 

baxsa, həmin lüğot ona veribn  pulu çıxarmış sayılır. Mən ürokdon inam- 

ram  ki, sevimli oxucularımız türklüyün bu şah əsərinə hor gün dəfəbrlə 

baxacaq, ondan çox şey öyrənəcək, çox feyz və zövq alacaq, dəyərli 

alimbrimiz isə bu zongin qaynaq sayəsindo türk dili və odəbiyyatı, tiirk 

tarixi və mədoniyyəti, türk  monoviyyatı və etnoqrafıyası, bir sözlo, şanlı 

türk keçmişi ilə bağlı yeni-yeni tədqiqat işbri aparacaq, bir-birindən 

gözol əsorlər yaradacaqlar. О zam an M ahm ud Kaşğarinin böyüklüyü, 

tiirkliik, türkçülük vo türkologiya qarşısında misilsiz xidmotbri daha 

yaxşı dork ediiocok, bizim naçiz əmoyimiz də boşa getmomiş olacaq.

Burada bir mosoloyo do toxunm aq istordim. Əsorin nəşri ib  olaqodar 

bir çox tanıdığım vo tanımadığım iş adamlarına, yeıii vo xarici firmalara 

miiraciot etdim. Sovet dövründə orta moktoblərdo todris olunmadığı 

üçün bizim biznesmenlor «Divan»ın ohəmiyyotini yaxşı dork edo bilmir- 

dilor, üstolik, ııoşr üçiin lazim olan mobləğin miqdarı onları ürküdürdü. 

Düzdür, bozi haram  pul sah ibbri qazanc moqsədib ticari tokliflor irəli 

sürür, çirkin niyyotli bozı «elm» adamları toıcümoni yalnız öz imzaları 

ilə çap ctdirmoyi, mono iso «yaxşı honorar» vermoyi vod ediıdilər. Xarici 

fırm alara gəlinco, onların «Divan» kimi milli bir osoı in nəşrində maraq- 

ları yox idi. Xiilaso, uzun miiddot kitabın çapı iiçiin lazım olan vosaiti
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tapa bilmədim. Nəhayət, son çarə olaraq qardaş Türkiyənin 9-eu Pre- 

zidenti, Azərbaycamn fəxri vətəndaşı, T ürk  Dünyasınm Ağsaqqalı, türk  

dilinin və mədəniyyətinin qoruyucusu və hamisi, aramızda uzun ilbrdən  

bəri könül bağları olan cənab Süleyman Dəmirələ müraciət etdim. An- 

karaya göndərdiyim faksın yeddinci günü о mənə şəxsən telefon açaraq 

«Divanü lüğat-it-türk»ün nəşri ilə bağlı məni ürəkdən dəstəklədyini bil- 

dirdi. Bir miiddət sonra ınəni A nkaraya dəvət edərək tərcümə ilə tanış 

oldu, bəzi dəyərli məsləhətlər verdi, özünün yazdığı «Sunuş»u (müqəd- 

diməni) təqdim etdi. Bu nəcib hərəkətinə görə bu Böyük İnsana elmi ic- 

timaiyyətimiz, oxucularımız və öz adım dan dərin və sonsuz təşəkkür- 

lərimi bildirirəm. Türk Dünyasmm qəlbində özünə taxt qurmuş, şərəfli 

adını tarixin səhifəbrinə qızıl hərflərb həkk etdirmiş cənab Süleyman 

Dəmirəl həm də «Divan»ın nəşri ib  bağlı bu xeyirxah addımına görə 

Azərbaycan xalqı torəfındən daim minnətdarlıqla anılacaqdır! (Мэп bıı 

sətrləri sırf qədirşünaslıq və tarixi həqiqət naminə yazdım).

U stad Hüseyn Düzgün hər bir işin, о cümlədən də xəttin, yəni yazı- 

nın yanlışlardan xali olmadığım nəzərdə tu taraq  «Divan»m farsca tər- 

cüməsinə yazdığı önsözü beb  bir fəlsəfi b ey tb  bitirmişdir:

Əz ğələt birun nəbaşəd hiç xott,

Xətti-təqdir əst birun ж ğələt.

Biz də bu hikmətli fıkri ürəkdən paylaşaraq önsözümüzii həmin 

beytin ana dilimizə tərcüməsi ib  bitiririk:

Deyildir qələtdən uzaq heç bir xətt,

Alın yazısıdır, yox onda qələt.

Tanrı T ürkü  qorusun!

R am iz Ə SKƏ R .
22 iyul 2005-ci il, Bakı.
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DİVANÜ
LÜĞAT-İT-TÜRK

ICİLD

(mətn)
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM

Нэг cür fəzilət və gözəl əməllər sahibi Tanrıya həmd olsun! Xalqın 

эп bəlağətlisi susqun, эп sağlamı xəstə olduğu bir zam anda Tanrı doğru 

və yanlışı açıq-aydın şəkildə bəyan edən Q u r’anını Cəbrayıl vasitəsilə 

M əhəm m ədə göndərdi. Beləliklə, hidayət yolunu göstərdi, sənəd və bə- 

lədçi verdi. Məhəmmədə və onun yolunda xidmət göstsrən bütün övlad- 

larına səlat və salam olsun!

H əm dü səlatdan sonra bu kəminə Məhəmməd oğlu Hüseyn, Hüseyn 

oğlu M ahm udun sözbrini dinbyin: Tanrının inayəti ib  günəş türk  

bürclərində doğdu və göybrin bütün dairəbri onların mülkləri üzərində 

döndü. Tanrı onlara türk adını verdi və onları yer üzünə hakim qıldı. 

Dövrümüzün xaqanlarını onlardan çıxardı, dünya millətbrinin idarə ci- 

lovunu onların əlinə tapşırdı, onları haınıdan üstün ebdi, onları haqq 

üzrə qüvvətbndirdi. Tükrlərlə əlbir oianları və tərəfdarlarmı əziz tutdu, 

tü rkbrin  sayəsində bütiin arzularına çatdırdı, pisbrin, qaragüruhun şə- 

rindən qorudu. Türklərin oxlarından qoruna bilmək üçün onların yolu­

nu tutmaq hər bir ağıllı adaırıa layiq və münasibdir. Dərdini söybmək və 

tükbrin  könlünü fəth etmək üçün onların dilində danışmaqdan başqa yol 

yoxdur. Əgər kimsə öz qövmüııdən ayrılaraq tü rkbrə  sığınsa, о bütün 

qorxu və bəlalardan xilas olar, о adamla birlikdə başqaları da sığına bilər.
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And içərək deyirəm ki. ınon bunu Buxaranın mötobər imamlarının 

birindən və nişapurlu başqa bir imamdan şoxson eşitmişəm. Onlar ikisi 

də sənəd-sübutla bildiriıdi ki, peyğəmbərimiz qiyamətin əlamətlərini, 

axır zamanm fitnə-fəsadlarmı və oğuz tü rkbrin in  ortaya çıxacağım şöy- 

bdiyi vaxt «Tiirk diliııi öyrənin, çünki oıılar iiçün uzun sürəcək hökm- 

ranlıq vardır» deyə buyurm uşdur.

Vəbalı söyləyəniərin boynuna, bu hədis doğru isə, türk  dilini öy- 

гэп тэк  çox vacib işdir, əgər bu söz doğru deyilsə, о zaman türk dilini 

öyrənməyi ağıl э т г  edir.

Мэп türkbrin, tü rk m ən b rin ,  oğuzlarm, çigilbrin, yağmalarm, qır- 

ğızların şəhərbrini və m3skənbrini uzun ilb r  başdan-başa dolaşdım, 

sözbrini topladım, miixtəlif sözbrin  xüsusiyyətlərini öyrəndim, yadda- 

şıma həkk ebdim. М эп  bu işləri dil bilmədiyim üçün deyil, əksinə, bu 

dilbrin ən kiçik fərqbrin i göstərmək üçün elədim. Yoxsa ki, mən dil sa- 

həsində onların эп bəlağətlisi, эп aydın danışanı, ağılca эп incəsi, soyca 

ən nəcabətlisi, savaşda эп m ahir nizəçisiyəm. Мэп onlara о qədər diq- 

qət yetirdim ki, türk, türkm ən, oğuz, çigil, yağırıa, qırğız boylarınm dil- 

b r i  bü tünlükb məndə cəm oldu. Мэп onları эп yaxşı şəkildə sıraladım, 

эп gözəl biçimdə tərtib cbdim .

Мэпэ əbədi şan-şöhrət, bitmoz-tükənməz səvab olsun dcyo Tanrıya 

sığınaraq bu kitabımı yazdım və ona *-*>21 tiliJ j Ijjj  «Divanii lüğat-it- 

türk» [«Türk dilbrinin qam usu») adını vcrdim.

Kitabı miiqoddəs peyğəmbor məqamında oturan, H aşım ibr soyun- 

dan, A bbasibr  sülabsindən olan başçınıız, ulıımuz V3 ağamız, A b m b r in  

Rəbbinin vəkili, m öm inb rin  əmiri хэНГэ Əbıılqasim Abdullah ibn Mü- 

həmməd 3İ-Müqtəda Biəmrullah mərtəbəsino ərmoğan etdim. Allah ona 

uzun ömr, əb3di izzst, bsxtü səadstli həyat əta qılsın. Ssltənətinin tə- 

m əlbrinə  hcç bir zaval toxunmasm, sski döv rb rin  ehtişamı onun sara-
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ym dan əskik olmasın. Rəhborlik dərəcəsi elə neməllərlə yüksəlsin ki, 

A dəm  oğulları oıuın comordliyi ilə həyal tapsmlar. Rəhbərliyi uğur ul- 

duzunun yoldaşı olan xoş iqballa, oxu hədəfindən şaşmayan əzmlə, şanlı 

zəfərə qovıışan dostla, zəlil və qəhr olan düşmənlə taclansm. Sayəsi, 

qüdrəti, camalı, korəmi, şanı müsəlmanlarm üzərindən əbədiyyətə qədər 

əskik olmasın!

* * *

Мэп bu kitabı hikmət, sə’c, atalar sözü, şeir, rəzəc, nəsr kimi ədəbi 

parçalarla süsbyərək heca hərfbri sırasma görə tərtib etdim. Araşdıran 

onu asan tapsm, arayan sırasında arasm deyə, hər kəlməni yerli-yerinə 

qoydum , dərinliklərini üzə çıxardım, qatılıqlarmı yumşaltdım, qaranlıq 

cəhətbrin i işıqlandırdım. İ lb r  boyu bir çox çətinliklərə sinə gərdim, nə- 

hayət, əsəri başdan-sonadək səkkiz k itabda topladım.

Birincisi -  həmzəli sözbr kitabı58. Allahın kitabı ib  şərəfbnm ək 

üçün т э п  kitabıma həmzə ib  başladım.

İkincisi -  salim kitabı59.

Üçüncüsü -  müzaəf kitabı60.

Dördiincüsü -  misal kitabı61.

Beşincisi -  iiç hərlli sözbr kitabı62.

Altıncısı -  dörd horfli sözb r  kitabı63.

5f< Sö/.iin başında olif, vav, ye horflori golon sözbr. Əgor bir sözdə homzo varsa, ona 
«ınohmuz» (hom/oli) deyilir.

Sözün tərkibində ornb dilindo «horfi-ilbt» adlanan olif, vav, ye horfləriııdon biri və 
eyni cinsdon yan-yana iki hnrf olmasa, oııa «salim» deyilir.
60 Bir sözdo eyni cinsdon iki horf yan-yana golso vo birinci horf sakin (sükıınlu), ikinci 
horf horokoli olsa, ona «müzaof» deyilir.
M Sözün ilk horfi horll-ilbtdon (yoni olif, vav, ye) horlbrindon biri olsa, ona «misal» 
deyilir.

Iki horfdon ibarət sözloro «siinai». iiç horlli olanlara «sülasi», dörd hərfli olanlara 
«riibai», beş horlli olanlara «xümasi». altı horlliloıo «südasi» deyilir.
63 Bizim şorhlorimizdo vo ya Mahmııd Kaşğarinin qrammalik izahatlarında iki. ııç,
dol'd horlli sözlor deyibrkon sözün torkibiııdoki orob horllori nozordo tutulıır.
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Yeddincisi -  ğünnəli sözlər kitabı64.

Səkkizinci -  hərəkəsiz iki lıorfın birbşdiyi sözbr  kitabı.

Нэг kitabı is im br və fe’lb r  olmaq üzrə iki уегэ ayırdım. İsimbri 

fe’Jlərdən əvvəl yazdım, arxasından fe’lləri düzdüm. Нэг birini öz sıra- 

sına görə təsnif etdim. Ə vvəb gəlməsi vacib olanı önə, ikinci dərəcədə 

gəlməsi lazım olanı sona qoydum . Haırıı tərəfındən asan başa düşülməsi 

üçün kitabda və bab larda  ərəb dilindəki istilahları işbtdim.

Türk və ərəb d ilb rin in  atbaşı ЬэгаЬэг yü rüdükbri bilinsin deyə Хэ- 

lilin «Kitab ül-əyn»də65 ebdiyi kimi, т э п  də işlək s ö z b rb  arxaik kəl- 

mələri bu kitabda biıiikdə vermək niyyətində idim. Əlbəttə, bu daha 

mükəmməl iş olardı. Lakin  ırıənim tutduğum  yol daha doğrudur, çünki 

bu halda sözbri tapm aq  daha  asandır və hər kəs bu üsula üstünlük ve- 

rir. Buna görə də sözü qısa etm ək məqsədib işlədilməyən kəlmələri kita- 

ba daxil etmədim.

Xəlilin tutduğu yolıın tü rk  dili üçün dəxi məqbul olduğunu göstərə 

bilmək məqsədib aşağıda iş b d ib n  və işbdilməyən misalları yazdım:

Arık Irm ak istifadə olunan

A kur Axır istifadə olunan

K ar K ar istifadə olunan

Kara K ara istifadə olunan

R aka R ak a buraxılan

Rak (şiddət bildirən ədat) istifadə olunan

Azuk Azık istifad3 olunan

Akuz A kuz buraxılan

M Torkibindo gonizdən golən bir hərf olan sözo «ğünnoli» deyilir. Boğazda təbffüz 
edilon horlloro «hürufı-hülq» (boğaz hərflori) deyilir.
65 Bosro qrammatika moktobinin tanmmış nümayondosi, orıız nəzəriyyəsinin 
yaradıeılanndan biıi olan Xolil ibn Əhnıəd ol-Fərahidi ol-Bosrinin (718-792) məşhur 
«Kitab iil-oyn» osori nozordə tutulur.
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Kuzı Kuzu istifadə olunan

Kız Kız istifadə olunan

Zıkı Ziki buraxilan

Zik Zik buraxilan

İşlək və arxaik sözlər bunlarla məhdudlaşmır. Üç hərfli, dörd hərf- 

li və başqa sözlərdə də belə nümunələr az deyil. Biz burada «Addım ye- 

rişi göstərir» məsəlində olduğu kimi, yalnız bəzi misallar verdik.

Мэп işi yüngülləşdirmək və kitabı qısaltmaq üçün bu yolu seçdim. 

M əndən əvvəl heç kimın tətbiq etmədiyi bir düzülüş və heç kimin dü- 

şünməmiş olduğu bir tərtibatla işi açıqladım. Bu işdə mən əsərin qiymə- 

tini yüksəltmək və ondan istifadə edənlərə asanlıq yaratm aq naminə bir 

sıra qaydalar, hətta yeni ölçülər də tətbiq etdim. Q abaqda gedənlərə çat- 

ması üçün bu kitab vasitəsilə ehtiyacı olana at göndərdim, onlara yet- 

məsi üçün yol açdım, daha yuxarı çıxmaq istəyənlərə nərdivan qoydum. 

Sonra mən tü rkbrin  hər boyuna ınəxsus k ö k b r in  və onlardan yaranan 

sözbrin  xüsusiyyətlərini və harada  işlənməsini izah edib göstərmək üçün 

əlahiddə bir yol tutdum.

K itabda tü rkbrin  dünya görüşlərini və bilgibrini göstərmək üçün 

onların şeirlərindən, qayğılı və sevincli günlərində yüksək düşüncələr 

ifadə edən hikmətli sözlərindən misallar da verdim. Bunlar nəsillərdən 

nəsillərə keçərək gəlmişdir. Bütün bunlarla yanaşı, kitabda bir çox mü- 

hüm sözlər də topladım və nəticədə bu kitab saflıqda son həddə, gözəl- 

likdə son mərtəbəyə çatdı.

Könül verdiyim bu işdə ulu Tanrıdan yardıın dilədim.

Нэг cür güc və qüvvə ancaq ona güvənməkdədir. O, bizə yaraşan 

nə gözəl inamdır!

Divanü lüğat-it-türk 59

T Ü R K  YAZISI

Bütün türk d ilb r ində  işlənən hərfbrin  sayı 18-dir. Onları bu şəkildə 

qruplaşdırmaq m iim kündür66:

Türk yazısı ayrılıqda bu h ə r fb rb  yazılır:

<__ I — *  _> < £ — ? - *

Ərəb dilində bu  hərflərin qarşılığı ^  ч  '-dir. Yazıda yeri 

olmayan, ancaq tələffüzdə gərəkli olan və kökdən sayılmayan yeddi 

hərf daha vardır. T ü rk  dilbri bunlarsız keçinə bilməz. Bunlar sərt tə- 

bffüz ed ibn  V p, Ç ç, məxrəci j  z ib  u*1 ş arasında olan j  j, ərəbcədə 

dəxi olan f, nöqtəli £ ğ, c3 ka ib  <-* ke arasındakı yumşaq ge və ü n 

hərfinə bənzəyən ^  nq hərfləridir.

Türk olmayanlar bu hərfbri söybmokdə çətinlik çəkirlər. Kökdən 

olmayan bu yeddi hərf  kökdən olan h ərfb r  biçimində yazılır, yalnız 

onlara nö q təb r  əlavə edilərək bir-birindon forqbndirilir. Heç bir türk 

boyunun dilində ^  hərfı yoxdur. ЕЬсэ də ıtbak horflərindən olan cJ3

vs boğaz hərflərindən olan ° ,  £ horfbri də yoxdur. Düzdür, bay-

M' Əlifbanı asan yadda saxlamaq və hərfbrin düzülüş sırasını .ızb.ır bilmək üçün
keçmişdə h.ırfbr söz şəklində qıuplaşdınlırdı. Buııa latınca vox memoriae (səs-hərt
yaddaşı) deyilir. Burada da həmin şeylə qarşılaşırıq. Əxukə -lnffə-səməc- nəzəq-bəzr- 
şuttiyyn sözbri ərobco belə mənalandırılır: qardaşın -bükdüyün çirkiıı-toxum-yağışlı-
mövsiim. Yuxarıdakı əlifbada bəzi çatışmazlıqlar var. Məsələn. J vo « hərfbri göstə-
rilmomişdir. Halbuki «Divan»dakı bir çox sözlərin yazılışında bu horllərdən də istifadə 
edilmişdir.
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quşa «ühi» dcyilir, lakin bunun doğru variantı qıpçaqca olduğu kimi 

«ügi»dir. «Çaxmaq» mənasma gələn «çaha» sözü isə kənçək dilindədir. 

Bu dil saf deyil, göz ağrısına «əvəh» dey irb r  ki, bu da yuxarıdakı kimi 

saf deyildir.

Bundan başqa, pauza vermək üçün sözlərin sonuna ü h hərfı əlavə 

olunur, песэ ki, şahini çağırmaq üçün «tah-tah», dayçanı çağırmaq üçün 

«kurrıh-kurrıh»67 deyirbr. Ancaq bir şey anla tm aq üçün söybnən söz- 

lərdə * h yoxdur. Xotən dilində bu hərf var, çünki bu dildə hind dilb- 

rinin təsiri hiss edilir. Bu hərf kənçək dilində də var və bu dil də təmiz 

türk  dili deyildir. Əgər t hərfi yazmaq lazımdırsa, o, türk i  dh-si şək- 

lində yazılmalı və üstünə nöqtə qoyulmalıdır. Bebcə, о 3 sad hərfi də 

s kimi yazılır və üstünə nöqtə əlavə edilir. » £ С hərfləri də türkcə nöq- 

təli £  x kimi yazılır və üzərbrinə bir işarə qoylmaqla fərqləndirilir. 

Çünki bu hərflər yalnız эгэЬ dilində m övcuddur. Bunlar türk dilində 

yazılmaq istəndikdə, yenə köhnə qəliblərində yazılıb nöqtə və əlam ətb 

ayırd edilir.

Türk  hərfbri toplu olaraq bu şəkildə yazıla b ib r68:

T ürk  yazısının imlasında b e b  bir qayda var: tələffüzdə yeri olma- 

maqla bərabər hər fəthə bir əlif ', hor zəmmə bir vav j  , hər kasrə bir ye 

j  ib  göstərilir. Bunun эгэЬ dilindo örnəyi izafət halındakı v ' ‘ c '  sözlə- 

rində görünür: deyilir64.

67 Bu gıin Azərbaycanın bəzi bölgəbrindo dayçaya «kürük» dcyilir.
Bu hərfbrin vox memorae şokli bebdir: avaha -vosoko yəkədom anaza bəçəra-şa- 

tala. Bu sözbr siinidir. onları mənalandırmaq mümkün deyil.
m Buradakı sözbrin birində əb stfziino əlil'. digəriııcb vav. iiçünciisündə isə yc ar- 
lırılmışdır.

Divanü lüğat-it-türk 61

Bunları yazarkən horəkə üçiin bir lıərfi artıq cbməlisən. Kaşğardan 

Yuxarı Çinədək ətrafdakı bütün  türk ölkələrində xaqanların, sultan- 

ların yarlıqları, m əktubları binadan bəri bu yazı ib  yazılır.

Türk sözbrindo im a b 70, işba71, üç hərəkə ib  işmam72, qahnlıq, 

rəqiqlik, ğünnə, xayşum 73, iki sakinin [sükunlunun] yanaşı gəlməsi,<İ ka 

ib  £ ç-nin birbşməsi, ч* p hərfinin ? m ib ,  с  n hərfinin J  1 i b  dəyişməsi 

kimi hallar mövcuddur. Bunlar yeri goldikcə izah edibcəkdir.

F E ’LL Ə R D Ə N  Y A R A N A N  İSİM L Ə R  H A Q Q IN D A

İsimlər iki növdiir: əslən isim olan isimbr, düzəltmə yolu ib  əldə 

edilən isimbr.

Fe’llərdən düzələn is im br on iki hərfdən birinin vasitəsilə yaranır.

Əsil isimbr əslində isim o laraq  yaranmış «qılmc», «ox» kimi söz- 

brdir. Bunlar başqa sözlərdən yaranmamışlar. Ancaq düzəltmə (iştiqaq) 

yolu ilə yarananlar başqa sözlərdən törəm işbr. Bu qəbildən olan isim- 

b r in  e b b r i  vardır ki, eşidilməkdə və işlədilməkdədir, bəziləri isə dil qay- 

dalarına uyğun olsalar da, işbdilmir. М эп işb d ib n b r i  yazdım, işbdil- 

məyənbri isə buraxdım. E b  bir yol seçdim ki, buraxdığım sözlər mü- 

qayisə yolu ib  bərpa e d ib  b ib r .

Fe’lb rdən  düzəbn  is im br on iki hərfdən birinin vasitəsib meydana 

gəlir. Bu hərflər I ,£ ,lA , £, J  , ^  (qalın kaf), d  ka ib  ı-s ke arasında 

söybnən ge (yumşaq kaf), [vav, n, m, 1| hərfbridir.

70 İm ab  - hərfl uzatmaq deməkdir.
71 İşba - hərfı qalın, sort ahəngb  söyləməkdir.
72 İşmaın - horfı yumşaq, inco ahonglə söylomokdir.
71 Xayşum - burun, damaq səsi deməkdir.
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Əlif

«Щ н bilgə» sözündə olduğu kimi; bildi» sözündən yaratı-

mışdır, «ağıllı», «hakim» mənasındadır.

«Uİ ögə» sözü də belədir, çox ağıllı kimsəyə deyilir. Bu kəlmə « 

ödi nənqni» sözündən alınmışdır; «düşündükdən sonra nəsnəyi 

anladı» deməkdir.

« 'j '  uva» sözü də bebdir, bir yemək növüdür, ona şəkər ufalanır. 

«l?Jj '  uvdı» sözündən düzəlmişdir və bir şeyi ufalam aq mənasındadır.

Əlif bəzən sözün tərkibində j» m ib  birlikdə gəlir. «Kəkil» mənasım 

verən «Ьил  kəsmə» sözündə olduğu kimi. kəsdi» sözündən alın-

mışdır, gözü qapatm am aq üçün saçın kəsildiyi уегэ də «kəsmə» deyilir. 

«çu-Ujjf örmə saç» sözü də bu qəildəndir, ördi=hördü» sözündən

düzəlmişdir.

G ödək mizraq mənasını verən «^^3 kaçut» kəlməsindəki ^  t kimi. 

Bu söz kaçtı» kəlməsindən düzəlmədir.

Geyim denwk olan kedhüt» sözünd3ki ^  t də bebdir. Bu söz 

kedhti» sözündən almmışdır, «geydi» deməkdir.

e ç/c
Çörek mənasma gəbn  köın3ç» sözündəki £ ç kimi.

K ü b  və ya k ü b  bənzər şeylərə bir nəsnə basdırıldığında işbd ibn  

«j±»s kömdi» fe’lindəndir, «gömdü» deməkdir.

«£■4“  səwinç» kəlməsi d3 bebdir, səwindi» sözündən düzəl-

mişdir.

Divanü lüğat-it-türk 63

o-Ş

Bilici adam haqqında dey ibn  « lA 1 biliş» sözündəki u- ş kimi. Bu 

söz «j*k  bildi» fe’lindən yaranmışdır.

Uğraşmaq və savaşmaq demək olan «u-lıjl uruş», « J &  tokuş» söz- 

brindəki o- ş hərfi də bebd ir .  « t u r d ı » ,  « tokıdı» sözbrindən 

almmışdır.

£ Ğ

£ üçün üç hal var.

a) Fe’lbrə  bitişərək onları ismə çevirir: təmiz bir nəsnəyə « £ J  arığ»

deyilir ki, « ^ j arındı nənq» sözündən düzəlmişdir. Quru bir

nəsnəyə «^j^kuruğ» deyilir, kurıdı» sözündən düzəlmişdir.

b) Əsil isimbrin sonuna əlavə ed ibrək  yer, məkan ismi düzəldir: 

yaylağ» sözü kimi. Bu, yaz demək olan «ı$b yay» sözündən alın-

mışdır74. Qışlanacaq уегэ isə analoji şəkildə kışlağ» deyilir. Bu,

qış sözünün sonuna £ ğ hərfı artırm aqla düzəlmiş olmalıdır. Bu sözbrə  

məkan mənasını onların sonuna əlavə olunan £ ğ hərfı vermişdir.

c) £ ğ hərfi fe’lb rə  b irbşir, lakin özündən sonra bir j  u/ü də gəlir. 

Bütün türk dilbrində qayda bebdir. Fe’l bu yolla isim olur və özüyb  bir 

iş görübn  a b t  mənasını verir.

« jİajj bıçğu» kimi. « j ’&rü bıçdı» fe’lind3n düzəlmişdir.

Ö züyb  bir şeyə vurulan nəsnə üçün «<-£-31^ J  urğu nənq» deyilir ki, 

«csAjf urdu» sözündən düzəltmədir.

74 Miiasir türk dillərinin bəzisindo yaza «bahar (ilkbahar)», yaya iso «yaz» deyilir. 
Ü.stolik, «yaylaq», «qışlaq» kimi sözlərdəki mokan rnonası £ ğ horfindon deyil, «ğ.V - 
lağ» şnkilçisindən yaranmışdır. Düzdür, onların «yayla», «qışla» (müasir mənası: 
kazarma) sözbrindən yaranmış ola bibcəyi ehtimalı da var.
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Yumşaq kaf ^  g hərfi bəzən £ ğ hərfınin yerini tutur.

«uSüüjSLu^ kasgü nəııq» sözünda olduğu kimi. Bunutı nıənası «kəsi- 

ləcək nəsnə» deməkdir, «kəsdi» sözündən alınmışdır.

Bir şeyi sovurmağa yarayan alət mənasm da işlənən əwüsgü

=sovurucu, sovuran» sözü də belədir. Bu, əwüsdi» sözündən dü-

zəlmiş olub «sovurdu» deməkdir.

Bundan başqa, £ ğ özündə imalə və rəqiqlik olmayan, tox, qalın 

söybnən  fe’lb rə  artırılır. Yumşaq kaf <•* isə bunun  tərsinədir. Türkcədə 

sözbrin  sonuna əlavə olunan ke və £ ğ hərfbri ərəbcə və <3*-̂

sözbrinin  əvvəlindəki ? m hərfi kimidir. və sözbri «oraq» və 

«əbk» mənasmdadır. Mincəl sözü «ot biçmək» mənasmdakı пэсэЬ sö- 

zünə, munxul sözü isə «ələmək» mənasını verən nəxələ fe’linə f  m artı- 

rmaqla m eydana gəlmişdir. Bir şeyi süpürmək üçün istifadə olunan alət, 

yəni «süpürgə» m ənasm a gələn ui-l» sözü də bebdir. Yəni nəsəfə 

[süpürmək] fe’Iinə ? m artırm aqla düzəlmişdir.

Oğuzlar £ ğ və ^  ke yerinə sözə əlif (<—ül а/э), vav ( j  u/ü) yerinə isə 

eyni m ənada o* s şəkilçisi artırırlar. M işara « çlij yığaç bıçası

nənq» və odun doğrayan baltaya « <-Süjj( otunq kəsəsi baldu»

d ey irb r75.

Zam an və məkan bildirən isimbr, məsdər həmişə bu qaydalar əsa- 

sında düzəldilir. Xaqaniyyə tü rkbri  ib  digər tü rk b r ,  oğuz tiirkmənbri 

ib  başqaları arasındakı bu fə rqbr dəyişməyon bir ölçüdür. Az sonra bir 

çox yerdə bu məsəbdən bəhs ediləcəkdn 

Əlbəttə, əgər ulu Taıırı istəsə...

ъ M ahmud Kaşğari oğuzlarııı «buçğu» ycrinn «bıçası» dediklərinn işaro edir. Burada 
ğ+vav. yəni -ğu əvəzinə əlif+si=ası/asi şokilçisinin pcyda olduğunu göslorir.
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<İ Ka

D araq mənası verən tarğak» sözündəki J  ka hərfi kimi.

saç taradı» sözündən diızəlmədir.

«tjjji üi ot ordı» sözündən əmələ gələn orğak» sözündəki J

ka da bu cürdür. «O rğak» oraq deməkdir.

^  Ke (kar kaf)

Нэг hansı bir şeyin kəsilmiş hissəsinə кэээк nənq» deyilir

ki. bu da « t k ə s d i »  sözündən düzəlmişdir.

«Büriik» mənasında işlənən eşük» sözü də bu qəbildəndir,

əşüdi» sözündən əmələ gəlmişdir, «örtdü», «bürüdü» deməkdir.

& Ge (yumşaq kaf)

«j-iLjj tirildi» sözündətı düzəbn  tirig» kəlməsi kimi.

«jil'jı öldi» sözündən э т э Ь  gəbn  ölüg» sözündəki <-* ge kimi.

ü L

«jaj JjİAjjbıçğıl yer» sözündəki Jkim i. Monası «yarılmış, yarıq yer» 

deməkdir, bir şey kəsildiyi zam an söybnən «‘-S-i'-i bıçıldı nənq»

sözündon düzəlmişdir.

«Ala-bula əşya» mənasıııa gəbn  «Af-Ji larğıl» sözü də bu qəbil- 

dəndir, tarıldı» sözündən düzəlmədir. Bir şeyin başqa bir şey içə-

risindo dağılmasına, ağla qaranın  bir-birinə qanşm asına deyilir.
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? M

«Döşək, yayğı, sərgi» demək olan «j»İ yadhım» sözündəki ? m kimi. 

«Döşədi, yaydı» mənasında işlədilən «<>& yadhtı» sözündən düzəlmiş- 

dir.

Bir dilim qovun m ənasm a gələn «Oj&ü ja  bir bıçım kağun» 

ifadosindəki «&& bıçım» sözündə işlənən ? m kimi. «Kəsdi» demək olan 

bıçdı» sözündən əmələ gəlmişdir.

ö  N

«Sel» mənasında işlənən «C$ akın» sözündəki ü  n kimi. Bu söz « 

suw akdı» ifadəsindən düzəlmişdir.

«Torpaq yığını» demək olan Ся-ü yığın toprak» sözündəki

«ü**J yığın» kəlməsinin ö  n hərfı kimi. «&■&} J ' j ^ t o p r a k  yığdı» sözündən 

əmələ gəlmişdir.

j U /Ü

Bu hərfın qoşulması i b  yaranan sö z b r  ayrıhqda nadir hallarda işb- 

nir. «Qan alan ab t»  (neştər) mənasındakı « sorğu» sözündəki j

vav hərfı kimi. Bir heyvanın süd və ya qan əmdiyi zaman söylənən 

«LS'b** sordı» sözündən düzəlmişdir.

Dayanılan [durulan] yer mənasında işlənən « j£  turğu yer» sözü 

də bebdir.

Bunlar e b  qaydalardır ki, göy qütb  ulduzu ətrafında песэ fırlanır- 

sa, türk dili də bu qaydalar ətrafında e b  fırlanır. Bu qaydalar üç, dörd, 

beş və daha  artıq hərfli fe’llərə də aiddir. Biz burada müxtəsər şəkildə 

söybdik , daha sonra, ulu və uca Tanrı istəsə, irəlidə daha geniş şəkildə 

izah ediləcəkdir.
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SÖZLƏRİN Q U R U L U Ş U  H A Q Q IN D A

Quruluşuna görə sö z b r  iki hərfli («^l at», « J  эг») və ya üç hərfli 

olur: « J j '  azuk=azuqə» və «<Jj*yazuk=günah» kimi.

Söz dörd hərfli də ola b ibr: yağmur» və «>“ *  çağmur=şal-

ğam» sözbri kimi.

Söz beş hərfli də ola b ib r: «Jb-c^a kuruğsak=mədə, qursaq» və 

kaftanın iki ətəyindən biri mənasında işlənən « kudhurğak» kimi.

Söz altı hərfli də ola bilər: atın  döşaltı qayışı mənas-ına gələn 

kömüldürük» və quşqun, quyruqaltı demək olan « kudhurğun»

sözləri kimi.

Və nəhayət, söz yeddi hərfli də ola b ibr. Lakin yeddi hərfli isim az- 

dır. Məsələn, yeddi hərfli zarğunçmud» sözü bir növ ətirli dağ

reyhanı deməkdir.

Türk dilində yeddi hərfı keçən söz yoxdur.

İSİM LƏRDƏ SƏ SA R T IM I (ZİYADƏ) H A Q Q IN D A

İsimlərə artırılan hərflər ya «-^ məd=uzatma», yaxud da « lin= 

yumşaltma, incəltmə» hərfb r id ir76.

76 «Hərfi-mod» üçdür: əlif, vav, ye hərfləridir. Bu hərfbr öziindon ovvol gələn hərfləri 
uzatmağa xidmət edir. «Hərfi-lin» də üçdür. Burada əlif hərfi sükunlu olduğu üçün 
ancaq çakməyə xidmət edir. Vav və ye hərfləri sakin olsa, hərfı-lin olur. НэгП-Нпэ 
«yumşaq» adı da verilə bibr. «Hərfi-məd» isə uzatma hərfı demokdir. Bunlar эгэЬсэ 
sözlər üçün işbd ibn  qaydalardır, türk dili üçün məqbul dcyildir. Тйгксэуэ ancaq 
məcburi tətbiq edilə bilər. Əslində, Kaşğari «korığ», «arığ» sözlərini linli göstərsə də, 
bu, doğru deyildir, çünki buradakı u və ı hərfləri uzatmaqdan başqa bir vəzifə daşımır. 
Burada ehtimal ki, hərfı-lindən çox «orta məddi-lin» nəzərdo tutulur.
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Uzatma hərfi «çuval» mənasındakı tağar» və od qalamaqda 

fbir şcyı alışdırmaq üçün] istifadə ed ibn  şey [çalı-çırpı] mənasına gələn 

« Ä >  çawar» sözündəki əlifdir.

Yumşaltma hərfi qorunan  yer mənası verən « & J  konğ» və «tə- 

miz» mənasına gələn «& J  arığ», hazır mənasındakı « anuk», «şa- 

hid» demək olan « <jj£ tanuk» sözlərindəki j ,  j  [vav və ye] hərfloridir.

İsim brə artırılan hərfbrdən  biri də ' həmzədir. Ayğır deınək olan 

« jp Л adhğır», səbzənin bir növünün adı olan ışğun» sözlərindəki' 

həmzələr kimi.

İsimlərə artırılan horflərdən biri də ö  n hərfidur. Morsin ağacmın 

meyvəsi mənasım verən «ü 1̂ j i  bazğan» və sel sularmm yardığı yer de- 

mək oian « ü ^ j^kazğan»  sözlərindəki <j n kimi.

İsimlərə artırılan digər bir hərf isə j  vav hərfidir.

«İpək» mənasında « j *jj  turku» və «zəvzək» mənasında « j2 kurğu» 

sözbrindəki j  vav kimi.

İsimlərə ls ı hərfı də artırılır. Məsələn, topəlik, dağlıq monasına goloıı 

kötki», «qaş-qabaq, turşumuş üz» mənasmı verən « burkı» 

sözbrindəki l? ı kimi.

Bu sözlərdən fə’a l , J ^  fu’al,Jl*Ş fi’al,Jj*3 fo’ul.Jj*^ fə’j] tipində 

olanlarda oxunuşda yumşaltma [incəltmə] hərfini atmaq da mümkün- 

dür.

№  —  y jğ a Ç sözü  £ * jş ə k l in d ə  [oiifsiz] d ə  yaz ıla  b ib r .  Eyni q ay d a  tizrə 

« i rm a q  və dərəıı in  a rx as ı»  m ənasıru  verən  « £ j* j  y u ğ u ç»  sözün ıı  [vavsız] 

« £ * j»  şoklindo y a z m a q  m ü m k ü n d ü r .

Qoruq sözünıı do yazıda eynən hom [ts ı ilə] korığ» şəklində, 

həm də [lä ı-sız] korğ» şəklində yazmaq olar.

Söziin qısası uzunundan yaxşıdır. T'ann izin versə, qalaıı m əsəbb r  

bu kitabda davaın etdiriləcəkdir.
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FE’LLƏRİN Q U R U L U Ş U  VƏ SƏSARTIM I H A Q Q IN D A

Fe’lb r  iki. üç, dörd . beş. altı hərfli ola bibr. Fe 'lbrin  sonuna artı- 

rılan hərflorin sayı ondur: (а/э), ^  t, j  r, o* s, J» ş, <j ka, <-* ke J  1,

ü n. V la, <j y. Bu lıərflor sözo yeni rnəna verınək üçün artınlır77.

Л \  Əlif

«Hosod etdi» mənasına gəbn  təpzədi» sözündəki əlif kimi.

Bu кэ!шэ «şoran yer» demək olan «j^topiz» sözündən düzolmişdir.

«Ud çaldı» mənasında işlənən kupzadı» sözündəki əlif də

>ebdir. Bu kolmo «S£ kubuz» sözündondir.

Fe’li təsirli etmək iıçün sözə artırılır. Arpa. buğda kimi şeybri tə- 

nıizbınok monasına golon «J^J £ >  tarığ arıttı» cümbsindoki « ^ J a r ı t t ı »  

söziindo işlənon ^  t kimi. «Paltar qurutdu» demək olan ton ku-

ruttı» cümbsindəki «tyja» sözündo işlonən ^  t do bebdir. ^  t hərfı artı- 

rılmazdan ovvol bu sözlor « j^ iJ  andı», kurıdı» şoklindo idi.

R

Çox zaman bir fc'li tosirli ctnıək üçün j r  horfi ^ t  horfı ilə birbşir.

«Gctdi» demok olan bardı» sözü «ıs^yj*  barturdı» şəklində

losirli olur. «ts-^kəldi» sözündon iso «<5 -0 ^  koltiirdi» şokiindo tosirli fe 1 

diızolir.

V la-nı da saysaq, le'lbriıı soıuına arlınlan horfbrin sayı on deyil. I'aktıki olaraq on 
hi г ohır.
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t>“S

F e’llərə artırılaraq arzu, istək mənası yaradir: «tsA-a.) suw iç- 

sədi=su içmək istədi», aş yeysədi=yemək у е т эк  istədi».

Bu hərf ərəb dilinin tə fa’ül babm da  olduğu kimi bəzən nəyi isə əs- 

lində olmadığı halda olmuş kimi göstərmək məqsədilə fe’llərə artırılır.

j Ujj  J( ol məndin yarm ak  alımsmdı=o özünü məndən pul 

alırmış kimi göstərdi» cüm bsində olduğu kimi. Ji 01 manqa

külüm sindi^o  özünü т э п э  guya gülər, gülürmüş kimi göstərdi» cümlə- 

si də bu qəbildəndir.

О* Ş

Ərəb dilində m üfa’ələ babında olduğu kimi, bir işin iki nəfər tərə- 

fındən görüldüyünü bildirmək üçün sözə artırılır. *

urdı» sözündən « j ^ J  uruşdı», turdı» sözündən 

turuşdı=qalxışdı, başqası ilə birlikdə ayağa qalxdı» kimi.

«Kasalmak», «öyünmək» və iki adam  arasındakı bəhsbşm ə məna- 

ları da bebdir. Yeri gəldikcə onlardan bəhs ediləcəkdir.

6  K a

M əğlub olmanı, əzilməni, xorlanm am bildirmək üçün fe’b  artırılır 

və m ə f  ul mənası bildirir.

эг açıkdı = adam  acdı», (^iyyılkı yutukdı = ilxı qu- 

raqhqdan  lap arıqladı, bir dəri-b ir  sümük qaldı» cüm ləbrində olduğu 

kimi.

Bu tipli sözlərdə çox zam an <jka hərfı o -s  hərfı ib  birbşir: « J  

эг arsıkdı=adam  aldadıldı», эг soysukdı=adam soyuğa dəydi»

cümlələrində olduğu kimi.
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^  Ke

Uzun təbffüz ed ibn  incə səsli sözbrdə  və ^  ke hərfı işb d ib n  

sözbrdə bəzən <j ka yerinə ke gəlir.

iaS kaçğın эг yetsikdi=qaçan adam a özünü yetirdi, qaçan 

adam a yetişildi», Jf ol ər bilsikti=o adam m gizbtdiyi şey və özü

bilindi, faş oldu, üzə çıxarıldı».

ü L
Məchul fe’llərə artırılır. «<yl <jj>J эг ok attı» cüm bsindən düzələn 

«(_j jJjI J j f  ok atıldı» cüm bsində olduğu kimi.

j j j  böz tokıdı» cüm bsinin fe’li «ı$ 4 ^  JJ* böz tokıldı = bez 

toxundu» şəklində məchul növə çevrilir.

d  N

Başqa birinin köməyi olm adan failin hər hansı bir işə girişdiyini 

bildirmək üçün fe’lb rə  artırılır. «ts-iill üşUjj <J( ol yarmakın alındı» cüm- 

ləsində olduğu kimi, «o, pulunu özü aldı» dem 3kdir.«c5Aİİä J(

ol məndin tawarm kolundı» cümləsində də vəziyyət eynidir, «o məndən 

öz malını almaq üçün üstələdi, istədi», (o məndən öz malını təkbaşına 

alm aq istədi).

V La/b
İsimlərə əlavə ed ib rək  onlardan fe’l düzəldir: <-&jj bəg kuş-

ladı» cüm bsindəki kimi; «Ьэу quş ovladı» deməkdir. «<АЙ kuş» sözü 

isimdir, şəxslərə görə təsrif ed ib  bilməz, V la artırıldıqdan sonra fe 1 olur, 

başqa fe’lb r  kimi bütün  şəxslərdə təsrif olunur.

Bu çox m ühüm  qaydadır, bunu yadda saxla!
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«^jbUiuäij iS^Sobəg kənddə kışladı» cıımləsi də bu qəbildondir. «Вэу 

şəhərdə qışladı» deməkdir. «сАй kış» sözünün sonuna V la artırılmaqla 

isimdən fe’I düzəldilmişdir.

iSÜl

j  i hərfi J 1 ib  birlikdə işlənir. Bir işin görülmək istəndiyi an həmin 

işdən vaz keçmək mənasmı vermək üçün işlədilir. «<s& Ji ol turğalı 

kaldı» cümləsində olduğu kimi. Mənası «o az qaldı ki dayansın» de- 

məkdir. J( 0ı barğalı kaldı» cümbsindəki «barğalı» sözü də

bu qəbildəndir, «o az qaldı ki varsın» deməkdir.

Bu qaydanı yadında möhkəm saxla!

SÖ Z LƏ R İN  D Ü Z Ü L Ü Ş  Q A Y D A SI H A Q Q IN D A

Əvvəlcə iki hərflilərdən başladıq, sonra üç, dörd, beş, altı hərfli söz- 

lərdən bəhs edəcəyik.

Əvvəlcə ortası sükunlu sözbri verdik. Sonra miixtəlif hərəkələrb hə- 

rəkələnmiş sözbri sıraya düzdük.

D aha  sonra əvvəlinə ' həmzə və buna  bənzər digər hərfbr  artırılmış 

sözb r  izah olunacaq. O ndan sonra əvvəlinə, ortasına vo sonuna ziyadə 

hərf artırılan sözləri izah edəcəyik.

SÖzbrin tərtibatını bu qayda üzrə göstərəcəyik. Нэг kitabda və hər 

babda isimbrin tərtibi zamanı bu qaydaya riayət edilmişdir.
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H Ə R FL Ə R İN  D Ü Z Ü L Ü Ş  QAYDASI H A Q Q IN D A

Keçmiş əd ibbrin  ənonəsinə və ərəb lüğətbrinin tərtib qaydalarına 

müvafiq olaraq əvvəlcə sonu ч  p ib  bitən isimbri yazacaq, sonra bütün 

heca hərflərini tamamlayıncaya qədər bu işi davam etdirəcəyik. Bununla 

birlikdə, sözbrin əvvəli və sonu nəzərə alınacaqdır. Həmzəyə yaxın olan 

hərfi digərbrindən əvvəlo yazdıq və əsərimizdə «vavi-atifə» [və bağlayı- 

cısı] işbtmədik, çünki bu, türk dilinə xas deyildir. Bunu anla!

BƏHS O L U N M A Y A N  SİFƏTLƏR H A Q Q IN D A

Sifətlər müxtəlif m əqsədbr üçün hər cür sözdən müxtəlif yollarla 

əmələ gəlir.

Birincisi: bir işi ara-sıra həyata keçirən faili bildirir. « J  bardı 

ər» cümbsindən fail düzəldiləndə « J  bardaçı эг», « J  t s ^ k ə ld i  эг» 

cümbsindən fail düzəld ibndə « J  kəldəçi эг» deyilir ki, mənası

miivafıq olaraq «gedici, gedən adam», «gəlici, gobn adam» deməkdir. 

Bu n ö v b r  əslində sifət olaraq bilinmir.

İkincisi: fc’lin, hərəkətin daim təkrarlanmasmı уэ davam etməsini 

bildirən faildir. «С ^-л  Л J  J  ol эг ol əwg3 barağan» kimi; nıənası «o 

adam evə çox, daim gedəndir» demokdir. J' $  ol kişi ol

bizg3 kobg 3n» cüm bsi də bebdir, «о adam bizo çox. daim gəbndir» 

deməkdir. Bu növ sö z b r  də əslində sifət olaraq qobul edilmir.

Ü çi inc üsü :  bir işi h 3y ata  keçirni3yi  dü şü nə ı ı ,  b u n u n  gerçək lə şm əs i n i  

ç o x  İst3y3n bir faili bildirir.  ^  Jf J ol  эг ol 3 w g3  barığsak»

e ü m b s i n d ə  o l d u ğ u  kimi; m ə n a s ı  «o a d a m  о  ev3 g c t ı m k  isləyir,  h ə m iş ə  

bu arzu da dı r»  d e m o k d ir .
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«t-susis lijjj Jl (Ju&. j! ol kişi ol bizgə kəligsək» cümləsi də bu qəbil- 

dəndir. «O adam  bizə gəlməyi düşünür, bizə gəlməyi arzulayır» demək- 

dir. Bu, sifət olaraq bilinmir.

Dördüncüsü: hər hansı bir işi görmək üçün haqqı olduğu хэЬэг ve- 

rilən faildir. « ^  Jf ol əwgə barğuluk ərdi» cümləsində oldu-

ğu kimi. Mənası «o adam  evə varmaqda, getməkdə haqlı idi» deməkdir. 

Bu, sifət kimi tanınır. Oğuzlar hansı sözdə işlənməsindən asılı olmaya- 

raq J  1 hərfıni o “ s hərfinə çevirirbr. « j- iJ  «-SjljiüS ISJjj <j( 0j yjgit 

bizgə kəlgülük ərdi» cüm bsi də bu qəbildəndir, «o igid bizə gəlməkdə 

haqlı idi» deməkdir.

Beşincisi: bir işi görmək üzrə olan, həmin anda  görən faili göstərir. 

«6» ı j £ j i  <> шэп əwgə barığlı mən» cümləsində olduğu kimi, «mən 

evə getmək üzrəyəm» deməkdir. «6- t (> mən sizgə kəligli т э п »  

cüm bsi də bu qəbildəndir, « т э п  sizə gəlmək üzrəyəm» deməkdir. Bu da  

sifət o laraq tanınmamışdır.

Bu sifətlərin hamısı fe’ldən düzəlmişdir. Yuxarıda bəhs edibn mə- 

naları vermək üçün bü tün  fe’llərdən sifət düzəltməyin yolu budur.

Bu sifətlərin əlamətlərindən bəhs etmədik. Bu qaydanın hər yerdə 

tətbiq ed ib  biləcəyini, bu sözbrin xalq tərəfindən necə ifadə olunduğunu 

bildirmək üçün qaydalardan bəhs edərkən irəlidə bu haqda məlumat ve- 

ribcəkdir.

Sifətlərin təklik, cəmlik, çoxaltma və azaltm a dərəcələri kimi i’rab, 

yəni söz sonunda hərf dəyişmələri ib  əlaqədar olan m əsəbbrdən  bəhs 

etmədim. Çünki bunlar üçün ayrıca bir k itab  yazaraq adını da « чЦ*

Kitabü cəvahir in-nəhvi fi lüğat-it-türki=Türk dil- 

brin in  nəhvinə aid gövhərbr»  qoydum.

U lu Tanrının  köməyi ib  nəhvə dair bütün  qaydalar orada göstə- 

rilmişdir.
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BƏHS O L U N M A Y A N  M ƏSDƏRLƏR H A Q Q IN D A

Məsdərlər iki növdür.

Birincisi: özlüyündə, bilavasitə məsdər olanlardır. Məsdərlərin bu 

növü keçmiş və gələcək zam an fe’llərindən bəhs edilərkən izah olunacaq.

İkincisi: əslində məsdər olmayan, lakin izafət yolu ilə məsdər olan- 

lardır. Bu növ məsdərlərdə hal mənası da vardır. Bunları ayrıca vermə- 

dim, lakin lazımi yerlərdə göstərdim.

«tsJj j  bardı» və « л л  barır» şəkillərindən sonra gələn « bar- 

mak» sözü ilə «ts-^kəldi» və « jj^kə l ir»  sözlərindən sonra gəbn  «<-*bJS 

kəlmək» sözü əsil məsdərdir.

İzafət yolu ilə məsdər olan sözlərə misal: LSLL» UıL

məninq barığım bolsa, m anqa tuşğıl» və « ^ j '  Ь-L Lf̂ JS keyik kəligi 

bolsa, okta» cümlələrindəki « £ л  barığ» və «‘-Ц& kəlig». Birinci cüm bnin  

mənası «gedən vaxtımda (gedişim zamam) т э п э  qoşul», ikincisinin mə- 

nası «geyik gəbn  vaxt (geyikin gəlişi zamanı) ox at» deməkdir.

Ji ^ J S  jU taz kəligi börkçigə» deyə söylənən ata lar sözü də bu 

qəbildəndir, «keçəlin, dazm gələcəyi yer börkçüdür, papaqçı dükanıdır» 

deməkdir.

M əsdərbrin  bu növü qalın köklü sözbrə £ ğ və ya <j ka əlavə 

ed ilm əkb düzəlir. £-* barığ bardı» deyilir ki, «çox gediş getdi»

mənasına gəlir. «ıs^J  £jf Jf ol kulın uruğ urdı» cüm bsi də bu qəbil- 

dəndir, «o, qulunu çox döydü» deməkdir. Bu cümblərdəki « £ л  barığ» 

və «£jf uruğ» sözbri məsdərin düzəltmə növündəndir.

J  ka şəkilçisi yalnız izafət ədatı ib  birlikdə işbnir. ^  ke şəkilçisi də 

bebdir. Bunlar £ ğ kimi təkbaşına işbnməzlər.
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« l ıSJ  anmq yorukı nətək=gedişi necədir» ciimbsindəki <j 

ka hərfi t  g hərfindən çevrilmişdir.

Y um şaq, yəni tərkibində ^  ke olan sözlərdə düzəltmə məsdər məhz 

ke hərfı artırmaqla yaranır.

anı sögük sögti = onu m öhkəm  söydü» və « Jf

ol kulın təpik təpdi = o, qulıınu m öhkəm  təpiklədi, təpdi» cüm- 

lələrindəki «<-*&«< sögük» və təpik» sözləri ^  ke vasitəsilə yaranan 

məsdərdir.

M əsdərin bu növü təkid məqsədilə işbnir. Eynən «və kəlləmə Al- 

lahü M usa təkəllümən» ayəsində olduğu kimi.

Bu qaydalara  sözü müxtəsər bitirmək, onların hamısına düzgün ria- 

yət etmək üçün nıüracıət etdim. H aqqında danışdığım hər qayda, qur- 

duğum  hər bünövrə bütün türk dilbri üçün əsasdır. Bunlar ulu Tan- 

rının izni ib  öyrəniləcəkdir.

BƏHS E D İL Ə N  VƏ E D İLM Ə Y Ə N  ŞEY LƏ R H A Q Q IN D A

«D ivan»da adı çəkibn dağlar, çölbr, dərələr, sular, gö lb r  müsəl- 

man tü rk b r in  ellərində yerbşən toponim brdir . Bunların məşhur olan- 

larını yazdım, tanınmayanlarının bir çoxunu isə buraxdım.

M üsəlm an olmayan tü rkbrin  bəzi şəhorbrinin adlarını yazdım, bə- 

zibrini isə yazmadım, çünki tanınmayan şcybrdən bəhs etməyin heç bir 

faydası yoxdur.

Türk  dilinə sonradan daxil olan sözbr də «Divan»a salınmadı.

Kişi və qadın adları da əsərə daxil edilmədi. Yalnız geniş yayılan. 

hər kəs tərəfindən bilinəıı və çox işbk adlar, doğru bilinməsi üçün, bu- 

raya daxil edildi.
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T Ü R K  U L U S U N U N  B O Y L A R I H A Q Q IN D A

T ü rk b r  əslində iyirmi boydur. Onların haınısı əleyhissəlam Nuh 

peyğəmbərin oğlu Yafəsə, Yafəsin oğlu Türkə qədər uzanır. Bunlar əley- 

hissəlam İbrahim peyğəmbərin oğlu İshaqı, İshaqın oğlu İysunu, İysu- 

nun oğlu R um u xatırladır. T ürk  boylarının hər birinin saysız-hesabsız 

oymaqları vardır ki, sayını yalnız Allah bilir. Mən bunlardan əsas və 

ana boyları saydım, oym aqlardan  isə bəhs etmədim. Ancaq hər kəsin 

bilməsi üçün vacib olan oğuz qollarından və heyvanlarına vurulan dam- 

ğalardan bəhs etdim. B undan başqa, R um  ölkəsinin yaxınlığından şərqə 

doğru tərtib etməklə şərqdəki müsəlman olan və olmayan oğuz boyla- 

rının yerbrini də bildirdim.

Rum  [Bizans] ölkəsinə эп yaxın olan boy bəçənəkdir. Sonra kıfçak 

[qıpçaq], oğuz, у э т э к ,  başğırt, basmıl, kay, yabaku, tatar, kırkız [qırğız] 

gəlir. Qırğızlar Çin ölkəsinə yaxındırlar. Bu boylar Rum ölkəsinin sərhə- 

dindən şərqə doğru bu ardıcıllıqla məskunlaşmışlar: çigil, toxsı, yağma, 

uğrak, çaruk, çomul, uyğur, tanqut, xıtay. Xıtay-Çindir. Sonra isə Taw- 

ğaç gəlir. O ra-M açindir.  Bu boylar cənubla şimal arasında yerbşirbr. 

Onların hamısının yerbrin i bu dairə içində göstərdim7s.

7* Mahımıd Kaşğarinin «dairn» adlandırdığı xorito molı/. boylarm hansı coğrafi ardıcıl- 
lıqla moskıınlaşması barədo molumatdan soııra verilmolidir. Lakin no Liçünsə xəritə 
basma nüsxonin (Kilisli noşrinin) II cildiııin 28 vo 29-cu sohilbbrinin arasına 
yapışdırılmışdır. Halbuki homin səhil'olordo yazılanların xoritoyo heç bir doxli yoxdur. 
Bu da xorito ilə bağlı miixtolif flkirlorin. lıətta bir sııa spekulyasiyaların ortaya çıxm- 
asına sobob olmuşdur. Bozi alimlərin Hkrinco. xorito sonradan başqa bir şoxs torofindon 
çnkildiyi üçlİii lıomin vero yerloşdirilmişdir. Bizco. xorilonin osil nıüollifi elo Mahmııd 
Kaşğari özüdiir.
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Mahmud Kaşğarinin çəkdiyi və «Divanü lüğat-it-türk»ə əlavə etdiyi dünya 

xəritəsi. Bu xəritədə Balasağun şəhəri mərkəz olaraq qəbul edilmişdir.

Dənizlər yaşıl rənglə göstərilmişdir.

Çaylar mavi rənglə göstərilmişdir.

Dağlar qırmızı rənglə göstərilmişdir.

Şəhərlər san rənglə, səhralar sarı-qırmızı rənglə göstərilmişdir.
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M ahmud K aşğarinin çəkd iyi və «D ivanü lüğat-it-türk»ə əlavə etdiyi 

dünya xəritəsinin latın  əlifb ası ilə verilən variantı. Bu xəritədə Balasağun  

şəhəri m ərkəz olaraq qəbul edilm işdir.
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Xəritodəki coğrafı məkanları, şəhər, məntəqə, ölkə və boy adlarmı, eləcə do 

digər işarələri nömrələyərək cədvəl halına saldıq, tanmmaları üçün bəzi şəhər və ölkə- 

brin müasir adiarını da göstərdik (R.Ə.).

1 Ç aparka: Y aponiya 37 K aşan 73 Çənd

2 Cafu: Y ava 38 Xocənd 74 M ankışlak

3 Ə ləvibr şəhəri 39 Səm ərqənd 75 Rus

4 Çox tü rk  yaşayan bölgə 40 B alasağun 76 Sakalibə: slavyanlar

5 Beşbalık 41 Barsğan 77 Vrənk: Firəng

6 Ç anbalık 42 K üm i Talas 78 Iməmç

7 K atun sini 43 Iki oküz 79 Bəçənək

8 Uyğur ölkəsi 44 Yafınç 80 Xəzərlərin Dərbəndi

9 Koço 45 Nəzii 81 Abisgün: Xəzər dənizi

10 Sülmi 46 Tıraz: Talas 82 Təbəristan

11 D aşlı-qum lu, susuz yer 47 Ispicab: Çimkənd 83 Xarəzm

12 M açin: Tavğaç 48 Şaş: Daşkənd 84 Deyləm

13 K uşan 49 O ğuzlann ölkəsi 85 Səhra |

14 Yəcuc-məcuc ölkəsi 50 Q araçuq dağı 86 Səhra |

15 Soddi-Zülqərncyn 51 Q ıpçaqların m əsksni 87 Ceyhun: A m u-D arya

16 Səhra 52 M acar və oğuz bölgəsi 88 Sistan

17 Adəmin ayaq izi 53 T a ta r  bozqırı 89 Kirm an

18 Sərəndib: Seylon 54 lla çayı 90 Fars

19 Sərəndib dağı 55 Başğırt bozqırı 91 Xorasan

20 Hind ölkssi 56 Basmıl bozqırı 92 Azərabadqan: Azərbaycan

21 Seyhun: Sır-Dərya 57 Bulğar 93 ВэгЬэг ölkəsi

22 Sind ölkəsi 58 Yəmak bozqırı 94 Z at ö lkas i: Çad

23 Qəzna 59 O tükən 95 Həbaş ölkəsi: Efiopiya

24 Kəşmir 60 Ərtiş çayı: Irtış 96 Xuzistan

25 Şançu 61 Kayların məskəni 97 Yəman

26 Kuça 62 Çom ulların məskəni 98 İraqeyn: ərəb və əcənı Iraqi

27 Barm an 63 Y am ar çayı 99 K ürd ölkəsi

28 Uç 64 Q adınlar şahari 100 Şam: Dəmaşq

29 K oçnqkar başı 65 Səhra 101 Zsnci ölkosi: Zanzibar

30 Cürcan 66 N əsnaslar yaşayan yer 102 Hicaz

31 Xotən 67 Vəhşi heyvanlar bölgasi 103 Misir

32 Y arkand 68 Yaşayışsız soyuq iqlim 104 İskondəriyyə

33 Kaşğar 69 Suvar 105 Kırvan ölkəsi və başqaları

34 Özçənd 70 Q ıpçaqların maskantari 106 Yaşayış olm ayan isti iqlim ■

35 Sovnak 71 Ətil çayı: Volqa 107 M əğrib torpaqları vo Əndslis

36 Fərqanə 72 QıpVaqların bir qolu Hazırladı: Ramiz Əskər
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DIVANU LUGAT-IT-TÜHK 

T I P K I B A S I M I

" F A K S İ M İ L E "

1 9  4 1 

A N K A R A

Л L,\ . 1 > , ,  N K!KAI. f\ \  >, M; .

«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin faksimilesi (1941-ci il nəşri).
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«Divanü lüğat-it-türk». Yazma nüsxənin faksimilesi (1990-cı il nəşri).
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«Divanü luğat-it-türk»ün K.Brokkelmann tərəfindən hazırlanmış indeksi (1928).
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TÜRK DİL KUR U M U  YAYINLARI : 521

DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK  
TERCÜMESİ

ч и м р

Çeviren 
BESİM ATALAY

«Divanü lüğat-it-türk». I cild. Bəsim Atalayın türk dilinə tərcüməsi.
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9 S' 0 J

ğ ı  y e r .

udhmak: Uyan, ç x ra k ,  ş a k i r t .  

a r tu k :  A r t i k ,  z i y a d e .

o r t a k :  O r ta k .  Şu savda  da g e lm iş -b ir  : "  сУ '
• * '  a f <ш s  ф *

I o r t a k  erden  a r tu k  aimae = 

o r t a k ,  o r t a ğ ın d a n  a r t i k  a im a z " . Bu s a v ,  

i n s a f l ı  o lm a s ı  emrolunan kimse i ç i n  

s ö y l e n i r .

a jmuk: Ak §a p . K e l  o la n  k im s e le r in  d a z lx g x  bu-
/  L. I) л \

na b e n z e t i l e r e k  "  ajmuk t a z "  da-

n i r  k i  "b a şx  şa p la  s ıvan m ış  k e l "  demek- 

t i r .  Bu k e l i r a e ,  i k i  ç ık a k  a r a s m d a k i  j  

l i e  s ö y l e n i r .  

ı s r x k :  Ç o c u k la r ı  p e r i l e r e  ve  g ö z  dokunmaaxna 

k a r ş ı  a fsun lam ak i ç i n  i l a ç  yapxldx&x 

zaman s ö y l e n i r j  qocuğun yüzüne t t i t sü
* л * * Iv e r i l e r e k  " A ı s r ı k  ı s r ı k "  d e n i r  

k i  " e y  p e r i  x s ı r ı l m ı ş  o l a s m ’ "  demek- 

t i r  . 

o s ru k :  Osuruk. 

u s rx k :  U y u k l ıy a n  adam.

agduk: 'V agduk k i ş i  = b i r  y e r e

s ı ğ m a n ,  kim o lduğu  b e l l i  o lm ıya n  adam".
9 >, 0 ^

Buna "  j ' adgu-k" d a h i  d e n i r .

a g ru k :  P ı l ı  p ı r t ı ,  a g i r l i k  .,f _̂__

a g x r  agruk kayuda k a ld ı  = a ğ x r l ı k ,  p x lx  

p x r t x  nerde  ka ldx  ? " .  

xw rxk : i b r i k .  Bu k e l im e  hem s ö y l e y i ş t e ,  hea

* > •

0 9

Türk dilinə tərcümə. I cild. 99-cu səhifə. «Divanü lüğat-it-türk» I cild. Salih Mütəllibovun özbək dilinə tərcüməsi.
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L Z .  О р у к  с а ч  —  п р и л г а н  с о ч .

C S 'J ]  ö  р  у  к  —  б и р  е р д а  б и р  ц а н ч з  в а ц т  т у р и б  ь ; о л и ш ;

J k j \  ö j f  j j '  j L  СУ о н  к у н  ö p 5’K б о л д Т  — а с -
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Özbək dilinə tərcümə. I cild. 99-cu səhifə.
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«Dfvanü lüğat-it-türk». I cild. Uyğur dilinə tərcürrw
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Uyğur dilinə tərcümə. 99-cu səhifə.
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«Divanü lüğat-it-türk». I cild. Robert Dankoff və Ceyms Kellinin ingilis dilinə

tərcüməsi.
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’ULUT' ölüt "Killing (q ita l) ."  Hence “a küler (qatil)"*  is called: ‘ULUTjYöliitä.

'U L U T ’AR' o lu t är "A man w ho is mature, in his prime (kohl, tarr).” 0 

(I. 52/52|

J

’ATAJ' ’U rU V L  atac oyül A boy who acts like an old man (m utasayyix), as though he 
were "father o f  the people.”

T J  ätiC ‘‘The hole used as a target in the children’s game of'walnuts* (m i;Jut (d efin e |).”
0

’iSlJ efie "Kettle (q id r ).” Proverb: ’SlJ ’AYUVR; TUVBUM ’ALTgVN QM1J 
'AYUVR; MAN QANDA’1 MAN eSiü ayür tupUm altun.qam tf ayQr man qanda man “The kettle 
claims its bottom  is gold, the ladle says, ‘Where am I?’ " 0 This is coined about someone who
brags in the presence o f  one w ho knows him. 0

’KAJ^ акаб A little girl who acts sagely, as though she were “sister o f the people (uxt 
al-qaw m ).” She is given this name as a sign o f  affection. 0

’AMAJ' a mat "Target (hadaj) .”

’AMAJ am ai “ Plow {faddati [d efin ed ]).” 0

’ULJ olifc A particle o f  affectionate address for sons. :: ’ULJM oliCim "My dear son 
(buriayya) ."  Qarluq dialect. 0

’ANAJ anafc A little girl w ho acts sagely, as though she were “ mother o f the people 
(u m m  al-qaw m ).** She is given this name as a sign o f affection. 0

'ANUJ anüC “Cataract on the eye (zafra al-'ayti)."

R

’A H R ; a-yir Anything “ heavy ({aqTl)." A person who is “honored (mukurram) by a 
people or an emir is called: ’A T JYR X IY P KISY r f i t l ly  kiSi. :: TANKRY MANJY AriYR.-
LA’DIY tiiijri mäni ayirladi “God honored (akrama) me." When a portion o f the night 
(h u d u *  m in al-layl) has passed, one says: 'AHYR; ADA’Q A MRU L D Y  a7ir adiq ammldi
meaning , “ The heavy foot is still"; the intention is, “ He has reached the w a y  station, though his 
journey was slow ." 0

88 1. QANDA‘ altered to QAY;DA’ by later hand (brown ink).

2. MS. huduw w.

99

öliit
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İngilis dilinə tərcümə. I cild. 99-cu səhifə.
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«Divanü lüğat-it-türk» I cild. Əskər Eqeubaym qazax dilinə tərcüməsi.
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М. /\ а ш кор и Хам ча KİTaOı.ı 99

&

$

$

• ■ > * } ’  О f  o f
V  jlL S j\ 0 yS yL  Su on кум угук* bol-

dı>ı: Су он куп урук болды — Косым ом кун ту- 
рып калды, яшм козгалмады, урыссалмацы.» Dip 
бек, яки сл Gip жсрдс турып калса да осы ccrni 
колдамады.

IRIK IPIK: ıııipİK, ipircıı.

«tiL’U Irik non: IpİK non, — UIipİK нэрсс»; 
в • >1 *

«ıfJb у \  Sj I Irik otuu: I pi к отуц — LLIipiK отын.» 
✓ /

ERIK EPIK: (epnriıı...) « i U  Sj~\ Erik non,: EpİK ноц—•
Epııriif морсе, май жоме соган уксас cpıiTİn нэр- 
селер.» Кдткапнап кейш  срипм иорсслсрл|’н

в w
барлыгы «Ss U Sj] Erik non,: EpiK ном — Еритш 

морсе» дсп айтылады.

IRYK IPYK: жары к.. Там мен соган уксас норселер-
дсп жарык, жырык. Макалда былай айтылып- 

т ы : ^ '  IX  j f  j ’ l  I jjS Kynde iryk joK,

begde KbijbiK jok: Кумдс ipyi< иок, бегде кыпык 
мок— Кумдс жарык, (жырык) жок, бскте кыйык 
(айму) жок.» Бул макал бсктерд! оз создсршен 
кайтпауга кайрам айтылгам.

ERYK EPYK: repi илеу.

<у -ЗДТ Teri crykledi: Tepi еруклсд1 — Tcpi
ИЛСдК»

ERIK EPIK: жорга.
.

«^yüxt Sj I Erik jbiİKbi: EpiK мылкы — Жорга жыл-

кы»; «о! Sj7 Erik at: EpİK ат — Жорга ат». Огыз- /
дар муны бишейдг 

ERIK EPIK: (İCKop).

* Казак TİJiiıuıcri «еру болды» дсгсп coj/ıi салыстырып байкаш.и. A. I:. 

Qazax dilinə tərcümə. I cild. 99-cu səhifə.
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«Divanü lüğat-it-türk» I cild. Xe Juy, Din İ, Syao Cuni və Lyu Çzintszyanm Çin

dilinə tərcüməsi.
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Çin dilinə tərcümə. I cild. 99-cu səhifə.
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.... - -  - - ...- -...................................................... -....—“
«Divanü lüğat-it-türk». Hüseyn Düzgünün fars dilinə tərcüməsi.
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Fars dilinə tərcümə. 99-cu səhifə.
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Käşgarlı Mahmüd

(Miiı >й5у-

«Divanü lüğat-it-türk». Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevərin türk dilinə tərcüməsi.
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DtVÄNÜ  LUGATI'T-TÜRK

yahglandı, y arıq land ı,  y ıraq landı,  y u laq lan d ı,  y ü re k len d i,  yarım landı,  
yışımlandı (yişim lendi) ,  yelim lendi

ALTIYAZAÇULAR

yalgandurdı, y ıld ız lan d ı,  y u d ru q lan d ı ,  y arm aqland ı,  yum şaqlandı, 
yumgaqlandı, yaw ganlandı,  y ılg u n lan d ı

M tS Ä L  K İT A B I ’NIN SO NU

A llah’a H am dolsun  

R ahm an ve R ahim  O lan A lla h ’ın A dıyla

ZEVÄTÜ'S-SELÄSE 

(Üç Yazaca Sahip Sözcükler)
KİTABI

İkiyazaçlı Adlar Bölüm ü

täh, çöh, k eh ,  m äh

BAŞI İLLETU

yäh

Gündelik konuşmada bu sözcüklerden Un yazaçları düşer -  tah tah; çoh çoh; 

keh keh; m a h ; y a h .  Bu nedenle onları eksik li sözcükler bölümünde andık, zira 

yazı da mevcut olırıasına ragmen, konuşmada Un yazacı namevcuttur.

Bu kullanımlardaki he, fe -b i-h u d ä h u m u q te d ih  ( “ ... Onların yoluna uy...” [K. 6:90]) 

vc lem yelcserınah  ( “... bozulmamış. ...” [K. 2:259)) ifadelerinde oldugu gibi duruş 
hc'sidır I he is tirähä}.

Kök-yazaç olarak he öz Türkçe’de görü lm ez, bir ifade dışında: e r ıh ladı: adam 

hıçkırdı -  ancak bu göğüsten çıkan bir sesin yansım asıdır [bkz. ıq j; ayrıca he  

baykuş anlamında kullamlan ühi sözcügünde de vard ır — ama bunu da gerçek 

Türklcr k e f  le ügi biçiın inde söylcr. H oten  ve Kcnçek konuşmasmda he 'ye  rastla- 

nır; zira onlar Turk dcgild ir, Türk ülkesinde yerleşim cid ir.

f a ' l ,  f u ' l ,  f i ' l  F a s l ı ;  

d eğ iş ik  ü n lü le n m e lc r i  iç indc  

c r tad ak i  ya:za.cı ün lü -a lm ay an  sözcüklcr

tüp, töp, çö p ,  qöp, küp, kep, bu t,  but, tit, çıt, sut, şü ı,  tüç, küç, keç, böd, 
töd, bör, bir,  tör, tör, çör, sör, qör, qür, böz, büz, bez , töz, töz, tüz, tüz,

99

Türk dilinə son tərcümə. 99-cu səhifə.
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T Ü R K  D İLLƏ R İ H A Q Q IN D A

Ən təmiz və doğru dil yalnız bir dil bilən, farslarla qanşm ayan  və 

əcnəbi ö lkəbrə gedib-gəlməyən adamların dilidir. İki dil b ibn  şəhərlilər- 

Iə o turub-duran adamların dili nöqsanlıdır. İki dil bilənbr soğdak, kən- 

çək, arğu boylandır. Xaricə gedib-gələn və əcnəbibrlə qarışanlar isə xo- 

tən, tübl'ıt vo tanqulların bir qismidir. Bunlar türk elinə sonradan gəl- 

mişbr. Мэп bunlardan hər birinin dilindən bəhs edəcəyəm.

Cabarkalılarm79 ölkələri uzaq olduğu və Ç inb  C abarka  arasma 

böyük dənizbr girdiyindən dilbri bizim üçün qaranlıqdır.

Çin vo Maçin xalqlarının ayrı dilbri olsa da, onlann şəhərliləri türk 

dilini yaxşı bilirbr. M əkm blannı bizə türk yazısı ib  yazırlar.

A raya böyiık səddx0 vo Çin yaxınlığındakı dağlar və dəniz girdiyi 

üçün yəcuc və mocuc xalqmın dili də bilinmir.

T ü b ü t81 və Xolnnin ayrı dilbri və yazıları vardır. Onların ikisi də 

türk dilində yaxşı danışa bilınirbr.

Uyğurların dili saf türkcodir, lakin öz aralarında danışdıqları zaman 

işb td ikb ri  bir bhcnbri do var. Kitabın ovvolindo bildirdiyim kimi, onlar

24 hərfdon ibarot olaıı tiirk yazısından istifado cdirlor. Kitablarını və 

məktublannı bu h o rfb rb  yazırlar. Bundaıı başqa, uyğurların və çinli- 

b rin  ayrı bir ya/ıları da var. Kilablarmı, sonodbrini bu hərflərb yazır- 

lar. Bu yazını miisəlman olmayan uyğurlarla çinlibrdon başqa heç kim 

oxuya bilməz.

Buraya qodər haqqm da bohs c td ikbrim  şohərdo ya^ayan xalqlardır.

1,1 C’abarka/Çaparka Yaponiya deməkdir.

M Tiibi'ıt Tibel deməkdir.
w’ Böyiik (,'m səddi no/nrda lu lulur. xnritədə «snddi-Ziilq.imeyn» adlanır.
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Köçori xalqlardaıı olan çomul boyunun dili ayrıdır, lakin türk dilini 

yaxşı bilirbr. Kay, yabaku, tatar, basmıl boyları da bclədir. Нэг boyun 

özüno moxsus ayrı bhcəsi olsa da, türkcə gözol danışırlar.

Qırğız, qıpçaq, oğuz, toxsı, yağma, çigil, uğrak, çaruk boylarının 

dilləri ancaq  tiirkcədir.

Yəmok vo başğırtlarm dilbri bunlara yaxmdır.

R um  diyarındakı bəçonəklorə qodər suvar vo bulğar dilbri bir çox 

sözbrin  so n ıı kosilib qısaldılmış türk dilidir. D ilb rin  ən qısası oğuzların, 

on düzgünü iso toxsı vo yağmalarm dilidir.

Uyğur şəhərlorino qədər Ərtiş, Ila, Yamar, Ətil çayları boyunca 

yaşayan xalqın dili düzgün türk  dilidir. Bunların içindo on açıq vo şirini 

Xaqaniyyo ölkosi xalqının dilidir. Balasağunlular soğdca və türkcə danı- 

şırlar.

T ırazs- vo Beyza şohərbrinin xalqı da  belodir. İspicabdan83 tutmuş 

Balasağuna qodor bütün arğu şəhərbrində yaşayan xalqm dili qarma- 

qarışıqdır. Kaşğarın konçok dilində danışan kəndlori də vardır. Şəhərin 

içindoki xalq xaqaniyyo tiirkcosi ilo danışır. R um  ölkosindon tutmuş 

Maçinodok tüı k clbriııin hamısmın boyu (uzunluğu) bcş min, eni üç min 

forsəx*4, taınamı sokkiz min forsoxdir85.

Yaxşı bilinmosi iiçün buniarın hamısını yer kürosi şokiindo oian 

dairodo göstordim86.

s2 Tıraz Talas şalıoriııin oski adıdır.
Ki İspicab (dignr imlası: İsficab/Aspıeab/Spencob) bugünki'ı Çmıkondin adıdır.
M «Lni üı; miıı Inrsnxdir» ifadosi yazıııa nüsxədo var, lakin basma nüsxədə yoxdur. 
Burada verdik.

Bir l'oi'sox təxminon on iki min addmı v.ı ya beş kilomctrdir.
|'л Mahmud Kaşgan burada yenidon özüniın toılib ctdiyi dünya xoritosinə işarə edir. 
Bu işaro xoritənin müollin barndə büliiıı spckulyasiyalara son qoyur. Buradan bclə bir 
dəqiq məntiqi nəticə hasil olur kı. xnritonin müəllill başqa adaııı dcyil, məlız Mahmud 
Kaşğari özüdür.
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D İL  VƏ LƏ H CƏ LƏ RİN  FƏQ RLƏ Rİ H A Q Q IN D A

Əsil dildə fo rqbr az olur. Forqbr osasən bir qrup horfin yerino başqa 

hərflərin işbnmosi, yaxud tam am ib atılması nəticosindo ortaya çıxır. 

Bu, aşağıdakı kimi baş verir:

Mosolon. oğuzlar vo qıpçaqlar сs у ib  başlayan biitün isim və fe’llo- 

rin ilk horfıni əliflo, yaxud ^  ç ib  əvəz edirbr. Digor türklor yolçuya 

«yolkin», oğuz vo qıpçaqiar iso «əlkin» deyirbr. Onlar ilıq suya «yılığ 

suw», bunlar «ılığ suw» deyirbr. Eynilo onlar dürro, mirvariyə «yinçü», 

buıılar «cinçii» deyirbr. Türklor dovonin çonosinin altındakı uzun tüko 

«yuğdu», oğuzlar vo qıpçaqlar «çuğdu» deyirbr.

Bundan başqa, arğular sözün ortasında vo ya sonundakı <s у hərfini 

и n horfi ilo ovoz edirlor. Türklor qoyuna «koy», arğular «kon» deyirbr. 

Türklor yoxsula «çığay», argular «çığan» deyirbr. T ü rk b r  hansı şey mo- 

nasında «kayu nonq», arğular «kaııu» deyirbr.

Sözün ovvolindoki <»m horfini suvarlar, oğuzlar, qıpçaqlar v  b hərfi

ilo ovoz edirlor. Türklor «mon bardum», suvarlar, qıpçaqlar və oğuzlar 

iso «bon bardum» deyirbr. Türklor şorbaya «mün», bunlar «bün» de­

yirbr.

Oğuzlar vo onlara yaxın olanlar .sözdoki t horfıni J d ib  əvoz 

edirlor. Türklor dovoyo «towoy», bunlar «dovoy» deyirbr. Eynib  dolik 

monasına golon söz türkbrlo  «öl», bunlarda «öd» olur.

T ürkbrin  dilindo işbnən J d horfi oğuzlarda ^  t olur. Tiirklor xon- 

coro «biigdə», oğıızlar «bükto» deyirbr. Bunun kimi, tü rk b r  iydəyə 

«yigdə», oğuzlar «yikto» deyirbr. Haqqında bohs etmodiyiın xeyli söz 

var ki, bu qayda onlaı a da şamildir.



106 Mahmud Kaşğari

Türklor torofindən <—« f ilo «-h b arasm da təbffüz edibn  (Jı w hərfi 

oğuzlar və onlara yaxın olaniar tərəfindən j  vav hərfı ib  əvəz olunur. 

T ü rkb rin  «əw» dediyi şeyə oğuzlar «əv» deyirbr. T ü rk b r  ova «aw», 

oğuzlar isə «av» deyirbr.

Мэп saf dildən bəhs edirəm. hərfbri k im brin  necə çevirdiyini gös- 

tərdim. Son do buna uyğun şəkildə çevirərsən.

Yağma, toxsı, qıpçaq, yabaku, ta tar, kay, çoırıul və oğuzlar j z  hor- 

fini həmişə ıs у-уэ çevirirbr vo heç vaxt j  dh  kimı tələffüz etmirbr. 

Qayın ağacına başqaları «kadhınq», bunlar isə kayınq»

deyirbr. Türklərin qohum  və qaym m ənasm da işb td ikbri  «kadhm» 

söziınü bunlar <j£ «kayın» kimi söybyirb r.

Eynib  bunun kimi, çigilbr vo başqa tü rk b r  tərəfindən j dh şəklində 

tobffüz olunan hərfi R um  və rus ölkələrinə qodər uzanan bulğar, suvar, 

yəmək, qıpçaq boylarmın harnısı j  z kimi tobffüz edirlər. Digər tü rkb r  

ayağa «<jJİ adhak», bunlar « J j '  azak» deyirbr.

Çigil tü rkbri  «qarın doydu» monasında «karın todhtı», yuxarıda 

adını çəkdiyimiz boylar isə «karın tozdı» deyirbr.

Digər isim vo fe’lb r  üçün do bu qaydanı tətbiq edə bibrsən!

Sözün qısası, çigil dilindoki j dh horfi qorbdə Rum diyarına, şərqdə 

Çino qodor uzanan büti'ın yağma, toxsı, oğuz boyları ilə arğuların bozi- 

brinin dilindo j  у olur. Rum ölkosino doğru uzanan qıpçaqlar və onlara 

uyanlar təıəfmdən j dh horfi j  z kimi deyilir. Bütün bunlar haqqında 

yeri goldikco molumat veribcəkdir.

X otənlibr və kənçokbr sözün ovvəlindoki əliflori h ib  əvoz edirlor. 

Türk dilindo olmayan bu horfi dilbrinə qatdıqlarm a göro biz onları türk 

hesab etmirik. Mosolən, onlar ataya «hata», anaya «hana» deyirbr.
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j  r horfı bozoıı J  l-o çevrilir. Bu haqda yeri golondo danışılacaq. 

Bozon də j z h o r f ı  a -  s-yo. a- s horfi j  z-yo çevrilir ki, bunlar haqqın- 

da da az sonra molumat verilocokdir.

Zaman vo ırıokan bildiron isimbrin sonundakı £ ğ-lor oğuzlar to- 

rofındon əlifo çevrilir. T i irk b r  gedibcək yero «baıağu yer», oğuzlar isə 

«barası yer» deyirbr. Durulacaq yero tı ırkbr «turğu oğur», oğuzlar isə 

«turası oğur» deyirbr.

<j к a horfı kar ^  ke-yo. kar ke hərfi do J  ka-ya çevrilir ki, yeri 

goldikco bundan da bohs edilocəkdir. H ərf doyişmobri ib  bağlı deyəeok- 

lorimiz bunlar idi.

Bir qrup horfbrin atılmasına [sosdüşümü] golinco: isimbrdə və fe’l- 

lordo horokotin davam etdiyino dair bolgo varsa, sözün ortasındakı ğ 

horfıni oğuzlar da, qıpçaqlar da atırlar. İsimbro dair misal: tü rk b r  ala 

qarğaya «çumğuk», digorbri «çumuk» deyirbr. 1  ürklor boğaza «tam- 

ğak», digorbri «üımak» deyirbr. Fe'lloro nümunə: türklor «o adam  evi- 

no gedondir» monasında « J  ctf ol owgo barağan ol», oğuzlar iso

« (J ji baran ol» doyirlor. Tüı klorin «Jf J  J' ol or kulını urağan

ol=o adam quluııu döyondir») dediklorino bunlar « üU uran» deyirbr.

Yığcamlıq namino. eynon bunun kimi, isim vo fe’lbrdo t  В hərtınin 

yerində işbnon kc horfıni do atırlar.

Bütün türk dilbri bohs ctdiyim bu qaydalar çorçivosindo fəaliyyət 

göstorir. Digor mosololor haqqında ycri goldikco molumat veribcəkdir. 

Sonrakı bölmolordo fotholi, zommoli, kosroli sö/lori işi asanlaşdırmaq vo 

sözü qısaltmaq moqsodib bir yeı do yazdım.

G üc vo qüdrot ancaq ulu vo uca Tanrıdandır!
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BİSMİLLAHİR-RƏHMAN İR-RƏHİM

ƏW ƏLİNDƏ HƏMZƏ PLAN İSİMLƏR KİTART
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

E p87: təkid və mübaliğə ədatı. Bir şey həddən artıq gözəllikdə vəsf 

edildiyi zam an söybnir. « ч1' ep edhgü nənq = ep

eyi, gerçəkdən yaxşı şey». Oğuzlar bəmbəyaz mənasında 

«ap ağ» deyirlər.

A p: «deyil, yox» əvəzinə işbnir. <«Jj' ap bu, ap ol = bu deyil,

о deyil: no bu, пэ о».

4Л Ü p: rəngdə təkid ədatıdır. J  üp ürünq = ap ağ». Çigilcədir.

J  u l О p ■ о p: eşşəyin ayağı sürüşdükdo deyilir. Bu, ərəbbrin  « ^  

lə’ən» sözü kimidir, «qalx» deməkdir.

4Л A p: xırman döyırıək üçün qoşulan öküzlərin ortasında olan öküz. 

Arğucadır.

^  A t: (qalın əliflə) at. «C$J cA»® kuş kanatın, or atın = quş qanadı 

ib , эг atı ib»  mosolində do işlodilmişdir,

Ə t: (incə oliflo) ot. «jü  ^  ət yer = yumşaq ycr, yumşaq torpaq».

^  О t: bitki, ot. ^  ot öndi = ot bitdi».

О t: heyan yem brinin  ümumi adı. « J ^  atka ot bergil = ata 

ot ver».

^  О t: dorman. « ^ !  ^  ot içtim = dorman içdim». Bu sobobdon həkimo 

« ^ d  otaçı» deyilir.

*7 Çiıılibr bu sözü latm qrafikasında haqlığ olaraq «,ıp//ap» kimi (ranskripsiya etmişlər 
(DLT-(,'in. I cild, s.38).
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0  t: ağı. «ısJjjj ^  bəg anqar ot berdi = bəy ona ağı verdi,

onu zohərbdi».

1 t: it, köpok.

Л ç: çağırış, çağırma ədatı olan «ey, ay, hey» yerində işbnir. « ç)

(Xsjj aç, bərü kəl = ey, bəri gəl». 

çf Ü ç: üç. İkidən sonra gələn say. «Jjbjj ç( üç yarınak = üç pul».

U ç: (qalın эНПэ) məşhur bir şəhər adı88.

U ç: tü rkbrin  qələm düzəltdikləri bir ağacdır, dağlarda bitir, ondan 

məkik, əsa kimi əşyalar da düzəldilir.

İ ç: hər nəsnənin içi. «j* £) iç kur = iç qurşağı, tumanbağı», « jj l-  £]

iç söz = ürəkdoki gizli şey, sirr».

İ ç: iç. «^i £İ iç ət = ciyərə bitişik olan incə ət».

J  Ə r: ər, kişi. Bu söz qaydadan xaric şəklində «<jj эгэп» kimi cəm- 

bnir. Bu, qaydaya ziddir, qaydaya görə с э т  şəkilçisi məhz 

jV [-lar/-br]-dir.

J  İ r89: u tanm a bildiron bir sözdiır. « ıs^ j!  J  ər ir buldı = kişi utandı». ' 

Ö z: yağ. «<j>« özlüg90 mün = yağlı şorba».

U s: xeyirb şori bir-birindən scçırıə. Bu söz oğuzcadır. «c?^ Jf ol

us boldı=onun ağlı başına gəldi, xeyirlə şəri ayırd etdi».

<_и' Ə s: yırtıcı heyvanların payı, onlara veribn 3 t parçası.

U s: kərkəs quşu. Bu bənddə do işbdilmişdir:

Lİılj İİLİo

SK«Mncmo iil-büldan»da ya/ıldığına görn, IJç Əndicanla Soıııərqond arasında Cevhu- 
nıııı sahilində yaşayan karluqların şəhoridir. Salih Mütollibov «Oç» şoklində oxumuş- 
dur (TSD. I tom. bct 71).
,S4 Bosim Atalay «J»  sözün əslindo «ir» dcyil, «ır» olduğunu qeyd etmiş, həmin sözün 
bu giin Anadoluda yayğın lıalda işlondiyini göslorınişdir (DLT. I, s. 36).
1,0 Hüseyn Diizgün bu sözü «özlüğ» kimi trankripsiya etmişdir J  J s. 99). Yanlışdır. 
Çinlilor iso hnmin sözü «üzlüg» şoklində vermişbr (DLT-Çin. I cild. s.40). Siidü sopc- 
ratorla çəkdikdə üz (yağlı qism) və şira(t) bir-birindən aynlır. Bu iiz yağ mnııasında 
işlonmiş ola bibrmi? «Üzlii şorba»da yağ üzo yıxdığı iiçün beb  adlamnış ola bilərmi?

l5 U-'

«Koldi manqa tat.

Aydım: omdi yat,

Kuşka bolup ət,

Soni41 t ib r  us, böri».

Gəldi т э п э  tat,

Dcdim: indi yat.

Quşa olub ət,

Soni dilor us. börii».

(Yanıma bir uyğur kafıri tat goldi. O nu öldüriıb dcdim ki, burda yat, 

qurda-quşa ycm ol). 

c$  U ş: işto (ədat) dcməkdir. « < J u - f  uş mundağ kıl = iştə, belə et». 

oSf U ş: indi dcməkdir. « j j  uş koldügüm bu = indicə gəlmişəm».

o-f U ş - u ş: öküzü suvarmaq üçün çıxarılan sos.

J ä U ş: ağac, budaq, buynuz kimi nosnobrin kökii. münqüz

uşı=buynu/. kökü».

<J& U ş: quş vo atların quyruq qismino do «<_£' uş» dcyilir.

о -I İ ş: his. çıraq tüstüsü, buxandakı vo divardakı qıırıım. « u -1 ä>*

ton iş boldı = paltar çirklondi, paltar lıiso batdı, hisbndi».

<jf О к: ox.

<jf О к: cvin çatısına qoyulan mil. ox, dirok. ı-i' ovv oki = cv oxu, ev 

mili».

J '  О к: «übbjf  ok yilan = öznü adamın üstiino ox kimi atan ilan».
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Hüseyn Diizgiin bu sözü «sani» kimi transkripsiya elmi.şdir J  J s. 99).
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j f  О к: bölüşdürmok üçi'ın pay vo torpaq hissəbri üzorinə atilan ox; ox 

vasitosib atılan püşk. 

j f  О к: fe’llərdə təkid odatı. « jf  J9-л barğıl ok = gedərsən ha!».

$  О к: hal mənasına yaxın bir ədat. «&•& j f  l*> baya ok92 kəldim = ba- 

yaq goldim», j f  ıs-ьЛ əmdi ok aydım = e b  indicə de- 

dim».

J! I k: soyuq su içdikdən sonra çörək yedikdə sinədən çıxan hıçqırıq. 

«cr“ J! lt3) anı ık tuttı = onu hıçqırıq tutdu».

О 1: о. £-^1 Jf ol andağ aydı = о b eb  dedi».

О 1: о, ol, şol mənasına gəlir. « J  Ji ol эг = о kişi».

Jf О 1: isim və fe’llərə artırılan təkid ədatı. «Jf <-*4* Jf ol məninq 

oğlum ol = о həqiqətən mənim oğlumdur». « J( о ^ л  ^

ol əwgə barmış ol = о həqiqətən evə varmışdır».

Ə m: dərman. Buna görə, dərman düzəldənə əmçi» deyilir. 

i»i Ə m: qadının dişilik abti. Oğuzlarda və qıpçaqlarda.

Ü m93: şalvar.

(»! İ m: komandirin əsgorbrə dediyi bəlgə, parol. Bu, silah, quş adı və ya 

bir söz ola b ibr. Rastlaşan iki bölük bir-birini tanımaq və 

çarpışmamaq üçün paroldan istifadə edir. Gecə iki adam  

qarşılaşdıqda biri digərindən parolu soruşur. Cavab düz- 

gün olsa, onun diişmən olmadığı anlaşılır. Əks təqdirdə, 

onu vururlar. Bu mosəldə də işbnir: «u*Lüf J  U-L im bil- 

sə, ər ölrnos = bəlgo bibn эг ölməz». 

d  Ü n: səs. j  vav ib  Cıj' şoklindo do yazılır94.

1,2 «Jİ Цн baya ok» ifadəsi birbşarok Anadoluda və Azarbaycanda «bayaq» şəklino düş- 
miişdür.

Çinlibr bu sözii «Öm» şəklindo transkripsiya etmişbr (DLT-Çiıı, I cild, s.43). Yan- 
lışdır. digər nəşrbrdo «üm»dür. doğrusu da budur.
w Bosim Atalayın qeydino göro. « l /  iin» söziiniin j  vavla vo j  vavsız yazılışını M ah­
mud Kaşğari ərəb əlifbasmın imla qaydalarına uyğun olaraq vcrmişdir (DLT. I. s. 38).
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BU B A B IN  M Ü Z A Ə F  O L A N L A R I95

jl Ə r r ə: sidik. Eşşək cütləşdirmək istəndiyi zaman bu söz iki-üç dəfə 

söybnir ,  eşşək cütbşir. Bu söz ərəbcəyə uyğun gəlir. Çün- 

ki kişinin qadınla cütləşməsinə «'J эггэ» deyilir.

'J U  г г а: kişilərdə olan qasıq yarıqlığı, qrıja. Oğuzea.

'J I r r a: u tanm a (şəddəli və şəddəsiz də ola bibr).

BU BABIN D Ö R D  H Ə R F L İ  SÖ ZLƏ Rİ96

i' A: çaşqmlığı bildirir. Ü J** Jİ ol məni a kıldı = о məni çaşdırdı».

jjf U d h u: yuxu. «fJjjf udhıdım =uyudum ». Əliflə j dh arasındakı j  

vav hərfi bir zəmmə və bir kəsrə arasında olduğu üçün 

atılmışdır.

Ij( U v a: çağıran ad am a  cavab üçün işbdilir. Bir adamı «hey, fılankəs» 

deyə çağırdıqda, onun «uva» deyə çağırana hay verməsi 

kimi, «nə buyurursan?» deməkdir.

läjf О к a: zamin olm aq, kəfıl durm aq. ^  6* mən am oka al-

dım = mən ona zamin oldum».

j '  A v: (qalın əliflə) əmr verənin əmrini saya salmamağı bildirən ədat.

ay bitigi = əsgərlərin adlarının vo azuqəsinin qeydiyyat 

dəftəri».

А у: turuncu rəngdə bir qumaş, parça.

95 Bəsim Atalayın qeydi: «Kaşğarinin tərtibatından anlaşıldığına göro, buradakı sözbr 
iki hərfli olmalıdır, ancaq эггэ, urra, ırra sözbri iki hərfli dcyildir. Əg.ır onların sonun- 
dakı hərəkəbr doğru qoyulmamışsa, о zaman bu bab müzaəf olmaz» (DLT, 1, s. 39).
% Burada yanlışlıq var. Çünki veribn sözbrdörd  hərfdən ibarət deyil. Bəsim Atalay da 
bunu nəzərdə tutaraq haşiyə qeydində sözbrin sonunda əlif, vav və ye hərfbrinin gəl- 
diyini yazmışdır (DLT, I, s. 39).
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is' А у97: «av» sözi'ı kimi əmri tanımamağı bildirən bir ədatdır.

B U  B A B IN  Ğ Ü N N Ə L İL Ə R İ

•-*-31 A n q 98: yanaq. JjŞ kızıl anq = qırmızı yanaq».

‘-S-j' A n q: yağından dərman düzəldilən bir quş adı. Onun yağı ovucun 

içinə sürtüləndə arxasına da keçirmiş.

A n q: «yox, deyil» deməkdir. Oğuzcadır. Bir şeyi etmək üçün əm r 

alan adam  «<-SJ <-£-3 anq-anq» desə, «yox-yox» deməkdir.

Ö n q: «ıs 6 3** ol məndən önqdin  bard ı^o  rnəndən öncə

getdi».

Ö n q: rəng, bir şeyin rəngi. ^  № -i yaşıl önqliıg ton =

yaşıl rəngli don, paltar».

О n q: «lAj' ^  onq ış=asan iş». onqay» sözünün ixtisarıdır.

^  О n q: « ^ '  ^  onq əlig = sağ əl». Çigilcə.

İki hərflilər bitdi.

41 Çinlilər bu sözü «ey» kimi transkripsiya etınişlər (DLT-Çin, I cild, s.45). 
щ Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvər bu sözü lıaqlı olaraq «ənq» kimi (DLT-2005,
s.258) oxumuşlar. Çinlilər də «ənq» kimi vermişlər (DLT-Çiıı, I cild, s.45). Həmin söz
hazırda dilimizdə «əng» şəklində mövcuddur. yəni «ənq» sözünün tərkibindəki sağır
nun iki müstəqil səsə -  n və g-yə çevrilmişdir.
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR N Ö V  HƏRƏKƏ İLƏ O R TA SI SÜ K U N L U  

<J*ii J A  FƏ’L, F U ’L, F E ’L  B A B I"

A 1 p: igid, alp, bahadır. Həmin söz bu atalar sözündə də işlənmiş- 

(jir; «Ijjİa (jaJl uJI alp yağıda, alçak çoğıda = alp adam 

düşmən qarşısında, ağciyər adam isə döyüşdə bəlli olar».

Bu bənddə də işbnmişdir:

^ lUİİ 15ü j J  ljJ

А !& Üjj'

(j3>j( uSJÜ

«Alp Ər Tonqa öldimü?

Isız100 ajun kaldımu?

Ödhlək öçin aldımu?

Əmdi yürək yırtılur».

Alp Ər T onqa  öldümü?

[Bu] pis dünya qaldımı?

Folok öcünü aldımı?

'>'> Burada fo’l. fu'l, fc’l babları iki şcyi göstorir: 1) nlifb başlanan sözlnrı, 2) bu sozlərın
ortasındakı horfbrin sükunlu olmasını. __
"*> Bəsim Atalayın fikrincə, bu sö/. « > - '  ısız», ynnt tərbıyosız monasında dcyıl, məhz 
«ırsız» (odəbsiz, utanmaz) mənasındadır. Alimə görn. «ırsız» sözündokı r ərımış və soz 
«ısız» şoklino düşmüşdür (DLT. 1, s. 42).
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İndi ürək yırtılar.

(X aqan Alp Ər Tonqa [Əfrasiyab] öldümü? Zalım dünyanın cam on- 

dan  qurtuldumu? Fələk ondan qisasını aldımı? Fələyin bu 

hərəkətinə qarşı qəzəbdən ürək indi parçalanacaq).

A r t :  «£*- art saç=arxa saç, gərdan saçı». Çünki «‘j j ! art»  bo- 

yun deməkdir.

A r t :  dağ beli, təpə. « j j 4 ərməgükə eşik art bo lu r  =

tənbələ astana dağ beli olar» deyimində də işlənmişdir.

U  r t: iynənin sap keçən deşiyi, iynə ulduzu.

Ö  r t: yanan nəsnə, yanğm.

A s t: küçə. Çigilcə.

^  A  n d: and. «And iç» əvəzinə « J .^  andık » 101 deyilir.

<jjj A  r k: nəcis.

J j  A  r k: təmür arkı = dəm ir pası».

i$J U r k: «tjji uruk» sözünün ixtisarıdır. Ərəb dilindəki « Jh®' unuk» 

və «<3 ^  unk» sözləri kimi.

J j !  I r k: falçılıq, kahinlik; adam ın qəlbindəkibri bilmək, fikrindən 

keçənləri oxumaq; telepatiya.

•Aj' Ə r k: səltənət və sözü keçərlilik102.

Ö r k: heyvanın çənəsi altından keçirilərək bağlanan cilov; atın 

ayağına bağlanan cidar.

‘-SJ İ r k: dördyaşar qoyun.

^ 1 İ 1 k: ilk, hər şeyin əvvəli. «df-Ji Су* ilk sən barğıl = əvvəlcə sən 

get».

H,i Bəsim Atalayın qeydinə görə, «<j^ andık» sözü «andımak» məsdərinin əmr şəklidir 
(DLT. I, s. 42).
102 «Ərk» sözünün əski siyasi səltənət sürmək, hökmranlıq etmək mənası arxaikləşmiş 
və həmin söz müasir dilimizdəki mənasını saxlamışdır.
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BU BABIN M Ə N Q U S 103 O L A N L A R I

ıjji ö  p - ö p 104: bir adam  özünü çox öyüb dediyini isbat edə bilmir- 

sə, о adam  üçün deyilir.

О t: od, atəş. Bu məsəldə də işlənir: «о*Ч£ Ь-ш ^ j t  ot tesə, ağız 

köyməs=od deməklə ağız yanmaz». Bu, dediyi sözü da- 

nanlar üçün işbdilir.

Ö t : 105 ( j  vav hərfı incə tələffüzlə) divarda, taxtada olan dəlik.

Ö t: öd kisəsi, acılıq, ( j  vav hərfi yuxarıdakından daha incə tələf- 

füz edilir).

£ j '  Ö ç: qisas, intiqam, kin. Bu şeirdə də işbnmişdiir:

<-£—ü İr*3 £  j '

' > ‘ıc- j)  l£j!& jljH  ji  

Jjfi pjXi ı-S_L5üi

«Öç, кэк kam uğ kişininq 

Y alnquk üzə alım bil,

Edhgülüküg uğança 

Əliginq b ib  təlim kıl».

Bil ki, qisas başqasından alınacaq bir borc kimidir,

Gücün yetən qədər qonağa, qəribə yaxşılıq eb.

11,1 Ərob dilində bir fe’lin üç hərfi do samitbrdon ibarotdirso (mnsobn. dxl = JiJdəxələ,
daxil olmaq kimi) ona sohih və ya salim fe’l deyilir. Fe’lin hərfbrindan biri əlif, vav və
ya ye-dirso, ona monqus fc’l deyilir.
104 Seçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevar bu sözü «ob-ob» kimi (DLT-2005, s.351)
oxumuşlar.
Ifts Seçkin Ərdi ib  Sarap Tuğba Yurtsevər bu sözü «üt» kimi (DLT-2005, s.642) oxu-
muşlar.
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(Qisas, kin-küdurət alacağın bore kimi bir şeydir, ondan çəkin, vaz 

keç, qəriblərə, qonağa gücün yetən qodər hörmət elə).

£ jt U ç: bir şeyin ucu. « ^ j '  butak uçı=budaq ucu».

£ j '  U ç: «еУ uç el = uc el, ucdakı, sərhəddəki el».

£ j '  U ç: bir şeyin tükənməsi. Oğuzca. «J-i £ j '  boyda пэ uç b a r 106 

= boyda, xalqda çoxluğu səbəbilə tükənmə yoxdur».

Jj' Ö d: ( j  vav hərfı incə tələffüzlə) zaman, zəmanə, dövr. Bu atalar 

sözündə də işlənmişdir:

СИ1------4Jh>

( j j U f i j S i L ı *  tjlc- j l  ( j j S L l L

«Öd keçər, kişi tuymas,

Y alnquk oğlı mənqgü kalmas».

Zam an keçər, insan bilməz,

A dəm  oğlu əbədi qalmaz.

Jj' U d: çigil dilində «sığır». Türklərin m əşhur on iki ilindən birinə də 

ud yılı = inək ili» deyilir. 

j j '  О r: or at = tükünün rəngi qırmızı ilə sarı arasında olan at».

j j '  Ö r: ( j  vav incə tələffüzlə) kaftanın qoltuq altı. 

j j I g  r ıо?: deşik açmaq üçün işlənən alət, burğu.

E r: yer. « ja  yer» də deyilir. 

j j '  Ö z: (incə tələffüzlə) «<_$ özlüg aş = yağlı yemək»108. 

j j '  Ö z: kar. j j '  öz kişi = kar adam».

Wfi Bəsim Atalayın verdiyi məlumata göro, bu söz basnıa niisxədə « j ' j  var», yazma nüs- 
xədə « j W bar» şəklindədir. Ümumən, bıı cümbnin orəbcosindo dolaşıqlıq var (DLT, I, 
s. 44).
107 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevor bu sözü həm «ir» (DLT-2005, s.260), həm dn 
«er» kimi (DLT-2005, s.290) oxumuşlar.
1118 Bu maddə yazma nüsxədə olsa da, basma nüsxədə yoxdur. Bəsim Atalay əlavə ct- 
mişdir. Çinlibr bu və bundan sonrakı baş maddəni «Uz», misalları iso «üzlüg aş» vo 
«üz kişi» şəklində oxumuşlar (DLT-Çin, 1 cild. s.50).
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j j '  Ö /:. öz. özü, nəl's. Homin söz bu şeirdə do işbnmişdir:

^  '*~iJj' uSjJS Jj-S

l tij Л İV'

t *1

IÜj Jj lİÜjİ». (jj

«Körklüg tonuğ özünqgə,

Tatlığ aşığ adhınka.

Tutğıl konuk ağırlığ,

Yadhsun çawınq budhunka».

Yaxşı paltarı özünə al,

Dadlı aşı başqasına ver.

Qonağı əzizb, ağırla ki,

Yaysın ününü eb.

(Yaxşı paltarı özün gey, dadlı yeməyi başqalarına yedirt, qonağa yaxşı 

hörmət e b  ki, adını-sanını el-obaya yaysın). 

j j '  Ö z: iki dağ arasındakı ərazi, dərə. «ı$ j j '  tağ özi = dağ vadisi». 

j j '  Ö z: « i f ^  j j '  öz kişil(W=doğma adam». «Jjt j j i  bu biz-

ninq öz kişi = bu bizim qohumdur, yaxın adamdır». 

j j l  Ö /:. ürək və qarın bölgəsindəki bütün orqanlar. « ı ( O j '  özim 

ağrıdı = qarnım ağrıdı». 

j j '  Ö z: ağacın özoyi. « ts jj '  ç 1"  yığaç özi» do deyilir. Xurırıa ağacının 

lap başında peyda olan, xurma göboyi deyibn və dadı sü- 

də bonzoyən püsə. 

j j '  U z: « i f ^  j j '  uz kişi = əli qızıl olan, bacarıqlı adaın»110.

I,w İki maddn ovvoldo iso «öz kişi=kar adaın» monasındadır. Dcmoli, çinlibr düz oxu-
muşlar: «öz kişi=doğma adam», «üz kişi=kar adam» olmalıdır.
110 Salih Mütallibov bu maddəni «öz kişi» şaklinda vermiş, «qolu işo qovuşan [əli işə 
yatan|, öz hünnrino (sonatinə| mahir kişi» kimi çcvirmişdir (TSD, I tom. bet 81). Səh- 
vdir. «uz» sözü çağdaş türkcədo «uzman=mahir. mütoxnssis» moııasında hazırda da 
işbnir.
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j j '  Ö z: «yiiäjjl öz konuk ı 111 = bədənin içində qımıldayan nəsnə, ruh». 

Bu bənddə də işlədilmişdir:

и---------- b ji j»JJJ-5 J

и---------- ls J— Я

(j------- £ ------------L>'

j j j f r  jjl (jjjjt ıj^--------- .1

«Bardı közüm yarukı,

Aldı özüm konukı.

K anda ərinç kanıkı,

Əmdi u d h m 112 udhğurur».

Getdi gözümün nuru,

Aldı canımın ruhun,

H ardad ır  о diləyinə varan,

İndi yuxudan oyadır?

(G özüm ün nuru, sevgilim getdi, ruhum u da özü ilə apardı. Görəsən, о 

arzusuna çatan yar hardadır? O nun  yoxluğu mənim yu- 

xumu ərşə çəkib yatmağa qoymur). 

cAä' I ş: iş. «j V U пэ ışınq bar = пэ işin var».

lM  E ş : eş, yoldaş; эг. Gənc qadınlardan eşi, əri olana « eşlig» 

[eşli=ərli] deyilir. Bu şeirdə də işlədilmişdir:

(jxüijl lSJu)

Ц) ö —xuul 

ü?j'

(jjj iS JJİ 

«Anınq ışın keçürdüm,

111 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü belə çevirmişbr: «bədənin həyatı tə- 
min edən ünsürü -  özün qonağı. Bu, «ruh» deməkdir» (DLT-2005. s.383).
112 Bəsim Atalay bu sözün ərəb hərfləri ilə imlasında bəzi dolaşıqlıqlar olduğunu,
doğru variantının udhın» olacağını göstərmişdir (DLT. I, s.46).
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Eşin yəmə kaçurdum.

Ölüm otın içürdüm,

İçti, bolup yüzi tü rü 11:’».

O nun işini bitirdim,

Eşini də qaçırdım.

Ölüm ağısını içirdim,

Üzünü bürüşdürüb içdi.

(Öldürərək onun işini bitirdim, yanmdakı yoldaşını da qaçırtdım.

Ölüm zəhərini içirtdim, üzünü bürüşdürərək içdi. Bu da 

«ölüm şərbətini daddırdım» deməkdir).

£ j  U ğ: çadırın üst tərəfındəki künclərdən hər biri.

J j !  О к: mirasda düşən pay. « jü  anqar bir ok təgdi = ona

mirasdan bir pay düşdü».

Ö k: ağıl, zəka, anlayış. Ağıllı, dərrakəli adamlara ökə» deyi­

lir.

Ö k: dörd yaşını doldurmuş ata « ^  <Ajf ök at» deyilir.

>Asf Ö k: orta yaşa çatıb böyümüş heyvan.

i-Sj I İ g: iy. İp sarımaq üçün işlənən ab t .  Həmin monada « yig» də 

deyilir.

<^4 İ g: xəstəlik.

J j '  U 1: divar təməli. Bu mənada « ^ j '  ^  tam ulı» deyilir.

<Jj' Ö 1: nəm, yaş. Jjl öl nənq = yaş əşya». Buradan alınaraq « J j '  

öjj öl ton» deyilir ki, «yaş paltar» demokdir. Bunu oğuz- 

lar bilməzbr.

111 Bəsim Atalay bu sözün do imlasında qarışıqlıq olduğunu ya/.ınış, ərəb hərfləri ilə 
«ö>  t+ r+n» kimi yazılan sözün «tiiri» olacağını bildirmişdir (DLT. 1, s.47). Seçkin 
Ərdi i b  Sorap Tuğba Yurlsevər bu sözü «turı» (DLT-2005. s.267), Salih Mütəllibov 
«tərin» (TSD, 1 tom, bct 82), çinlilər iso «türiin» kimi oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, 
s.54).
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6i\ E 1: vilayət, el. ^  bəg eli = bəyin hakim  olduğu vilayət».

6i\ E 1: açıqlıq, boşluq. « < ^ 1  kapuğ eli = qapı önündəki açıq, boş

sahə, meydança».

J j) E 1: at bildirən bir isimdir. Çünki at türkün qanadıdır. Atlara baxan 

seyizə [=mehtərə] Ji' elbaşı» deyirlər ki, «vilayətin ba-

şı, başçısı» deməkdir. Bu sözlə a ta  baxan adam  qəsd edilir.

6i\ E 1: iki Ьэу arasında barışıq. « j Jİ# Jtri Vj* tJo iki bəg birlə el boldı 

=iki Ьэу bir-birilə barışdı».

6i\ E 1: Ji\ el kişi = yaramaz, dəyərsiz adam».

6i\ E 1: Jj) el kuş = qarta la  bənzər alacalı bir quş».

U m: qarın şişliyi, mədə pozuqluğu. «<$■»& fjl  J  эг um boldı = çoxlu 

ət yeməkdən adam ın mədəsi pozuludu, ürəyi bulandı».

üjl О n: sayda on.

ü j '  Ü  n: səs (ü uzun və ya qısa tələffüz edilə bibr).

üj! U n: un.

E n: « jj j CA en yer = çuxur yer». «<jy oA en-yok = eniş-yoxuş».

öi\ E n: yan tərəfdə olan genişlik. «I^j j j j  j j  bu böz eni neçə = bu 

bezin eni пэ qədərdir».

lh! İ n: aslanm, tülkünün yuvası, bütün yırıtıcı heyvanların hini, yu- 

vası. «6 й yin» də deyilir.

Сн\ İ n: qoyıın qığı. «öa  yin» də deyilir.

BU BA B IN  D Ö R D  H Ə R F L İL Ə R İ 114

ls j '  О у: yerdəki oyuq, çuxur.

j j \ О у: и jl oy at = yağız at».

Ortası sükunlu olan qisınbr bitdi.

114 Tərtibat yanlışlığı var. Çünki bu sözbr arob əlifbası ib  iiç hərfdən ibarətdir.
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ORTASI HƏRƏKƏLİLƏR BÖLMƏSİ

H Ə R  N Ö V  H Ə R Ə K Ə İL Ə  O RTA SI HƏRƏKƏLİ 

F Ə ’İL, FƏ ’U L, F Ə ’ƏL BABI

Ö ç ü t 115: öc. xınc, qisas, intiqam. Bu sözün əsli « £ j '  öç»dür.

A d h u t: ovuc. üii jx. bir adhut nənq = bir ovuc nəsnə».

A r u t: « |—'I ^ J  a ru t ot = keçən ildən artıq qalan o t» 116.

U ğ u t: içki çəkilən bir xəmir növünün adıdır117. Resepti: müxtəlif 

o tlar bir yerdə isladılır, arpa unu ib  qarışdırılıb yoğrulur, 

əm əb  g əb n  xəmir fındıq boyda kəsilərək topa halda sax- 

lamr və qurudulur. Ortaya çıxan maya arpa i b  birlikdə 

ayrıca xaşlanan buğdanın üzorino [bir batm an buğdaya 

əzilmiş bir fındıq dənəsi nisbotində ufalanaraq] səpilir. 

Bundan sonra bu buğda təmiz bir şeyo bükülərək yetişmə- 

si [yəııi acıması, qıcqırması| üçıin üç gün bir yerdə sax- 

lanır. Üçüncü gü/ı küpo tökülür, daha yaxşı yetişməsi 

üçün on gün do küpdo saxlanıb mayalandırılır. On gün

115 Çinlibr bu sözü birinci dcyil. «adhııt» v.ı «arııt» sozbrimbn sonra üçüncü yerdə 
vcrmişbr (DLT-Çin, 1 cild, s.57).
||Л Scçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevor bu sözii «orııt» kımı (DLT-2ÜÜİ, s .lb l)  
oxuınuş vo «bir illik qurumuş ot» kimi monalandırmışlaı.
117 Scçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevor bu cümbııi beb çcvirmişbr: «pıvə istehsalm-
da istifadn olunan bir nıaya» (DLT-2005, s. 618).
IIK Mötarizə içiııdəki bu qism Seçkiıı Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevərin tərcuməsındən
alınmışdır (DLT-2005, s. 618).
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sonra onun üstünə su əlavə edilir, süzülür və içki əldə 

olunur. «Buğda içkisi» 119 bax budur.

0  w э t: «bəli», «oldu» mənasında bir sözdür. Bunun üç cür tələf- 

füzü var. Yağma, toxsı, qıpçaq boyları «£& əwət», oğuzlar 

əmətA^j' əvət», digər türklər yəmət» deyirbr.

^  U w u t: utanma, sıxılma.

^  U  w u t: yeməyə və ya bəyin yanına çağırma, dəvət etmə.

Ə g i t: gözdəymədən qorum aq üçün uşaqların üzünə sü rtübn  bir 

dərman. Bu dərm an zəfərana bəzi şeybr  qarışdırılaraq ha- 

zırlanır.

Ö g ü t: öyüd. Bu beytdə də işbnmişdir:

J  Jjbf (j j V ı* CjSİ JjxIİ 

V jl  t-SLLS------------ L  ı—ıL liü j

«Alğıl ögüt məndin, oğul, ərdəm tib ,

Boyda uluğ bilgə bolup bilginq üb» .

Ey oğul, məndən öyüd al, fəzibt d ib ,

Boyda böyük alim olub biliyini payla.

(Ey oğul, məndən öyüd al, ədəb və ərdəm öyrən ki, ulusun böyüyü 

olasan, xalq arasında hikmətin, biliyin yayıla).

Ü g i t 120: buğda və taxıl üyütmək.

Ü g i t ç i: un üyüdən adam.

Ə g э t: xidmət üçün gərdək gecəsi gəlinlə birlikdə göndərilən qadın.

İ к i t 121: yalan. Oğuzca. ikit söz = yalan söz».

Ö 1 ü t: bir-birini öldürmə. Öldürənə, q a t ib  « < > ^ 1  ölütçi» deyilir.

114 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «buğda içkisi» yerinə «buğda şərabı» yaz- 
mışlar (DLT-2005, s. 618)
12(1 Seçkin Ərdi ilə Sarap Tuğba Yurtsevər bu sözü «ögit», bundan sonıakı sözü iso 
«ögitçi» kimi (DLT-2005, s.370) oxumuşlar.
121 Çinlibr bu sözü yanlışlıqla «igit» kimi oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, s.58).

Divanü lüğat-it-türk 125

Ö 1 ü t: « J  ölüt ər = gücsi'ız. yaşlı, qoca adam »122. 

gjl A t a ç: özünü xalqın böyııyü kimi aparan  uşağa «Jjfrf @31 ataç oğul» 

deyilir.

g? Ə t ə ç: uşaqların cöyüz-cöyüz123 oynadıqları çökək.

A ş ı ç 124: qazan, tava. Bu atalar sözündə də işbnir:

ÜJJ-Й <43̂  j j $

İ JJİ t̂ A JJJİ

«Aşıç ayur: tübüm altun,

Kamıç ayur: mən kayda mən».

Q azan deyər: dibim altm,

Çömçə deyər: mən hardayam?

(Bu söz onu tanıyanların yanında özünü öyən adam haqda söybnir). 

j i i  Ə к э ç: özünü hamıya bacı kimi sevdirən, uşaqlıqdan dərrakə və 

zirəklik göstərən qız. Bu söz qız uşağına bir sevgi izharı 

olaraq deyilir. 

p i  A m a ç: məqsəd, hədəf, nişangah.

A m a ç: cüt [əkin] öküzü, əkinçilik a b tb r i .

U 1 ı ç: oğlan uşaqlarına bəslənən sevgini bildirmək üçün söybnən 

bir söz. ulıçım = oğlum». Karluq dilində.

£-3! A n a ç: hamının anasıymış kimi özünü sevdiron, uşaqlıqdan böyük 

bir dorrakə göstərən qız uşağı. Bu söz qız uşağına bir sevgi 

izharı olaraq deyilir125.

122 Müasir dilimizdə bu mənada «ölük, ölüvay» sözii var. Ancaq Seçkin Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər bu sözü «olut» kimi oxunıuş, «olut or» birbşmosini «yetkin, olğun- 
lııq dövrünü yaşayan adam» kimi (DLT-2005, s.267) çcvinnişbr. Salih Mütəllibovun 
tərcümosi iso belədir: «gücii və qüvvəsi gednıı çox yaşlı adam» (7 SD, 1 tom, bet 86).
121 Knndbrdə «beşdaş», «qəbmdaş», «qərcmo-qaya» adı veribn oyun.
124 Çinlibr bu sözü « d ş İç »  kimi oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, s.59).
125 Bizdə nənənin, babanın, ananın. atanın adı qoyulmuş uşağı onların sağlığında, hət- 
ta soııralar da öz adı ib  deyil, «nənəş», «babaş», «anaş», «ataş» kimi çağırmaq adəti 
var.
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j j ' E n ü ç: gözə епэп pərdə, katarakt.

jp '  A ğ ı r: əziz, möhtərəm, ağırlığ kişi = xalq və ya bəy tə-

rəfindən ağırlanan. yəni əziz tutulan adam». « J** j j *~.2 

^jVjjcİ tənqri məni ağırladı=tanrı məni əziz tutdu». Gecə- 

nin durğunluğu keçəndə J 'ji jj£İ ağır adhak əmrül-

di=ağır ayaq çəkildi» deyildir ki, «ağır yerişli adam va- 

racağı уегэ çatdı» deməkdir. 

jj^' A ğ ı r: ağır, jjcI ağır nənq = qiymətdə ağır olan nəsnə, də- 

yərli şey».

U ğ a r: « ^ j c f  uğar at = alnında ağı olan at, qaşqa at». Bu söz həm 

tələffüz, həm də m ənaca ərəbcəyə uyğundur. Yalnız ərəb- 

cədə ilk hərfi fəthəli, türkcədə zəmməlidir.

> İ O  ğ u r: vaxt. I пэ oğurda kəldinq = пэ zaman gəldin».

О  ğ u r: dövlət. « ls&A p ty  l-s4 A bəg oğrmda məninq ışım

etildi = bəyin dövləti sayəsində işim düzəldi».

/ I  О  ğ u r: bir işdə imkan və fürsət. « ib&f u-j'jj bu ış oğurluğ

boldı = bu iş uğurlu oldu».

О ğ u r: qarşılıq, əvəz, bədəl. Oğuzca. « <»jjS jc( tül atka oğur aldım 

= ata əvəz aldım», (aıtn yerinə bir at aldım).

О  ğ u r: xeyir, bərəkət. Oğuzca. Yolçuya «u>-bjc( J j j  yol oğur 

bolsun» deyilir ki, «yol uğıırlu olsun» deməkdir. Bu, 

yalnız yolçuluq zamanı işbnir. 

i ' Ə g i  r: qarın ağrısını sağaltmaq üçün işlədilən bir kök. Bu söz 

aşağıdakı ibarədə də keçir: «<_и^ J  agir bolsa, эг öl- 

məs=əgər adamın yanında bu dərman olsa, ölməz». Çün- 

ki qarın ağrısına tutulan adaırı onu yesə, qurtular. Bu ifa- 

də qara günə əvvəlcədən hazırlaşmağın gərəkli olduğunu 

bildirmək üçün söybnir.
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j i '  Ü g ü r: darı. Bu söz oğıızlardan başqa bütiin türk boyları tərə- 

findən işbdilir. Oğuzlar bu sözü bilmiı br. 

jäii Ü g ü r: «ıs jsf £4  yağ ügürü = künciit». Oğuzca. 

jS( Ö g ü r: qoyun, geyik, bağırtlaq quşu, cariyə, dəvə kimi şeybrin 

toplu halda bulunması, bu kimi şeylərin süriisü. 

j j >I Ə m i r 126: qırov, sis. Oğuzca.

jj! О b u z: bərk yer. « j^  oy obuz = basıq, düz yer»127. 

jj ' Ə t i z: iki dərə arasmdakı sədd.

U ç u z: ucuz, « uçuz nənq = ucuz şey».

j i l  U ç u z: j*i ^  bəg anı uçuzladı = bəy onu xorladı».

jjf U d h u z: qotur. Həmin söz bu məsəldə də işbnmişdir: « 1*4*' j j f

L-ji tilkü öz inqə ürsə, udhuz bolur = tülkü öz hini- 

пэ, yuvasına hürsə, qotur olar». Bu məsəl öz elini, boyu- 

nu, şəhorini inkar və tənqid edən, xor baxan adamlar haq- 

qında deyilir128. 

jj '  E d h i z: yüksək, hündür yer və başqa yüksok şeybr. 

ji '  E d h i z: «£tfjj' cdhiz tağ = keçid vermoyən yüksok dağ». 

jcl A ğ u c: ağız südü, inək və ya qoyun doğduqdan sonra ondan sa- 

ğılaıı ilk süd. Bu söz j z  ib  j j  arasında söybnir, j  z ib  də 

yazılır.

> ' A ğ ı  z: çayın, su tuluğunun, səhəngin, küpün vo quyunun ağzı. 

jpl A ğ ı z: insanın vo heyvanın ağzı. Homin söz bu mosoldə də işbn- 

mişdir: «jj^M jp ' ağız yesə, köz uyadhur — ağız ye-

so, göz utanar». Birinin hədiyyo vo ya pulunu yeyib işini 

görməyən və utanan adam haqqında dcyilir.

I2<1 Bütün noşrlərdə «j*\ əmir» şoklindo olan bu sö/ii Scçkin Ərdi v,ı Sərap Tuğba
Yurtscvor «imir» kimi oxumuşlar (DLT-2005, s. 289).
127 Bir-iki səhifb əvvəl M ahmud Kaşğari «oy»un başqa mənasını vcrirdi: oyuq, çuxur.
I2K «jj( udhuz» sözii çağdaş tiirkcədo homin monada, ancaq «uyuz» şoklindədir.



128 M ahm ud K a şğ a ri

jkf О ğ u z: bir türk  boyudur. Oğuzlar türkməndirlər. Bunlar iy irm i iki 

boydur. Нэг boyun ayrı bir bəlgəsi və heyvanlarına vuru -  

lan damğası vardır. Bir-birlərini bu bəlgələrlə tan ıy ırlar . 

Birincisi və başçıları <j$ kınıklardır. D övrüm üzün xaqanları b u  boy-

dandır. Heyvanlarına vurduqları damğa budur:

İkincisi kayığlardır. Damğaları budur: ıvı
Üçüncüsü bayundurlardır. Damğaları budur: ^ ı

D ördüncüsü läj ıwalardır. Bunlara Üj yıwa da  deyilir. D am ğala rı  b u ­

dur: У \

Beşincisi salğurlardır. Damğaları budur:

Altıncısı jb-äi əfşarlardır. Damğaları budur:

Yeddincisi u ^ i  bəgtililərdir. Damğaları budur:

Səkkizinci S&i bügdüzlərdir. Damğaları budur:

Doqquzuncu bayatlardır. Damğaları budur: ı r t  

O nuncusu jpJj yazğırlardır. Damğaları budur:

On birincisi eym ürbrdir. Damğaları budur: ”T

On ikincisi '-SÜjljä karabölükbrdir.  Damğaları budur:

On üçüncüsü ı-sAM alkabölükbrdir. Damğaları budur:

On dördüncüsü igdirbrdir. Damğaları budur: ^ 7  

On beşincisi J>j ürəgirlərdir. Damğaları budur: —

On altıncısı tutırkalardır. Damğaları budur: V A

On yeddincisi Vjl ulayundluğlardır. Damğaları budur:

Divanü lüğat-it-türk 129

On səkkizincisi j Sjj  tügorlordir. Damğalaıı budur:

On doqquzuncusu bəçonəkbrdir. Damğaları budur: I

İyirmincisi çuvaldarlardır. Damğaları budur:

İyirmi birincisi çəpnilərdir. Damğaları budur:

İyirmi ikincisi çarukluğlardır. Bunların sayı saz, damğaları isə 

nam əlum dur.

Kaşğari M ahm ud  deyir ki, bu oymaqların hamısının hamı tərəfindən 

bilinməsi gərokli olduğu üçün yazdım. Bu dam ğalar onla- 

rın heyvanlarının, atlarının, minikbrinin əlamətidir. Hey- 

vanlar qarışdığı zaman hor bölük öz heyvanını bu damğa- 

lar vasitəsib tamyır.

Bu saydığım boylar kökdür. Bu kökdən bir sıra oymaqlar çıxmışdır.

Onları söybmodim, sözü qısa kosdiın. Bu boyların adları 

onları qurm uş olan atalarının adlarından alınmışdır. 

Ə rəbb rdə  do bebdir: bəni-Süleym, boni Hofacə deyilir ki, 

Süleym oğulları, Həfaco oğulları demokdir.

Ö к ü z 129: Ceyhun, Forat kimi çaylara veribn ümumi addır. Bu söz 

tək halda söybndiyi zaman oğuzlar torofindon Bənəgit130 

çayı nozordə tutulur. Çünki şohorlori о çayın sahilindədir. 

K öçərib r  də bu çayın kənarına enirlor. Tüı k ölkosində bir 

çox çaylar öküz adı ib  anılır. Bir şohoro do bu ad verilərok

124 Çinlibr (DLT-Çin, I cild. s.64). Scçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevor bu sözü 
«ögüz» kimi oxumuşlar (DLT-2005, s.372). Qorb coğraliyaşimaslığmda Ccyhunun, 
yoni Aınu-Doryanın adı qodim dövrdo «Okus» kimi işbdilmişdir. Bosim Atalayın qey- 
dino görə, «jil öküz» sözü Anadoluda «öz» şoklindo diişmüşdıır, «dorə», «çay» de­
mokdir. Cənubi Azorbaycanda «Qızılüzoıı» çayının admda «iizoıı / özən» kimi daş- 
laşmışdır (DLT, I, s. 59).
110 Seçkin Ərdi ilo Sərap Tuğba Yurtsevor «Bonakit» imlası ilo verdiklori bu sözü belə 
izah elmişbr: «Sır-Dərya çayı ilo Ahongoraıı çayının kosişdiyi bölgonin və bıı bölgədə 
yerloşon şohorin adıdır» (DLT-2005. s.372).
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Lf5̂ ' İki öküz» deyilmişdir. Bu şəhər V' Ila ib  

Yafınç çayları arasında yerbşir.

Ö к ü z: öküz. Bu atalar sözündə də işbnmişdir: « bJilj ji

bSLu LmL ifA i öküz adhakı bolğınça, buzağu başı bolsa, yeg 

=öküz ayağı olmaqdansa, buzov başı olmaq yaxşıdır». Bu 

söz «başh-başına, sərbəst olmaq başqa adam a tabe olmaq- 

dan xoşdur» demək yerinə işbdilir.

A w u s: mum, şam. Bulğarca. 

o-Vjl U  1 a s: « jj*  ^Vj! ulas köz = məsti-xumar, süzgün göz». Həmin 

söz bu bənddə də işbdilmişdir: 

j jS  j UIj

J j —i

Jj -j JLSjj jUj

jl___ Jjt Lu <-jUL

«Bulnar mini ulas köz,

K ara  mənqiz, kızıl yüz.

Andın tam ar tükəl tüz,

Bulnap yana ol kaçar».

Əsir edor məni xum ar göz,

Qara boniz, qızıl üz.

Ondan dam ar bütün gözəlliklər,

Əsir edib уепэ do qaçar.

(X um ar göz, əsmər boniz, pənbə üz məni dustaq edər. О çöhrədən bü- 

tün gözəlliklər dam ar, töküb r .  Məni dustaq etdikdən son­

ra уепэ do qaçıb gedər).

Ö p ü ş: öpüş, iki adam arasında. 

о-?' A 1 1  ş: atış, atışma. 

lh?' A 1 1  ş: kişi adlarındandır.
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U t u ş: kişi adlarındandır.

< Ö t ü ş: əlil' incə tobfluzlə) oyunda ötmək, udınaq. Bu oyun

belo oynanır: uşaqlar dairəvi otururlar. Onlardan biri ya- 

nındakı uşağı itəbyir уэ «o*<f ötüş-ötüş» deyir. Yəni 

ona sən do öz yanındakını itəlo demək istəyir131.

<_#! İ t i ş: iki nofər arasında bir-birini itəbmək.

Ö ç ə ş: yarış. Vjj  Jjl ol moninq b irb  öçəşdi = о mə-

n im b  öcəşdi, bir şeydə yarışdı».

A d a ş: arxadaş, dost. 

oM İ d i ş: qədəh, piyalo. Yağma, tuxsı, у этэк ,  oğuz vo arğularm dil-

lərində tas, tava, byon, qazan, tava kimi hər şeyə idiş de­

yilir.

<_h j ' A r ı ş : əriş. u - J  arış-arkağ = əriş-arğac». 

u-jf U r u ş: vuruş, savaş.

u-pl A ğ ı ş: ağış, yüksoliş.

О ğ u ş: qohum.

U w u ş: ufalaıımış nəsno. «<-Sbul uwuş ətmək = ufalanmış çö- 

rək».

o-äf U к u ş: dorrako, zoka, ağıl. ukuşluğ kişi=zəkalı adam».

Ö к ii ş 132: çox. öküş nonq = çoxlu nəsnə». « l*“L <>»1 ‘-S-jjjj

tirig oson bolsa, tanq öküş körür = diri [ya- 

şayan] adam  sağlam olsa, çox şeybr göror» deyimində də 

işlodilmişdir, (insanın başı salamat olsa, çox əcaib-qoraib 

hadisolor göror).

111 Burada ya/ma nüsxədəki orəbco bir cümbnin basına nüsxndn çıxmadığmı yazan 
Bosim Atalay homin cümbnin tərciimosini ınotnaltı haşiyndə vcrmişdir: «San yanında- 
kını itob, о da ö z  yanındakmı itobsin, halqanın sonuna q.xbr bebco davam etsin» 
(DLT, I, s. 61).
1,2 Çinlibr bunıı «iiküş» kinıi oxumuşlar (DLT-Çin, 1 cild, s.67).
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u^jSj' Ö к iı ş: «(jiL u - j i j '  öküş yılkı = qəlp, çıxdaş heyvan. harm at». 

u l J A I ı  ş: su ağzı və suyun hovuzdan və ya novdan töküldüyü ağızlar. 

uül A 1 u ş: K aşğarda bir kənd adı.

A 1 1 ş: borclunu borcundan dolayı sorğuya çəkmə. « l& jh alış- 

beriş = bir haqqı almaq, bir haqqı vermək». 

o-M Ü 1 ü ş: pay, hissə (o* ş hərfı əslində ^  ke-dır).

Ü 1 ü k: əslində «pay»ın qarşılığıdır. Ərəbcədə də dişiliyi bildirən

<-* ke hərfi <_h ş hərfinə çevrilir. Məsələn,u-Jj*j .

sözündə 133 olduğu kimi. Bu, j  deməkdir. 

u-M U 1 u ş: kənd. Çigilcə. Balasağun və onun yaxınlığındakı Arğu şə- 

hərlərinin əhalisi şəhərə «uluş» devir. Balasağun şəhərinə 

jj*  Kuz uluş» da deyilir. 

u $  Ü 1 ü ş: budun (xalq) arasında pay ayırmaq. d» ş hərfi ^  ke hər- 

flndən çevrilmişdir. Ərəb dilində də belədir. Quranda j  

*-Ŝ bu yerinə bu cür oxunuş var:^j*- j  ufej J**

A ç ı ğ: xanın bəxşişi. « j i j #  &  ö1* xan manqa açığ verdi = xan

гпэпэ bəxşiş verdi».

A ç ı ğ: naz-nemət içində həyat sürmək. «^* £&>■' özünqni

açığlığ tut = özünü naz-nemət içində tut, korluq çəkmə».

A ç ı ğ: acı, acı olan bir nəsnə.

A d h ı ğ: ayı. Həmin kəlməyə bu atalar sözündə də rastlanır: «

jA 1 <Sji ^  J' ЬЛ awçı neçə al bilsə, adhığ ança yol

bilir = ovçu neçə al bilsə, ayı onca yol bilir», (ovçu no qə-

Salih Mütəllibov bu sözbıin Mocnuna aid olduğunu göstərmişdir (TSI), I toırı, bct 
93). Çinlilərdo (DLT-Çin, I cild, s.68) və Seçkin Ərdi ib  Sorap Tıığba Yıırtsevordo bu
haqda qeyd var (DLT-2005, s.636), ancaq bu qeyd «ülüş» maddosindodir. Digor noşr-
brdə  bu haqda hcç bir qeyd yoxdur. Mocnuııun sözbrinin torcüməsi belədir: «Səniıı 
gözbrin onun gözbri. səııin gərdanın onun gərdanı kimidir».
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dor ov hiybsi, fond bilirso, ayı da о qədər xilas yolu bilir). 

Bıı söz iki h iybgər adamın qarşılaşması zaman deyilir.

A d h j ğ :  ayıq. sərxoşluqdan ayılan adam. « ğ j l  əsrük adhığ 134 

^sərxoş ayıq» demokdir.

A d h ı ğ: bizim eldə bir kond135.

U d lı u ğ: oyanıq, huşyar. ayıq. « J  udhuğ эг = oyanıq, huşyar 

adam». «J  udhuğ könqüllüg эг = həssas tə-

bbtli, qaııacaqlı adam».

£ J  A r ı ğ: çadır örtüyü. Barsğanca. 

t  J  A r ı ğ: « ^ - i  £ j  arığ nonq = təmiz nəsnə».

£ ’J  U r u ğ: dəııə. Toxum a da «uruğ» deyilir. £jl uruğ əkti = to- 

xum əkdi». Buna bənzədilərək qohumlara da «£ jj  £jf 

uruğ-turığ» deyilir.

£jf A z ı ğ: azı, heyvanın azı dişi.

A s ı ğ: qazanc, fayda.

О s u ğ: bir nəsnənin başqa nosnəyo dəyiş/dir/ilmosi. «

bu ış osuğı muııdağ = bu işin dəyişmosi belədir». 

jJI А 1 1 ğ: hər şeyin pisi. Oğuzca və qıpçaqca.

$  U 1 u ğ: hor şeyin böyüyü. Bu beytdo də işbdilmişdir:

Jİ л.. Ji

(j-uiäu

«Uluğlukuğ bolsa son edhgü kılın,

Bolğıl kişig bəglər katın yaxşı ulan».

Böyükliiyə çatdığın zaman xoşxasiyyot ol,

Bəybr yanında yaxşılığa layiq adam  ol.

1.4 Salih Mütəllibov bu ifadoni «most vo hıışyar» (TSI). 1 tom. bct 94). Soçkin Ərdi ilə
Sorap Tuğba Yurtscvor «srtrxoşluqdan ayılmış» kimi (ПЬ'Г-2()05. s. 132) yevinnişbr.
1.5 Mahmud Kaşğarinin bu kəııddo və ya bu nıəhəlbdo aııadan olduğu güman cdilir.
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(R ütbə və ululuğa çatanda xoşxasiyyət ol, bəylər yanında daim baş- 

qaları üçün xeyir verən ol).

5JI1 1 1 ğ: ilıq. ılığ suw = ilıq su». Əsli « Q  yılığ»dır.

A ç u k: hər açıq şey. Buna görə də açıq qapıya « && açuk ka-

puğ» deyilir. «о*)' <j&J açuk ış = açıq-aşkar iş».

О ç a k: ocaq.

JaI A  ç 1 k: böyük qardaş. Xaqaniyyə tü rk b r i  böyük qardaşı «<4*1 açı- 

kım» deyə çağırırlar. J  ka hərfi ancaq söyləyən şəxsə (nəf- 

si-mütəkəllim) izafət o lunduğu zam an gəlir. Digər şəxs- 

lərdə isə « açıkınq» deyilməz136.

A  d h a к: ayaq.

JJİ A  d h u k: <j£f adhuk nənq = nam əlum  nəsnə». Əsli «JJ^l

ağduk»dur, «pozuq, başqa cür, qeyri-müəyyən» deməkdir. 

Bu söz « t ‘■*4? anm q mənqzi ağdı = onun rəngi 

dəyişdi» ifadəsindən alınmışdır. Asanlıq naminə £ ğ hərfı 

atılmışdır137.

<jjf U d h 1 k: «J  udhık эг = yatmış (yatan) adam».

J j! I d h u k: qutlu və m übarək olan hər şey.Buraxılan hər heyvana bu 

ad verilir. O na yük vurulm ur, südü sağılmır, yunu qırxıl- 

mır. Sahibinin əhd elədiyi q u rb an  üçün saxlanır.

J  J) I d h u к : «£lj <jJ' ıdhuk tağ = keçid verməyən, uzanıb gedən dağ».

<jj A r 1 k: çay. Bu məsəldə də işlənmişdir: « <jJ l—ii  ( Ij Jjfri 

ağılda oğlak toğsa, a n k d a  otı önər = ağılda oğlaq do-

136 Bu oxunuş səhvdir. Sözün kökü «eçi=böyük qardaş» bizə hələ Orxon-Yenisey abi- 
dələrindən məlumdur. Əvvəlco cçi sözünə kiçiltmə-əzizləmə şəkilçisi olan J=ka, daha 
sonra isə I şəxsin mənsubiyyot şəkilçisi im artırılır və söz «eçi+k+im» şəklinə düşiir. 
Birbaşa müraciətdə «eçikim» deyilir, digər şəxslərdə <j=ka şəkilçisi tətbiq edilmədən 
«sənin eçin», «onun eçisi», «eçimiz», «eçiniz», «eçiləri» deyilir.
1,7 Bəsim Atalayın fikrincə, bu sözün əsli « j i l  aduk» olmalıdır (DLT, 1, s. 65).
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ğulsa, çay qırağında otu bitər». Bu söz «ruzi üçün qayğı 

çəkmə» yerino işbııir.

J j  A r u k: « J  (jjl aruk or = arıq adam, yorğun adam». Нэг yorğuna 

belə deyilir.

(Jjj J j A r u k - t u r u k :  Fərqanə ib  Kaşğar arasında yoxuş adı.

J j  A r 1 к: arıq. zəif, cılız. Oğuz və qıpçaq dillərində.

j J  U r u k: ip, urğan, çatı.

J j  A z u k: «J j (  J j l  azuk ok=haradan və kimin atdığı bilinməyən ox».

J J '  A z u k: «JL» <jji azuk munk = qaçan, azan, yoldan çıxan».

J j '  A z а к: oğuz bəybrindən birinin adı.

tsJl A z u k: azuqə. Bu məsoldə do işlonmişdir: « J j j  LuJj £ J  ^  jl ıiı

jü  'jj* sartnınq azukı arığ bolsa, yol üzrə yer = satıcının 

malı təzə olsa, elo yoldaca yeyər». Bu söz doğruçul və mö- 

təbər olduğunu iddia edən, lakin sözünü isbat edə bilmə- 

yon adam haqqında deyilir. 

cjjf U z a к: uzaq. Bir iş uzandıqda « <_ну' JJİ uzak ış» deyilir. Bir уегэ 

gedən adam  gecikdikdə « tjiji  yalavaç uzak bar-

dı[=elçi yaman uzaq getdi]» deyilir.

<jj( О z u k: «‘j İ ozuk at = sürək vo sürəyə bənzor şcylordo irəli gebn  

vo başqa atları keçən at».

A ş a k: aşağı, dağ dibi. Oğuzca.

A ş u k: insanın topuq sümüyü, topuq aşığı.

U ş а к: « ^ Ь ‘ <3 *if Uşak nənq = kiçik şcy». Buna istinadən kiçik 

uşaqlara uşak oğlan» deyilir.

U ş а к: uşak otunq = odun qırıntıları». Bu söz tək

halda deyil, ancaq cəm halda işlonir.
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е й  А ş и к: domir başlıq, dəbilqə. Burada əlif & у hərfini əvəz etmiş- 

d ir . i3s

О ğ u k: çokmo, ayaqqabı.

<jä' l w ı k: qırlarda, daşlı ye rb rdə  yaşayan geyik, ahu, antilop.

^  А 1 u к : « J  ıjfi aluk эг = keçəl, daz adam »139. Oğuzca.

<j»M О 1 u k: holuq. Ağac kötüyündən novalça kimi oyularaq içində 

heyvan suvarılan, şıra, ayran soyudulan yalaq.

U 1 u k: «üjj uluk ton  = köhnəlmiş, yıpranmış paltar». Köhnəl- 

miş bər şeyə «uluk» deyilir. 

jM О 1 u k: kiçik qayıq. Bu sözün əsli əvvəlki [oluk sözü] kimidir.

U 1 u к: atın çiyni. Bu məsəldə də işlənmişdir: ll Jj&f j j u  jlf

uluk yağırı oğulka kalır = çiyin yağırı övlada qalar». Bu-

ra sinirlərin birbşdiyi yer olduğu üçün gec sağalır.

(Jj' А 1 1 k: quş dimdiyi. Oğuzca.

<jH A n u k: « Jji anuk nənq = hazır olan nəsnə». Bu məsəldə də iş- 

bnmişdir: «o-USU» tljl Uui j JA j i i  anuk u tru  tutsa yokka 

sanmas = hazır olan şey qabağa qoyulsa, yox sayılmaz», 

(yeməkdən пэ hazırdırsa qonağın önünə, süfrəyə qoyulsa, 

yemək verilməmiş sayılmaz). Bu söz ev sahibinin gücü ye- 

tən şeyi hazırlaya bilməsi üçün deyilir.

‘- ^ 1  0  b э к: uşaq dilində çörəyin a d ı140.

‘-S-jI Ə t о k: ətək.

^  Ə t ü к : ayaqqabı.

^  Ö t iı k: hekayo. İstənibn şeyin sultana хэЬэг verilməsi üçün də bu 

söz işbnir. Əsli «bir şeyi hekayə etmək»dən almmışdır.

ıw Bclo çıxır ki. «(j“ l aşuk»un əsli « tpy  yaşuk»dur.
114 Bəsim Atalaym məlnaltı qeydinə göro, «alıık ər» soxiinün digər mənası «qaba və
xırçın adaın»dır (DLT. I, s. 67).
14,1 Müasir dilimizdə «nppək»dir. Çinlibr «əpok» oxuıııuşlar (DLT-Çin. I cild, s.73).
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Ö t ü g: qusma. anqar ölüg tultı = onu qusma tutdu».

Ü t ü g: ütii. Mala biçimində bir domir parçasıdır ki, tikiş yerbrini 

ham arlam aq üçün qızdırılaraq paltarın üstünə basılır.

İ ç ü k: samur kimi heyvanların dərisindən tikibn kürk.

Ü d h i k: eşq və sevginin coşması. Bıı bonddə də işbnmişdir:

L£-İA

л1 jlSJI

<*Jл

«Üdhik mini komıttı,

Sakınç manqa yumıttı,

K önqlüm anqar əmitti,

Yüzüm məninq sarğarur».

Sevgi məni coşdurdu,

Sıxıntı başıma vurdu.

K önlüm ona axdı,

Üzüm monim saralır.

(Scvgilimə bosbdiyim eşq məni hoyocanlandırdı, tolaşa saldı, könlüm 

ona meyl etdi, ona görə də rongim saralır).

Ə r ü k: şaltalı, qaysı, orik kimi meyvəbro veribn ümumi ad. Bir- 

birindoıı sifotb ayrılır.

Ə r ü k: tülüg orük = şaftalı».

<-Sjl Ə  r ii k: « J sar ığ  orük =  q ays ı ,  zordalı». 

cSjl 0  r ü k: « ^ j ' > J  kara orük =  qara ərik, a lbuxara» .

<-Sj( Ö r ü k: hörülmüş olan hər nosnə. «£*- örük saç = hörülmüş 

saç».

<_sjf Ö r ü k: bir yerdo bir müddot qalmaq. « t ^  ÖJ* ü i j "  s ü  on 

kün örük boldı^qoşun on gün bir yerdə qaldı». Bir bəy və
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ya oymaq bir yerdə bir müddət dayanıb qalsa, yenə belə 

deyilir.

<-*J İ r i k: <-Sjl irik nənq = aşınmış, çürük və ya köhnə olan hər

nəsnə». <-Sj] irik o tunq = çürümüş odun».

<-*J Ə r i к : « uSj Ərik nənq = yağ və ya yağa bənzər əriyən hər 

nəsnə». D onduqdan  sonra əriyən hər şeyə də «ərik nənq» 

deyilir.

^ ’j  İ r ü k: divar və divara bənzər şeylərdəki çat, yarıq. Bu məsəldə də 

işbnmişdir: « J j  <jyä J j  <-SjI kündə irük yok, bəgdə 

kıyık yok=günəşdə çat olmaz, bəy də sözündən dönməz». 

Bu söz bəylərin veribn sözdən dönməməsi üçün deyilir.

^ J  Ə r ü k: dəri aşılanan bir nəsnə. «csJbLsjf lsJ  tərü ərüklədi = dəri 

aşıladı».

‘-SJ Ə r i k 141: «Jü&  ‘Ajf ərik yılkı=yorğa heyvan». Yorğa a ta  da «^i ^ J  

ərik at» deyilir. Oğuzlar bu sözü bilməzlər.

^ J  Ə r i k 142: « J  <-*J ərik ər = işində usta, qoçaq adam». Bu atalar sö- 

zündə də işbnmişdir:

^JJİ LİJİ

jj-iLlS ̂ uılj

«Ərik irini yağlığ,

Ərməgü başı kanlığ».

Qoçağın dodağı yağlı,

Tənbəlin başı qanlı.

i4iSeçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtscvər bıı sözii «erig» kimi oxumuş, misallan iso 
«eıig yılkı=oynaq, xoş təsir bağışlayan heyvan», «erig at=yaraşıqlı at» kimi (DLT- 
2005, s. 361) tərcümə etmişlər.
142 Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yuı tscvər bu sözü «irig» kimi (DLT-2005, s.290), çin-
libr isə «ərik» kimi (DLT-Çin, I cild, s.76) oxumuşlar.
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(Qoçaq, işlək adam ın dodağı yağlı olur, çünki işbyir, gözəl yeməklər, 

yağlı ət yeyir, dodağı yağlanır, tənbol isə iş görməyə ərinir, 

başına-başına döyüb qanadırlar). Bu məsəl tənbəllikdən əl 

çəkmok, çalışmağı təşviq etmək üçün deyilir.

İ r i к: 'Aj! irik nənq = qatı, möhkəm, sərt olan hər nəsnə».

Keçəlin və qoturun başına da «irik» deyilir.

Ə z i k: dəridə uzunlamasına olan əzik, cızıq.

‘-Sjf Ö z ü k: qadınlara veribn bir ləqəb. Qızıl kimi təmiz ruhlu qadına 

«uSjf jjjJİ altun özük» deyilir. Bədəni inci kimi təmiz olan 

qadına y Ş j  ərtini özük» deyilir, çünki iri dənəli, əm- 

salsız mirvariyə ərdini» deyilir. Bu sözdə ^  t hərfi J 

d hərfınə çevrilmişdır. Bu ləqəb çigil qadınları üçün söylə- 

nir. Kəlmənin əsli «nəfs, ruh» bildirən «öz» sözündəndir. 

*-S ke hərfı о şeyin özünü, eynisini bildirmək üçün əlavə 

edilmişdir. « j ^  ^  <Jf ol ərni ök kəldür» ifadəsi «o ada- 

mın öziinii gətir» deməkdir. Qalın və tox söybnən sözbr- 

də və <j ka və £ ğ artırılan sözbrdə «ök» yerinə «ok» iş- 

bdilir.

<-*У Ö z ü k: oyularaq hovuz düzəldibn hər yer14’. Bənzər şəkildə çayın 

qoluna da «u*>» >АЗ( özük suw» deyilir.

Ö z э k: belin iç qismindo olan d am ar144.

14, Scçkin Ərdi ilə Sorap Tuğba Yurtsevor bu sözi'ı «bataqlıq və ya seb  məruz qalmış 
bölgə» kimi (DLT-2005, s. 385) mənalaşdırmışlar.
144 Bəsim Atalay bu maddəni yanlış və yanmçıq çcvirmişdir. öslində isə belə olmalıdır: 
«Ö z ə k: onurğa iliyi. Bu, Məhəmməd peyğəmbərin bir dofə andığı, onurğamn içində 
uzanan ana damardır: «ma zabt uklə Xeybər tuədduni fi həzə avən qətaət əbhəri = 
Xeybərdə ycdiyim ycməyin səbəb oldıığu ağrını hor il çəkirəm, bu, onurğa iliyimin 
kosildiyi zamandır». [«Onurğa iliyinin kəsilməsi» эгэЬсэ bir deyimdir və «şiddətli ağrı 
çəkmək» mənasına gəlir. Bu hədis Buxaridən alınmışdır: «...Ayşə dedi: «peyğəmbər 
həzrətbri axırda onun ölümiinə səbəb olan xəstəlikdən şikayət edəıək beb  deyərdi: 
«Ey Ayşə, Xeybərdə yediyim yeməyin səbəb oldıığu ağrını hələ də çəkirəm. О zaman 
verdikbri zəhərb sanki onurğa iliyimin kəsildiyini hiss etmişdim») (DLT-2005, s.384).
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*-Sjf Ü j ü к: hcca. bitik üjüklədi = hərfləri və kitabı höccə-

bdi». Heca hərfbriııdən hər birinə «üjük» deyilir. « 'Ajtujj 

J' bu пэ üjük ol» sözü «bu hərf  nədir, bu hansı hərfdir» 

mənasını verir. Bu söz j  j ilə yazılıı*.

*-£--! İ s i k: «jü  isik yer = uzanıb gedən çöl».

İ s i g: <-**«! isig nənq=isti şey», « ü j* isig kün  = isti gün».

E ş ü k: üstdən geyibn, bürünülən hər şey.

ı- ^ l  E ş ü k: xanlardan, bəylərdən biri öldüyü zam an  qəbri üstünə sə- 

rilmək üzrə göndərilən ipək parçadır. Bu qumaş sonra 

parça-parça edilib yoxsullara paylanır.

Ü ş i k: meyvələri yandıraraq böyüməyə qoym ayan soyuq, sərt 

şaxta.

Ə 1 i g: əl. onq əlig = sağ əl». O ğuzlar «*-^1 sağ əlig»

deyirbr. Bütün tü rk b r  sol ə b  <Jj** sol əlig» deyirbr.

Ö 1 ü g: ölü.

‘-sJjl Ü 1 ü k: həssə, pay, qismət (lüi əlif incə tələffüzlə).

İ 1 i k: ilik. Oğuzca. Digər türklər «<-*4* yilik» deyirbr. Oğuzcadakı 

‘-üı əlif hərfi j  у hərfıni əvoz edir.

<-M Ə m i к: э т с э к ,  məmə. Kişi məməsinə də b e b  deyilir.

Ə m i k: « u j 5 əmik kün = ilıq gün». Soyuduqdan sonra qızan 

və hərarəti artm ayan şeyə də əmik» deyilir.

Ə n ü к: aslan balası. Qaplan, qurd, it balasına da «ənük» deyilir.

Ə n ü k: « u ^ \  kiritlig ənügi = kilidin dişbri».

J j' A b u 1: bizim eldə [Kaşğarda] bir kənd a d ı145.

145 Bu söz basma nüsxədə əlif+b+1 сУ şəklində hoıokosiz, yazma nüsxədə isə Obul 
şəklindədir. Bəsim Alalay və Karl Bıokkelman o ııu  «Abul» kimi oxumuşlar (DLT. I. 
s. 73). Salih Miitəllibov (TSD. 1 tom. bet 102), Hüscyn Düzgiin ( ^ J j  s. 113) və Seç- 
kiıı Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər do (OLT-2005. s. 129) «Abul» şəklində oxu- 
muşlar. Uyğurlav vo çinlibr isə Opal şəklinda oxuyur (DLT-Çin, I cild, s.78) və bu
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<Jj| Ə t i I146: qıpçaq clbrindo axan bir çaym adıdır. Bulğar dənizinə 

tökülür. bir qolu rus d iyanna gedir. Bu bənddə də işlədil- 

mişdir:

JJJ------ J ^  cP'

j 'j'j------ j lia j i i  ua

jj  j — j Ф

j j jL - İ İ  Jsü i -SojS

«Əl il suwı aka turur,

K aya tübi kaka turur 

Balık təlim147. baka turur,

Kölünq takı küşorür».

İdil suyu axa durur, axır,

Qaya dibin döyə durur, döyür,

Balıq çoxdur, baxa durur, baxır,

G ölm əçəbr dəxi daşır.

(İdil çayı du rm adan  axır, qayaların dibini döyəcbyir, suyun daşması 

üzündon dolan gölmoçodə çoxlu balıq vo qurbağa qay- 

naşır).

Jp ' A ğ ı 1: ağıl, qoyun küzü. Oğuzca qoyun qığına da «ağıl» deyirbr.

Bu iki məna bir-birino yaxır» olduğu iiçün d eb  deyilir. 

Nccə ki, эгэЬ dilində yağışa da, buluda da «fbu* səmai» 

deyilir.

kəndi Mahmud Kaşğariııin doğulduğu ycr hcsab edirbr. Urumçido son ilbrdə aparılan 
todqiqallar noticnsimb Mahmud Kaşğariııin bu mnııtoq.xb aııadan olduğu müəyyən 
edilmişdir. Bu baındə biz önsözdə mnlumat vcrmişik.
14,1 Bıı, ruslanıı «böyük rus çayı» adlandııdıqları Volqa çayının türkc.-) başqa biı adıdır.
147 Bu söz yazma niisxndo hnrəknsiz. basma niisxndo «liliııı». yəni diiim şəklindədir. 
Bəsim Atlalay mənaya görə onu «tnlim» kimi oxumuşdur (DLT. I, s.73). Hüseyn 
Diizgün ( ^ J j s. I 13). Seykin Ordi ib  Snrap Tuğba Yurfscvor (DLT-2005, s. 270) və 
çinlibr (DLT-Çin, 1 cild, s.79) «tolim» şokliııdn oxumuşlar. Salih Müləllibov isə «ti- 
lim» kimi oxıımuşdur (TSD, loııı 1. bcl 103).
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Jfrf О ğ u 1: oğııl. D oğma-yad, hər bir uşağa «oğul» deyilir. Jef 

bu oğul пэ ter=bu oğul пэ deyir». Bu söz qaydaya zidd 

olaraq oğlan» şəklində cəmlənir. Halbuki «jV Jef

oğullar» şəklində cəmlənməli idi. Еупэп kişilər sözünün 

«üjf эгэп» şəklində cəmlənməsi kimi. «Oğlan» və «эгэп» 

sözbri tək hal mənasında da işbnir.

Ö к i 1: çox. Qıpçaqca. « ^ 4  Jşf ökil kişi = çox adam».

^  A m u  1: tərpənməyən, qımıldanmayan, sükıınətdə olan hər şey. Bu 

üzdən sakit, yumşaq xasiyyətli adam a «<$ amul» deyilir. 

Bu bənddə də işbdilmişdir:

j_cf (j\ uSjj 

Jjat £ÜI İAİ4 liLJujJ 

fjuı j  Ал| qjI 

jcLaJjİ Luijt lİojAÜ

«K ança bardınq, ay oğul,

Ərdinq m unda inç amul,

Attın əmdi sən tönqül,

Kıldınq ərsə kılmağu».

H ara  getdin, ay oğul,

Burda rahat, dinc idin.

A tdan  indi gəl sən dön,

Qıldığım onsuz da qıldın.

(V axtib  atını əmanət qoyub gedən adam a atı geri verməmək üçün onu 

d ib  tu tm aq istəyir: hara getmişdin, ay oğul? Mənim ya- 

nımda keyfin kök, dam ağın çağ idi. Gəl indi atı istə- 

məkdən vaz keç, onsuz da ebdiyini eləyibsən).

Ö p ü m: içim, «ü>« $  jü  bir öpüm mün = bir qurtum şorba».

$  A 1 1  m: «J  $  atım эг = sərrast atıcı, nişançı, snayper».
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f»jl О r u m: xorum, jh bir orum ot=bir çongo ot. bir xorum ot».

»3 Ü z ü m: üzüm.

A ğ ı m: «jh  bir ağım yer=bir sıçrayışda üstünə çıxılacaq yer». 

$  А к 1 m: axım, $  jü  bir akıırı suw = bir axımda axacaq rniq- 

darda su».

Ə к i m: « ja  $  jü  bir əkim yer = bir əkişdə əkiləcək ölçüdə yer». 

^ f Ö k  ü m: « d h J j ^  Jü bir öküm yarmak = bir yığın ри 1».<* m yerinə 

ü n ib  də söybnir.

А 1 ı ırı: alacaq, borc. Bu məsəldə də işbdilmişdir:

alımçı arslan,berimçi sıçğan=alıcı aslan, bor- 

cu olan isə siçandır», (alacağı olan [bore sahibi] hücum da 

aslan kimidir, borclu isə qorxub qaçan siçan kimidir).

^ l ö ı  ü m: ölüm.

СЙ A t a n: axtalanmış dəvə. Bu məsəldə də işbdilmişdir: « <j*f СЙ 

j'jj ^  atan yüki aş bolsa, açka az körünür = axta

dəvənin yükü tamam yemək olsa beb, ac adam a уепэ də 

az görünor».

U ç u n: səbob bildirən bir ədatdır. оУ ^ 4 "  soninq uçun kəl- 

dim = sonin iiçün gəldim». 

ü?! İ ç i n: ara, iç mənasında bir ədatdır. «jV ö * 1 jVf olar için etiş- 

d i b r 148 = onlar öz aralarında barışdılar». 

jJİ U d u n: Xoton şəhorinin adı. Xotondo yaşayanlara da «ü^ udun» 

deyirbr.

üj' A d h ı n: «başqa» mənasında işbnən bir ədatdır. Çigilcodir.

<jJ  Ə г э n: « j j j  ü J  эгэп tüz Tərəzi bürciinün adıdır». Bu, Ayın sə- 

madakı uğraqlarındaıı [bürebrindon] birinin adıdır.

MK Bnsim Atalay « ji  sözünün «aytıştılar/cytişlilor» kimi oxunımı elıtimalımn
olduğunu bildinnişdir (DLT, I, s. 76).
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ü j  Ə r ə n: ərlər, kişiJor. Q aydadan xaric cəmdir.

ü  j  А r a n: (<-W əlif qalın tələffüzlə) at tövləsi, axur.

иJ  Ö  г э n: hər şeyin pisi; xaraba. Oğuzca. Bu sözün fars dilindən alın-

mış olduğu fikrindəyəm. Çünki farsca xarab olan şeyə

«ü'jdJ viran» deyirbr. Oğuzlar farslarla çox qarışmış ol- 

duqları üçün bir çox türkcə sözbri unutmuşlar, əvəzində 

farsca sö zb r  işb d irb r .  Bu da həmin qəbildəndir.

<Jj ! E r i n/i r i n: dodaq. 

j j f U z u  n: uzun.

öjl A  j u n: kainat, dünya, abm . «ü j* ^ b u  ajun = bu dünya». «ü j ' Jf ol 

a jun=o dünya, axirət». Çigilcədir. Bu sözdəki j j  hərfi iki 

шэхгэс arasındadır.

0*^ Ə s э n: sağ, sağlam, əsən. «<>">• əsənmü sən = sağsanmı». Bu 

söz «salamat» m ənasm da da işbnir. Həmin söz bu məsəl- 

də də işbnmişdir: « J j j  əsəndə əwək yok = sağlıq-

da tələsmək yoxdur». Bu söz işb rdə  tələsməməyi tövsiyə 

üçün söylənir.

Əs i n: əsiııti, nəsim, meh, məUəm.

U ş u n: çiyinin sonu.

A ğ a n: gənzək, « J  ёЯ* ağan эг = burnunda danışan adam, tıntın, 

gənzək». Bu söz həm təbffüzcə, həm də mənaca ərəbcəyə 

uyğundur.

U ğ a n: hər şeyə gücü çatan, qadir, qüdrətli. « t s J ^  <£( uğan tənq- 

ri = qüdrətli, qadir tanrı».

J  0  w i n: dənə, d ən 149.

I4; Bəsim Atalayın yazdığma görə, bu gün Anadoluda «bu başaqlar çox əvin (siinbül) 
verdi» və «bıı söziin əviııi-avcori yoxdur», yoııi bu, monasız, əsası olmayan sözdür kimi 
deyimlər vardır(DLT. I. s. 77).

Divanü lüğat-it-türk 145

J  А к i n: sel. G özbniimodən. anidən gəbn selə «и2! munduz 

akııı» deyilir. Geco birdon-birə qəlll sel kimi golən qoşuna 

akınçı kəldi» deyirbr.

6 s' Ə g i n: əyin, əyin-baş, kürək.

и51 Ə к i n: şum, əkin. Oğuzca.

ö51 Ə g i n: eni qarış yarım, uzunu dörd arşm olan bez. Bununla suvar 

oymağı alver edir.

Ö к ü n: pul, gül və buna bənzər şeybrin yığını. Bir tərsfo yığılmış 

torpağa « J l j^  ökün toprak» deyilir.

0 ? A 11 n: alın.

ö1' A 1 ı n: insanın [aim boyu] qarşısına gəbn yer, cəbhə; dağın yumru 

və yüksək tərəfi.

öSf U l u  n: ucluğu olmayan ox, kor ox, təmrənsiz ox.

BU BABIN M Ü Z A Ə F L Ə R İ

Ü b ü p l5U: hop-hop quşu. « '^$4  übgük» do deyilir.

^ İ 0 k o  k: «j5LSl экэк işb r  = экЬ п-эЬ  düşmüş qadın, fahişə».

^  Ü к ə k: tabut, sonduqo; sandıq.

<_süsf Ü к о k: bürc; şohsrin qala divarlarındakı biircbr.

JJ t j l  г» 1: boli. Xaqaniyyo bheəsində. Bu sözb  xanlara vo Ьэу1згэ cavab 

verilir.

BU  BA BIN  M İSAL O L A N L A R I

‘j ' t  A t: ad, isim.

Çiıılilor bu sö/ii «öpüp», «übgük» sözüııü isə «öpkük» kimi oxunıuş vo yazmışlaı 
(DLT-Çin. I cild. s.84).



146 Mahmud Kaşğari

Л t: loqob, i'ınvan. ^  bəg anqar at berdi = boy ona

iinvan verdi». Boyun başçısına «frö atlığ» deyilir.

(тП A ç: ac. Həmin söz bu məsəldə də işlədilmişdir: «o»Uuü çit

aç nə yeməs, tok пэ teməs=ac пэ yeməz, tox пэ deməz»,

(аса пэ versən, hamısını yeyib qurtarar, tox аса nələr de- 

məz!).

j" A d h: ipək qumaş və qumaşa bənzər sənət əsəri olan hər şey. Qı-

saldılaraq «if edh» də deyilir, doğrusu da budur. « j' j&l

edhgü edh = gözəl düzəldilmiş».

A. (\ h; yaxşılıq əlaməti. «Jj& j" ‘-*4*! iglig tutruğı adh bolur = 

xəstənin vəsiyyət etməsi yaxşıhğa əlamətdir, yüngüllük 

gətirər». Bu söz vəsiyyət etməsi arzu olunan adam barədə 

deyilir.

j  » A r; « jj?  j  И ar böri = goreşən, kaftar». Bu bənddə də işbdilmişdir:

lS s, i . la v u i

iSJ—i J l  Cxy*a 

«K örüp nəçük kaçm admq,

Y am arsuw ın  keçmədinq,

Tawarınqnı saçmadınq,

Yesün soni ar böri».

G örüb  neçin qaçmadın?

Y am arçayın  keçmədin?

Malını da saçmadm?

Yesin səni goreşən.

(Əsir tutduğu bir adama deyir: məni görüb пэ üçün qaçmadın? Yamar 

çayım niyə keçmədin? Canını qurtarm aq üçün niyə nıalını
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saçmadın. atmadın, vcrmndin? Mon indi soni öldüroco- 

yom, qoy soni kaf’tar. goreşon yesin). 

j  И A r: j  11 ar nonq=qonur, şabalıd rongindo olan nostıo». Kiçik

bir 3 İavə ib  arsık» da deyilir.

j" A z: az, çox olmayan, «u5üü jll az nonq = az nosno». 

jit A z: sincab. Bu sözü о- ş ib  «as» şoklində söybmok daha doğrudur. 

j '  İ z/a z: yerdə vo dəridə uzunlamasına olan cızıq. 

j( Ö z: «jfjj?  Kızıl öz = K aşğar dağlarında bir qışlaq». 

o “t' A s: sincab (j  z ib  do deyilir). C ariyəbrə do «as» adı verilir.

0 “" A ş: yemək, aş.

< Л ş: bir qabı sıxaraq tomir etməyə do «aş» deyilir. « ^  ayak 

aşla = qabı sıxaraq tomir et».

£" A ğ: iki ayaq, paça arasındakı boşluq. « c j ^  JJi yüz at

məninq ağdın keçti = ayaqlarımın arasından yü/. atlı keç- 

di». Eynon barm aqlar  arasındakı boşluq kimidir.

<-ä'i A w; ov. «J&* läal <-*j bog awka çıktı=boy ova çıxdı».

Jjf Ö w: (homzo azca dartılır) cv. Qısa şokildo «üv» do deyilir ki, doğ- 

rusu budur.

jiı А к: hor şeyiıı boyazı. Oğuzca. Digor tiirklor alacası olaıı ata «LJf J "  

ak at» deyirbr.

J "  А к: « J  Jtt ak sakal or=ağsaqqal, saçı-saqqah ağanruş adam». 

Oğuzca. 

jll А к S а у: bir ycr adi.

^ t  jj J "  A к T o r o  k: yağma ölkosindo 11a çayı ii/.orindo qurulmuş bir 

keçid, bir körpü.

JH A 1: xanlara bayraq, dövlot adam lannm  atlarına yohor örtüyü dü- 

zoldilon turuncu rongdo bir qumaş. Turuncu rongo do 

«Jl til» deyilir.
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J" A 1: al, hiylə, fənd. C&J* o ^ J  aim arslan tutar.

küçin oyuk tutmas = al ilə aslan tutular, giic ib  oyuq tu- 

tulmaz», (h iyb  ib  aslam tu tm aq  olar, lakin güc ib  heç 

bostan müqəvvasım da  tu tm aq  olmaz). Bu söz güedən 

düşmüş adam a işinə bir çarə tapması üçün deyilir.

V' A 1 a: bədənini bozca basan, ala-bula olan adam.

VI A  1 a: V' ala at = ala at, qir at».

Vi A 1 a: Vi Lfcli <_sü bəg xanka ala boldı = bəy xanın sözündən

çıxdı, onun üzünə ağ oldu, xanın düşmənlərinə uydu».

Vi A  1 a: Fərqanəyə yaxin bir yayliq adi.

Vi A 1 a Y  l ğ a ç: sərhədə yaxin bir yer adi.

BU  BA B IN  BA ŞQA  B İR  N Ö V Ü

j "  A y: ay. « l?" <lA>“ tolun ay = on dörd gecəlik ay, dolunay».

cs'1 A y: ay [30 gündən ibarət olan ay], Bu beytdə də işbnmişdir:

jj  I j Ĵaä LuilS (jj| 1Д|<1|Д 

l X İ İ İ СУ

«Kışka etin, kəlsə kalı kutluğ yay,

Tün, kün keçə alkınur ö d h b k  b ib  ay».

Qışa hazırlaş sən, gəlsə qutlu yay,

Gecə-gündüz keçərək başa çatar  zamanla ay.

(M übarək yay gələndə sən qışa hazırlıq gör, çünki gecənin və gündü- 

zün keçməsi ib  ay və zam an başa çatar).

İlin 1 2  parçasından hər birinə ay deyilməsinin səbəbi odur ki, bu müd- 

dət ayın keçməsi ib  başa çatır. Bu məsəldə də işlənir: « ls'1 

<_>»U5U UJj сук  ay tolun bolsa, əligin imləmos = bədir
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ay olb göstorilmoz». Çünki gözii olan hər kos onu görür. 

Bu söz məşhur olan hor şey barədə işbdilir.

BU BABIN M Ə N Q U S 151 O L A N L A R I

^ j '  A v u t: ovuc. adhut»  da deyilir.

U v u t: abır-həya. «<^( uwut» da deyilir. Buradakı w hərfı iki 

тэхгэс  arasında söylənməlidir. w horfı bəzən j  vav hərfi 

ib  əvəz oluııa bilir. Məsələn, peyğəmbər mənasına gələn 

yalavaç» sözü yalawaç» kimi də söybnir.

Kulğan tikam və hind heyvası mənasım verən «& yawa» 

və « 'j j  yava» sözbri də bebdir. İsbicab və Sayram dilb- 

rində ağac demək olan « ü j1' avin» sözü də bebdir. Dən 

mənasına gəb n  «<$ əwin» və «üj' əvin» sözbri də buna 

bənzəyir.

BU BABIN j  Y  İLƏ G Ə L Ə N  SÖZLƏRİ

Я' Ö у о z: çibin, ağcaqanadın bir növii. Oğuzca.

jjl А у ı ğ: ayı. Oğuz, qıpçaq və yağma bhcəbrindo «£ji adhığ» sözü 

yerindo işbnir.

А у 1 ğ: «пэ yaxşı», «по pis» yerindo işbnən odatdır. « У  ayığ 

cdhgü», « ^ 1-* j*i У  ayığ yawuz nonq» deyilir ki, «пэ yaxşı 

şey», «пэ pis şey» mənasındadır. Bu odat yaxşılığa və pis- 

liyə dolaİ3 t edən sözbrdə tokid, şiddot monası yaradır.

|SI Tərkibində nlif. vuv. yc hnıfmdən biri olan sö/.br «ımnqus» adlanır
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J j' А у а к: qab-qacaq. Bunu oğuzlar bilməzlər. Onlar bu kimi şeylərə 

«(Jb- çanak» deyirbr.

ıjj' А у a к: ayaq. «<jJİ adhak» da deyilir.

A у l к: söz vermə, vəd. «jW ^  ^ 4  anınq manqa ayıkı bar = 

onun mənə vədi var».

<jjf О  у u к: oyuq, bostan müqəvvası. Bu beytdə də işbnmişdir:

iüa ı j i a  ü J  ls

Jf! lS ^

«Bardı ərən, konuk körüp  kutka  sakar,

Kaldı yawuz, oyuk körüp  əwni yıkar».

Q onaq görüb bunu  qut sayan ərənbr getdi,

Oyuq görüb  evini yıxan p isb r  qaldı.

(Q onaq görəndə onu uğur, xeyir və d ö v b t  sayan mərd ərənbr ölüb 

getdi, çöldə bir qaraltı görüb «aman, birdən qonaq olar» 

deyə çadırım sökən nam ərdlər qaldı).

Ü у ü k: təpə kimi hündür olan yerbr.

'-Zj Ü у ü k: « jj j <-*j! üyük yer = sulu və buna  bənzər yerlərdə yeriyəndə 

ayağın üstünü örtən və ayağın gücb  çıxdığı qumluq yer­

br».

İ g: iy. «‘-5Цм yig» də deyilir.

d  О у u n: oyun.

BU  BA BIN  SO N U  H Ə R F İ  - İLLƏTLƏ BİTƏN SÖZLƏRİ

M А у a: aya, ovuc içi.

M U у a: yuva, quş yuvası.

^  U  у a: qardaş, qohum. Bu deyimdə də işbnmişdir: « ı s j ^

J xj ülb. (jija u  ujİaI tawar uçun tənqri edhləmodhip
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uya kadaş oğlını çıııla boğar=ınal-miilk iıçün tanrını unu- 

daraq qardaşı oğlunu gerçokdən boğar», (insanın gözünü 

mal-miılk lıorisliyi bürüyəndə. tanrı xofunu unudub hətta 

doğm aca qardaşı oğlunu da boğar» deməkdir).
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M A b a: ana. Oğuzca. Karluq türkmənləri bu sözü sh p ib  deyirbr.

Ь1 A b a: ( ^ 1 olifqalın a ib) ayı. Qıpçaqea.

bl A b a: ata. Tibet dilində. Bu söz onlara ərəbcədən keçmişdir. Onlar 

bəni-Sabit nəslindəndirlər. Yəməndən bir şəxs türk ölkə- 

sinə qaçıb gəlmiş, tibetlibr onun nəslindən törəmişlər.

U A b a: « aba başı = dağda yetişən və dağlıların yediyi xiyara 

bonzər tikanlı bir ot».

(yl A b ı: kişi adı.

M О b a: oba. Oğuzca.

jjf О b u: ağ boya, ənlik-kirşan.

Ij ' A t a: ata.

IjI A t a: «üjt'-u, Ij' ata sağun = həkim, təbib».

b l ə  Ç o; böyük bacı, abla, экэ. ^  ke horfini £ ç ovoz edib. Farscada 

gorm /cərırı, günbəz/cünboz sözlori kimi.

A ç ı: yaşlı qadın, xanım nənə. Barsğancadır.

Ь.( U ç a: kiirok, arxa.

İ ç i: yaşca böyük olan qardaş, abi.

|s- Dcynson. ycıın tortibat yaıılışlığı var. çünki buradakı sö/lor ərnb qi'alikasi ilə dörd 
deyil. üç horflidir.
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jjf  U d h u: tapə. Q um  yığmına isə «jj( £  kum udhu» deyilir. Е1эсэ də

bir şəhərin adına arğu ləhcəsində «-*2 jj( Udhu kənd» de- 

yilməkdədir.

j jf  U d h u: ard. jJİ ‘-S-üi <> т э п  anınq udhu kəldim = т э п  onun 

ardınca gəldim». Уепэ «<*Яя jJİ ‘-s4 uı 6* т э п  səninq udhu 

bardım» deyilir ki, « т э п  sənə uydum, sənin dalinca get- 

dim» deməkdir.

е й  İ d h i: ağa, sahib, « j # j  idhim пэ ter = ağam пэ deyir». Tanrıya

da «<5 j' idhi» deyilir. idhimiz yarlığı=tanrımızın

əmri, buyruğu».

' J  А г а :  ага. « fJ jŞ ' J  kişi ага kirdim = adam  arasına çıxdım».

e J  A  r ı: arı. Bu söz эгэЬсэуэ uyğundur. ЭгэЫэгэ bala «ari» deyirbr.

T ü rk b r  bu adı balı düzəldənə verirbr. Çigil tü rkbri isə ba­

la « J h  j J  arı yağı» deyirbr.

j J  О  r u: şalğam, buğda və buna bənzər şeybri saxlamaq üçün qazılan 

quyu.

( jJ  Ü  r i: səs, gurultu, fəryad. Həmin söz bu məsəldə də işbnmişdir:

çjmG'İ LuuS iS^

LuJİ JL.

«Üri kopsa, oğuş aklışur,

Yağı kəlsə, imrəm təprəşür».

Səs-küy qopsa, qohum -qardaş  axışar,

Yağı gəlsə, el yerindən tərpənər.

(Bir çığlıq, fəryad qopsa, qışqırana kömək üçün bütün oymaq axışır.

yağı gəlsə, b ö lü k b r  savaş üçün toplaşır). Bu söz ayıq-sa- 

yıq və sərvaxt olırıaq üçün söylənir.

ls J  U r ı: oğul bala. « o ^ j l  urı oğlan = oğlan uşağı».
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j j '  A z u: iki şeydon birini ar/.u etməyi bildirir. j j '  f j J

iizüm yegil, a/.u kağun yegil = üzüm. yaxud qovun ye». Bu 

söz çox zaıııan sual moqsədi daşıyır: j J

kəlürmü sən, a/.u barırmu sən=gəlirsən, yoxsa gedirsən».

ijl U z a: keçmiş zaman. M  ^  uzakı bilgə ança aymış =

keçmiş zam an bilgosi b eb  demiş[dirj». Bu bənddə də işb- 

dilmişdir:

J  1— 1 ü J  (S

Jİ ^ ıji^( tS-lJ 

£i_uıj u  _Д) л

«Ərdi uza эгэпЬг,

Ərdəm bəgi bilik tağ.

Aydı öküş ögü tbr ,

Könqlüm bolur anqar sağ».

Keçmişdə ə rən b r  vardı,

Əıdəm bəyi, bilgi dağı kimi.

Çoxlu öyüd verordibr.

Könlüm onlara açılır.

(Keçmişda clm, hikmət, fəzibt sahibi nccə oronbr vardı. Onlar xalqa 

çox öyiid-nəsihot vcrordibr. İndi oniarı andıqca könlüm 

açılır).

t s İ  Ö z i: iki dağ arasındakı geniş yol. Çigilco.

с$3. İ z i: о biri il, gobn ildon sonrakı il. «ıs3  o U a ı  kın izi = gəbcək il, о 

biri il».

A ş u: qırmızı torpaq, aşı torpağı.

A ğ u: ağı, zəhər.
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A ğ ı: ipək qumaş. «сгнс-' ağıçı = ipək qumaşları qoruyan, gözləyən 

adam».

IJİ A w a: acımaq bildirən bir ədatdır. Ərəbin «vaveyla» sözü kimidir. 

İnsan bir şeydən acı duysa, « Й awa-awa» deyər.

Й U w a: bir yemək adıdır. Resepti: düyünü bişirib soyuq suya qoyur, 

suyunu süzüb içinə şəkər qatır, boyat halda yeyirbr.

Й I w a: oğuzların bir bölüyü.

Jh  А к ı: əliaçıq, comərd, səxavətli.

Jh  А к ı: « ^  akı yağak = yaxşı cəviz».

ISİ Ə к э: böyük bacı. Oğuzlar buna «'jl əzə» deyirlər.

lil Ö g э: təkindən bir dərəcə aşağı, xalq içindən çıxan sınanmış, çox 

təcrübəli, yaşlı və ağıllı adam lara  verilən ləqəbdir. Bu on- 

dan irəli gəlir ki, İskəndər Zülqərneyn Çinə qədər irəlilə- 

dikdə türk xaqanı onun üzərinə gənclərdən ibarət bir bö- 

lük əsgər göndərir. X aqanın  vəziri «Sən Zülqərneynin üs- 

tünə gəncləri göndərdin. Onların içində sınanmış, yaşlı sa- 

vaş əri bir adam ın olması zəruri idi» deyəndə, xaqan «yaş- 

lı, təcrübəli» mənasmda «ögəmi?» demişdir, vəzir də «bəli» 

deyə cavab vermişdir. X aqan da yaşlı, sınanmış bir adam 

göndərmişdir.

Türklər Zülqərneynin avanqard hissəsinə bir gecə basqını düzəltmişlər, 

düşməni moğlub etmişbr. T ü rk b rd ən  biri Zülqərneynin 

əsgərlərindən birini qılıncla vuraraq göbəyinə qədər parça- 

lamışdır. Ö b n  adamın belindo içi qızıl dolu bir kəmər var- 

mış. К э т э г  kəsilmiş, altınlar qana  bulanaraq уегэ tökü- 

lmüşdür. Ertəsi gün türk əsgərləri qana bulanmış bu altın- 

ları görorək bir-birindən «bu nədir?» deyə soruşmuşlar. 

Biri «altun kan» deyo cavab vermişdir. Ətrafdakı böyük
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bir dağa dorlıal bıı adı qoymuşlar. Uyğur ölkəsinə yaxın 

olan bıı dağın olral'ında türk kriçorilori yaşayırlar. Zül- 

qorneyn bu geco basqmmdan sonra türk xaqanı ib  sülh 

bağlamışdır.

Л А I a: bodonindo alalıq olan adam. Aşağıdakı məsəldə də işbdil- 

mişdir: « j crİS kişi alası içtin, yılkı

alası taştın=adamın alası içində, heyvanın alası çölündədir 

[dışındadırj». Bu, yaltaqlanaraq müxalifət və xəyanətini 

gizləyən adam  haqqında deyilir.

VI Л 1 a: bir ədatdır, «təbsmə!» deməkdir. «VIVİ ala-ala = yavaş-yavaş».

Bu sözo <-* ge və J  1 horfbri [—gil şəkilçisi] artırılaraq «JSVİ 

alagil» şəklindo do deyilir.

VI U 1 a: qırda, çöldə əlamot, nişan. Bu atalar sözündo do işlənmişdir:

ц  ̂  лJl J j j  LuıL v!

LuAj

«Uia bolsa, yol azmas,

Bilik bolsa, söz yazmas».

Əlam ot15' olsa, yol azmaz,

Bilik olsa, söz çaşmaz.

( ( 'öldo olamot, nişan qoyulsa, yolu azmazlar, adam bilikli olsa, sözün- 

do yamlmaz).

VI 1 1 a: bir çay adıdır. Türkbrdon yağma, toxsı vo çigil boylarınm bir 

qismi bu çayın sahillorino enir. Bu irmaq lıirk elbrinin 

Ceyhunudur.

/iıı atalar sö/ündnn beb  çıxır ki, (ürkbr qodimdn «Vİ и1а=г>1ато(мЬп, yəni yol 
işarnbrindon istifadn cdirmişlor. Bu mokımat türk mədmıiyyot tarixi iiçüıı çox rnühüm 
nhom iyy.ıt daşıyır.
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tfll İ 1 i: ili kapuğ = bir təhər bərkidilmiş, açarsız da açıla bibeək

qapı».

Ь>( U m a: ana. Tibetcə. Bu söz onlara ərəb dilindən qalmışa bənzəyir.

bi U m a 154: evə gobn qonaq. Bu məsəldə də işbdilmişdir: « ^  uf 

Л& uma kəlsə, kut kəlir=qonaq gəlsə, qut gələr». Bu beyt- 

də də işlədilmişdir:

Ы

Laf Uu jjil <_)İjaL J jI jdS

«Kəlsə kalı yarlığ bolup yunçığ uma,

Kəldür anuk bolmış aşığ tu tm a uma».

Gəlsə əgər sənə yoxsul bir qonaq 

Hazır aşı dərhal gətir, gecikdirmə.

(Əgər pərişan, qəlbi sınıq bir qonaq  gəlsə, hazır olan yeməyi dərhal 

onun qabağına qoy, gecikmə).

U A n a :  ana.

<y! İ n i: yaşca kiçik qardaş.

BU B A B IN  Ğ Ü N N Ə L İL Ə R İ

A n q 1 1 : qaza bənzər qızılı rəngli bir quş, flaminqo.

A n q u t: içki qıfı, ağızlıq. Bu məsəldə də işbdilmişdir: «

Jj\ ’S3 LmL  yurt kiçük bolsa, anqut bedük ur = deşik 

kiçik olsa da, qıfı böyük eb». Bu söz kiçik, əhəmiyyətsiz 

işi böyük göstərən adam lar barədə deyilir.

154 Seçkin Əıdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevor bu sözü «ümə» kimi oxumuşlar. Beytin ilk 
misrasındakı «ııma»nı «iimo», ikinci misrasındakı «uma» söziinü isə «uman, gözloyon» 
kimi (DLT-2005, s.637) monalandımuşlar. Biz buna qatılmıınq. İlk «uma=qonaq»dır. 
ikinci «uma» iso «u-mak=gecikdirınok» mosdorindon gəlon «ıı-ma=gecikdirım» sözü- 
ııüıı əmr şəklidir.
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jSJ A n q a r: «ona» ovozinə işbnən bir sözdür. anqar aydım =

oııa dcdim». Bu bənddə də işbdilmişdir:

<*£ ■ »ı ĵui

uSL,, \\ U Lu fjjjj

u£ jIS ( j jk

uSİI------J j j |  jiljŞ

«Aydum anqar, səwük,

Bizni taba nə əlük,

Keçtinq yazı155 kərik,

Kırlar ədhiz, bədhük».

Dedim ona, sevgilim,

Bizim tərəfə doğru 

Böyük çölü keçdin,

Necə gəlib çıxdın?

(Sevgilisinin xəyalından bəhs edərək deyir: sevgilim, yiiksək təpələri, 

uzun qırları, böyük çölbri, yazıları keçorok bizə песэ gəlib 

çıxdm?).

Ü n q ü r: hin, mağara, yuva.

İ n q i r: aydınlıqla qaranlığın bir-biıinə qarışması. Oğuzlar buna 

«*И imir» deyirbr.

A n q 1 z: dənli b itk ib r  biçildikdən sonra tarlada qalan kökbr.

İ n q э s: inqəs kişi = nabnbd kimi sağma-soluna baxan

adam».

A n q 1 1: « 5 Й ı3*' anqıl açuk kapuğ = taybatay, büsbütün açıq 

qapı».

155 «Yazı» (çöl) sözü basma və yaznıa ııiisxodo bolozi» şoklindodir. liosım Atalayın 
fikıinco, bu. imla xotasıdır (DLT, I, s.94). Biz do homin flkıi qobul ediıik. «Yazı» sözü 
horn do çöl demokdir. Məsoloıı: Qarayazı.



ü ^ ! Ö n q i  n: «başqası» demokdir. «J&  ü M  ^  Ji bu attan  önqin Ы -  

dür = bu a tdan  başqasını gətir».

1 5  x Mahmud Kaşğari

Mücərrəd sözlor qismi bitdi.
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ZİYADƏ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ 

H Ə R  C Ü R  H Ə RƏ K Ə Sİ İLƏ Ə F ’ƏL BABI 

A r m u t: armud.

A r t u ç: ardıc ağacı. Kaşğarda bu adda iki kənd var.

Ü ç 1 ü ç: başları bir domirlə birləşdirilərək üç çubuqla düzəldilən 

dovşaıı təlosi. 

jf О d h ğ u ç: od şöləsi. 

çc-J A r ğ u ç: insanın aldandığı şeylor. « ö j j '  arğuç ajun = fani 

dünya».

Ə г к о ç: crkəc, tokə. Bu mosoldo do işlodilmişdir: « jj&

orkəç oti om bolur, oçkii oti ycl bolur = erkoc 

oti donnan kimi xcyirli olar, kcçi oti ycl olar».

Ö г к ü ç: dalğa. ı_i>* sııw örküçlondi=su dalğalandı».

ç i j  Ö  г к ü ç: qadınların başındakı saç hörgüsü, topası.

Ö г к ü ç: sacayağı.

A d h ğ ı r: aygır.

jS-lf Ü 1 к э r: ülkər. Savaşda iilkor çorig» adlı bir hiylə var.

Əsgərlor hor yandan bölük-bölük toplaşır, biri iroliloyincə, 

о birilor do onun dalınca gedirlor. Bu hiylo ilo moğlubiyyət 

az olur. 

j s j  Ə r w ü z: kişi adıdır.
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j s j  0  г к ü z: «uu*-j2>J ərkiız suw = yazbaşı qarın və buzun əriməsin- 

dən hasil olan su, qarqara». Bu bənddə də işlədilmişdir:

Öi’jJ i ıŜ i

J

J  (ilw

j * M j» j

«Yay baruban ərküzi,

Aktı akın munduzı,

Toğdı yaruk yulduzı,

Tinqlə sözüm külgüsüz».

Yay gəbndə qarqara,

Axdı axın selləri.

D oğdu parlaq ulduzu,

Dinlə məni gülmədən.

(Bahar gələndə ərimiş qarlardan coşqun sellər axdı. Parlaq  dan ulduzu 

doğdu. Səni çaşdıracaq sözbrimi, lütfən, gülmədən dinlə). 

Ö  g s ü z: dərrakəsiz, çaşqın. Bunun əsli ög»dür156. Ağıl, zəka 

və dərrakə mənasındadır.

О t a m ı ş: kişi ad ıd ır157. 

o-jj '  A d h r ı ş: haçalanan yolun başı.

156 Bəsim Atalay sözünü «öksıiz» kimi oxumuşdur (DLT, I, s. 96), əslinda
«ögsüz» olmalıdır. Kökü «ög» olııb ağıl, dnrrako deməkdir. «Ögə» (ağıllı) sözü dn 
buradandır. Bu sözü «öksüz» kimi oxuyaıı Salih Mütollibov onu «yetim, пэ etdiyini 
bilməyən, öksüz. Əslində «öksiiz» sözü «ağıl, idrak» monasındakı «ög» sözüııdən 
yaranmışdır» şəklində torciimə etmişdir (TSI), I tom, bet 122). Hüseyn Diizgün
s. 123) «öksüz», Seçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtscvər (DLT-2005, s.37l) vo çiıılibr 
«ögsüz» kimi oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, s . 104)..
157 J*äl оГəl babına uyğun olması üçün bu söz «tA*5f Otaıııış» dcyil, «<_>M Ötmiş/Utmış»
şəklində o.xunmalıdır. Lakin t hərfindən sonra fətha hərəkəsinin varlığı buna yol 
vcrmir. Bu sözü Bəsim Atalay (l)LT. 1, s.96), Salilı Mütallibov (TSD, I tom, bet 122) 
və Hüseyn Düzgün J  J s. 123) «Otamış». çinlibr isə «Ötənıiş» kimi oxumuşlar 
(DLT-Çin, 1 cild. s.I04). Seçkiıı Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurlsevər (DLT-2005. s.626) 
«Utmış» kimi vermişbr. Sonuncu variant daha ağlabatandır.
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Ö d h г ü ş : iki şcy arastnda scçim etmok; dilemma, 

o-pjl A d h ğ ı ş: bir yer adı.

cfeü E d h g i ş: Özçənddo yerbşən bir türk oymağı. Əsli « egd- 

hiş»dir. Bu sözdə alt-üst olmaq mənast vardır.

Ə r t i ş: yəmək çöllərində olan bir çayın adt. Bir gölə töküliir. 

Çoxlu qollart var. Bu çaya « o-jJ  Ərtiş suwı» deyilir. 

Sözün kökü «ərtişmok» məsdərindən olan «o*iJ ərtiş» kö- 

kündəndir. «Gəl yarışaq, görək hansımtz daha irəli keçə- 

сэк» deməkdir.

o-jJ İ r t э ş: araşdırma, istəmə. Bir iş xüsusunda xalq arasında baş ve- 

гэп mübahisə, diskussiya.«<$^ u**j! irtəş kopdı = müba- 

hisə qızışdı, т э г э к э  qopdu»158. 

u&J А г к ı ş: karvan. Bu deyimdə də işbnmişdir: « <_£U

yırak ycr sawtn arkış kəldürür = iraq (uzaq) yerin 

sözünü, xəbərini karvan gətirər». Bu, orobbrin 

J j j j 3 ^  sözii kimidir.

о-У  А г к 1 ş: yurdundan  uzaq düşmüş adamın yanına göndoribn 

adam. « j &  ^  anınq arkışı koldi = onun xoborçisi

gəldi». Bu söz «moktub» mənasınt da ifado cdir. 

o -P  A 1 к ı ş: alqış, dua etmək, kimisə öymək, yaxşılıqlarını saymaq.

IS tSj Jİ ol boggə alkış bcrdi = о, Ьоуэ alqış, dua 

etdi». «(JSjx о-ЭД yalavaçka alkış bergil = Moham­

med peyğombara salavat çevir». 

t i t f  О t r u ğ: ada.

A 1 1 t ğ: atlı, « J  atlığ or = atlı adam». 

fcfcf О 1 1 ıı ğ: otlu, otluğ tağ = otlu dağ».

ISK Dialcktbrimizdo öcoşmok vo bir-birini itələımk mnnasıııda «irtişmok» sözii işbnir.
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1 1 1 1  ğ: itli, iti olan, « Л  ıtlığ əw = köpəkli ev».

A r 1 1  ğ: qadın paltarı.

А r 1 1  ğ: yükün bir tayı, heyvana yüklənən qarşılıqlı taylardan biri 

[müvazinət üçün].

A ğ r ı ğ: ağrı, bir yerin ağrıması. Bədənin harası ağrısa, oranın 

ağrısı deyə söybnir, «baş ağrısı», «qarın ağrısı» kimi.

A ğ r u ğ: £ jc l ağruğ sünqügi = onurğa sümüyünün ilk fə-

qərəsi».

О ğ r u ğ: dərənin döngəsi. « ^ j& f  tağ oğruğı=dağın dönəməci, 

bitdiyi yer».

Jü t 1 1 1 1 k 159: Tıraza yaxm bir şəhər adı.

О 1 1 u k: [Itlık əhalisinin dilində] yemlik, axur.

U ç ğ u k: uçuq, çökük, xaraba.

J j j l  A d h г ı k: ayrıq otu. Ərəblər buna «sil» deyirbr.

A d h r u k: oğuzca «başqa, ayrı» deməkdir. Digər tü rk b r  bu söz 

əvəzinə adhın» deyirbr. Aşağıdakı məsəldə də işlədil- 

mişdir: <-SL2 adhın kişi nənqi nənq san-

mas = özgəsinin malı mal sayılmaz», (başqa adamın malı 

hətta sənin əlində olsa b eb  mal sayılmaz, çünki песэ olsa, 

geri alınacaq).

О d h 1 u k: qol süm üyünün qalın yeri. 

j l j f  U  d h 1 u k: inək kimi heyvanların axurda yatdığı yer. Arğuca.

U d h m a  k 160: şəyird, davamçı.

JhJ  A r t u k: artıq, ziyadə.

159 Salih Mütəllibov «<j£' Itlık» və «jW otluk» sözlərinin hər ikisi «Atluk» şəklində
oxumuşdur (TSD, I tom, bet 124). Hüseyn Düzgiin bunu s. 123) «Itlık» və
«otluk» kimi, Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər hər iki sözü «utluk» (DLT-2005, 
s. 626), çinlilər isə «otluk» kimi oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, s. 106)..
160 Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «udmak» kimi (DLT-2005, s. 614) 
oxumuşlar.
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0  r t a k: ortaq , şərik. Bu təbirdə də işbnir: J İ J  <jjJ d tJ

ortak ərdən artuk almas = ortaq öz ortağından artıq al- 

maz». Bu söz insaflı olması gərəkən adam  barədə deyilir. 

J - j '  A j m u k: ağ zəy. Keçəl adamların dazlığı buna bənzədilərək «

JIj a jm uk taz» deyilir ki, «başı zəylə suvanmış daz» de- 

məkdir. İki məxrəc arasındakı j  j ib  deyilir.

Jj*-! I s r ı k: uşaqları pərilərə və bədnəzərə qarşı əfsunlamaq üçün 

dərm an hazırlanan zaman deyilir. Uşağın üstünə tüstü ve- 

rib «<j j 4  J l H  ısrık-ısrık» deyilir ki, bu da «ey pəri, ısı- 

rılmış olasan, yəni qapılmış, tutulmuş olasan» deməkdir.

О s r u k: bağırsaqlarda yaranan yel.

<J>-( U s r ı k: mürgüləyən adam.

j j c t  A ğ d u k: JJc-f ağduk kişi = bir уегэ pənah gətirən, naməlum

adam». Hərflərin yerdəyişməsi nəticəsində « J cjI adğuk» 

da deyilir.

<3j £I A ğ r u k: pılı-pırtı, köhnə-kürüş, ağırlıq. « ı s ^  'Jjj* j j c i  je l ağır 

ağruk kayuda kaldı = köhnə-kürüş harda qaldı».

1 w r ı k: ibrik. Bu söz həm tələffüzdə, həm də m ənada ərəbcəyə

uyğundur. Ancaq ч* b hərfi türkcədə <-i w olmuşdur. Bu 

bənddə də işbnmişdir:

’jA  JŞ j  ja ,

М 5L (jj

«Iwrık başı kaz layu,

Sağrak tolu köz byü,

Sakınç kudhı kizləyü,



164 Mahmud Kaşğari

Tün-kiın bilə səwnəlim161».

İbrik başı qaz kimi,

Sürahi dolu göz kimi,

Qayğını quyuda gizlədib,

Geco-gündüz sevinək.

(İbıik  başı qaz boynu kimi dimdik, piyalə isə göz kimi doludur. Gəl 

qayğını gömək və gecə-gündüz şadlıq edək).

j j b '  U к r u k: kəmənd. Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « О?!# j f i j  

cfaй  o-USİ tağığ ukrukın əgməs, tənqizni kay-

ğıkın bügmos=dağ kəməndlə əyilməz, dəniz isə qayıqla qa- 

panmaz». Bu söz «böyük bir iş kiçik bir səbəblə yarımçıq 

qalmaz» yerinə işlədilir.

О к 1 u k: sədəq, sadax, ox qabı.

<5?  ̂А 1 ç а к: xoşxasiyyot, yumşaq, təvazökar.

(j^f О 1 d u k: nalsız, olduk at = nalsız at». Başqa heyvanlar

üçün də söybnir.

A 1 ğ u k: Kaşğarda bir kənd adı.

A m г а к: « J ^  am rak könqül = saf, eşq ib  qızan könül».

İ p r ü k: turş yeməkdon bağırsağı tutulan adamııı qarnmı açmaq 

üçün yoğurdla siid qarışdırılaraq veribn dorrnan.

Ə p m э k: yağma, toxsı boylarının, oğuzların vo qıpçaqların bir 

qisminin dilində «çörək» demokdir. Bunuıı ərəb dilindo 

örnoyi vardır. Мэхгэс qalınlığı sobobilə p hərfinin j  vav 

hodiııo, j  vav hərfinin ^  t hərfino çevrilmosi kimi: песо ki, 

and içərkon billah. vallah, tallah deyilir. Foqot bu qayda 

türkcəyə uyğun deyil.

Iftl Basma nıısxədo «sowinnlim», yazma nüsxodə «sown.ılim» kimi veribıı söziin doğru-
sli lıeca vəzniııin təbbino görə ikinci variant olmahdır.
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Ə t 1 i k: ət aıslan çongol. Kosilmok iiyün ha/ııianan qoyuna da 

otlik» deyilir. « j ’j* otlik kov = otlik qoyun», 

ətlik kişi = kök adam». Ət sahibi olan adam a iso 

yumşaq kafla ətlig kişi» deyilir. Məqsodim heç

do bülün sifotlori söylomək deyil, ancaq söybmodon keç- 

mək müm kün olmayanlar istisnadır.

Ə t г о k: rəngi qızda çalan sari adam. Oğuzca.

Ü t r ü k: hiybgor, ütücü adam. Oğuzca. Bu beytdo do işbdilişdir:

J ----- ÄJ tSjj j J  ^ jC-İ uSjjf

jl_İ3 L£_Jöj и ш

«Ütrük ötün oğrılayu yüzgə bakar,

Əlkin taşup, bermiş aşığ başka 162 kakar».

Hiyləgər, alçaq adam  oğru kimi üzə baxar,

Qonağı qovub, verdiyi aşı başa qalxar.

(Oğru kiıni qonağın üzüno gülən. alçaq hiylogor adam ovvol ona hör- 

mot edor, sonra iso qovaraq verdiyi ycmoyi başa qalxar).

Ö  l 1 ü k: öyüd, vo’z. Bu monada « ^ j '  övüt» do deyilir, lakin osli 

«lüSİ ögüt»dür.

Ə t m о k: çörok.

İ ç 1 i k: yohor kcçosi, içlik.

‘-*•*»1 İ ç m о k: quzu dorisindon tikilmiş kürk.

‘-Sjj) İ d h r i k: qatı şey. Arğuca. Əsli «irik»dir.

Ö  d h 1 о k: zaman, vaxt. Bu bonddo do işlodilmişdir:

ıj J jL-Z £-*2 j(

u'2 Bu söz əsliiKb «başra» olmalıdır, yazma niisxədo düzolış edilmişdir.
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JjbJ*  if*-* (*JJ

«Ödhlək kam uğ küfrədi,

Ərdəm arığ səwrədi,

Yunçığ yawuz tuwradı,

Ərdəm bəgi çərtilür».

Z am an  tam am  zəiflədi,

Ərdəm təmiz seyrəldi,

Azğın və yam anlar gücləndi,

Ərdəm bəyi yox edilir.

(Zam anə büsbütün azdı, ərdəm-fılan qalmadı, azğınlıq və pislik güc- 

ləndi, bü tün  bunlar fəzilət bəyi olan Alp Ər Tonqa [Əfra- 

siyab] ö ldüyü üçün belə oldu).

Ü  d h г э k: artımlı, artan, «<-£-№ üdhrək nənq = artan  şey». 

Bu, az ikən çoxalan nəsnəyə deyilir.

E d h 1 i g: xeyirli, « ^ j i j  edhlik nənq = faydalı nəsnə».

Ü  r  p э k: tükləri ürpərmiş insan və ya heyvan.

‘-Sj J  Ə r t i k: işlək yol.

^ J Ö r  t ü k: bir şeyin örtüsü, örtüyü, yəhər örtüyü. Böyükbrin qəb- 

rinə örtülən ipək qumaş kimi hər şeyin örtüsu belə adla- 

nır.

Ö r ç ü k: hörülmüş saç. Oğuzca. Bu söz örküç» sözündən 

əmələ gəlmişdir.

>-&J Ö r d э k: ördək. Bu məsəldə də işbdilmişdir: « uS'jjf L-ijla

J ji  kaz kopsa, ördək kölig igənür = qaz getsə, ördək gölə 

yiyə çıxar». Bu söz bəy gedəndən sonra xalqa böyüklük 

etməyə çalışan özündənbəy adam lar üçün deyilir.

‘J  Ə r s э k: « j ^ !  ərsək işb r  = ortalığa düşmüş pozğun qa- 

dın». Bu məsəldə də işlənmişdir: « ‘■ЗД ISJ ıXujl

Divanü lüğat-it-türk 167

(jaU&j orsək ərgə təgməs, ewək əwgə təgməs = qəhbə эг 

tapmaz, təbsən  evə çatmaz, gəlib çıxmaz», (эг axtaran 

pozğun qadınların bir qayda olaraq əli boşa çıxar, tələsən 

adam  da evinə çatmaz, çünki tələsdiyinə görə heyvanı yo- 

rular, onun da əli boşda qalar). Peyğəmbər əfəndimiz 

(s.ə.s.) də buyurmuşlar: Ijfrk Vj jba La j  V Bu

söz təbsməyi tərgitmək üçün deyilir.

Ə r 1 i k: kişilik.

‘-S-b' Ə r n ə k: barmaq. « ərnqək» də deyilir.

İ z 1 i к: kəsibn heyvanların dərisindən tik ibn  türk çarığı. Bu ata- 

lar sözündə də işbdilmişdir: « ^

o-Lüjjİj izlik bolsa ər öldiməs, içlik bolsa at yağrımas = 

çarıq olsa, adam ın ayağı aşınmaz, keçə olsa, at yağır ol­

maz». Bu söz işin nəticəsini fıkirbşərək hərəkət etmək 

üçün deyilir.

Ə s r ü k: sərxoş.

Ə w ş ü k: adam da əvvəllər olmayan, sonra yaranan hal, xəstəlik 

və sair şeybr.

İ 1 r ü k: səfra və bəlğəm gətirici bir ot toxumu, üzərlik toxumu. 

Uç dilində.

^>• 1 Ö m z ü k: yəhərin ön və arxa tərəfbri, ucu.

‘-Sj*) İ к d ü k: süd və qatıqdan  hazırlanan, pendir kimi yeyibn azuqə.

Ə g r i k: əyribn ip.

‘-sjsf 0  g r ü k: yüyrük, uşaq beşiyi, nənni yırğalama.

0  к ş i g: turş, meyxoş, turşməzə nar kimi.

0  к s ü k: əskik nəsnə. əksük yarmak = əskik pul».

Ö к m э k: qadınların  qulağa taxdıqları qızıl və ya gümüş halqa.

Bu söz əslində məsdərdir.
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t_susi Ö к m ə к: toplanmış olan hər nəsnə. Bu söz də məsdərdir.

Ə n d о k: sətlı, bir şeyin üst tərəfı. Oğuzca.

J*-*f Ü ç g ü 1: üçbucaq, üç bucağı olan nəsnə.

Ü ç g i 1: üçbucaq, üç bucağı olan nəsnə.

A r s a 1: «£— arsal saç = qızıla çalan saç».

A ş t a 1: sonbeşik, «<Jci JWİ aştal oğul = sonbeşik övlad».

Ə n d i k: axmaq, « J  ^  əndik ər = axmaq adam». Bu məsəldə də 

işlənmişdir: «jVjpS и&Ш Uf əndik uma əwligni ağırlar 

=çaşqm qonaq ev yiyəsini əzizlər, ağırlar». Bu məsəl ilə 

ağırlanmanın qonağa aid olduğu bildirilir. Həmin söz bu 

şeirdə də işlədilmişdir:

ÖJ— JİH J-j)

ÖJ^İİJU (SJ-iırS-J

(jj * II bu jĞİS

«Əndik kişi titilsün,

E1 törü yitilsün,

Toklı böri yetilsün,

Kadhğu yomə sawılsun163».

Axırıaq adam  ayılsın,

Yurda nizam yayılsın,

Toxlu qurdla otlasın,

Qayğı yeno sovulsun.

(Qılıncımızla qayğı düyününü açaq ki, axm aq adam ayılsın, elimiz töro 

ilə idarə olunsuıı, qurdla quzu bir yerdə otlasın, kədər biz- 

dən uzaq olsun).

Bosim Atalay bıı şcirin лгоЬ əlilbası ib  yazılışında bəzi xətalar oldıığıınu göstər-
mişdir (DLT, I, s. 106).
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Ö t r ü m: insanın qarnmı açan dərmaıı. «,»>' siit ötrüm = mər- 

cimoyə bonzər ishal vcron bir ot, südbyon otu». Bu, ərəb- 

сэуэ yaxm bir sözdür.

A x ş a m: axşam, günüıı batdığı zaman.

A d h r ı m: yəhərin altına iki tərəfdən qoyulan keço.

Ö d h r ü m: hər nəsnənin seçilmişi.

Ə r d э m: ərdəm, ədəb, lərbiyə, fəzibt. Bu ibarədə də işbnmişdir: 

«Jjj IJAj ərdəm başı tıl164 = ərdəmin başı dildir». Çünki 

gözəl söz deyən adam şərəfə çatar.

Ü s t э m: yəhərlərə, к эт эг  başına, toqqalara işbnən qızıl, gümüş, 

inkrustasiya. Oğuzlar buna «saxt» deyirbr.

I s r ı m: « pjU  ısrım kişi = qaşqabaqlı adam».

İ ş к ü m: saraylarda xanlar üçün qurulan böyük, dəyirmi ayaqsız 

süfrə.

О к t а m: « ja  ^  bir oktam yer = bir ox atımı yer, bir ox məsa- 

fəsi».

Ə g r i m: suyun toplandığı, qaynadığı vo girdabkındığı yer.

İ m г э m: hər cür yığınaq, yığıncaq. imrəm tərişti = ca-

ınaat yığınağa toplaşdı».

О t ğ u n: yohorin solunda qayışın halğası kcçiribn, d ib  bağlanan 

cnli bir qayış.

(jäj А г к u n; vohşi ayğırla cv qısrağından olan at. Cıdırda эп çox bu 

atlar birinci olur.

£&J Ö r g э n: urğan, örkən.

IM Hüscyn Diizgün kimi tncrüboli bir şoxs Kaşğari dövründo türkcə olilln bir qayda 
olaraq ə, fothoııin isə a səsini il'ado eldiyini unııdaraq çağdaş farscanııı tosiri altında 
mcxaııiki sahvo yol verərok bu ibarnni «oıdnm bəşi til» şnklindo traııskripsiya elmişdir 

J J s. 127).
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с Ə г к э n: «ikən» mənasında bir ədat, hal bildirir. Ji

ol kəlür ərkən kördüm  = onu gələrkən gördüm». 

l£j! İ г к i n: c£J. irkin suw = yığılmış su». Toplanmış, bir уегэ

yığılmış hər şeyə belə deyilir. Bu sözdən ilham alaraq kar- 

luq boyunun böyüklərinə «ü*J Jj*  köl irkin» deyilir ki, 

«ağlı göl kimi dolmuş, toplanm ış» 165 deməkdir. 

c£J  İ г к i n: uŞJ irkin yağmur = günlərcə yağan yağış».

А г к u n: gələn ilin adı. Bundan alm araq  « j j ^  C&J arkun izi» de­

yilir ki, bu da  «gələcək il, о biri il» deməkdir.

£&J Ü  г к ü n: ürküntü , vahimə, düşmən vahiməsindən ulus arasma 

düşən ürkmə, hamı təlaşla qalalara  və sığınacaqlara qaçır.

О  r t a n: tuman, libas. Bunu yağm a elində eşitdim.

İ ç к i n: « J  u f-d  içkin эг = düşm əndən olduğu halda qaçıb bu 

tərəfə sığınan və am anda olan adam». 

lA*-İ Ü  s t ü n: üstün və yuxarı mənasında bir sözdür. « lA -j' 6 ^  andan 

üstün = ondan yuxarı, ondan  üstün, onun üstündə». 

ü M  A  s 1 1  n: aşağı, alt. Bu söybyiş düzgün deyil, doğrusu « ö ^  altın»- 

dır.

А 1 1 1  n: aşağı, alt.

A  w r a n: dəmirçi kürəsi şəklində düzəldilən çörək fırını, təndir. 

u*-“! I ş ğ u n: çiçək xəstəliyi zamanı şərbətindən istifadə olunan çiçəyi 

qırmızı bir ot.

E ş к i n: «Jİjjj eşkin toprak  = axıb enən, üyünən torpaq».

E ş к i n: uzun yola «eşkin yol», çapa-çapa gedən at poçtuna isə 

eşkinçi» [yəni uzun yol gedən yolçu] deyilir.

0  m ş э n: kürk tik ibn  quzu dərisi.

165 Nağıllarımızdakı «dərya kamallı» ifadəsinin ekvivalenti.
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A n d a n: ondan sonra. Oğuzca. andan aydıın = ondan

sonra söybdim». Digər türklər bu sözü « '^  anda» şək- 

lində əliflə söybyirbr, «orada» mənasındadır. « j»JJ  <> 

mən anda ərdim = mən orada idim».

BU BABIN MÜZAƏFLƏRİ

^ j A r t u t :  at və digər hədiyyə olub bəylərə və başqalarına verilir.

Sonradan bu söz hər cür hədiyyə üçün işlədilmişdir.

Jäji А г к u k: j a j  arkuk kişi = söz eşitməyən, tərs adam».

j a j  А г к u k: iki divar və ya iki dirək arasına qoyulan ağac.

^ 4  Ü b g ü k: hop-hop quşu. Çigilcə.

<-££-•1 Ə m g э к: эгпэк, zəhmət, məşəqqət. Bu ifadədə də işbnmişdir: 

«ouUSä ijjşi ıS&*\ əmgək əgində kalmas = sıxıntı çiyində qal- 

maz». Bu, ulu Tanrının j - * 1' £-• u' » sözü ib  səsləşir. 

Bu şeirdə də işlədilmişdir:

j J j f  и и (_$ JjI

jAjİ - iSJSuA 

I66j j j l  i —

«Aydı: səninq udhu,

Əmgək təlim ıdhu,

Y um şar katığ ödhü,

K önqlüm  sanqa yügrük».

Dedi: sənin yuxun,

Əməyin, zəhmətin çoxdur.

ıw’ Buradakı j dh hərfi j z  ilə olmalıdır. DLT-də ara-sıra bcb hallar müşahidə edilir.
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Sərt dağ yumşalar,

K önlüm  sənə yüyürər.

(Sevgilisinin xəyahndan bohs edorək deyir ki, böyük zəhmət və əziyyət 

çəkərək, yuxusuz qalaraq bu sərt dağları necə keçib bizə 

gəldin? C avab olaraq bildirir ki, könlüm sənə tez çatmaq, 

qovuşmaq arzusu ilə çırpmırdı, nəticədə dağlar da yum- 

şaldı).

Ü m g ü k: əmgək. Körpə uşaqlann  təpəsində olan yumşaq yer.

E ş g э k: eşşək. İki ləhcodən (oğuz və türk) birində eşyək». 

t$ у hərfı qoşa samitdən birini əvəz etmişdir. Bu, эгэЬ di- 

lində də var. Məsələn: j  jbil deyirlər, əsli -dir.

Ulu Tanrının ı_^Ai və ULuTj ayə-

lərindo də bebdir. Bunların əsli və -dir.

E г к э к: hər heyvanm erkəyi. « er kək takağu = erkək 

toyuq, yoni xoruz».

İ n q э k: inək.

*-*■*-*! İ n q э k: oğuzlar tısbağanın dişisinə də inqək» deyirbr.

BU BABIN MİSAL OLANLARI

U у ğ u r: beş şəhərli bir vilayətin adı. İskəndor Zülqərneyn türk 

xaqanı ib  barışdıqdan sonra bu şohərbri salmışdır. Mo­

hammad Çakır Tonqa xaıı oğlu Nizamoddin İsrafıl Toğan 

Təkin atasından rəvayətb т э п э  nəql edərək dedi ki, Zül- 

qərneyn uyğur elbrinə gələrkən türk xaqanı ona qarşı 

dörd min əsgor göndərmişdi. Onların  dəbilqobrino taxdıq- 

ları ləbk Г tel 1 şahin qanadı kimi iırıiş. Bunlar öno ox at- 

dıqları kimi. eyni moharotlo arxaya da atırırıışlar. Zi.il-
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qorneyn bunlara mat qalmış vo иЦл iııan xudh

xurond» demişdir. yoni «bunlar özlorini dolandırarlar, 

başqasının çöroyino möhtac olmazlar, çünki ov bunların 

olindon qurtııla bilmoz, istodikbri zaman ovlayıb yeyərlər» 

deırıok istəmiş və bıı vilayəto « Xudhxur» adını ver- 

mişdir. Sonralar t  x hərfi olifə çevrilmişdir. Boğaz hərflə- 

rinin bu şəkildo bir-birinə çevrilmosi normal şeydir. H əb  

olifın t  x hərfinə, t  x hərfinin əlifə çevrilməsi lap çoxdur.

Kitabın müəllill M ahm ud deyir: buna görə do bizim atalarımız olan 

bəyloro « j ja İ  Xomiı» deyirlor, çünki oğuzlar « j^ l  omir» 

deyə bilmədikləri üçün əlifı t  x horfıııo çevirib söyləyirlər. 

Atamız türk ellorini Sam anoğullanndan 167 alan boydir, 

adına Xomir Tokin deyilir168.

Uyğur sözündo olduğu kimi, olif hərfı £ x horfino çevrilmiş, bu b e b  ol- 

duqda xudlı sözündoki j dh horfi do j  у horfıno çevril- 

mişdir. Bu j dh horfinin j  у horfino çevrilmosi böyük bir 

qaydadır. Bundan sonra xur sözündoki t  x horfı £ ğ ol- 

muşdur. £ ğ-n in  t  x horfino, £ x horfinin £ 8 horfinə çev- 

rilmosi do hor zaman baş vcron şeydir. Ərobco xotoro vo ğə- 

doro sö/.lorindo do voziyyot belodir. Bu vilayotdo beş şohor 

vaıdır. Vilayotin xalqı on qatı kafirlordir. Son dorəcə sər- 

rast atıcıdırlar. Zülqorııeynin salmış olduğu şohorlorin ad- 

lan Sülmi, Koçu, Çan balık, Bcş balık vo Ycııqi bahkdır.

167 « S ' a m a n o ğ u l ) a n = S a m a n i b r  d ö v b l i  vo s ü l a b s i »  d e m o k d i r .
1 f,f< D L T - 2 0 0 5 - i n  m i i o l l i f b r i  b u r a d a  b e b  bi r  q c y d  v m n i ş b r :  «Bos i m A t a l a y  b u n u  t əsh ih  
e d o r o k  « X o m i r T c g i n »  k i m i  o x u m u ş d u r .  A ı ı c a q  ən vox c h t i m a l  o l u n a ı ı  o xu ı ı ı a  və  t əsh ih  
« o l - Ə m i r  B o h r T e g i n »  ( « o l - X o m i r » i n  o r i j i na l  m o t ı u b  xə la l t  ya/.ılışı) v.ı ya  « ə l - Ə m i r  N ə s r  
T e g i n » d i r .  Bu / a t  M a l ı m u d  Q ə z n . ı v i  ilo b i r l ik dn  999-cı ı  i ldo S a m a n i  d ö v b l i n o  s o n  q o -  
y a n  A r s l a ı ı  İlig N o s r  b i n  Ə l i d n n  z i y a d ə  992-ci  i k b  B u x a r a ı ı ı  S a m a n i b ı x b n  a l a n  B u ğ r a  
x a n  H a r u ı ı  ə l - Hosnn  i b n  S i i l c y m a n d ı r »  ( П Ь Г - 2 0 0 5 ,  s .630) .
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A у 1 1 ş: iki adamın bir-b irib  hal-əhval tutması.

fcy' А  у 1 1  ğ: «aytış» mənasında olan bir sözdür. Kef-hal və buna bən- 

zər şeylər soruşmaq üçün işb d ib n  sözdür.

jlw' А  у r u к: «başqa» mənasmda istifadə olunan sözdür. Oğuzca.

(İjjİ А  у г 1 к: ayrıq otu. T ü rk b r  buna  adhrık» deyirbr. Oğuzlar j 

dh hərfini ts y-yə çevirirbr.

<jbl jl jf  А у 1 u к - а у 1 и к: «eb-elə (ebdir)» deməkdir. Oğuzca.

ƏLİFLƏ BAŞLAYIB ƏLİFLƏ BİTƏN SÖZLƏR

E у 1 э: elə, öyb. Oğuzca. «J*^ 5У eyb  kılğıl = e b  et».

ЫЛ Ö  у 1 э: günorta vaxtı. Oğuzca. Qıpçaqlar j  hərfini j  hərfinə çevi- 

rərək «Vjf özb»  deyirbr.

BUNUN BAŞQA BİR NÖVÜ

Jl*» A  ç ] ı k: aclıq.

A  ş 11 k: aşxana, mətbəx. Oğuzlar buğdaya «Jb-1' aşlık» deyirbr.

E ş у э k: eşşək. eşgək» də deyilir. Bunu j  у hərfı ilə söyb-

mək daha fəsihdir.

baı A  w у a: heyva. Bir ləhcədə.

BU BABIN DÖRD HƏRFLİLƏRİ

j&\ İ к t ü 169: əldə bəslənən heyvan, əhliləşmiş heyvan.

169 Seçkin Ərdi və Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «igtü» (DLT-2005, s.287), çinlibr 
isə «iktü» kimi oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, s. 123).

Divanü lüğat-it-türk 175

jjäi А к r u: «yavaş ol» mənasındadır. «jj*' jjäl akru-akru = yavaş-ya- 

vaş».

js j '  E d h g ü: yaxşı, gözəl. Bu bənddə də işbdilmişdir:

1 fl* u ^ ı  ̂^  1 * *

( j-J jc i  jSol J iŞ  

(J «. ı il ı—ıJI ü_jj I 

(İ—

«Koşnı-konum, oğışka 

Kılğıl anqar ağırlık,

A rtu t  alıp anunğıl,

Edhgii tawar oğurluk».

Qonu-qonşu, oymağa 

Sən qılginən ehtiram,

Hədiyyə al, hazırla 

Gözəl, uğurlu ənam.

(Qonu-qonşuya, qohum -qardaşa həmişə hörmət-izzət göstər, hədiyyə- 

b r  ver, sənə bir şey bağışlasalar, əvəzində sən daha  gözəl 

hədiyyələr hazırla).

BUNUN BAŞQA BİR NÖVÜ

j  j £la\ A m ş u y: sarı ərik.

BU BABIN ĞÜNNƏLİLƏRİ

J ^ -Я A n q d u z: yerdən qazılıb çıxarılan, qarın ağrısı dərmanı olan bir 

kök. Həmin söz bu məsəldə də işlənmişdir: «

o-bJf anqduz bolsa, at ölməs = andız olsa, at ölməz», (an-
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dız hazır olsa, at qarın ağrısından ölməz). Bu kök toz ha- 

lına salmıb atm  burnuna üfürülür və at sağalır. Bu söz yo- 

la çıxan adam a hazır olmaq lüzumunu bildirmək üçün 

söybnir.

İ n q 1 i ç: kababla yeyibn  sarımsağa bənzər dağ otu.

Ə n q 1 i k: ənlik. Qadınların yanaqlarına sürtdükbri qırmızı bo- 

ya.

Ö  n q d ü n: öndən, qabaqdan. Oğuzlar d ib  n hərfıni ataraq « ^ i  

önq» deyirbr. «&Ji önqdün yorıt=atını öndən sür». 

Bu, oğuzlarda bir qaydadır.

SONUNDA ĞÜNNƏLİ BİR HƏRF OLAN SÖZLƏR

0  1 d a n q: padoş, çarığın altı. Həmin söz bu məsəldə də işbdil-

mişdir: «<_нЦу Uul cjai lüı ıtka uwut atsa, oldaııq yi- 

məs = itə həya verilsə, məstin altını yeməz». Bu söz kimi- 

sə u tandırm aq məqsədib işbdilir və utandırılan adamın 

pis işdən əl çəkməsi arzu edilir.

U j 1 a n q 170: buqəbm un , (iki məxrəc arasındakı j  j ib). Oğuzca.

1 z d э n q: balıq ovunda işbd ibn  bir to r növii. Yaş ağac çubuq-

lar suyun içinə düzülür, çayın ortasında bir qapı qoyulur. 

tor qapının ağzına bərkidilir. Balıqlar tora düşən kimi çı- 

xarılır.

‘-Sj-Äİ A x s u n q: « J  axsunq ər=sorxoş olub dava salan adam».

«j»İÄj axsum» da deyilir.

170 Seçkin  Ərdi i b  S ərap  T u ğ b a  Y u rtsev ə r  bu s ö z ü n  ilk hərfini a ib ,  yəni «ajlanq» kimi
(D L T - 2 0 0 5 ,  s. 137) o x u m u ş la r .
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BU BABIN MİSAL OLANLARI

А у b a n q 171: « J  *-*-У aybanq эг = keçəl, adam». Çigilcə. 

uSJjjI А у d ı n q: aydın, ay aydınlığı.

BU BABIN DÖRD HƏRFLİLƏRİ

jlSJJ 0  r n q э n: ərgən, subay. Həmin söz bu məsəldə də işbnmişdir: 

«(^ULSj ?(jj j  uSJi isji&jj ərnqəngə əlig karı böz üm ti- 

kəməs=ərg3nə əlli arşın bezdən don, şalvar tikilməz», ya- 

xud «subaya əlli arşın bezdən də don, şalvar çıxmaz» de- 

məkdir. Çünki yad adamın subaya ürəyi yanmaz, ona ev- 

bnməsi üçün öyüd-nəsihət verməz, yaxşılığını istəməz. Bu 

söz evbnməyi təşviq etmək üçün söybnir.

ORTASI MÜXTƏLİF HƏRƏKƏLİ 

ƏF’AL, UF’AL, İF'AL üH . juif * juäl BABI

J*J  А г к a r: buynuzundan bıçaq sapı düzəldibn dişi dağ keçisi. 

jLuii A ş b a r: samanla kəpək qarışdırılır və ata yem olaraq verilir. 

j ^ !  İ ş 1 э ı 172: qadın. Əsli « S b ^ \  işibr»dir, çox işbndiyindən bu söz- 

dən i hərfı düşmüşdür, «xanımlar» deməkdir. Bu söz с э т  

haldadır, tək olaraq işbnir. M öhtərəm qadınlara «işbr»

171 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvar bu sözü p ib  «aypanq» kimi (DLT-2005, s. 
163) oxumuşlar.
I7: Scçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü e ib  «cşbr» kimi (DLT-2005, s. 269) 
oxumıışlar.



178 Mahmud Kaşğari

deyilməsinin uzun bir hekayəsi var. Qısa olsun deyə j  i 

hərfı atılmışdır.

£Lüf О x  ş a ğ: bənzəmə. ^ 4  anınq oxşağı = onun  bənzəri, ox-

şarı».

А г к a ğ: arğac, bez, xalı, kilim kimi şeybr toxunarkən enləməsinə 

atılan ip və ya iplik.

£jjäf О w r u ğ: sümüyün əlavə yerbri. « t ’j ^  oğruğ» da deyilir. D ağ 

yamacına və qurtardığı уегэ də owruğ» deyilir.

О w r u ğ: bel sümüyünün boyuna birbşdiyi yer. Bu ü ç 173 sözün 

эп doğru şəkli oğruğ»dur.

O ğ г а ğ: niyyət etmək, qəsd etmək.

A  n d a ğ: «eb» mənasındadır. andağ aydım = e b  de-

dim». Çigilcə.

£4^ A  n d ı ğ 174: əbk ,  xəlbir kimi şeybrin  qasnağı.

O p r a k 175: əzilmiş, yıpranmış. «äjZ oprak ton=süzülmüş pa l­

tar».

j lü i  A t ğ a k: qarında yığılan sarı su xəstəliyi. Sarı bir bitkinin adı da  

«atğak»dır. Qayğıdan üzü saralmış olanlar ona bənzədilir.

jUa.1 U  ç m a k: uçmaq, cənnət. Bu şeirdə də işbnmişdir:

lSj ----b *  Crf-Jri

iSJri 

j  Ц)

171 Əslində burada üç dcyil, iki söz olduğu barəda Bosim Atalayın mətııaltı qeydi var
(DLT, I, s. 118).
174 Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözi'ı xeyli fəıqli şəkildə «ındağ» kimi
(DLT-2005. s. 280) oxumuşlar.
175 Salih Mütəllibov bu sözü «ubrak» (TSD, 1 tom, bet 140), çinlibr isə «uprak» kimi 
oxumuşlar (DLT-Çin, I cild, s.128).
176 Bu söz yazma nüsxədə yazıldı» şəklindədir. Kilisli onu qafiyə xatirino bu
şəkb salmışdır (DLT, I, s.l 19), çinlibr «ya/.ıldı» vermişbr (DLT-Çin. I cild. s.128).
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«Türlüg çoçək yarıldı,

Barçın yadhım kərildi,

U çm ak yeri körüldi,

Tum luğ yana kəlgüsüz».

D ürlü  çiçəkbr açıldı,

İpək döşək sərildi,

Cənnət yeri görüldü,

Qış daha gəlməyəcək.

(Yazm gəlişini vəsf edərək deyir ki, əlvan çiçəklər açdı, ipək parçadan 

xalı sərildi, cənnətin yeri göründü, hava qızdı, daha  qar, 

soyuq geri gəlməyəcək).

A x s a k: axsaq, topal.

J l j J  A  r t a k: xarab olmuş. «<-*-3̂  J IjJ  artak  nənq = xarab olmuş şey».

О r ğ a k: oraq.

J tjc f  О ğ г а к: sərhəddə yaşayan bir türk oymağı. Onlara « jrifä 

kara  yığaç» da deyilir.

Lplci A ğ 1 a k: « ja  <jb£i ağlak yer = tənha, hücra yer». 

tpL&f О  ğ 1 a k: oğlaq. Həmin söz bu məsəldə də işbnir: « <̂ 4* ciP^

j*- uSJj ö ju, oğlak yiligsiz, oğlan biligsiz = oğlaqda ilik, 

uşaqda bilik olmaz». 

uSliuıi İ s t э k: istək, arzu, araşdırma, irdəbmə. «&•*£ istək kopdı 

=istək yarandı».

ı_SUj Ü s t э k: üstəlik; minin üstünə yüz qoymaq. «pŞja 6* mən 

üstək berdim = mən üstək verdim».

A p 1 a n: siçan cinsindən bir heyvan.

< jjcJ  A r ğ u n: siçan cinsindən yarım arşın uzunluğunda bir heyvan.

Divar yarıq lanndan sərçələri ovlayır. Əgər qoyunun üs-
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tüno atılsa, qoyunun əti saralar, yatan adamın üstt'ıno atıl- 

sa, sidik tu tuqluğuna uğrayar.

A 1 1 u n: altın, qızıl.

Ö  m g э n: şah dam arın  iki tərəfındə olan damarlar.

ü 1̂ !  I n q a n 177: dişi dəvə. Həmin söz bu məsəldə də işbnmişdir: «

JiS i &  ınqan mqrasa, botu  bozlar = dişi dəvə inləsə,

егкэк dəvə hay  verər». Bu söz qohumların bir-birinə olan 

yaxınlıqlarını, düşkünlükbrini göstərir.

BU BABIN MİSAL OLANLARI

о-ЦЛ0 у n a ş: oynaş. Başqa bir adamla sevişən qadın. 

сзЦЛ О у n а к: «JSLul JUjI oynak işbr=oynaq, şux qadın».

о Ы  А у r a n: ayran.

J  VAV HƏRFİ ƏLAVƏ EDİLƏNİ

jclLf О у n a ğ u: oynağu yer = oynanacaq yer».

BU BABIN MƏNQUSU

dM  U 1 у a n: bir bitki kökü. Qoxusu gözəldir, yeyilir178.

177 Salih Mütollibov bu sözü «inqon», «ınqarsa» sözünü isn «iııqorsə» kiırıi vermişdir 
(TSD, I tom, bel 142). Scçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözləri incə səslibrb 
«ingon» və «inqərsə» kimi (DLT-2005, s. 290) oxumuşlar.
17S Bəsim Atalayın fikrinco, «йУ( ulyan» sözünün imlası yanlışdır. Onun izahına göro. 
bu söz ölənq» olmalıdır. O, fikrini dastəkbınok üçün «Lüğoti-çağatayi»yə v,ı
Radlovun liiğətinə müraciot edir (DLT. I, s. 121). Digor naşirlər homin sözii «ulyan» 
kimi vermişbr. Çinlibr (DLT-Çin. I cild, s. 131), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtse- 
vər də bu sözü «ulyan» kimi (DLT-2005. s. 621) oxumuşlar.
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BU BABIN ĞÜNNƏLİLƏRİ

Ə r n q э k: barmaq. Bu məsəldə də işlənmişdir: « j у  cAy

o - b j  beş ərnqək 174 tüz ərməs=beş barmaq bir olmaz», 

пссэ ki, insanlar da bir deyillər.

i-SLSJjf 0  r ı ı q ə k :  kirəc, gips.

,juä FƏ’AL VƏ FƏ'UL BABI

А 1 u ç: soyumuş, soyudulmuş nəsnə180. 

jVİ U 1 a r: kəklik.

Jjjl E d h i z: hər şeyin yi'ıksəyi.

j j J j \  U s и z: S y* J  usuz kişi = yuxusuz adam».

I s ı z 181: ipə-sapa yatmayan şıltaq uşaq.

Ə g i ş: metal əridilən zaman çıxan pis şeybr, şlak.

İ g i ş: harınlaşmış heyvan, at.

*— E w ə к: «ji ewək ər=tələs/k/ən, ü təbk  adanı».

Ə 1 ü к : istehza ctmək, məsxərə etmok, ob  salmaq.

£V( U 1 a ğ: ulaq. Bəyin əmri ib  çapa-çapa gcdon poçtalyonun (çapar) 

başqa bir a ta  çatıb minincnyo qodor miıuliyi at.

£Vf U 1 a ğ: yamaq, paltar yamağı.

(Jliki U x а к: qaysını sıxaraq əldo olunan şiro. Bımdaıı şorbot hazırlanır.

174 Bosim Atalay bıı sözii ərnqok» ( P L l , I, s. 121), Salilı Mütnllibov «erənqək»
(TS1), I tom, bct 143). Hiiscyıı Düzgün «ərnnqok» J  J s. 133). Seçkin Əıdi ib  Sərap 
Tuğba Yurtsevor (DLT-2005, s.263) və çinlibr «ornqok» (I)LT-(,'iıı, I cild, s.131) kimi 
oxumıışlar. Baba uyğunluğu baxımından ilk və son variant doğrudur.
İSH Bnsiın Atalaym qcydino görə, bu sözün dig.ır nmnası «şaflalı»dır (DLT, I, s. 122). 
ısı C/inlibr (DLT-Çin, I cild. s. 132) və Scçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevər bu sözü 
«csiz» kimi (DLT-2005, s. 266) oxumuşlar.
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U  ş a к: çəkindirmə. «jj*> Jb il uşak söz = çəkindirmək üçün deyi- 

b n  söz».

JLuıf U  s а  l182: JU-I usal kişi = iş bilməyən adam, qafil».

Jli! İ n а 1: anası əsilzadə, atası sadə xalqdan olan bütün gəncbrə ve- 

r ib n  ad. Bu, dəyişməz.

<jUf U  ç a n: iki yelkənli gəmi. Qıpçaqca.

BU BABIN MİSAL OLANLARI

о-У А  у a s: «ı-SjS ayas kök = açıq hava, açıq göy». Ü zbri parlaq 

olduğu üçün kölələrə «o-M ayas» deyilir.

üJjf U  t u n: dəyərsiz, alçaq.

BU BABIN DÖRD HƏRFLİLƏRİ

Ö g э y: doğm a olmayan, «Ij! ögəy a ta  = ögey ata». Bunun ki­

mi «Jc( ^ısf ögəy oğul», «Jjs ögəy kız» da deyilir.

U  m  a y: yoldaş. Q adın doğduqdan sonra onun qarnından çıxan 

mürəkkəb kimi nəsnə. Buna «uşaqlıq yoldaşı» da deyirbr. 

Həmin sözə bu məsəldə də rastlanır: «j j Ij ^Ь>(

um ayka tapınsa, oğul bu lur=um aya yalvaran qadının og­

lu [uşağı] olar». Qadınlar umayı uğurlu sayırlar.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ^  FƏ’Lİ (FƏ’LA) BABI

W J  A r p a: arpa. «Arpa» sözü bu məsəldə də işbnmişdir: «

i-Soja tJİ j±uı lijlt o-bıjlil arpasız at aşumas, arkasız

182 S eçk in  Ə rdi ilə S ərap  T u ğ b a  Y u rtsevər  « o sa l»  ( D L T - 2 0 0 5 .  s. 362) kimi o x u m u şla r .
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alp çərig sıyumas=arpasız at çöl aşmaz. arxasız alp qoşun 

basmaz», (arpasız at yoxuşu aşa bilməz. igidin arxası ol- 

masa, döyüş səfini yara bilməz). Bu sözb  hər bir işdə kö- 

məkbşm ək tövsiyə olunur.

О r t u: orta. hər işin ortası. 

jfiJ О r t u: « J  j j J  ortu  эг = orta  yaşlı adam».

[ y j  О r t u: « ( y j j J  əw ortusu = ev ortası».

О  r t u: «jjjf ü js  kün ortusu = günorta». Çigilcə.

Ij j ! E r t э: ertə.

A r ç ı: ЬеуЬэ, xurcun. 

j j j f  О r d u: xaqanın o turduğu şəhər; [iqamətgah, saray, paytaxt].

Buradan alınaraq xaqanların oturduğu Kaşğar şəhərinə 

O rdu Kənd» deyilmişdir. 

j j J  О r d u: Balasağun yaxınlığında bir şəhər, fiqamətgah). Balasağun 

şəhərinə «jJjf Jj5 Kuz Ordu» deyilir. 

j j J  О r d u: « ^ b  j j J  ordu başı = xaqanın sarayını və ya çadırını dö- 

şəyən şəxs, fərraş». 

j j J  О r d u: siçan və köstəbək kimi torpaqda yaşayan heyvanların yu- 

vası.

j j J  О r d u: «JIj j j j (  ordu tal = hamam otu». İki bhconin (türk və türk- 

mon) birində.

Ə к d ü: qılınc qını və buna bənzər şeybri oymaq üçün işlənon ucu 

əyri bıçaq.

ıs- l̂ Ə к d i: sığır və qoyun kimi heyvanların kosildiyi yer, sallaqxana.

Ə m d i: indi. əmdi kəldim=indi goldim». Oğuzlar əlifı

kəsro ib  əvoz edərək «imdi» deyirbr. Bu bonddə də işbnir:

ı_j_İS *  ̂ 't
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(»_JJ*J j V  l-J l

«Öpkəm kəlip oğradım,

Arslan layu kökrədim,

Alplar başın toğradım,

Əmdi məni kim tutar?»

Öfkəm gəldi, uğradım,

Aslan kimi kükrədim,

Alplar başın doğradım,

İndi məni kim tutar?

(Qəzəblə düşmənin üsütünə getdim, aslan kimi kükrədim, düşmən əs- 

gərbrin in  başmı bədənindən üzdüm, məni kim tutar, kim 

qabağımı kəsə bilər deyə qışqırdım).

U m d u: istək, dilək, umunc.

'Jj' A  n d a: orada, orda. 

tsjjf О p r ı: çuxur, çökək.

О t r a: orta. Y anları olan hər şeyin ortası. Bu söz «j3jf ortu» sö- 

zündən əmələ gəlmişdir. 

j j j I А у r u: «başqa, elə isə, deyilsə» mənasında bir sözdür. « bU

Jİ«' Су* L*"1 m unu tiləməsə sən ayru пэ kərək = bunu 

deyilsə, başqa пэ istəyirsən», (buna razı deyilsənsə, onda 

пэ istəyirsən).

cfjj* A d h r ı: buğda təmizləmək üçün istifadə olunan alət. 

lS j*' A d h r ı: iki yam olan hər nəsnəyə də « j j j '  adhrı» deyilir.

A d h r ı: «£& tsjj ' adhrı butluğ = baldırı, budu açıq adam».

О t r u: hər şeyin qarşısı. « j &  jj j(  ISLL» Jj( ol m anqa otru kəldi = о 

mənim qarşım dan gəldi».

A s r a: alt, aşağı.
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İ s r o: aşağı. soııra. «Jj' ü -^1 Jf ol andan isrə ol = həqiqətən о

ondan aşağı vo sonradır».

A s r ı: qaplaıı. İki roııgli ipə «£*" asrı yışığ» deyildiyi kimi, 

qaplan rongiııə bonzədiyi üçün iki rəngli hər şeyə «asrı» 

dcyilir.

j О ğ r 1: oğru. «Ji <5 jc-f я  bu nənq anınq oğrı ol = bu nəsnə

ondan aşağıdır»18-1. Bu misalda əsas şey £ ğ hərfmin kəsrə 

olaraq söybnməsidir. Ancaq bu hərfın kəsrəsi atılaraq qı- 

saldılmışdır. Ərəb dilində də beb  şeybr var. Məsələn: ‘<jjf 

&  ‘ü!

j j ü  Ə g r i: əyri. Bu atalar sözündə də işbnmişdir: « j5L

ji :  j j S,\ (jljjj J b  4<JjUL yılan kəndü əgrisin bilməs, təwi

boynın əgri ter = ilan öz əyriliyini bilməz, dəvənin boynu 

əyridir deyər». Bu söz öz ayıbına kor olmayan adamlar 

barədə söybnir.

ijSİ Ü g г э: tutm aca bənzər əriştə şorbası. Tutmac daha sulu olur. 

t j jü Ə 1 r i: oğlaq dərisi. Bir d ziyadəsi ib  «əldiri» do dcyilir. 

j j  J A r j u: çaqqal, (iki тэхгэс arasındakı j j  ib). Bir dəstə adam  bir

şeyin otrafında toplaşdığı zaman «&£  kişi arju-

layu kurı» dcyilir, yəni çaqqalların adam yemək üçün bir 

yero toplaşdıqları kimi camaat da bir уегэ yığışdı de- 

məkdir.

A r s u: doyorsiz şey. Oğuzca.

' j p j  A r ğ u: iki dağ arası. Bundan çıxış cdərak Talas ib  Balasağun ara- 

sındakı şəh3 rb rə  də «Arğıı» deyilir, çünki oralar iki dağ 

arasıdır.

1(0 Bu misal səhvdir, çiinki oradakı «oğrı» sözü «oğrıı» məııasını vennir.
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U r ğ a: böyük ağac. Oğuzca. Arğuca da belədir.

!■*-»!. I m ğ a: icraçı, təhsildar, vergi toplayan.

И А п  ğ a: «J  anğa эг = dəyərsiz adam». Dəyərsiz hər şey üçün iş- 

lədilir.

J j İ  r w i: irwi kulak = incə, uzun qulaq».

J J . İ  r w i: H indistandan gətirilən dərman. Xəstələrə verilir. 

läj' A г к a: arxa, kürək.

А г к a : çətin anlarda kömək edən adam. Bu məsəldə də işlənmiş-

dir: «o«Ujluı l i j i  J  arkasız эг çərig sıyumas = ar-

xasız эг düşməni basa bilməz».

Ö p к э: ağciyər184.

Ö p к э: öfkə, qəzəb, hirs. Çünki öfkə ağciyərdən gəlir. Bu, birini о 

birinə yaxınlaşdırmışdır, necə ki, ərəbcə yağışa da göy [sə- 

mai] deyilir.

Ö t к i: əvəz, bədəl. Çigilcə. «&jü  №  Ji bu atka ötki berdim = 

bu atın bədəlini verdim».

0  ç к ü: keçi. 

j*->! İ ç к ü: içki, içilən hər şey. 

jü l  E h d g ü: yaxşı, gözəl. Bu beytdə də işlənmişdir:

MS jjj ( j l 5 ü l  L*j( 1....К

ilS (jj£l (jJÜjSİİ jl£Jİ Jj>j

«Kəlsə kişi, a tm a anqar örtər külə,

Bakkıl anqar edhgülügün ağzın küb».

Yanina bir adam  gəlsə, üzünə yanar kül atma,

Ağzın gülərək ona yaxşılıqla bax.

184 Kilisli basma nüsxədə öpkə» sözüııü verməyi unutmuşdur, Bəsim Atalay öz 
nəşrində onu bərpa etmişdir (DLT, 1. s. 128).
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(Yanina bir adam  golsə. onun ü/.üno isti kül atma. ona g üb r  ağızla, 

xoşluqla ba\).

Ə г к i: şəkk, şübhə bildirəıı bir odatdır. Jf ol kəlirmü

ərki = о golirmi ki». Bu ədat sual ədatı yerində işbnir. 

jSjf Ö г к ü: hürgüc. 

jS—l Ə s к ü: əbk ,  xəlbir.

Ə s к i: köhnə. «öjj əski ton = köhnə paltar».

Ü 1 к ü: əhd, peyman.

ISJ 0  1 к ə: «cP^ əlkə bulak = tü rkbrin  bir bölüyü».

! ^ ( O ğ l  a: gənc, igid. Arğuca.

f U ğ 11: Kaşğarda yetişən dadlı, ağ yerkökü. 

ь»31 A d h m a: b»j( adhm a yılkı = yaşlı olduğu üçün yük vurulma-

yıb buraxılan heyvan». 

kjf Ö  r m ə: hörmə, «&* b jf  örmə saç = hörmə saç». 

b j i  A z m a: xayasının dərisi yarıldığı üçün qoyun sürə bilməyən qoç. 

b>j( Ü j m ə: tu t ağacı, (iki məxrəc arasındakı j  j ib).

U s m ı: Usını Tarım = islam diyarından uyğur elinədək

axan böyük bir çay». Uyğur elində quma qarışıb itir.

0  g m o: evin kəməri.

L*s( Ö к m ə: yığına, b^f ökmr» toprak = yığma torpaq». Yığılan 

hər şeyə beb  dcyilir.

L*ll A 1 m a: alma. Oğuzca. Digor tü rk b r  almıla» deyirbr.

О 1 m a lx5: qab-qacaq.

If<5 Bosim Atalayın qeydino göro, kitabda birco dofo işbtıon bıı sözün песо yazılacağı və 
oxıınacağı moluırı dcyil. O, «oluk» sözü ib  ıııüqayiso edorak «b»ll olma» variantına 
üstiinlük vcrınişdir (D Ll',  I, s. 130). Salih Mütnllibov bıı sözü «ıılma» şoklində yazıb 
«kulda pişirilqan non = kııldo bişirilon çörok» kimi çevirmişdir (TSD, I, bet 150). 
Hüseyn Düzgiin h.ınıin sözü «olma» kimi oxuyaraq «kıızn» kimi torcümo etmiş J  J 
s.137), Scçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevnr iso «olma» söziinii «vaza» kimi məna- 
landırmışlar (DLT-2005. s.356). Demnli, prin.sip etibarib Bosiın Alalay haqlıdır.
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Ö t n ü: bore. « (jUjj <> mən yarmak ötnü berdim = mən

borc pul verdim».

A ş n u: əvvəl, öncə. шэп andan aşnu kəldim =

mən ondan əvvəl gəldim».

Wi A  n d a: orada. Oğuzlar «sonra» mənasında işlətdikləri zaman əlifı 

nuna çevirərək «andan» deyirbr. Ancaq «orada» məna- 

sında işlədorkən digər tü rk b r  kimi «anda» deyirbr. ‘-ill-in 

и  n hərfınə çevrilməsi ərəbcədə də mövcuddur. M usa pey- 

ğəmbərin hekayəsi ib  bağlı bir ayətində ulu Tanrı b eb  de-

mişdir: . Burada Ь» sözündəki uül ^  n hərfınə

çevrilmişdir. Ə’şa 186 adlı bir şairin aşağıdakı sözündə də 

belə olmuşdur: j  Äjabü Aj'jjxj у Lij^äUi LjLaHı V j

Buradakı sözü ib  d & ü  deyilmək istonmişdir.

FƏ’Lİ BABI

İ к i187: iki.

TƏRKİBİNDƏ с NÇ HƏRFİ OLAN 

ĞÜNNƏLİLƏRİN FU ’UL BABI

Ö  t ü n ç: ödünc, borc. LSoi q a  mən anqar yarmak

ötünç berdim = mən ona borc pul verdim».

ısft «Divan»da adı bir neçə dofo çokilon vo şeiıbrindon örnokbr verilon klassik ərəb 
şairi əl-Ə’şa (?-629) cahiliyyə dövründon islama keçidin on tanınmış söz sorraflanndan 
biıidir. O, Məhəmməd peyğomboro (s.ə.s.) son doroco gözəl vo parlaq bir mədhiyyo 
həsr edərok onu təriflomiş, ancaq islam dinino kcçmomişdir. Bu mədhiyyə dini ədəbiy- 
yatda çox məşhurdur.
IS7 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevor bu sö/ü e ib  toşdidlo «ekki» (DLT-2005. s. 
253) oxumuşlar.
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g-uji U t u ıı ç: ayıb. utanc. utunç ış = utanılacaq iş». Əsli ho-

ya mənasındakı « ^ f  uwut» sözımdondir.

gj»' Ü ç ü n ç: sayda üçiincii.

£-Ş! İ к i n ç: sayda ikinci.

Qayda:

1 0 -dan aşağı olan sayJarda kökə özündən ovvolki sayın arxasından 

gəldiyini bildirmok üçün и n vo £ ç horfləri f—nç] artırılır. 

« jü j j j j  törtiinç», beşinç» kimi. Bu saylarm osli

«Ljjj: dört» vo «<_>*“ beş»dir. Bu qayda üzro onuncuya 

«güjjl onunç», iyirminciyə yigirminç» deyilir ki, on

doqquzdan sonra gəlon demokdir. Bu qayda dəyişməzdir.

Ə r i n ç: ola/r/ ki, bolko. « ^ J  J* ol koldi orinç = о bolkə gəldi, 

ola ki, gob».

5 -ijf U r u n ç: rüşvot.

gjjt F, r i n ç: naz-nemot içindo yaşamaq. Bozi lohcolordə iki гпэхгэс 

arasındakı j  j ib  « > J  crinj» deyilir.

A w ı n ç: bir şeyo alışma, ovunma. « c s J  ol manqa awındı =

о mono alışdı».

İ к i n ç: sayca ikinci olaraq golon.

Ö к ü n ç: peşmanlıq. «l5^  ol tolim ökünç ökündü = о

çox peşman oldu».

Ö g ü n ç: öyiinc, öyünmo. «ı-SljS LiliUİJİ bu işko no ögünç kə-

rok = bu işlo öyünmoyo ııo gorok var».

U 1 ı n ç: «cta ulınç yol = düz olmayan, qıvrılan yol». Qıvrım 

olan hor nəsnəyo beb deyilir.
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İ 1 э n ç: fıkrinin səhv olduğu bəlli olan adamın bir iş haqqında söz 

söyləməsini qınamaq.

U m u n ç: umma. ^  umunç tənqrigə tut = um udu

tanrıya bağla, tanrıdan mədəd gözlə».

О  n u n ç: onuncu, onunç yarm ak = onuncu pul». Başqa

şeylər üçün də b e b  deyilir.

£■“! I n a n ç: inanılan, güvənilən. Buradan alınaraq «<-*j  Inanç bəg» 

deyilir ki, inanılan bəy deməkdir.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ^  FƏ’ƏLU BABINDA 

OLAN SÖZLƏRİN BİR BAŞQA NÖVÜ

A 1 1  n ç u: atılan, «<-£ЛЗ jşJjİ atınçu nənq = atılan nəsnə». 

j* " !  İ t i n ç ü: itələnən, « itinçü nənq = it ibn  [itəbnən] nəs-

nə».

I d h ı n ç u: «&* ıdhınçu saç = kişinin sonradan buraxılan, 

uzadılan saçı». Başqası üçiin do bebdir. Yük vurulmayan, 

buraxılan heyvana « < ^ 6 * $  ıdhınçu yılkı» deyilir.

A r ı n ç u 188: günah, suç, xəta.

A  w ı n ç u: «<-&A3 jşjŞI awınçu nənq = ovunulan, ahşılan şey». Bu­

nun üçün cariyəbrə də awınçu» deyilir.

А к ı n ç ı: axınçı, gecə ikən düşməni basan əsgər.

I(<(i Bəsim Atalayın qeydinə göro, sözüni'm ilk horfin hom altında, həm də üstündo
hərəkə var (DLT, I. s. 134). Çinlibr (DLT-Çin, I cild, s. 144) və Salih Mütəllibov bu
sözii «arınçu» (TSD. 1 tom, bet 153), Seçkin Ərdi ilo Sərap Tuğba Yurtsevnr isn
«irinçü» (DLT-2005. s.31) kimi oxumuşlar.
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TƏRKİBİNDƏ ^  NQ HƏRFİ OLAN ĞÜNNƏLİLƏR

A b a n q IX9: «əgor» mənasında bir ədatdır. «u*- '■“‘J* ö** abanq

sən barsa sən = əgər san getsən».

О t u n q: odun.

‘-Sjji Ü r ü n q: ağ olan nəsnə. Oğuzlar «J* ak» deyirbr.

Ö r ü n q 190: gəncbrin dırnaqları üstündə olan ağlıq. 

tırnqak örünqi = dırnaq ağlığı».

Ö r ü n q: əfsunçuya, sehrbaza veribn pul. « ja  <-*Jl əlig 

örünqi ber = əl muzdu ver».

‘-Sjjf Ü г э n q 191: R um  ölkəsi yaxınlığında, quzey bölgəsində bir yerin 

adı. D oğrusu Vərənq/[Varanq]»dır.

İ r i n q: irin.

Ü ş э n q: «o-Ij üşənq taş = düz qaya». Başqa bir ləhcədə 

«uSJLiu yüşanq»dir.

•-£-21 А 1 a n q: «ıSJi alanq yazı = düz ova/lıq/». Bu söz «açıq qapı» 

demək olan «JM  anqıl» kəlməsindəki hərflərin yer dəyiş- 

məsindən meydana gəlmişdir.

BU BABIN MÜZAƏF OLANLARI

Ə n q э k: dam ağın iki yanında azı dişlər çıxan yer.

Im Scçkin Ərdi ilə Sorap Tuğba Yurtsevnr bu sözü «apanq» (DLT-2005, s. 145) kimi 
oxumuşlar.
14,1 Seçkin Əıdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevor «öriinq» imlalı bu vr> bundan sonrakı sözü 
«ürünq» şəklindo ( DLT-2005, s. 639) oxumıışlar.
141 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtscvər bu sözü «oranq» (DLT-2005, s. 360) kimi 
oxumuşlar.
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0  n q э к: qadınların baş örtülərini bağladıqları ip.

i-S-M Ö n q i к: qadınların keçi qılından düzəltdikbri süni saç, parik.

önqik yürgəyək = əsil saça əlavə olaraq hö- 

rülmüş saç». Əsli « u ^  önqi=başqa» sözündəndir.

Ö n q ü k: balışların uclarına hörülən ipək püskülbr, qotazlar.

BU B A B IN  D Ö R D  H Ə R F L İS İ

^ Ö n q  i: başqa. Sözün sonundaki <j i hərfı о n hərfini əvəz etmiş- 

dir. Sözün əsli « ü f i  önqin»dir. Bu cür çevrilmə эгэЬ dilin- 

də də var. O nlar «gizbndi» mənasında həm « ü ^ !  inkənə- 

mə», həm də inkəmə» deyirbr.

BU B A B IN  BAŞQA BİR  N Ö V Ü

jh& J  Ə r n q э у ü: altı barmaqlı adam .

Ə r n q э у ü: qısaboy, boyu iki arşın o lan adam.

H Ə R  N Ö V  H Ə R Ə K Ə St İLƏ j M  * 

F Ə ’A L U , F U ’ƏLU, F İ ’A L U  BABI

j&f U  1 a t u 192: burun silmək üçün adam ın  qoynunda gəzdirdiyi ipək 

qum aş parçası, yaylıq.

А 1 a ç u: alaçıq.

A b a ç ı: xortdan. Uşaqları qo rxu tm aq  üçün abaçı

kəldi = dam dabaca, xortdan  gəldi» deyilir.

|ч- Bəsim Atalayın (D L 1, I. s. ] 36) və Salih Mütəllibovun (TSD, I tom, bet 155) «j&f 
ulatu» kimi oxuduqları bu sözü Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər «ülətü» kimi 
oxuınuşlar (DLT-2005, s.636).

A ğ ı у ı: ip^k qumaijları qoruyan adam.

jc-Vİ U 1 a ğ u: jtVİ ulağu nonq = bir şcyo olavo oluıuın şcy», (pal-

tar vamağı kimi |.

j M  U 1 ı ğ u: ulaşma zamanı. « jM  ıSл  J' л  bu uğur ol böri ulığu = 

indi qurdun ulaşma vaxtıdır».

A b а к ı: gö/. dəymosin dcyə bostana, bağa qoyulan müqəvva.

A t а к ı: «atacığım» monasında əzizbmə sözü.

jS'j' İ t э g ü 193: doyirman daşının altına qoyulan ağac parçası. Unun 

qaba olması üyün daş bu ağacla azca yuxarı qaldırılır, na- 

rın olnıası üçiin aşağı endirilir.

’j&*\ j ç ə g ü: qabırğa sümiikbrinin daxili tərəfindo olaıı şeybriıi auı, 

içalat.

0  1 i к о194: bağamburc otu.

İ n э g ü: göbok qarşısında olur, qulunca bənzor bir xostəlikdir.

A b a 1 ı195: bir şey nadir gö rübn  vo nadir tapılan zaman söylənən 

söz.

LjAjÜ A n u m ı: cüzam xostəliyi.

baLS) İ к о m oIWl: saz, qopuz kimi çalınan nıusiqi abti.

T Ə R K İB İN D Ə  İK İ H Ə RFİ-İLLƏ T O L A N  SÖZLƏR

Ə у о g ii: yan. Çadırın yanlarına «əyogü» dcyilir. Dağın ortasında 

olan ycro «jü  oyəgü yer» deyilir, çiinki ora yoxuşdur.

1.1 Salilı Müt.TİIibov bu sö/ii «itnkii». bııııdan soıırakı s ö / ü  «içokiı», «iılıkn»dən sonrakı 
sö/ii isn «iııokü» kimi oxumuşdur ( ISI), I tom, bct 155).
1.1 Scçkiıı Ordi ilo Sorap Tıığba Yurtscvor bu sö/ü «ölitzo» kimi (DLT-2005, s. 373) 
oxumuşlar.

Scçkiıı Ərdi iln Sorap Tuğba Yuıtscvər bu sö/.ü «ob.ıki» kimi (DLI-2005, s. 247) 
oxumuşlar.

Scv'kiıı Ərdi ilo Sorap Tuğba Yurtscvnr bu sözii «egomn» kimi (I )LI  -2005, s. 249) 
oxumıışlar.
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S O N U N A  ü N  A R T IR IL A N  SÖZLƏR

öb-ii A ş ç a n 197: Çiııə gedon yol üstündə geeələmək yeri olan bir şəhər.

A 1 u ç 1 n: yeyilon buğumlu bir ot. 

u j j  j»J A r u m d h u n 198: boya.

1J  U r a ğ u n: H indistandan gətirilən bir dorman.

Ö t ü к э n: Tatarıstan çöllərində bir yer adı, uyğur elinə yaxındır.

B U  BABIN BAŞQA B İR  N Ö V Ü

Л 1 m 1 1 a: alma. 

j Z-aJ  Ə r m э g ü: əringən, tonbəl. Bu deyimdə də işbnir: « ^

j j^ə rm əgügo  bulıt yük bo lur= tənbəb  bulud da yük olar. 

jcy in  О ğ i a ğ u: bolluq içində böyüyən. Bunun üçün əsabtli qadmlara 

«(jjjiS jc.^c.1 oğlağu katun» deyilir. 

jfrUbif О x ş a ğ u: oyuncaq. Qadınlara da «j c l ü f  oxşağu» deyilir.

H Ə R  N Ö V  H ƏRƏ K ƏSİ İLƏ Ə F A ’U L  B A B I

A r u b a t: Hindistan xurması.

U r a ğ u t: arvad, qadııı.

A r a m u t: ııyğur ellorino yaxın bir yerdə yaşayan bir türk boyu. 

‘Ч И  J  A r a m u t: bir yer adı.

i1’7 « ( j b - i l  a^çaı ı»  s ö z ü  os l indo horokos i z  y a z ı l m ı ş d ı r  ( D L T .  I, s. I3X). Bu b a b a  uymas ı
ü ç ü n  « О Ц " '  a ş ı c a n »  şok l i ndo  ol ı ı ıal ıdl ı r .
Iw S a l i h  M ü t o l l i b o v  b u n u  « ı ı ı u m d l n m »  ş o k l i n d o  y a z n n ş d ı r  ( T S D ,  I t o m ,  be t  156).  Scç-
k in Ə r d i  ilo S o r a p  T u ğ b a  Y ı ı r t s e vo  isn b u  s ö z ü  h ə m  ırı-siz « a r d h u n » ,  h om do m  horfi  ilo.
a n c a q  dl ı  yeriı ıo d ilo « a r m d u n »  şokl i ı ıdo ( D L T - 2 0 0 5 .  s. 153) o x ı ı n ıu ş l a r .
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I к ı 1 a v: y a r a ş ı q l ı  v ü v r o k  at .  Bu mosoldo  do i ş b n i r :  « U I jL  ı_sj ı_Jl 

' - " Л  6 “ ^  J a lp  orig y a w r ı t m a .  ık ı la ç  a r k a s ı n  yağ-  

r ı t m a = a l p  a d a m ı  p i s b m o .  y i iy rok  a t ın  a r x a s m ı  y a ğ ı r  et- 

m o».  ( igid a d a m ı  p i s ləmo.  y ü y r o k  a t a  q a m ç ı  v u r m a ) .  Bu 

s ö z b r b  bo y lo ro  nos i lwt  vcril ir .  B u  şe i rdo  do  i ş lomnişd i r :

lS ^  J  Is—

JJ-i

<j & J  t j j  jt

«Ikjlaçım orik boldı.

Ərik bolğu veri kördi,

Bulıt öriıp kök örtüldi,

Tuıııan türiip tolı yağdı».

M ənim atım yiiyrok oldu.

Yüyrok olmağı yerindo gördü (lazım bildi),

Bulud çıxıb göyü örtdü,

D um an goldi, dolu yağdı.

(Monim yüyrok atım dördnala qalxmağı lazım bildi, çünki bulud göy 

üzüıui tııtdu, dolu yağdı).

A I a v a n: timsah.

Ə F ’ƏLAN BABI

jUuJ A r p a ğ a n: arpaya bonzor bir bitkidir, sıınbülii var. doni yox- 

d ıır.

(jli-ajl А г m a ğ a ıı: sofordon ıazı qayıdan adamııı yaxm adamlarına 

gotirdiyi, verdiyi hodiyyə. ormoğan. Oğuzca. « ü ^ J i  yar- 

ıııakan» da deyilir, bu, «£-«l amuç»dur.



Mahmud Kaşğari

H Ə R  N Ö V  HƏRƏKƏSİ İLƏ J t ä  F İ ’İN L İ BABI

İ t i n d i: itəbnmiş, itindi nənq = itələnmiş nəsnə».

А к ı n d ı: axan, «uäj-ı akındı suw = axan su».

Ə к i n d i: «£jj əkindi tarığ = əkilən toxum».

Ö g ü n d i: «c ögündi  kişi = öyübıı adam».

<5^! İ к i n d i: ikinci, c5^! ikindi nənq = ikinci nəsnə».

ls-^! İ к i n d i: ikindi, ikindi namazı vaxtı.

Üç Sbərfli sözlər bitdi.

Divanü liiğat-il-türk 197

DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSI

M Ü Z A Ə F  O L A N  Ji*al Ə F ’AL BABI

İ & J  A r ğ a ğ: balıq ovlamaq üçün istifadə olunan ucu əyri dəmir, qar- 

m aq.

£li. J  I r ğ a ğ: donmuş buzu buzluğa çəkib gətirmok üçün işbdilən qar- 

maq.

В U N  U N  M İSA L BABI

İ m t i 1 i: «lS ^  cr1" 1 bu ışığ imtili kıldı -  bu işi götür-qoy

etmodon, birdon-birə clodi». Çigilco.

U m d u ç ı: unıucu, dibnçi.

<>?*U А г к u ç ı: iki adam  arasmda vasitaçi olan.

Ə г d i n i: mirvari, iııci. dürr. Buradan alınaraq qadııılara «

‘-sjf orttini özi'ık» deyilir ki. bodoni düı r  kimi |dürrə] olan 

qadın monasına gəlir. Bu sözdo J d lıoıiı ^  l-yo keçmişdir. 

Ərobco müddokir sözünün osli mü/tokir oldıığıı kinıi.

t S j s u J  О  s b о r i ( ? ) :  kiildo bişirilib yağ içino doğranan çörokdir. İJstünə 

sokor tökü lü r194.

I lonkosi/ yazılmış « j  sö/üııü Brokkelıııaıın «osbnn» kımi o.miiihiş. lakın söziin 
yaııma ? qovmuşdur. Bnsiııı Atalay «aşpörü» (I)LT. I. s. 14 1), Salilı Mütnllibov «ısbırı» 
(TSI). I torn. bct 159), Hüseyn Diizgüıı «öş-pöri» J  - s.141). Scçkiıı Ərdi ilə Sərap 
T. Yuı lscvor İsd «ııs-ban» kimi oxumıışlar (DLT-2005. s.625). I laıısı doğrııdıır?
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O R TA SI ŞƏDDƏLİ J j ä  FƏ ’ƏUL BABI

J j ' О t t u z: « (jb j j  JjI otuz yarmak = otuz pul». Başqa şeybr üçi'ın də 

beb  deyilir. O tuz sözünün «üç» əvəzinə işbndiyı hallar da 

vardır. M an bunu K ünqütdə yağmalardan eşitdim. Bunlar 

«üç dəfə içək» yerinə «ottuz içəlim» deyirbr. Mənim ya- 

nımda adam a üç dəfə içdibr. «Ottuz» sözünü bizim bildi- 

yimiz m ənada da işbd irb r .  Bu bənddə da işbnir: 

j»—b-M j-jf

j LäJ

^  (>İU<J

«Ottuz içip kıkralım,

Y okar  kopup  səgrəlim,

A rslan layu kökrəlim,

Kaçtı sakınç, səwnəlim».

Üç dəfə içib qışqıraq,

Y uxarı tullanaq,

Aslan kimi кйкгэуэк,

Qaçdı kədər, sevinək.

(Ü ç dəfə içək, qışqıraq, atılıb-düşək, aslaıı kimi кйкгэуэк, kədərin qor- 

xub bizdən qaçdığını göstərək, car çəkək).

, H  I s s ı z: 1 ıssız kişi = üzlü, yaxşılıq qanm az adam». Sözdəki

şəddə mübaliğə üçündür.

Ə s s i z: təəssüf ədatı. Ərəbcə Цуа osəfə» kiırıi. 

əssiz anınq yigitligi=heyif onun gəncliyinə».

JS! İ к к i z: jsi ikkiz oğlan = ekiz uşaq».
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£ J  A r r ı ğ: çox təmiz, pak, « ^ U  arrığ nənq = çox arı, təmiz nəs- 

пэ». Şəddə mübaliğə üçündür.

Ə 1 1 i g: « J b ijj tJül ailig yarmak = əlli pul». Başqa şeybr üçün də 

b e b  deyilir.

Ü Ç Ü N C Ü  H Ə R F İ S Ü K U N L U  *£* F Ə ’ƏLLA BABI

1*a31 A w ı ç ğ a: qocalmış adam.

İL K  H Ə R Fİ ZƏ M M Ə Lİ SÖZ

b»jji U d h 1 1  m a: süzınə, yəni pendir.

İLK  H Ə R Fİ K ƏSRƏLİ SÖZ

^  A 1 ı m ğ a200: xaqanın məktublarını türk yazısı ib  yazan sirr ka- 

tibi.

Jiuii Ə F ’A LİL  BABI

A 1 p a ğ u t: təkbaşına düşmənə hücum cdon igid, ycnilmoz gü- 

bşçi, bahadır, pəhbvan. Bu şeirdə də işbnmişdir:

bu

Jjj) (j_Öc.l_aIİ

LS £yjıjm

ую ılımğa» olmalıdır, çünki başlıqda «ilk hərfl kəsrə olan söz» deyilir. Seçkin Ərdi 
ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «elmğa» (DLT-2005, s.254), çinlibr isə «ılımğa» 
kimi oxumuşlar (DLT-Çin. 1 cild, s. 155).
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JJsS& j  CiaJLSJS

«Budhraç уэгпэ kudırdı,

A lpağutm  ödhürdi,

Süsin yana kadırdı,

Kəlgəlimət irkəşür201».

Budhraç уепэ qudurdu,

A lpağutunu seçdi, ayırdı,

Q oşununu  yana döndərdi,

Gəlmək üçün toplanır.

(Y abaku boyunun bəyi Budhraç уепэ qudurdu, əsas alpağutlarını se- 

çib ayırdı, o rdusunu geri döndərdi, yürüş etmək, gəlmək 

üçün toplanır).

A d h ğ ı r a k: qulaqları ağ, bədəninin başqa tərəfbri qara  olan 

geyik. Q oyun üçün qoç nədirsə, bu da  dişi geyik üçün 

odur.

J l jc j l  A d h ğ ı r a k: «J&* S J r ^ Adhğırak suwı=yağma elində bir çay, 

hidronim».

А г к a ç а к 202: ağıza dərm an tökmək üçün işlənən içi deşik bir 

alət, pipetka.

J l j j j J  A r d h u t a l :  ham am  otu.

FƏ’LULİ BABI

( 0  ş к ü r t i: naxışlı Çin ipəyi.

201 Bu bondin basma və yazma nüsxobrdə bir-birindon fərqli yazıldığını bildirən Bəsim
Atalay yazma nüsxənin variantını əsas götürmüş, elə transkribə etmiş və bu barədə 
məln allmda müvafıq qeyd də vermişdir (ÜLT, I, s. 144).
203 Salih Mütəllibov bu sözii «arkaçuk» (TSD, I loin, bet 162). Hiiseyn Düzgün «ar- 
kaçak» J  J s. 142). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «arkıçak» (DLT- 
2005, s.151) kimi oxumuşlar.
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LSJJJ& A w z u r i: buğda və arpa unu qarışdırılaraq hazırlanan çörək, 

qarışıq çörək.

j&i FƏ’LƏNDİ BABI

j ü ’jii Ü d h r ü n d i: üdhründi nənq = ayıtlanmış, seçilmiş

nəsnə».

j t i j i  A w r ı n d ı: ıs-ıijäl awrmdı nənq=hər şeyin qmntısı, tökün-

tüsü, qalığı». Bu qismin kökü  ərəbcə fə’ldən yaranan  isim 

olan fu ’alə babı yerindədir, bir şeyin artığını göstərir.

ĞÜNNƏLİ üA^FUTJLİNBABI

Ü  n q ü j i n: çöldə insam öldürən cin, qulyabam.

Dörd hərflilər bölməsi bitdi.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

H Ə R  N Ö V  HƏRƏKƏSİ İLƏ №  FƏ ’ƏLƏL BABI 

Qayda:

Bu bölmə yalnız isimləri və sifətləri, əşyanın yerləşdiyi və durduğu yeri 

bildirən məkan isimlərini əhatə edir.

M əkan  isimləri və sifətlər bu qaydalarm tətbiqi ib  yaradıla bilər. A n­

caq məxsusi olaraq göstərilməsə bilinməyən bəzi sözlər də 

vardır. O na görə də həmin sözbri burada açıqladım. Beb- 

likb, onları öyrənən hər kəs həmin qaydaları asanlıqla tət- 

biq edə bibr.

jfcäf U w u 1 1 u ğ: abırlı, həyalı, fcb^ uwutluğ kişi = həyalı, abırlı, 

utancaq adam».

fcbp' A ğ ı r 1 ı ğ: əziz, hörmətli, « J  jb p l  ağırlığ эг = hər kəs tərəfındən 

sayılan, ağırlanan, əzizlənən adam».

<ДО( О ğ u r 1 u ğ: «o^ 1 oğurluğ ış = vaxtında və yerində g ö rü b n  

iş».

О b u z 1 u ğ: «jjj fcl$ obuzluğ yer=sərt, dərəli-təpəli yer». Bü mə- 

nada « jü & jl oy obuzluğ yer» də deyilir.

Д О  U d h u z 1 u ğ: qoturlu, İ^jİf udhuzluğ kişi = qoturu  olan 

adam».
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A ğ u j 1 u ğ: « J  fcljel ağujluğ эг = ilk südü, ağızı olan adam». 

jiy»c( О ğ u ş 1 u ğ: qohum-qardaşlı, «J  oğuşluğ эг = qohum-əqrə- 

balı adam».

fckiaf U  к u ş 1 u ğ: ağıllı, zəkalı, « J  f c ^  ukuşluğ эг = zəkalı, anlayışlı 

adam».

A ç ı ğ 1 1 ğ: varlı, zəngin, «J  fc&*' açığlığ эг = bolluq içində yaşa- 

yan, zəngin, varlı adam». Bu atalar sözündə də işbnir: 

«o-Ujjä uSjjLİJ fc&^ açığlığ ər şəbük karımas = varlı adam 

tez qocalmaz».

A ç ı ğ l ı  ğ: « s^  açığlığ küp  =  içində turşu olan, içinə qoyulan 

şeyi turşudan küp». 

fck.il A  d h ı ğ 11 ğ: ayılı, fckil adhığlığ tağ = ayısı çox olan dağ». 

fckjf U  r u ğ 1 u ğ: « 0 >2I uruğluğ altun = sikkə olaraq kəsilmiş qı- 

zıl». Başqa şey üçün də b e b  deyilir. 

fckji A  z ı ğ 11 ğ: «^l fc^ jl azığlığ at = azı dişi çıxmış at». Azı dişi çıxan 

hər heyvana b e b  deyilir.

О  ç а к 11 ğ: ocaqlı, «сЯ fcü*f oçaklığ əw = ocaqlı ev».

£&*! A ç u к 1 u ğ: fc&J açukluğ kişi = qoçaq, xoşxasiyyət adam».

fcJM A s ı ğ 11 ğ: faydalı, «o*»' fcŞM asığlığ ış = faydalı iş». 

fc^ii A d h а к 11 ğ: ayaqlı, ayağı olan, «‘-S-j'j j ^ i '  adhaklığ nənq = ayaqlı 

nəsnə».

j£ j l  A r ı к 11 ğ: çaylı, sulu, arıklığ yer = irınaqlı yer».

fc^jf U r u к 1 u ğ: kəndiri, ipi olan, «'j® ç&J urukluğ kova = ipli vedrə, 

kəndirli vedrə».

fc&jl A z u к 1 u ğ: azuqəsi olan, « J  fcisj' azukluğ эг = azuqəsi olan 

adaın». Həmin sözə bu məsəldə də rast gəlinir: « J J  fc ĵ* 

azukluğ aruk  arm as^yanında azuqəsi bol olan adam  

yorulmaz».
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j j j j  A r a n 11 ğ: «uA j l i j  araniığ əw = axuru olan ev».

A t a n 11 ğ: « J  atanlığ эг = axta dəvəsi olan adam». 

y j ı  U 1 a r 11 ğ: kəklikli, «£lj ularlığ tağ = kəkliyi çox olan dağ».

A 11 m 11 ğ: « J  jiaS alımlığ ər = alacağı olan adam».

&КЯ A 1 1 n 11 ğ: «jl alınlığ эг = alnı geniş olan adam».

U 1 u n 1 u ğ: «jl ulunluğ ər = ucluqsuz, yeləksiz oxları olan 

adam».

d&jjf О r u n ç a k: əmanət. Bu söz « J b j j f  orunçak» şəklində də yazılır. 

Şairin bu şerində də həmin söz işlədilmişdir:

JJ5 jlaJI

Ijf

jj-u S J j  <jjl

«Orunçak alıp yermədi,

Alımlığ körü armadı,

Adaşlık üzə turmadı,

Kalın ərən tirkəşür203».

Ə manət alıb qaytarmadı,

Borc sahibini görməkdən yorulmadı,

D ostluqda vəfalı olmadı,

Çoxlu adam  toplaşır.

(Şair birini qınayaraq deyir ki, bu adam aldığı omanəti qaytarmadı.

borc sahibini görməkdən, m ö h b t  istəməkdən usanmadı, 

əhdə vəfa qılmadı, dostluqda ııaxəbf oldu, indi do adam 

Iqoşun] yığıb mənim üstümə gəlmək istəyir).

О ğ u 1 ç u k: ana bətni.

Bosim Atalay burada bnzi sözbrin ivnlası ib  bağlı qeydbr vermişdir (DLT, I, s. 
148). Biz onun doğru saydığı vartantlan asas L'ötürdük.
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A ğ u r ş а к: yumru, dairə; mil, ox bloku.

(JaIcS О ğ u 1 m u k: üstünə tir atılmaq üçün uzadılmış düz dirək.

U ç u z 1 u k: ucuzluq.

езЪУ U ç u z 1 u к: dəyərsizlik, kiçiklik.

A d a ş 1 1 k: dostluq, sədaqət.

JJsji A d а к 1 ı k: üzüm bağlarında çardaq ayaqları düzəltmək üçün iş- 

lədilən ağac.

sjläji U  d u к 1 u k: insanın bir şeydən dalğınlığı və laübaliliyi.

U d h u ğ 1 u k: işdə huşyarlıq, sayıqlıq.

<jj£J A r ı ğ 11 k: təmizlik.

U  r u ğ 1 u k: toxumluq, « ı s ^  <jkji uruğluk buğday = toxumluq 

buğda». Toxumluq üçün saxlanılan başqa şeybrə də beb  

deyilir.

i A ç ı ğ 11 k: acılıq.

A ç u к 1 u k: açıqlıq, j j j y ü z  açukluğı = gübrüzlülük».

JÜä* A ç u к 1 u к: «слЗД && kapuğ açukluğı = qapı aralığı, açıqlığı».

J»&>( О ç а к 11 к: ocaqlıq, «jü  <jü*l oçaklık yer = ocaq yeri».

oçaklık titik^palçıqdan, gildən və s. ocaq düzəldiləcək hər 

nəsnə».

(jläjf U r u к 1 u к: urukluk yünq = ip əyirmək üçün hazır-

laııan yun».

jJSjl А r u к 1 u k: yorğunluq.

A z u к 1 u k: azuqə olaraq hazırlanan şey.

U z а к 11 к: işdə, hərəkətdə ağırlıq.

U ş а к 1 1 к: əməldə, hərəkətdə yol verilən uşaqlıq. «M* 

uşaklık kılma = uşaqlıq eləmə».

U  1 u ğ 1 u k: ululuq, şərəf. <5^ uluğluk tənqrigə = ululuq

tanrınmdır, ona xasdır».
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Jlili U 1 u ğ 1 u к: yaşca böyükli'ık.

A m a ç 11 k: «jü  amaçlık yer = atıcılıq üçün ayrılan yer».

A n u к 1 u k: işə hazırlaşıııa.

Ü z ü 1 1 ü k: xəsislik.

<-*43! Ə g э t 1 i k: «<_£W'Jä əgatlik karabaş = gərdək gecəsi gəlinlə

birlikdə göndərilən xidmətçi qadın, sağdış qadın». Gəlinə 

isə «<-SÜjS1 əgətlig [—əgət sahibi]» deyilir.

Qayda:

Bu, dəyişməz bir qaydadır: əgər isimlərin sonunda qalın, sərt kaf

[-lik şəkilçisi] varsa, adı çəkilən şeyin yeri, yaxud о şeyin 

adı çəkilən nəsnə üçün hazırlanm ası rtıənasına gəlir, yaxud 

da məsdər olur.

Bu üç şeydən biri olnıasa və о şeyin sahibi m ənasına gəbrsə, о zam an

ismin sonunda ^  yumşaq kaf [—lig şəkilçisi] olur. Bizim

misalım ızdakı «əgət» sözü sərt kafla «əgətlik» şəklindədir- 

sə, «gəlinə xidm ət i'ıçün lıazırlanan cariyə» mənasını verir, 

yumşaq kafla «əgətüg» şəklində deyildiyi zam an isə «ca- 

riyə sahibi gəlin» m ənasına golir. Bu xüsus həmin sözbrin  

ham ısına aiddir.

Ə t э ç 1 i k: cöyüz oyunu oynam aq üçün çuxur açılmış yer.

Ə d h ə r 1 i k: üzərino yəhor qoyulaıı ağac. Sözün sonundakı l-s 

kaf yum şaq olsa, «ədhərlig=yəhər sahibi» mənasım verər.

Ü g ü r 1 ü k: darı saxlanan yer, anbar. Əgər ^  kaf yum şaq olsa, 

«ügüıiüg = darı sahibi» demokdir.
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Ö g ü r 1 ü g: « J  ı-süjfcf ögüıiiig эг = qoyun və sair heyvan sürüsü 

olan adam ». Q ısraqları olan ayğıra « jp il <-£4j*( ögürlüg 

adhğır»  deyilir.

E d h i z 1 i k: yüksəklik.

**43*4 İ s i z 1 i k: şər.

Ə t э к 1 i k: «j j j  ətəklik böz = ətək tik ibcək  bez». Bir palta-

rm  ətəkli olduğunu bildirm ək istədikdə ‘-S yum şaq kafla 

« ö jj «-SLKJİ ətəklig ton» deyilir.

‘-S4&3İ Ə t ü к 1 ü k: uSÜSol ətüklük  sağrı = məst tikm ək üçün ay-

rılan tum ac».

Ö t ü к 1 ü g: <-5Lİ5o( ötüglüg kişi = xaqandan  bir d iby i olan

adam ».

Ü  z ü к 1 ü k: kəsilmək, üzülmək.

Ö r ü m ç ə k: hörüm çək.

İ 1 э r s ü k: şalvar bağı.

‘-*4sru‘! İ s i g 1 i k: istilik.

l-s:4sy-‘! İ s i g 1 i k: sevgi, m əhəbbət, eşq. ц*4*+4 < J^  könqül isig- 

ligi кэгэк = könül hərarəti gərəkdir».

Ə r  ü к 1 ü k: əriklik, ərik bağı.

E r i к 1 i k: heyvam n höyürə gəlməsi, qızması.

> * 4 ^  E ş i к 1 i k: «ç)*i 1-S4SUİİ eşiklik yığaç = astana düzəltmək üçün 

hazırlanan ağac». Başqa şeyə də b eb  deyilir.

E ş ü к 1 i к: «Ся-л > * 4 ^  eşüklik barçın = baş yaylığı tikmək

üçün hazırlanan  ipək parça». <-^kaf yumşaq olsa, «eşüklüg

=qum aş sahibi» m ənasına gələr.

<-*4^ E w э к 1 i k: işdə təbsm ək, tələskənlik.

<-*4*  ̂Ə к э к 1 i k: qadının  arsızlığı, həyasızlığı.

‘-*4s-sf Ü к э к 1 i k: sandıq qayırm aq üçün ayrılan ağac.
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Ü к э к 1 i g: üstündə bürcləri olan qalaya ükəklig

tam» deyilir.

Ə 1 i g 1 i k: əlcək.

Ə m i к 1 i g: «J5LJ»! <-*4M  əmiklig işlər = əmzikli, əm izdirən qa- 

dın». H əm in söz bu məsəldə də işlənmişdir: « <-*4M

əmiklig urağut kösəkçi bolur = əmzikli qadın 

iştahlı olur», (əmizdirən qadm  iştahlı olur, ona пэ lazımsa, 

verilsin).

0  n ü к 1 ü g: ənikli, «C&^J ənüklüg arslan = ənivi, balası 

olan aslan».

BİRİNCİ VƏ İKİNCİ HƏRFİHƏR NÖV 

HƏRƏKƏLİ FƏ’ƏL’AN BABI 

[Qayda]:

Bu bölm ə sifətlərin təyindən daha çox, daha daim i hərəkət bildiridiyini 

göstərir. Bu, ərəb dilində fe’lin özündən daha çox onun 

daimiliyini göstərən və sifət m ənasına gələn m ifa’il babı 

kim idir. «̂ Uİaua mitəam » çox təam, yemək yedirən, 

m ihrab» çox hərb  edən, savaşan adam  dem əkdir.

Bu bölm ədəki sözlərin sonunda ü n olm alıdır. O ğuzlar və qıpçaqların 

çoxu bu a  n hərfıni <j ka edirlər. Qəmli-kədərli adam a 

«jULuu buşğan» deyilir. O ğuzlar £ ğ hərfıni a ta raq  «(jA? 

buşak» dey irb r. Bu, gerçək bir qaydadır.

A  b ı t ğ a n: gizləyən, ü j j '  Ji J  ctf ol эг ol özin kişidən

ab ıtğan= o  adam  özünü hər kəsdən gizləyəndir».
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(jlüa.1 A ç ı t g a n: acıdan, J( ljS  Jf 0 ] küp 0 j süçikni

açıtğan = о küp içinə qoyulan şirin şeybri acıdandır».

U  d h 1 1  ğ a n: yatızdıran , uyudan, «ü1* ^  Jİ ^  j j  bu ot ol ki- 

şini udh ıtğan= bu  dorm an adam ı uyudan dərm andır».

A  r 1 1  ğ a n: təm izbyən, arıtlayan, « i J  J  ^  Jf ol kişi ol

tarığ arıtğan= o  adam  durm adan buğda arıtlayandır, arıt- 

layır».

A  z ı t ğ a n: azdıran, « J( ol kişi ol yoldan

azıtğan = o, adam ları lıey yoldan azdırandır».

U  z u t ğ a n: uzadan; bürokrat, « ü ^ jf  J( J  ’л  bu эг ol ışığ

uzutğan = bu adam  daim  işi uzadandır».

(jUjji О z ı t ğ a n: ü? Jf J  [и bu эг ol atın ozıtğan = bu adam

həmişə atım  irəli sürəndir».

U  s ı t ğ a n: sıısadan. «(jliiuıl jj  bu kuyaş ol kişini

usıtğan=bu günəş, bu şiddətli isti adam ı çox isidir və susa- 

dır». Bu bənddə də işlədilmişdir:

(5 M '*■ *n°l (jlxlwjf

Л— (JM Jİ

J J ------ ( j j i

«U sıtğan kuyaş kapsadı,

U m unçluğ adhaş yaysadı,

Ərtiş suwın kcçsədi,

Budun anııı ürküşür».

Susadan günəş qapladı,

U m ulan dost paxıllıq etdi,

İrtış suyunu keçınək istədi,

X alq bundan  ürküşür.



2 1 0 Mahmud Kaşğari

(Yayın istisi bizi əldən saldı, kömək um duğum uz dost bizə həsəd elədi, 

düşm ən İrtış çaymı keçmək üzrədir, xalq bundan qoxuya 

düşür).

jlxjçl A ğ 1 1  ğ a n: j?! Ji Л  bu keyik ol ıtığ tağka ağıtğan

= bu geyik iti daim  öz dalınca dağa qalxm ağa vadar edir», 

(özünə hürdürərək, özünü qovduraraq)».

А к ı t ğ a n: axıdan, « ü ^  ’■# bu tağ ol tuw rak 204

akın akıtğan = bu  dağ yağm uru tez axıdır».

£l*jä( О к ı t ğ a n: oxudan, « u ^  <Jf '■*+} л bu bitik ol kişini 

okıtğan = bu k itab  adam ı çox oxutdurur».

U 1 1 1  ğ a n: u la td ıran , « o ^  ü?! Jf J  л  bu эг ol ıtm uutğan -  bu 

adaırı itini çox hürdürən adam dır». 

ylijjf U  n 1 1  ğ a n: unu tqan , « u ^  j> *  <Jf J  Л  bu ər ol söz um tğan = bu 

adam  sözü çox unudan adam dır». 

ütijji A n u t ğ a n: hazır, « jAi! J  Л  bu эг ol ışığ anutğan = bu 

adam  həmişə işə hazırdır».

U  ç u r ğ a n: uçuran, Jf J  j j  bu эг ol kuşığ uçurğan =

bu adam  çox quş uçurur».

A ç u r ğ a  n: acdıran, л bu aş ol kişini açur-

ğan = bu yemək adam ı çox acdırır».

A s u г ğ a n: asqıran, « Jf J  j j  bu эг о! təlim asurğan =

bu adam  hey asqırır».

О s u r ğ а n: J fJ  л bu эг ol osurğan = bu adam  çox yel

buraxandır».

204 Bastna nüsxodə «tuwrak», yazma nüsxoda «tofrak» şəklindnki bu s ö z  Bəsim A t a -
l ay ı n  f i k r in cə ,  « t a w r a k » ,  y ə n i  « t ez »  o l m a i ı d ı r  ( D L T ,  I. s. 156).  Sa l ih  M i i t o l l i b o v  b u  
m ə s o l ə d ə  B os i m  A t a l a y l a  h ə r n r ə y  o l d u ğ u n ı ı  b i l d i r m i ş d i r  ( T S D .  1 l o m .  bet  171).  Seçki ı ı  
Ə r d i  ila S ə r a p  T u ğ b a  Y u r t s e v ə r  b u  s ö z ü  « l a w r a k »  k i m i  ( D L T - 2 0 0 5 .  s . 146) o x u m u ş l a r .
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I s ı r ğ a n: qapan . qapağan. ısırğan ıt = tutağan, qa-

pağan  it».

öj* j№ A v u j ğ u n: dori aşılayan pahd qozası.

(jlx*iul A t ı ş ğ a n: tİ1' Vjj Ji ol məninq birlə ox atışğan =

y an şa raq  m ənim b ox atm aq onun adətidir».

Ö p ü r g э n: höpürdoldiron, içirən, « J  л bu эг ol

süt öpürgən = bu adam  hey başqasm a siıd içirəndir».

İ ç ü r g э n: Jfji bu эг ol təlim süçik içürgən

=bu adam ın adəti başqasm a şərab içirtmokdir».

Ə d h ə r g ə n: « bu ıt ol kcyikni odhorgən = bu

it о geyiki daim  izbyir». Daim  öz haqqmı axtaran  adam a 

da b e b  deyilir.

w ü r g э n - 1  e w ü r g o n: « ü ^ j^  ü ^ f  j-“ ! ctf J  л  bu эг ol 

ışığ ewürgon-tewiirgən = bu adam  işbri həmişo qarışdırır, 

cvirir-çevirir».

ö  d h ü r g э n: seçon, «о^' ^  л  bu or togmo nonqni

ödhürgon = bu adam  hor şeyi scçon, sofulayan adam dır».

Ö ş о r g о n: csjj* J( J  Л  bu or ol közi öşorgon = bu, ac-

lıqdan vo buna bonzor sobobbrdon daim gözü qaralan  

adam dır».

0  g i'ı r g о n: doni olan bir bitkidir. Hımu karluq türkm onbri ye- 

yirlor.

qISjS) 0  g i r g o n : çox oyiron, ^  J' л bu işlor ol tolim yıp

əgirgon = bu qadın çox ip oyirondir».

(jliiu- E t i 1 g э n-s а у ı 1 ğ a n: Jf J  л bu or ol

etilgon-sayılğan^bir çox işloro girib-çıxaıı adam dır»205.

2,15 S e ç k i n  Ə r d i  ilə S ə r a p  T u ğ b a  Y u r t s e v ə r  b u  m is a l ı  d a h a  do l ğı ı n  t ə rc i i mo  e tm i ş l ə r :  
« b u .  təlaşl ı  b i r a d a m d ı r ,  d u r m a d a n  b i r  işdən о  bi r i  işn q o ş u r »  ( Ü L T - 2 0 0 5 .  s .295) .
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E t i 1 g э n: a tlarda  m üşahidə olunan bir çiban xəstəliyi. Ç iban 

yarıldıqda keçir. Farsca buna «xunam » deyilir.

0«J3» E t i 1 g э n: «Jf fAa' ,̂ 4 Л m əninq ışım edhgülügün

etilgən ol=m ənim  işim daim  yaxşılaşır, yaxşılığa üz tutur».

(jLSJjf Ü  z ü 1 g э n: ü zü b n , üzülgən, « cp S J  J  Ji bu yışığ ol üzülgən 

=bu daim a ü zü b n  ipdir».

(jLSJjf Ü  r ü 1 g э n: qabaran , « O ^ J  J  J# bu ər ol öpkən ürülgən

=bu adam  öfkədən, hirsindən tuluq kimi qabarandır».

q\S1ü,\ E ş i 1 g ə n: eşibn , J  ч ч ’л  bu yıp ol eşilgən = bu ip dairn

eşilir, uzanır».

öLSLLii E ş i 1 g ə n: bu kayır ol eşilgən ~ bu daim  eşibn,

axan qum dur».

0 ^ 1  Ə g i 1 g э n: əyilgən, Jf Ji bu butak ol əgilgən = bu çox

əyilgən, əyilən budaqdır».

Ö к ü 1 g э n206: yığılan, «öl^-Ш Jf л  bu nənq ol tutçı 

ökülgən = bu daim a yığılan bir nəsnədir».

B U N U N  BAŞQA B İR  N Ö V Ü

U r u m d a y: zəhərin təsirini dəf edən bir daş, padzəhir.

Jb il ƏF’ƏL’ƏL BABI

A r s а 1 1 k: həm erkəkliyi, həm dişiliyi olan bir heyvan. Oğuzca.

2,,(' S e ç k in  Ə rdi ilə  S ərap  T u ğ b a  Y u r lse v ə r  bu  sö zü  « ü k ü lg ə n »  k im i o x u m u şla r  (D L T -
2 0 0 5 . s .6 3 5 ) .
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İKİ HƏRFİ ZƏMMƏLİ OLANLAR BABI

Ü s к ü ç207: qu ru  üzüm , kişmiş.

Ö g г э у ü  k: adət-ənənə. X aqan Əfrasiyaba həsr olunm uş mər- 

siyədə dövrandan  bəhs edən bu bənddə də işbnm işdir: 

cjf £ j—£

Jjf ( jj |  l-lla

(jjf

«Ögrəyügi m undağ ok,

M unda adhın tənqdağ ok,

A tsa ajun oğrap ok,

T ağlar başı kərtülür».

Zəm anədən üm id yox,

Başqa səbəblər də çox,

A tsa fələk bircə ox,

D ağlar başı kərtilər.

(Zəm anənin adəti bebd ir, bundan başqa, bir çox qorxulu səbəbbr də 

var. Fələk dağın başına b ir ox atsa, bağın başı uçar).

JJ ui FU ’AL’İL BABI

U  s а у u к 208: qafıl, « J  usayuk ər= qəfb tdə olan, qafil».

21)7 Bu sözün afəl'əl babına uyması üçün üskoç»dcyil. üskonəç/ üs-
kətəç» şəklində olması barədə Bəsim Atalayın (ıkri doğrudur (DLT, I, s.159). Karl 
Brokkclman bu sözü «üskəç» imlası ilə vermişdir. Səhvdir. Salih Mütəllibov rnüvafiq 
qeydlərlə biılikdə «üskiç» variantını qəbul etmişdir (TSD, I tom, bct 174). Hüseyn 
Düzgün «üskənəç» J  J s.148), çinlilər «üskiç» (DLT-Çin, I cild, s. 172), Seçkin Əıdi 
ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «üskəbəç» (DLT-2005, s.640) kimi oxumuşlar.
20x Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü о ilə «osayuk» kimi (DLT-2005, 
s.362) oxumuşlar.
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BU  B A B IN  M ƏN Q US O L A N I

U у a d s l 1 i k: « J  uyadsilik эг = üzünə çox həya gəbıı, 

ııtancaq adam ».

B U  B A B IN  M ƏN Q US О L A N  BAŞQA B İR  N Ö V Ü

Ü h i: bayquş. Türklərin  çoxu <-$ g ib  ügi» dcyir. D oğrusu 

da budur. Çünki tü rk  dilində » h hərfi yoxdur.

B U  B A B IN  Ğ Ü N N Ə L İSİ

Ö t к ü n ç: hckayə, ötkiinç ötkündi = hekayə söy-

lədi».

Ğ Ü N N Ə L İL Ə R İN  ^  F Ə ’A L İL  BABI

А I a  n q ı r: tü rkm ənbrin  yediyi «gələni» adlı kiçik bir heyvan.

U n q a m u k: « J  unqam uk эг - solaxay adaırı».

uSÜLsül Ö n q э у ü k: önqoyük nonq = bir şeyo məxsus olan»

deməkdir. Bir adam a ayrılan nosnəyə də «önqəyük» de­

yilir.

BU  B A B IN  BAŞQA B İR  N Ö V Ü

О t u n q 1 u к : odunlııq, odun damı.

T a ıın y a  şiıkür olsuıı. homzəli isim br kitabı bitdi.
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BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM 

HƏMZƏLİ FE’LLƏR KİTABI
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

Q ayda:

Bilməlisən ki, biz hər babın fe’llərindən [hər fe’lin keçmiş zam an, mü- 

zare və məsdərindən] bəhs edəcəyik. Biz keçmiş zam am  

göstərib m üzareni və mosdəri buraxm aq fıkrində idik. 

Çünki bun lardan  heç bəhs etm əm ək daha doğru olardı. 

A ncaq bəhs etməsək, m üzare şəküçisinin necə olacağı, 

hansı hərəkələrb  hərəkələnocəyi bilinmoyəcəyi üçiin məc- 

buriyyət. qarşısm da yazdıq. M əsdər də eynən bu cürdür, 

yazm asaq, hansı m əsdərin qalın kafla, hansınm  inco kafla 

söyləndiyi bilinməz.

B undan başqa, bü tün  fe’llərdo bclə bir qayda var: sonu ^  ke ilə bitən 

m əsdərlərin keçmiş zam am  və miızaresi incə, sonu <j ka 

ib  biton m əsdərbrin  iso qalın tobffüz edilir. F e ’l və məs- 

d ə rb r  iiçün bu, dəyişmoyon qaydadır.

cS-M Ö p d i: öpdü, и** J( ol moni öpdi= o məni öpdü», (<-Sbuf -jb( 

öpər-öpnıok). Bu mosoldə do işbnm işdir: « j-^Lj

taşığ ısrum asa, öpmiş kərok = daşı d işbyə bil- 

məyən gorək onu öpə, öpməlidir». Bu söz arzusuna çat- 

maq üçün işbrindo yumşaqlıq göstorməsi tövsiyə olunan 

adam lar haqqında dcyilir.
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Ö p d i: içdi, «ts-M miin öpdi = şorba içdi». Şorbaya bənzər 

şeyb r üçün də belə deyilir, ( ‘-S'-J - j j  öpər-öpm ək).

A ç d ı: açdı, jja kapuğ açdı^qapın ı açdı», (JU äI-j Uİ

açar-açm ak).

U ç d ı :  uçdu, « c s ^  kuş uçdı = quş uçdu».

j U ç d ı: « ı s ^  anınq kutı uçdı = onun dövb ti, qutu getdi».

ı j ^ U ç d ı :  «<$■**! ıs^ j i  эг attın  kudhı uçdı = adam  atdan yıxıldı».

U ç d ı: Cıjl o t uçdı = od söndü».

U ç d ı: «&■**! ərninq öpkəsi uçdı = adam ın qəzəbi so-

yudu, hirsi, əsəbi, öfkəsi sovuşdu».

U ç d ı: J  ər tını uçdı = adam ın nəfəsi kəsildi, öldü».

Bunların ham ısında bu söz işbn ir, (JU äİ . j U( uçar - uç- 

mak).

İ ç d i: içdi, J  эг suw içdi = adam  su içdi». Нэг hansı bir

şeyi içən və ya içinə çəkən şey üçün də b eb  deyilir, ( -jl*! 

içər-içmək).

j i J  Ə r d i: idi, «ujJjİ ^  °1 andağ  ərdi = о e b  oldu, e b  idi», ( - j j J  

эгй г-эгтэк)209.

(j^J  Ü r d i: «tsJjf ^  Jf ol o t ürdi = o, atəş, od üfbdi».

ısJJ  Ü r d i: lıürdü, köpək hürdüyü zam an ıt ürdi» deyilir,

( J  J  - ürər -ü rm ək).

U r d ı: «cSJjf |JJ£  əligindəki nənqni yerdə urdı =

əliııdəki nəsnəni уегэ qoydu». Bu deyimdə də işbnm işdir:

204 Bıırada Bosim Atalayın maraqlı bir qcydi var. Onu olduğu kimi veriıik: «Bu giin 
dilimizdə idi, imiş kimi şi'ıhudi və nəqli keçmiş zaman şəkilbrindən başqa heç bir 
l'orması qalmamış bu fe’l bəzi Osmanlı qrammatistləri tərəfindan «imək» şəklində gös- 
lərilmiş və bu gün işlənmədiyi bildirilmişdir. Bozi Osmanlı qrammatistbri isə beb  bir 
fe'lin olmadığmı söybsələr də. birincibrin sezişi doğrudur. «Divan»ın 1 cildinin 99-cu 
sahifbsinda verilmiş «ərkən=ikən» sözii də buıuı iosdiq edir» (DLT, I, s. 164).
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jjİ£ <jiäi3l tjj-51 u«ji L5ü£ (jisS kümiiş ki'ıngə ursa. altıın adha- 

kın gəlür = gümüş günəşə qoyulsa, qızıl orava öz avağı ib  

gəbr», (gi'ımüş pul güııəşə qoyulsa. qızıl oraya yüyürərək 

gələr). Bu söz işlorinin görülməsi üçi'ın pulunu əsirgəmo- 

ırıəsi lövsiyə olunan şəxsə deyilir.

U r d ı: «<s*J u& J ' ol kulın urdı=o, qulunu döydii». Başqası da 

belədir, ( - j j ’J  urur-urm ak).

Ə z d i: t$ y  J  ol təri əzdi = o, dərini qazıdı, sıyırdı». (J J -

əzər-əzmək).

csJjf Ü z d i: «ls-İj( <■?« Jf ol yip üzdi = o, ipi kəsdi». İp və buna bənzər 

şeylər üçün də belə deyilir, (<-S4j( - J  jf üzər-üzmək).

E s d i2,<>: jAä Jİ ol yışığ esdi = o, ipi uzatdı». Başqa şeylər

üçiin də belə deyilir, (<-SU«l esər-esmək).

Ə s d i: əsdi, и*Л əsin əsdi = əsinti, k iıbk  osdi».

( S ^  Ə s d i: səpdi, sovurdu, j—jI £J> tarığ  əsdi = toxum sovurdu».

Başqa hallarda da belə deyilir. Yel torpağı sovurduğu za­

man da belə söylənir. Bu söz təsirli və ləsirsiz [fe’l] olaraq 

işləııir.

U s d ı: susadı, ər211 usdı = adam  susadı». - jb J  usar-

usmak).

U s d u m: 5U mən ö y b  usdum = mən elə sandım, elə zənn

eldim, e b  başa düşdüm». Oğuzca. M əsdəri yuxarıdakı ki­

midir.

:i0 B.Alalaym fikrincə, bu. « j -ьл csdi» deyil, eşdi» olmahdır (DLT, 1, s. 165). S.
Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevor iso bu sö/ü «osdi» kimi (DLT-2005. s.265) oxıımuşlar.
İlk horfi orobco ' ilə veriləıı bir qism sö /bri  oslindo о ilo «oşdi» şoklindo oxıııııaq lazım- 
dır. ancaq bclo sözlər tarixi orl'ocpiyada hcç vaxl о ib  tobffüz edilmomişbr. Bilgi üçün. 
:u Basma ııüsxodə «J  or» sözü ornb ollfbasında yanlışlıqla «j' or» kimi hərokobıı- 
mişdır. Bosiııı Alalav d ü z ə l t m i ş d i r  ( l ) L T .  I. s .166). Biz do d o ğ r u  variantı g ö l ü r d ü k .  
sö/ii orob olilhası ilo «J  or» dcyil. « J  or» şoklimb horokolodik.
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E ş d i: eşdi, Jl ol kayırnı eşdi -  o, qum u eşdi». U nu çu-

vala və ya çuvala bənzər şeylərə axıdıb tökm ək üçün də 

b eb  deyilir.

E ş d i: atlığ eşdi (?) = atlı getdi, çapdı».

jiuA  E ş d i: « c s^ ' kaynar aşıç eşdi = qaynar qazan daşdı»,

( ı-Sbuil -jUiieşər-eşmək).

Ü ş d i: «ls^  j f  jf ol ok üşdi = o, oxu biz ib  deşdi, dəldi».

Ü ş d i: ətməkgə təlim kişi üşdi=xalq çörəyə

üşüşdü, adaırılar çörək üçün toplaşdı», (<-SU*äf üşər- 

üşmək).

jJäi Ö  w d i2!2: ovdu, J( 01 ətm ək öwdi = o, çörəyi ufaladı»,

( uSUai -Jİf öwər-öwmək).

(SJ5İ 0  w d i: LSjJjİ körünçkə kişi əw di=xalq görübcək  şeyə

tərəl' qaçdı», (xalq görm ək üçün bir şeyin ətrafına toplaş- 

dı), ( ‘-Sbjİİ -jüäi əwər-əwmək).

<5 ^! E w d i: təb sd i, эг ew di=adam  təbsdi». Həmin söz bu şeirdə

də işbnm işdir:

f jal J ä___ k( LJjLjJ I

(j—

------j  V j j  -̂31

«U dhu barıp öküş ewdim,

Təlim yorıp küçi kəwdim,

A tım  birlə ləgü ewdim,

M əni körüp  yini ağdı213».

: ı :  S e ç k i n  Ə r d i  ilo S o r a p  T u ğ b a  Y u r t s e v ə r  b u  sö z i i n  ilk h o ı f ın i  11 i b ,  yə ni  « u w d ı »  k i m i
( D L T - 2 0 0 5 ,  s . 628)  o x u m u ş l a r .  D e y o s ə n ,  bu o x ı ı n u ş  d a l ı a  d o ğ r u d u r .
- 1-1 Bos i m A t a l a y  b u  b o n d d o  ola ı ı  s oh vl ə ı i  d ü z ə l t m i ş d i r  ( D L T .  I. s. 167).
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D alınca varıb tələsdim,

Çox yorub  gücdən saldım,

A tım la çatm ağa tələsdim,

M əni görüb  tükü ürpəşdi.

(C anavardan danışaraq  deyir: onu tapm aq üçün tələsdim, qovub güc- 

dən saldım, atım la onu haxladım , məni görəndə tükləri ür- 

pəşdi), (<-SUä) -jiSj ewər-ewmək).

А к  d ı: axdı, ı_ * > *  s u w  akdı =  su axdı».

А к  d ı: «ısJä ^  yağı akdı = düşm ən sel kimi axdı, hücum a keç- 

di», ( uSLsäi . j ö  akar-akm ak). 

ts&  U к d ı: anladı, J  эг ışm ukdı214= adam  işini anladı», (jt^

-juäf ukar-ukm ak). 

ı s ^  Ə к d i: əkdi, £J> Jf ol tarığ əkdi = o, darı, toxum  əkdi». Bir

şeyin üstünə əzilmiş bir nəsnə və ya qoyulan dərm an üçün 

də b eb  deyilir, .jisi əkər-əkmək).

Ö  к d i: topladı, JSİ JU j j  J( ol yarm ak ökdi = o, pul topladı, yığ-

dı». Başqa şey üçün də b e b  deyilir, -j^ f ökər-ök- 

mək).

Ə g d i: əydi, J jj <Jİ ol butak əgdi=o, budaq əydi». Başqa şey

üçün də b e b  deyilir, əgər-əgmək).

ı s ^  A 1 d ı: aldı, 0 4  ıtf ol alımın aldı = o, alacağını [borcunu]

aldı».

t s ^  A 1 d ı: tu tdu, « j $  JjI ^  bəg el aldı = bəy el aldı, ölkə tu tdu», (-jJ' 

alır-alm ak).

U 1 d ı: «ts^i ət pışıp uldı = ət bişib əpridi, ifrədi».

U  1 d ı: köhnələrək süzübn  və yırtılan paltar üçün də uldı» 

deyilir, (jli Jb»3İ - ulur-ulm ak).
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j A  İ 1 d i: ilişdi, «c$ 4  j i j s  tikən tonığ ildi = tikan paltara ilişdi».

Başqa şeyb r üçün də b eb  deyilir. 

jjJ! İ 1 d i: endi, d & ü j  ər tağdan kıdhı ıldı = adam  dağdan

aşağı endi». M üzare şəkilçisi ilk örnəkdə [tikan ilişmək 

örnəyində] J  1 hərfi fəthəli, ikinci örnəkdə zəmməli oxuna- 

raq təşkil edilir. Birincidə «jŞ ib r» , ikincidə «jit ılur» ola- 

caqdır. «İlişmək» m ənasm dakı sözün məsdəri ^  ke ib  

«uSLaII ilmək», «enmək» m ənasında olan sözün məsdəri isə 

J  ka ilə «Jbüj ılmak»dır. 

ts-b»! Ə m  d i: əmdi, « j-^ l U gjS kənç anasm  əmdi = uşaq anasm ı

əmdi». H eyvanların əmməsi də belədir, (J-»f -<-&»! əmər-

əmmək).

ıW  U  m d ı: um du, « ts^ l tJf ol məndən nənq um dı = о mən-

dən bir şey um du», (J-»f -<jj^ um ar-um m ak).

(i-ıjf Ö n d i: «ı5 cj( ot öndi = ot bitdi».

tjjjf Ö n d i: «tsJjf J( ol əwgə öndi=o, evinə getdi». Uyğurca, (J-*L

<-SUl( önər-önm ək).

İ n d i215: endi, «ıs^! Л ol tağdan  kudhı indi = o, dağdan

aşağı endi». и n hərfi J  1 hərfindən çevrilmişdir. Ərəb di- 

liııdə də bu xüsusiyyət var. M ə s ə h m ^ ^ j  C y ^ lh j  və 

sözbrində də bebdir.

ÖNÜ HƏMZƏLİ, QOŞA SAMİTLİ SÖZLƏR

уЗ A 1 1 1 : atdı. «JA <jf J  ər ok attı = adam  ox atdı».

214 Bu ifadə yazma nüsxədə «<s& uAj' J  $  ol эг ışın ukdı» şəklindədir (DLT, I, s. 168).
215 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü e ilə «endi» şəklində (DLT-2005, 
s.258) oxumuşlar.
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A 1 1 1: «<y' i-Sjj tanq atti = dan atdi, dan  yeri ağardı, şəfəq söküldü».

A 1 1 1 : «yjsjUyjl Jİ ol attı nənqni = adam  о şeyi atdı, tulladı», (jijf - 

Jbul atar- atm ak).

U 1 1 1 : uddu. «J& Jf ol anı uttu  = o, oyunda onu uddu». Başqası 

üçün də belə deyilir, (jIjİ - ju r f  utar-utm ak). Bu bənddə də 

işlənmişdir:

yluıli %i tfb

jc i uıUJUui

«Kış yay bilə tokuştı,

K ınqır közün bakıştı,

Tutuşkalı yakıştı,

U tğalım at oğraşur».

Qış yay ib  toqquşdu,

Qızmış gözlə baxışdı,

T utuşm aqçın yaxlaşdı,

Bir-birini udm ağa əlbşir.

(Yay ib  qış bir-biri ib  döyüşə girişdibr, qəzəblə bir-birini siizdübr, tu- 

tuşmaq iiçün yaxınlaşdılar, biri digərini udm aq üçiin əl- 

ləşir).

Ö t t i: ötdü. «<yf Су&Ф $  ok keyiktən ötti = ox geyikə girib о yan- 

dan çıxdı». Başqa şeyə keçən hər nəsnə üçün b eb  deyilir.

Ö t 1 i: «JÄ öjj> karın ötti = qarın boşaldı, açıldı», ( j ^  -<-SLej( ötər- 

ötmək).

Ü t t i: ütdü. «JÄ У&} J( ol başığ ütti = o, başı iitdü». Başqası da 

bebdir, (jljf -uSL«j( ütər-ütm ək).
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J*\ İ t t i: itəbd i. « ^ l  (jjl Jf ol anı idti = о onu itəbdi. çırpdı. əli və ya 

ayağı ib  itəbd i, onu уегэ yıxdı», (j^! -«-SUjI itər-itmək).

J*i\ E t t i: etdi. «Jk i! tənqri məninq ışım elti = tanrı

mənim  işimi yoluna qoydu, rast saldı».

J*i\ E 1 1  i: «jjrt! J  ol yükünç etti= o , nam az qıldı». Oğuzca. Oğuzlar 

bir şey e b d ik b ri zam an « J 4  etti» sözünü işb d irb r, digər 

tü rk b r  kıldı» dey irb r. A ncaq «kıldı» sözü qadınla 

cü tbşm əkdə işbdildiyi üçün qadınlar sıxılmasın deyə 

oğuzlar onu işlətm əkdən vaz keçm işbr, ( Л !  -^buj! etər- 

etm ək). Bu sözüıı misal qism ində olması da  caizdir.

BU BABIN MƏNQUS OLANLARI

Jjj ' О p d ı: < J>-J эг suw opdı = adam  suyu hopurdadıb  içdi».

Başqası da belədir, ( j b j l - j u / j l  opar-opm ak). 

ı ^ l i  A ç 1 1 : acdı. « J^ >'J  эг açtı= adam  acdı», ( jM  - JU*II açar-açm ak). 

j  J J l A r d ı: «t$ JjH J  эг ard ı = adam  yoruldu». Başqası da bebdir. 

tSJj» A r d ı :  ^  <Jf ol anı ard ı = о onu aldatdı», (jU> arar-

arm ak).

Ö r d i: « j J j j f  £** J' ol saç ördi = o, saç hördü». H ö rü b n  hər şey 

üçüıı b eb  deyilir, ( J j J  örər-örm ək).

<iJjjf  О r d ı216: biçdi. “ J* <Jİ ol o t ordı = o, ot biçdi». Biçibn zəmi

və digər şeyb r üçiın də b e b  deyilir, ( J j j l  - orar-or-

ınak).

<s E r d i: j ' э г  erdi = adam  yalnızlıq duydu, eyməndi».

:I6 Karl Brokkeltnann bu sözü «ıırdı» şəklindo oxumuşdur. Bosim Atalay bu oxunuşa 
etiraz cdir və haqlı olaraq bildirir ki, honıin söz onnak» kimi oxunmalıdır
(DLT, I. s.172), çLmki «orğak=oraq» sözü eb  «ormak» köklindondir.
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E r d i: « ii-Ы ^  Л ol tam  erdi = o, divarı yardı». Başqası da 

belədir, (J ji\  егэг-еггпэк). 

isJjj f  Ö r d i: bulıt ördi = bulud göründü».

Ö r d i: «(j^jj '  tfja koy örd i= qoyun lar ağıldan çıxdı, yayılm aq 

üçün yaylıma yönəldi». Q oyunlar gecə sahibsiz halda ot- 

lağa buraxıldıqları zam an da b e b  deyilir. 

tjJ jjf Ö r d i: Jf ol sawdıç ördi = о, səbət hördii, xurm a

lifındən zənbil hördü». Ə lb  h ö rü b n  hər şey üçün b e b  de­

yilir, (J j j f - ^ j j f  örər-örm ək). 

ıs-O'l A  z d ı: azdı. J ji  Jf ol yol azdı = o, yol azdı», (JJü  -Jjbjii

azar-azm ak).

ts J jj ' U z d ı: ö tdü, keçdi. anm q atı uzdı -  onun  atı

keçdi». Başqasmı keçən hər şey üçün b eb  deyilir, ( J J j '  - 

J b j j ı  uzar-uzm ak).

A s d ı: asdı. d  Jf ol ət asdı = o, ət asdı». Çəngələ asılan

nəsnələr üçün və asılan adam  üçün b eb  deyilir, (J-u.ll - 

JU«I| asar-asm ak).

A ş 1 1 : aşdı. Jİ ol tağ  aştı = o, dağ aşdı». Başqası da be­

bdir, (jlrfiü - j u i i l  aşar-aşm ak).

^ jc ll A ğ d ı: «cs JelllS ğyj Jf ol tağka ağdı = o, dağa dırm andı». Başqa 

şeyi aşm aq da belədir, (jl£" -jUfcit ağar-ağm ak).

^ j p II A ğ d ı: « bulıt ağdı = bulud göründü».

II A ğ d ı: «tfjcll <sjji ^  an ınq  yüzi ağdı = onun bənizi qaçdı, rən- 

gi pozuldu, dəyişdi».

^jätl A w d ı: ^Jäl' an q ar kişi awdı = xalq onun ətrafında top-

landı», (jläll -juall aw ar-aw m ak).

Ö g d i: öydü, təriflədi, m ədh etdi. « ^ j '  J** Jİ ol məni ögdi = о 

məni öydü», (jisjl -<-SL»sji ögər-ögmək).
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BU BABIN DÖRD HƏRFLİLƏRİ

А у d ı: dedi. «<iJjlj>* Jf ol m anqa söz aydı = о т э п э  söz 

söybdi» , (jjJİ-ıjbul ayar-aym ak).

csJjj' О у d 1: oydu. «tfJjjl öjcla Jf ol kağun oydı = o, qovun oydu». 

Başqası da beb d ir, ( jb j (- Jbu jf oyar-oym ak).

О у d  1: basdı. «t$Jjf j j j l  Jf ol unuğ oydı = o, unu basaraq sıxış- 

dırdı». Bir şeyi yerləşdirm ək və sıxışdırm aq üçün də beb  

deyilir, (jbf -JLu( oyar-oym ak).

BU BABIN ĞÜNNƏLİLƏRİ

jjSüi 0  n q d i: эг ənqdi = adam  çaşdı, əngi-məngi oldu», ( j ^

-uSUSJ) ənqər-ənqm ək).

Ö  n q d i: dəldi. «&&$ Jf ol yığaç önqdi = o, ağac dəldi». 

D ivarm  təməlini və başqa şeybri dəlmək do bebd ir, (jl*jf - 

LİUSüi önqər-önqm ok). 

j& j t  О n q d 1: soldu. cjĞ-’j -ь barçın boduğı onqdı = ipok

parçanın rongi soldu», (J * 4 -  onqar-onqm ak). Buna 

onquktı»  da deyilir.

Qayda:

Bu bölm onin əm r şokli iki hərfli olur.

«Jl (jU jj yarm ak al», «J! СЙ a ttm  ıl» sözlərindoki «al» və «ıl» sözləri 

kimi, «pul al» vo «atdan en» deməkdir. B undan sonra 

türk dilində fe’l kökbrin in  əm r şəkli olduğunu bilosən,
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əmr form ası olaraq sabitləşən şəkil əsil kökdür. Bir çox 

səbəblər və bir çox m ənalar dolayısı ilə bu kökə bir sıra 

hərflər əlavə olunur. İnkar düzəltm ək üçün bü tün  fe’llərdə 

əm r şəklinin sonuna «Ь* -ma» şəkilçisi artırm aq lazımdır: 

alm a=alm a», «LJI ılm a=enm ə» kimi. B ütün qaydala- 

rın, m üddəaların  toplandığı yer salim  kitabıdır. T anrı izin 

versa, o rad a  izah olunacaqdır.

İki hərflilər bölməsi bitdi.
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ÜÇ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ217

HƏR NÖV HƏRƏKƏ İLƏ ORTASI 

HƏRƏKƏLİ OLAN FƏ’ƏL BABI

ts Ö p ü r d i: içirtdi, <> Jf ol m anqa m ün öpürdi = о mənə 

şorba içirdi». Başqası da belədir, öpürür-öpür-

mək).

Ö t ü r d i: ö ttürdü . ’j p J( ol sıbuzğu ötürdi = o, tütək 

öttürdiı, çaldı». Başqası da bebd ir, ( j j j İ ötü rü r -

ötürm ək).

U t u r d ı: kəsdi, jf ol saç u tu rd ı = o, saç kəsdi». Paltar

və p a lta ra  bənzər şeybri kəsmək də bebdir, ( j j j I -  ^ U j j I 

uturur-u turm ak).

j iJ Ä  Ö t ü r d i: dəldi, J  ol tam  ötürd i = o, dam dəldi», ( j> f-

ötürür-ötürm ək).

< s U ç u r d ı: uçurdu. « j J( ol kuş uçurdı = o, quş uçurdu».

U ç u r d ı: Jf ol anı a ttın  uçurdı = о onu atdan

saldı», uçurur-uçurm ak).

Ö ç ü r d i: jjf Jf ol otuğ öçürdi = o, odu söndürdü». Bu

atalar sözündə də işbnm işdir: «o»Ujk( otuğ

217 Təbii ki, burada xəbər şəkilçisi nəzərə almmır. Yalnız bu halda bölmədəki sözbr üç 
hərfli sayıla bilər. Lakiıı bir az sonra hətta altı hərfli sözlər gəlir. Üstəlik, sözlər fə’əl 
babı iizrə deyil, fa'əl'di babı üzrə verilir.
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odhğuç b irb  öçürməs = odu atəşlə söndürm əzbr». Bu söz 

«qanı qanla yumazlar, su ib  yuyarlar» m əqam ında işbd i- 

lir.

Ö ç ü r d i: anınq öpkəsin öçürdi = onun hirsini

soyutdu».

Ö ç ü r d i: «cs-OV' ol anı u rup  tını öçürdi = о onu

döyərək soluğunu kəsdi». (jj* f öçürür-öçürm ək).

j  jjk l İ ç ü r d i: içirdi. « j  «-äj*41 J  ol anqar suw içürdi = о ona su

içirdi». Başqası da bebdir, (j j *! - içürür-içürm ək).

tsJjj' Ə d h i r d i: ayırdı. «cs-O.ji Jf ol edhgüni yaw laktan  əd-

hirdi -  o, yaxşını pisdən, düzü yəridən, xeyıri şordən ayır- 

dı». Bu məsəldə də işbnm işdir: ^  ətli tır-

nqaklı ədhirm əs=ət d ırnaqdan ayrılmaz». Bu söz ətin dır- 

naqdan  ayrılmadığı kimi, qohum lann  da bir-birindən ay- 

rılm ayacağm ı bildirmək üçün deyilir, ədhirür-

ədhirm ək).

ıS*J$ Ə d h i r d i: seçdi. ts-Jjj' cfl ol ədhirdi nənqni = o, bir şeyi

■eçdi», (jj.j' -ı-SUjji ədhirür-ədhirm ək).

Ü  d h э r d i m: uydum , «fAjJİ ^  mən anı üdhərdim  = mən ona 

uydum , dalm ca getdim», üdhərür-üdhərm ək).

ıS*J^ A s u r d ı: asqırdı. «<* J>»1 J  эг asurdı = adam  asqırdı», (j j ^ -  

asurur-asurm ak).

0  s u r d ı: эг osurdı = adam  yel buraxdı»,

osurur-osurm ak).

1 s ı r d ı: d işbdi. й  ıt ısırdı = it d işbdi, qapdı». Bu mə-

səldə də işbnir: «Чн й  it ısırm as, at təp-

məs tem ə=it tutm az, at təpm əz demə», çünki onların  təbi- 

əti, yaradılışı о cürdür, ( jj^ )  ısırur-ısırm ak).
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j i j u i  Ö ş э r d i: qarald ı, anınq közi öşərdi = onun

[aclıqdan] gözü qaraldı», öşərür - öşərmək).

О ğ u r d ı: tsjs^u, J  Эг sünqük oğurdı = o, süm üyü yardı

və ayırdı», ( j jc f  oğurur-oğurm ak).

Ə w ü r d i: Jİa <jf ol məni yoldın əw ürdi=o məni

yoldan qaytardı».

Ə w ü r d i: «tsJjä' <jb( J( ol ayak əw ürdi=o, qab çevirdi». Başqası 

da beb d ir, (J jä i  -*-SUj3f əwürür-əwürmək). 

j s j ü  Ə g i r d i: « (ji jä  bəg kənd əgirdi = bəy şəhəri mühasirəyə

aldı».

Ə g i r d i: чч urağut yıp əgirdi = qadın ip əyirdi».

j Ə g i r d i: ı j> -  suw kəmini əgirdi = su gəmini əydi, çe-

virdi».

Ə g i r d i: «(SiJÜ и** ol məni ışka əgirdi = о məni işə qoş- 

du», (j'jŞ İ- əgirər-əgirmək).

j i j ü  А 1 a r d г. qızardı, iHi talka alardı = üzüm qızardı».

< А 1 a r d ı: qam aşdı, « j j j * anınq közi alardı = onun 

gözü qam aşdı».

А 1 a r d ı: «tfJjlf kişi yini alardı = adaırıın bədəni ala

oldu», (jjVl -JbıjJt alarur-alarm ak).

İ 1 ə r d i: '^4* məninq közüm ə nənq ilərdi=m ənim

gözüm ə bir şey ilişdi, göründü», (qaranlıqdan, yaxud ara- 

lıdan, uzaqdan  gözümə bir şey ilişdi). Bu bənddə də işbn- 

mişdir:

---- ää

ti-ij-1) 5L*_j

------ ¥ ÜJ1
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«K aklar kam uğ kölərdi,

Tağlar başı ilərdi,

A jun tm ı yılırdı,

T ütü  çəçək çərkəşür».

Q uru tam am  göl oldu,

D ağlar başı göründü,

D ünyam n nəfəsi qızdı,

D ürlü  çiçəklər sıralandı.

(Sular artdı, çala-çuxuru doldurdu, dağlarm  başı görünən kimi oldu, 

dünyanın  nəfəsi qızdı, gül-çiçək açdı).

Ə m ü z d i: əm izdirdi, c& lj urağut oğlm qa süt

əm üzdi=qadm  uşağm a süd əmizdirdi», (JS^ əmü-

zür-əm üzm ək).

Ö p ü ş d i: öpüşdü, Vjj  <-SLL» <jf ol m əninq b irb  öpüşdi = о

m ənim lə öpüşdü», -LİLuiuj öpüşür-öpüşm ək).

,jxuul A  1 1  ş d ı: atışdı. «з-ьЫ  <jf Vjj J( ol m əninq b irb  ok atışdı = о 

m ənimlə birlikdə ox atdı». Н эг hansı bir şeyi a tm aq  üçün 

də b e b  deyilir, atışur-atışm ak).

^iuuf U  t u ş d u: uddu, ( jh ji  Vjj >-£X« J( ol məninq b irb  yarm ak

utuşdu  = о m ən im b  birlikdə pul uddu», - J U uuİ utu- 

şur-utuşm ak).

1 1 i ş d i: Vjj J( ol anınq b irb  itişdi = о onunla itəbşdi»,

itişür-itişm ək). Bir şeyi müştərək qorum aq- 

da köm əkləşm ək və ya yarışm aq üçün də b eb  deyilir.
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A ç ı ş d ı: juİa( jjfl ISJL> J( ol m anqa kapuğ açışdı = о гпэпэ

qapm ı açm aqda kömək etdi». Yarış zam anı da b eb  deyi­

lir, ( j > ^ l  -JUuİaİ açışur-açışm ak)218.

Ö ç э ş d i: öcəşdi, «cjJ-ivf Vj j  <-Sü j J( 01 məninq b irb  öcəşdi = о 

m ənim lə öcəşdi», öçəşür-öçəşmək).

j İ ç i ş d i: içdi, «tsJ*-*! Vjj Jf ol məninq b irb  süt içişdi = о 

m ənim lə süd içməkdə bəhsə girdi». Y ardım laşm aq da be­

b d ir , içişür-içişmək).

[Qayda]:

Bu cür fe’llər iki növdür.

Birincisi, iki fail a rasında təsirli o lan fe’llərdir. Bu, ərəb dilinin mü- 

fa’ə b  babına uyğundur. Bu növ fe’lb r  bir iş üzərində yar- 

dım laşm a və yarışm a da  ifadə edir.

İkincisi, failin bü tün  hissələrinə dağılmış, içərisinə sinmiş, hopm uş bir 

fe’l olm aqdır. Məsələn: sirkə açışdı = sirkənin

hər tərəfi acılaşdı», « c s -^ l üJ^ ton tərni içişdi = paltar 

təri içdi, özünə hopdurdu». F e’lb rin  bir çoxu bebdir.

A d h 1 ş d ı: J* li' J  эг adhakı adhışdı = adam ın ayağı

apışdı». Bir-birindən ayrılan, açılan hər nəsnə üçün b eb  

deyilir, -JU İJİ adhışur-adhışm ak).

2IS Bundan sonra yazma nüsxədə olan və basma nüsxədə unudulan bu parça gəlir: 
fjl üzüm açışdı=üzüm turşudu» (DLT, I, s. 180). Salih Mütəllibov və Hüseyn 

Düzgün bu çatışmazlığın fərqinə varmamışlar. Halbuki tərcümə mətnlərindən anlaşıl- 
dığına görə, onların hər ikisinin əlində basma nüsxə olmuşdur. Təsadüfən həmin 
nüsxəyə baxmamış olsalar belə, эп azı Bəsim Atalay nəşrində bu çatışmazhğı görməli 
və düz3İtınəli idibr.
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tfiuüf U d h u ş d ı: « ^ ^ 1  Vjj <-&!» Jf ol m əninq b irb  udhuşdı = о yat- 

m aqda m ənimlə yarışdı», (kim daha çox ya tar deyə, о yat- 

maq üzrə m ənimlə yarışdı). 

j juäil U d h 1 ş d ı: JİJİ adhak udhışdı = ayaq uyuşdu».

U d h l ş d ı: yoğurt udhışdı = qatıq  uyuşdu, tutdu»,

-<jUwjf udhışur-udhışm ak). 

tsAijl I d  h ı ş d r. «15-^1 ‘j j J  Jİ ol m anqa a rtu t ıdhışdı = о mənimlə 

ərməğanlaşdı», (o mənə, mən də ona hədiyyə verdim). 

Başqası ilə edilən hər yarış da bebd ir, -  Jbuij! ıdhı- 

şur-ıdhuşm ak).

jiuıjW A r ı ş d ı: ]jVf olar ikki arışdı = onlar b ir-b irb rin i al-

datdılar» , (j j A jI' - JU*İJI arışur-arışm ak).

(s ^ ’J  A r u ş d ı/ə r ü  ş d i: gb yağ aruşdı=yağ əridi». Başqası da

bebdir, (j j ä ’J  - Jbu iji aruşur-aruşm ak/ərüşür-ərüşm ək). 

ıj±u!J U r u ş d ı: vuruşdu, Vjj anınq birlə uruşdı=onunla vu-

ruşdu». B əybr və ya başqa adam lar vuruşduğu zam an da 

beb  deyilir, -Jbuijf uruşur-uruşm ak). Bu məsəldə

də işbnm işdir: « buijj Vjj  Vjj  alp lar b irb

uruşm a, bəglər birlə tu ruşm a= alp lar ib  vuruşm a, bəylər 

ib  duruşm a, bəhsə girmə). A şağıdakı şeirdə də işbnm işdir: 

jbLiL*iai u-j-ü  <jji

jŞLTkHI ıj—alj £_лЗ 

(J&jm Lüä çtljä

«Ərən alpı okuştılar,

K m qır közün bakıştılar,

K am uğ tolm un tokuştılar,

K ılıç k ınka küçün sığdı».
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Ərlər, alplar çağırışdılar,

Qızmış gözb  baxışdılar,

Bütün silahlarla toqquşdular,

Qılmc qına güclə sığdı.

(Savaş səhnəsini təsvir edərək deyir ki, alp  ərənlər, ig id b r bir-birini 

haylayıb çağırdılar, qızmış halda qəzəblə bir-birini süzdü- 

b r ,  bü tün  silahlarla vuruşdular, qılıncın üstündə qurum uş 

qanın  çoxluğu üzündən qılınc qına güclə girdi).

j i& J  Ü  r ii ş d i: «j±uiJ  Jf ol m anqa ot ürüşdi = о mənə odu

üfləm əkdə köm ək etdi», -ı-SLbijf ürüşür -ürüşmək).

Ö r ii ş d i: <Jf ol m anqa yışığ örüşdi = о т э п э  ip

hörm əkdə köm ək etdi». H ər hansı bir şeyi hörm əkdə ya- 

rışm aq da bebdir. -<-SU«jf örüşür-örüşm ək).

[Q ayda]:

Köm əkləşm əni, yardım laşm anı yarışm adan ayırd etm ək istəyən onu 

fe’b  qoşulan ədat ilə tanım alıdır. Ədat fe’lb  m anqa» 

şəklində birləşirsə, «mənim üçün» deməkdir, fe’l bu halda 

«köm ək, yardım » m ənasındadır.

F e’lə «Vjj *£1* məninq birlə» sözü əlavə edilirsə, «mənimlə» demək 

olur, yarış m ənasına gəlir. İki adam  arasında baş verən iş- 

lərin ham ısında əsil olan budur.

Ü çüncü şəxsin fe’li nəzərdə tutulursa, « j ^  anqar» kəlməsi gəlir ki, 

«ona» dem əkdir. Bu, köm ək mənasında gəldiyi zam an be- 

b  olur. Yarış mənası qəsd olunursa, «Vjj <-&JI anınq b irb»  

sözü işlədilir, «onunla» dem əkdir. Buııu yadında yaxşıca 

saxla!
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j i& J  Ü z ü ş d i: «csJAji $  J  ol m anqa üzüm  üzüşdi = о т э п э

üzüm yığm aqda kömək etdi».

j i i j f  Ü  z ü ş d i: ip, ipə bənzər şeyləri kəsm ək və üzmək də bebdir.

Yarış üçün də belə söybnir, -«JSUuıjf üzüşür-üzüş-

т э к ) .

j !uıjf Ö z ü ş d i219: «cs-^ji ^  Vjj Jf ol m əninq b irb  at özüşdi = о 

mənimlə a t çapm aqda yarışdı». K öm əkbşm ək də bebdir, 

(jjiijf-uSLuijf özüşür-özüşmək).

A  s ı ş d ı: ^  ^4* Jf ol m anqa ət asışdı = о т э п э  ət as-

m aqda köm ək etdi», ( j> M  - JU uuJ asışur-asışm ak).

0  s i ş d i: «cj-kiui uy i&X» Jf ol m anqa yıp əsişdi = о т э п э  ip

çəkm əkdə köm ək etdi». Y arış da bebd ir, 

əşişür-əşişmək)220.

1 s ı ş d ı: «<-£-jU ısışdı nənq = nəsnə isindi, istilik onun  bü-

tün h issəbrinə yayıldı», ( j> M  - Jbuiu.) ısışur -ısışmak).

E ş i ş d i: «ts-iuuii j i j j j  ISJU Jf ol m anqa top rak  eşişdi^o т э п э  

torpaq  eşməkdə köm ək etdi. Y arış d a  bebdir, -

eSUwäl eşişür-eşişmək).

<5 A ğ ı ş d ı: « t l ä c l j  Vjj lSJU Jf ol m əninq b irb  tağka ağışdı = о 

mənimlə dağa çıxm aqda yarışdı». Başqası da bebdir, 

(jy& S  -(jU ici ağışur-ağışm ak).

A ğ ı ş d ı: «ts-J-ic.1 j j  Vjj <-Sü-> Jf ol m əninq b irb  bir a ltunda

ağışdı = o, mrxı /qiym əti/ bir qızıla yüksəltm əkdə m ənim b 

yarışdı».

219 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «ozuşdu» (DLT-2005, s.367), çinli-
lər isə «üzüşdi» kimi (DLT-Çin, I cild, s.199) oxumuşlar.
:2H Basma nüsxədə bu sözlər «aşışdı-asışur-asışmak» şəklindədir. Bəsitrı Atalay isə 
yazma nüsxəyə əsaslanmışdır (DLT. 1, s. 185). Salih Mütəllibov da bu barədə müvafiq 
qeyd vermişdir (TSD, 1 tom, bet 193).
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A ğ ı ş d ı: «ıs-b-pf Vjj j& )  j j j  bəgbr bir ikindi b irb  ağışdı 

= bəyb r b ir-b irbrin i qovm aqda yarışdılar».

^ли.а( U w u ş d ı: «L*-i*-af bül« Jf ol m anqa ətmək uw uşdı=o т э п э  

çörək ufalam aqda к о т э к  etdi». Yarış da  bebdir, (j> -äi- 

(jljuiaf uwuşur-uwuşm ak).

E w i ş d i: S b Q  k işib r ışka ewişdi = hər kəs iş başı-

na qaçdı», Щ. ewişür-ewişmək).

А к 1 ş d ı: J i  uL* suwlar akışdı=sular axışdı», (hər yandan

sular axdı). Bu şeirdə də işbnm işdir:

t r L .J5ULj

(j±uıjf üL

«K ar, buz kam uğ ərüşdi,

T ağ lar suwı akışdı,

K ökşin bulıt örüşdi,

K ayğuk bolup əgrişür».

Q ar, buz tam am  əridi,

D ağların  suyu axdı,

M avi bulud göründü,

Q ayıq olub dolaşır.

(B ahardan bəhs edərək deyir ki: qar, buz tam am  əridi, dağlardan su 

axdı, səm ada mavi bulud göründü, qayığın su üstündə 

yırğalanm ası kimi, bulud da havada yırğalanır). 

jVbüaf U к u ş t ı 1 a r: başa düşdübr, «jübliai jjjVf olar bu ışığ 

u k uştıla r= on lar bu işi anlayıb başa d ü şd ü b r, bu işi düşün- 

d ü b r» , (jV j^-sf - jUuSf ukuşurlar-ukuşm ak).
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О к ı ş 1 1 1 a r: «j5Uu*äf Vjj jjjjVİ olar bir ikiııdi birlə okış- 

tilar = onlar b ir-b irbrin i çağırdılar».

О к l ş 1 1: «tfAuSl l£ jj Vjj Ji ol m əninq b irb  bitik okıştı = о 

m ənim b kitab  oxum aqda yarışdı». K öm əkləşm ək də b e b ­

dir, - JU*äai okışur -okışmak).

, j ^ ş \  0  к i ş d i: LSJ]» J( ol m anqa tarığ  əkişdi = о mənə

toxum əkm əkdə köm ək etdi». Y arış da  bebd ir, -

əkişür-əkişmək).

j±5ıä  Ə g i ş d i: «tsxişi Jf ol m anqa çögən əgişdi = о mənə

çovkan əym əkdə köm ək etdi» Yarış da  bebd ir, ( j > ^  - 

<-£Luisi əgişür-əgişmək). 

j д*Й( Ö g ii ş d i: ü'J J i  ikki эгэп ögüşdi = iki adam  b ir-b irib

öyüşdü», (hər kəs özünü təriflədi), -cSUü^i ögüşür-

ögüşmək).

Ü g ü ş d i: « £ j j  l Jl ol m anqa tarığ ügüşdi = о mənə 

buğda üyütm əkdə köm ək etdi». Yarış da bebd ir, -

uSLuiii ügüşür-ügüşm ək).

J5Ljj*İS! İ g э ş d i 1 ə r221: jj j  LÜjI k iş ib r ışta bir-birigə

igəşdilər = adam lar işdə bir-birinə arxa oldular, güvəndi- 

br» , (jy& \ -*-SUu£! igəşür-igəşmək).

İ g э ş d i: l£İ> Jf ol m anqa təm ür igəşdi = о т э п э  dəm ir

yeyələməkdə köm ək etdi», (j j ^ !  -tiU u ä  igəşür - igəşmək).

İ g э ş d i: ikki boğra igəşdi=iki buğra çarpışdı, bir-

birini dişlədi». Aşağıdakı məsəldə də işbnm işdir: «

ikki boğra igəşür, o tra  kökəgün 

yançılur = iki buğra çarpışar, o rtada göy milçək qırılar».

221 Bıı söz və ondan əvvəlki beşinci v d  altıncı sözbr cəmdədir
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Bu söz iki bəyin çarpışm ası zam anı a rada  zəiflərin əzilməsi 

h aqq ında söybnir.

A 1 1 ş d ı: « t s ^ f  $  j( ol m anqa alım  alışdı = о т э п э  alaca-

ğımı alm aqda köm ək etdi». Başqası da  bebdir, (j j AŞI -

alışur-alışm ak).

j±Äl\ 1 1 ı ş d ı: ilişdi, Vjj uSJü J s\ ikki nənq b irb  ılışdı - iki şey

bir-birinə ilişdi», -Jbuilj ıhşur - ılışmak).

1 1 ı ş d ı: «ıS-ь-Я kançık ılışdı = erkək itin cinsi a b ti qancı-

ğm kına ilişdi, çataşdı».

1 1 ı ş d ı: ikki adhğır ılışdı=iki ayğır cü tbşd i, bir-

birini d işbdi» . Dəvə üçün də b e b  deyilir.

U  1 1 ş d ı: ulaşdı, «&*№ j J i  böri barça ulışdı =  bütün qurdlar 

ulaşdı». Başqası da bebd ir, - d h ^  ulışur -ulışmak). 

H əm in söz bu şeirdə də işbnm işdir: 

j j—İ j j j  ö J  

j rP jj l  *— l h j h  

j i b j j  tr-jji ч Л *  

iSjj^

«U lşıp эгэп bö rb y ü ,

Y ırtın 222 yaka urlayu,

S ıkrıp üni yurlayu,

S ığtap közi örtülür».

Нэг kəs qurd kimi ulayır,

Y axasım  yırtıb bağırır,

Səsi gəldikcə qışqırır,

G özü ö rtü b n ə  qədər ağlayır.

222 Çinlibr bunu ərəb qrafikası ilə «Ch j -ş yırtın», latın qrafikası ib  «yırtıp» şəklində 
oxumuş və müvafiq qeyd verrnişbr (DLT-Çin, I cild, s.204).
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(Əfrasiyabın ölüm ünə yandıqları üçün ham ı qurd  kimi ulayır, hay- 

qıraraq yaxasını yırtır, bəzən ırlayıcı (ağı deyən) kimi səs 

çıxarır, yaş gözünü örtənə qədər ağlayır). 

tfiui.3( Ü 1 э ş d i: bölüşdü, jV( o lar ikki tawarın üləşdi =

onlar ikisi m allarını böldülər», -uSU*i3l ü b şü r-ü b ş-

mək).

U  1 a ş d ı: « ^ -^ f  LSjjj j j j  bir nənq birgə ulaşdı = bir nəsnə bir 

nəsnəyə çatdı», -JU « 1İ ulaşur-ulaşm ak).

Ö 1 i ş d i: nəmləndi, islandı, ölişdi nənq = nəsnə nəm-

bnd i, nəm о şeyin bütün  hissələrinə hopdu», 

ölişür-ölişmək).

ts*^4\ 1 1 1 ş d ı: ] ts ja Vjj tSl» Ji 0 1 m əninq b irb  tağdm  kudhı

ılışdı = о mənimlə dağdan aşağı enm əkdə yarışdı», - 

JU ^ I  ıhşur-ılışmak). 

ıs 1 11 ş d ı: Jf Dİ m əninq b irb  topık ılışdı = о mə-

nimlə top  asm aqda yarışdı», (hansım ız topu daha yaxşı 

asacaq deyə yarışdı), ( j -  JbuiJl ılışur-ılışmak).

A m u ş d ı: keybşdi, « J  am uşdı эг = adam  keybşdi», (ona

edibn  irad  və tənbeh dolayısı ib ). Başqası da bebdir,

(j>*ei am uşur-am uşm ak).

jSUıJui О n a ş d 1 1 а г: jV( bu ışığ olar kam uğ onaş-

dılar=onlar hamısı bu işdə fbu xüsusdaj yekdil oldular,

razılaşdılar». Başqası da bebd ir, ( j - j U i S f  onaşur- 

lar-onaşm ak).

I n ı ş d ı: «c5J-ijt J( ol m əninq b irb  tağdın ınışdı = о

m ənim b birlikdə dağdan enm əkdə yarışdı», 

ınışur-ınışm ak).
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A ç ı к t ı: acdı, acıqdı. эг açıktı = adam  acdı, aclıqdan

qıvrıldı», (jlV l - JbÜAİ açıkar-açıkm ak).

U  ç u к 1 1 : sona çatdı, <_&> ış uçuktı = iş sona yetdi», ( -  

jU ik f uçukar-uçukm ak).

J & J  U  s u к 1 1: susadı, « J & J J  ər usuktı = adam  susadı», (jl*U -JU İİJ  

usukar-usukm ak). Bu a ta lar sözündə də işbnm işdir: 

« j j l ’Jz ı_i>- çjL* LuLeSLıf usukm ışa sakığ kam uğ suw kö- 

rü n ü r = susam ışa ilğım [sərab] bü tün  su görünər». Bu söz 

ehtiyac duyduğu nəsnənin asanlıq la əldə olunacağm ı zənn 

edən adam  haqqm da söybnir.

JSLA A ş u к t ı: darıxdı, özbdi, «yjüii 1*51 Jİ ol əwgə aşuktı = o, ev 

üçün darıxdı». Başqası d a  beb d ir. Bir şeyin həsrətini çə- 

kən, b ir şeyə düşkün olan adam  üçün də b eb  deyilir, (jlilil 

.jU İİil aşukar-aşukm ak).

A ğ u  к 1 1 : zəhərləndi, эг ağuktı = adam  zəhərbndi». Bu

söz təsirlidir, necə ki, ərəbcə hum m a-dan gəbn  «humm ər- 

rəcilu» sözü də bebdir, (Jj&f ağukar-ağukm ak).

A 11 к 1 1 : ər alıktı = adam  alçaldı».

А I ı к 1 1 : «Jü& o*W baş alık tı=yara pisbşdi, azdı». Təhəratsızla- 

rın, aybaşılı və zahıların baxm asından xarab olan, pozu- 

lan hər şeyə b eb  deyilir, (jlM -JbM  alıkar-alıkm ak). Bu 

bənddə də işbnm işdir:

i_SJİ y i u ıLl 

J& y ЧЯ  сг*1*

«Başı anm q alıktı,
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K anı yozup turuktı,

Balığ bolup tağıktı,

Əmdi anı kim yetər?»

O nun yarası azdı,

Qanı çox axıb durdu,

Y aralanıb  dağa çıxdı,

İndi ona kim  yetər?

(Q am  soyuyan, donan  yaralı bir adam dan bəhs edərək deyir ki, onun 

yarası fəsad verdi, о da dağa çıxdı, yarasından çox qan ax- 

dı, ağırlaşdı, indi ona kim yetişər?).

Ə t i к t i: ətləndi, <1 oğlan ətikti = oğlan ətə-qana doldu, 

tonbullaşdı, böyüdü», ( ət i kər  -ətikmək).

cr*5'-*! İ ç i к t i: ər içikti = adam  döyüşdə təslim oldu və öz ar-

zusu ilə düşmən tərəfındə savaşa girdi», (jl**) -ı-£U5L*j Jçj. 

kər-içikmək).

ıs Ü ç ü к d i: ər tını üçükdi = savaşda adam ın səsi

batdı və ya üstünə soyuq su tökülm əkdən, yaxud çox dö- 

yülm əkdən soluğu kəsildi», -<-SU&Äİ üçükər -üçük -

mək).

Ö p ü 1 d i: içildi, «lŝ  süt öpüldi = süd içildi». Başqası da 

belədir. Əsas cəhət odur ki, keçıniş zam an şəklinə J  1 hərfi 

artırılsa, fe’l məchul olar, (j ü  - cSUÜ öpülər-öpülm ək).

A t ı 1 d ı: atıldı, <jj( ok atıldı = ox atıldı», (jbl atılur-

atılmak).

a  t ı 1 d ı: «ts4>* ^ 4 *  çəçək ağzı atıldı = tum urcuq açıldı».

Çiçək və tam  ayrılm ayaraq açılan hər nəsnə üçün belə de­

yilir.
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Ö  t э  1 d i: J  ol b u  ı ş ta  ö to ld i  =  о bu  i şdo  ça i ı şd ı .  yo-

r u l d u » ,  ( -  ‘-SUül ö t ə l ü r - ö t o l m o k ) .

^aljf О  t u  1 d  ı: a l a ğ ı  a l ı n d ı ,  «<$-^( £ j j  t a r ı ğ  o t u l d ı  =  o k i n i n  / a l a q /  o l l a n  

b iç i ld i .  b a ş ı  v u r u l d u » .  Ə k i n i  p o z a n ,  z a y  e d o n  ho r  b i tki  ba -  

r ə d ə  be lo  dey i l i r ,  (.>0 - J t J j f  o t u l u r - o t u l m a k ) .

Ü  t ü  1 d  i: ü t ü l d ü .  « t s ^ ‘ ^  <j;J> k o y  b aş ı  ü t ü l d i  =  q o y u n u n  başı ,  

b a ş ı n d a k ı  t ü k b r  ü t ü l d ü » ,  - u £ U $  ü t ü l ü r  - ı ı t ü l m ok ) .  

j & \  İ t i 1 d  i: i t i ldi ,  d o f  ed i ld i .  i t i ldi  n o n q  =  b i r  şev i t ə b n d i ,

d ə f  e d ı i d i» .

^ jŞ l  i t i l d i :  « л -& \  o ğ l a n  i t i ldi  =  u ş a q  b ö y ü d ü » ,  ( j j &  i t i lür -

i t i lm ək ) .

A  ç 1 1 d ı: c&'  ış aç ı ld ı  =  iş aç ı ld ı» .

A  ç 1 1 d ı: «($4^5 k ö k  aç ı id ı  =  s o m a  aç ı ld ı» .

.̂tfa.1 A  ç ı 1 d ı: « ı j k ö n q ü l  aç ı ld ı  =  k ö n ü l  aç ı ldı».  H o r  h a n s ı  b i r  

şey aç ı l sa ,  y e n s  b e b  d cyi l i r ,  - a ç ı l u r - a ç ı l m a k ) .

j  ç j 1 d  i: içi ldi ,  uiaj** s u w  içi ldi  =  su içildi».  B a ş q a s ı  d a  b e b ­

d i r ,  ( > Ы  iç i lü r - iç i lm ok) .

^j J j l  A  d  h  ı 1 d  ı: ay ı l d ı ,  « ı s^ j !  o s r ü k  a d h ı l d ı  — so rx o ş  ay ı ld ı» ,  

-JLaIj I a d h ı k ı r - a d h ı l m a k ) .

I d  h ı 1 d  ı: ö * ^  t u t ğ u ı ı  ıd h ı ld ı  =  d u s t a q  vo y a  b a ğ l a n m ı ş

o l a n  a d a m  aç ı ld ı ,  b u r a x ı l d ı » .  B a ş q a s ı  d a  b e b d i r ,  ( ^ !  - 

(jUJj) ı d h ı l u r - ı d h ı l m a k ) .

U  r u 1 d  ı: v u r u l d u .  or  u r u l d ı  =  a d a m  v u r u l d u ,  d ö y ü l d ü » .

B a ş q a s ı  d a  b e lo d i r ,  ( J j ^ J  - u r u l u r  u r ı ı l m a k ) .

U  r u 1 d ı: i r ' j i  t c rg i  u r u l d u  =  sü f ro  q u r u l d u ,  ay ı ld ı».

lS ^ ’J  U  r  u  1 d  ı: u ru ld ı ı  =  n ö v b o  d a v u l u  v u r u l d u .  n ö v b o

d a v u l u  ç a l ı n d ı ,  q a r o v u l  d o y i ş d i r m o  b a r a b a n ı  ça l ı n d ı» .
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iS^J  О r u 1 d ı: biçildi. tarığ oruidı = əkin biçildi». Həmin

söz bu bənddə də işbnm işdir:

f£- jfi

tJjJjt (jjl 

j l l İ  J f jb i  jk S

«K urvı çuvaç kuruldı,

Tuğum  tikip uruldı,

Süsi o tun  oruldı,

K ançuk kaçar, ol tutar».

X am n yuvarlaq çadırı quruidu,

Bayraq dikildi, davul vuruldu,

D üşm ən əsgəri ot kimı biçildi,

H ara  qaçsa, о tu tar.

(Şair savaşdan bəhs edərək deyir ki, xanın çad ın  quru landa (bu çadır 

ipəkdəndir, şiddətli soyuqdan, qardan , yağışdan qorun- 

maq üçündür) bayraq diklir, davul vurulur, düşm ən əsgər- 

b n  zəmi kimi biçilir, indi onlarm  böyüvü mənim əlimdən 

hara qaça bilər).

lS ^ J  U r u 1 d ı: CfiJ örgən uruldı = örkən, çatı, urğan hörüldü».

Başqası da  belədir, ( J J  - jL Jjf urulur-urulm ak).

Ü r ü 1 d i: J  эг öpkəsindo üriildi = adam  qəzəbin-

dən şişdi, qabardı».

(S^J  Ü r ü 1 d i: « & d j  ljIS кар  ürüldi = tuluq şişirildi».

Ü r ü 1 d i: «&d’J  £>jl o t üriildi = od ü fbndi» . Bu fe’l həm təsirli, 

həm də təsirsizdir. Bu a ta la r sözündə də işbnm işdir: 

ljJJj jjfrl.Jf yainquk ürülm iş кар oL
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ağzı  yaz l ıp  a i k m u r ^ a d o m o ğ l u  şi^iı ilmiş tu luq  kimidir .  ağzı  

açı lan  k imi  boş alar» .

İ r i i d i: «15-ıij*- lS^j! J эг irildi, sərildi =  a d a m  q a y ğ ı d a n  sarsıldı,

q ə m l ə n d i ,  ü z ü q u y l u  səri ldi»,  ( j lj !  i r i lür-iri lmək)223.

Ü  z ü 1 d  i: ü z ü ld i i ,  «ts-djf <-£j) a n m q  əti  üz iü d i  =  o ı ı u n  ət i  iizüİ-

d ü » .  U z u n u n a  ü z i ' ıb n  h ə r  şey i içüıı  b e b  deyi l i r .

A  z 1 1 d  ı: azı ldı ,  Jjd y ol  azıldı  =  yo l  azı ldı»,  (jJjl - JU lj l  azı- 

lur -az ı lmak) .

Ü  z э 1 d i: ər üzəldi  =  a d a m  y or ul du ,  q ur tul a  bi lmoyocoyi

bir işə di'ışdü».

ıj-dj Ü  z э 1 d i: ‘-*4S! iglik üzəld i  =  xəs tənin  c a n  vermosi  çətin-

b ş d i ,  sank i  ö lü m ü t ı  ş id d ət in d ən  can vcro b i lmir»,  (^fjf  - 

uSUJfjf üz ə l i ır -üzə lmək) .

(j-d’J  Ü  zül d  i: i izüldü.  üzüldi  rıənq =  nasııo üzü ld ü.  q o p d u ,

qırı ldı»,  ( J j f  -  üzül ür -üzü lm ək) .

tjSLJ A  s 1 1 d ı224: i A i y ı ş ı ğ  a s ı l d ı= ip  uzandı» .  B aşq as ı  d a  bc b d ir ,

ip uzand ığ ı ,  uzadı ld ığ ı  z am aı ı  d a  bclo deyi lir ,  ( j M  -  J j b i J  

as ı lur-a s ı lmak) .

tjiLJ A  s ı 1 d ı: ası ldı ,  bir noııq birgo a s ı l d ı—bir nosnə

digor inə  as ı ld ı» ,  ( jiu,U<jUİJ as ı lur-as ı lmak) .

U  ş a 1 d ı: «cs-3̂  o tmok ıışaldı  =  çörok ufa iandı» .  B aşq as ı  da

belodir,  ( jlu-i  - jjULil uş a lur -u şal mak ) .

A  ş u 1 d ı: anı nq  ü/ о yoğ ı ır ka n aşı ı ldı  =  o n u n

i i stünə  y o r ğ a n  ö r tül dü » .  - j u i l i i  aşı ı lur -a ş ı lm ak ) .

^ aLİİ E ş i 1 d i: eşi ldi ,  £  ku m  cşildi  = q u m  eşi ldi».  Başq as ı  da

belədir,  eşi lür-eş i lmok) .

2:3 Salih Miilollibovun fikrincə, bıı, idiomatik ifadodir ( T'SI), tom 1, bct 204).
2:4 Bu maddoni a ycriııo е/э ilodo oxımıaq (asıJdı=csildi/.ısiMİ) mümküııdür.
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cjaL-.' İ ş i 1 d i: «ts4«! ^*4 anunq əligi ışka işildi = onun əli işə

yatdı». Başqası da belədir, (ji«! -uSULi) işilür-işilmək).

Ü  ş э 1 d i: arandı, «ıs-ık-f ^*4 anm q əwi üşəldi = onun evi 

axtarıldı, arandı». A ranan hər şey üçün də beiə deyilir, 

( jL il _t_£i*Läf üşəlür-üşəlmək).

<̂ лй( U w u 1 d ı: ufalandı, uwuldı nənq=nəsnə ufalandı», (J&>

-JUfif uw ulur-uwulm ak).

^jlaf и  к u 1 d ı: anlaşıldı, bu söz ukuldı = bu söz anlaşıldı,

başa düşüldü», (jlaf -jjUlai ukulur-ukulm ak). 

t s ^  О к ı 1 d ı: oxundu, ^  bitik okıldı = kitab oxıındu», (jŞİ -

ju f il  okılur-okılm ık).

Ə к i 1 d i: əkildi, £■£ ta n ğ əkildi = toxum  əkildi». Bir şey 

başqa bir şey üzərinə əkildiyi zam an da b eb  deyilir, (jisf - 

uSUlşi əkilür-əkilmək).

^aİŞ! 0  g j 1 d i: əyildi, « t s ^  yığaç əgildi=ağac oyildi». Başqası da 

belədir, (J ä  əgilür-əgilmək). Bu ata lar sözündə də

işlənmişdir: о*^Ао-“̂ 4^ £ j ® kuruiz yığaç

əpilməs, kurm ış kiriş tügülməs = quru ağac əyilməz, quru- 

lu, gərilmiş kiriş fyay] düyülməz». Bu söz bir şeyin istifadə 

olunduqdan sonra əvvəlki halına dönməyəcəyini bildirir.

Ö к ü 1 d i: yığıldı, « ts -^  J 'j j j  toprak  öküldi = torpaq  yığıldı». 

Başqası da  bebdir, (j^f -<-SLdS( ökiUür-ökülmək).

Ö g ü 1 d i: öyüldü, « ı s ^ f j  эг ögüldi = adarn öyüldü, tərifbndi» , 

(jü( -ıiU!^( ögülür - gülınək).

U b a n d ı: g izbndi, Jf ol məndin ubandı = о məndən

gizbndi», ubanur-ubanm ak).

Ö p ü n d i: «jsjlA J  ol mün öpündi = o, şorba içirmiş kimi 

göründü, əslində içmədi», ( jjb f öpünür-öpünm ək).
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[Q ayda]:

Bu m ənada b ir sıra fe’lb rə  ö  n hərfi əlavə olunur. Bunun səbəbi failin 

həqiqətdə etmədiyi bir işi etmiş kimi göriınm üş olmasım 

bildirm ək üçündür. Y axud da bir işin başqasının köməyi 

olm adan müstəqil şəkildə görüldüyünü bildirməyə xidmət 

edir.

tsJ"' A 1 1  n d ı: « j± 4  Ji ol naru  atındı = o, bir tərəfə atıldı, yuvar- 

landı». Başqa adam ın qüvvəsi ib  bir tərəfə atılan şey üçün 

də b e b  deyilir, ( J j4  - atınur-atınm ak).

A 1 1  n d ı: <jf J  ol ok atındı = о özünü ox atmış kimi gös-

tərdi», (j>¥* - atınur-atm m ak).

U t a n d ı: utandı, « lS ^  $  ol məndin utandı = о məndən 

utandı», u tanur-utanm ak). Oğuzca.

Ö t ü n d i: >-*4 l i ü  J( ol xanka ötük ö tünd i = o, xana

dərdini izah etdi». Başqası da bebdir. Əsli « ^ ^ 4  ötkün- 

di»dir, «eşitdiyi kimi nəql etdi» dem əkdir, -  ^büjf

ötünür-ö tünm ək).

A ç ı n d ı: ö J  ^  bəg ərin açındı=bəy əsgərbrinə doyum-

luq, qənim ət verdi, kərəm qıldı». Başqası da belodir.

A ç ı n d ı: C4 J  эг atın açındı = adam  atına  yem verdi».

A ç ı n d ı: «t5% ' öijü J  эг koyın açındı = adam  qoyununu açmış 

kimi göründü». Beşikdəki uşaq, yataqdakı xəstə örtüsünü 

açdığı zam an da beb  deyilir, açınur-açınm ak).

U d h u n d ı: ayıldı, « ı^ J İ J  эг udhundı = adam  yuxudan ayıldı», 

( j j j f .jU j j l  udhunur-udhunm ak).
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o  d h u n d ı: ot odhuııdı = od söndii», yula od-

hundı = çıraq sondiı». Başqası da belədir.

О d lı u n d ı: «<_s^ anmq kutı odhıındı = onun boxti sön-

dü», -jU jjf odhuııur-odhunm ak). Bu şeirdo də işlon- 

mişdir225:

( j j j )  j X ä i

(s=İJ

t j  Д&1 JLİL 

j d  jsa£ u£ji £.1$

«Əmdi udhun udhundı,

Kidiıı təlim ökündi,

E1 bolğah igondi,

A ndağ ərig kim utar».

İndi yuxusundan avıidı.

Sonra çox peşmaıı oldıı,

Sülhdən geri çəkildi,

Belə əri kim udar?

(İndi düşmən yuxusundan oyandı, sülh zam anındakı foaliyyotsizliyinə 

peşman oldu, sülhdən çokindi, bclo bir adam ı məndən 

başqa kim ınəğlub edo bilor). 

cs-^j Л r ı n d ı: anndı, yuyundu, « j ^ J J  ər arındı = adam  təmizləndi, 

yuyundu».

ı s ^ J  A r ı n d ı: or arındi -  adam  xiısusi dorm an sayosindo

tiikbrdən  azad oldu», (j j j j ' jU jji arınur-annm ak). 

lS^'J U r u n d ı: «cS-^J ü jj l  J' ol özin ıırundı = o, bir işə pcşman olduğu 

üçün öz-özüno döyündü». Əslində döyiinm əyərək özünü

:2r’ B u  şei r  os l in do  b u n d a n  ovvol ki  m a d d o d o ı ı ,  voni  u d h u n d u = o y a n d ı »  s ö / ü n d ə n
s o ı ı r a  gn l mol id i r .  Bosim A t a l a y  k i mi  biz  d o  о на  t o x u ı ı m a d ı q .  y on i  ye r i n i  d o y i ş d i m ı ə d i k .
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döyüniirm üş kimi göstərən adam  haqqinda da b eb  söy- 

lonir.

U  r u n d ı: Jjjf or suwluk urundı= adam  çalm a sarıdı».

U  r u n d ı: ‘j c ' J  u rağut bürünçük urundı = qadin

bürüncok büründii, baş örtüsünü  örtündü, örtdü», - 

(jUSjf urunur-uruıım ak).

U  r u n d ı: эг ...i u rundu  = adam ın şeyi durdu», (j j j İ

urunur-urunm ak).

Ə r i n d i: ərindi, эг ışka ərindi = adam  işə orindi»,

( j i J - t iU jJ  ərinür-ərinm ək).

^aİujI A  s ı n d ı: « j& J  Cıl a t asındı = a t qurtu lm aq üçün bağlandığı ipi 

dartd ı, dartındı».

I s ı n d ı m: <> mən an q ar ısındım = mən ona isindim,

onu sevdim».

İ s i n d i: «45^ !  ^  Jf ol o tka ısındı = o, odda isindi, qızışdı».

İ s i n d i: ' J üjfc Ji ol kündə ısındı = o, günəşdo qızındı»,

(jjLul - jUi«ıl ısınur-ısınm ak)226.

İ ş ə n d i: inandı, güvəndi, «ıs-ıü! ^  J( ol m anqa işəndi = о т э ­

пэ inandı, bir işdə т э п э  güvəndi», ( -ı-SULi] işənür-işən- 

т э к ) .

A ş u n d ı: keçdi, ö tdü , «<5 -^ !  Л ol məndin aşundı = о məni 

keçdi», (J &  -JU İİİ aşunur-aşunm ak).

A w ı n d ı: alışdı, ovundu, ̂  Jf ol m anqa awındı = о т э п э

alışdı», - j u i f  aw ınur-aw ınm ak).

U w u n d ı: Jf ol özinqə ətmək uw undı=o özünə

çörək ufaladı», uw unur uwunmak).

22(1 Bosiırı Atalayın qeydinə göra. bu söz basma nüsxədo «jUL-ı ısınmak», yazrna 
nüsxodo iso «*-SUM jsinmok» şəklindodir (DLT, I,s. 202).



i j  w u n d ı: J'  ol əligin ı ı w u n d ı = o .  özımo qarşı o ian  pis-

lik. acı bir xəbər. yaxud ağn  iizündon olbrini ovuşdurdu».

О к 1 n d ı: oxundu, ^ b i t i k  okmdı = kitab oxundu».

О  к ı n d ı: g u y a  oxudu. <-*■" Jf ol b i t ik  okındı = о o x u m a d ı ğ ı  

halda özünü kitab oxuyurm uş kimi göstordi». (_>^L jU Şf 

okm ur-okunm ak). Bıı sözdə и n hərfi J  1 horfıniıı verino 

kcçmişdir.

tS-iiŞl Ə к i n d i: «^üŞt LS-jjj' J ' ol özinqo tarığ okindi = о özünə

toxum  əkdi», (J&  okinür okinmok).

ö  к ii n d i: pcşman oldu, «tfA&f bUäjbjf 0 ! yazukınqu ökiindi = o, 

günahına görə peşman oldu». Hər pcşmançılıq üciin b e b  

deyilir, (j& ' - t-SU&i ö к ü n ü г- о к ij n ı m k ).

^oisf Ö  p  ü n d i: ö y ü n d ü ,  u j i  Jf o! öziı ı  ö g ü n d i  =  о  ö z ü n ü  ö y d ü ,  

ö y ü n d ü » ,  ( j j& -usuisi  ö g i ı n ü r - ö g ü n m o k ) . A ş a ğ ı d a k ı  m ə s ə l -  

do do  i ş lə n m iş d i r :  « j f o j l  ö g ı i n g ü ç i  ü m i n d o  a r -

t a t u r  =  ö z ü n ü  ö y o n  t u m a n ı n ı  ç i r k b n d i r o r » .  (yoni  s ı n a n a n  

z a m a n  hcç no b a c a r m a y a n  vo ovvol lor  ö z ü n ü  ö y ə n  a d a m  

u t a n a r  və t u n ı a n m a  b a t ı r a r ) .  Bu  s ö z  ö z ü n ü  öyıı ıoyi  tor-  

g i t r n ə k  ü ç ü n  söyio ni r .

İ g о n d i: «csAisi Cjİ a t igondi -  at harm laşdı», (J&\ ıgonür-

igonmok).

İ g о n d i: J k ı s r a k  igondi^qısraq boğaz oldıı».

A  1 ı n d ı: « ls-ьЛ Jf ol  a l ımm alm dı  =  o ,  b a ş q a s m ı n  k ö m o y i  ol -  

n ıa da n  tok b aş ı n a  alacağını  a ldı» ,  (j )̂' a l ınur-al ın-

m ak) .

U 1 a n d ı: «‘-S-j'-i д̂13( ulandı nonq = bir nosno digorino çatdı, bir- 

bşdirild i. calandı», (jjV' -JUİ3İ ıılanür-ulanınak).
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U 1 u n d ı: «t£3U uluııdı nonq = bir nosno ipiıı ağac gövdəsino 

dolandığı kimi dolandı, ilan kimi qıvrıldı».

U  1 u n d ı: «<i^i J j j  yol ulundı = yol qıvrıldı», (jSM -JUIİI ulunur- 

ulunm ak).

U  1 ı n d ı m: usandım , « ^ f  я  üл шэп bu ışta ulındım = rnon 

bu işdon usandım , bezdim», (jİJİ- JU13( ulınır - ulınmak).

İ 1 э n d i: Jf ol anqar iləndi = o, etim adı doğrultm adığı

üçün onu qmadı». Molamoto do «5̂ !  ilonç» deyilir, (j&! -  

ı_su2 i ibnür-ilənm ək).

I 1 1 n d 1: ilişdi, tikon tonka ılındı = tikan dona

ilişdi», (c3UIİ1 ılm ur-ılm m ak)227. Həmin söz bu bonddo 

do işlonmişdir:

LSLLaj-LÜ 

j  jJLJİ j  ı_£lS_J 

(j \ - ill l5LüıIä

jL Ü f l  j (  L-LİI ( j * J J

«T apdu m anqa ılındı,

Əmgəkkorü ulındı,

K ılm ışınqa ibndi,

T utğun bolup ol katar»228.

T apdu  mono ilişdi,

Əzab çokdi, usandı,

E bdiyino peşman oldu,

Əsir o l u b  sıxıntıya düşdü .

227 Bıı söz yazma nüsxədə ^  ke ilə ««-SUjJı ilinmək» şəklindədir (DLT, I, s. 205).
22S Bəsim Atalay şeirdə bəzi dolaşıqlıq olduğunu göstərmiş və diizəltmişdir (bax: DLT, 
I, s. 205). Biz düzəlmiş variantı aldıq.
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(Tapdu adlı düşnıən mənə əsir düşdü, əsirliyinə görə çox əzab çəkdi, 

canm dan bezdi, eb d ik b rin ə  peşm an oldu, öz-özünü qıııa- 

di, dərdi artdı).

İ 1 i n d i: əsir oldu, ^  J h J  эг yağıka ilindi = adam  düşm ənə

əsir oldu».

İ I  i n d i: «ts-4?! keyik tuzakka ilindi=geyik təbyə düşdü».

fi&f U m u n d u m: <s т э п  tənqridən um undum  = mən

tanrıdan  um dum , um undum , inayət gözbdim », 

um unur-um unm ak). 

ts-iul A n u n d ı: hazniandı, <Jf ol yağıka anundı = o, düş-

т э п э  qarşı [onu dəf etmək üçün] hazırlaşdı, düşınənlə sa- 

vaşa hazırlaşdı». Başqası da belədir, (J& -Jbü il anunur- 

anunm ak).

1 n a n d ı m: inandım , « 6 A т э п  anqar m andım  = т э п  ona

inandım, güvəndim», (>Ц  -<jbüŞ ınanur -ınanm ak). « £-̂ 1 

Inanç bəg = inam lan bəy, güvənilən bəy» ifadəsi də bu 

sözdən alınmışdır.

BU  BA B IN  M Ü Z A Ə F O L A N L A R I

J 4  A b ı t 1 1: gizlətdi, « J 4  ö J  J  ol özin məndin abıttı = о özünü 

məndən gizbdi». Ö rtülən və ya g izb d ib n  hər şey üçün be- 

b  deyilir, (jjjİ -Jbujl abıtur-abıtm ak).

A t a t t ı: «cr^ j I j  tay atattı = day a t oldu, atlaşdı». Ərəbcədəki 

o i s  futtiyyət il-cariyətu», yəni cariyə oldu, cari- 

уэ1эг sırasına girdi sözündə olduğu kimi. Bu a ta lar sözün- 

də də işbnm işdir: « jj j j  l*u3ji J ^  ЬЛЙ ts^  tay at- 

atsa, at tm ur, oğul ərədhsə, a ta  tınu r = dayça yetişsə, at
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dincələr, oğul yetişsə, ata dincəbr», (dayça at olan zam an 

at m inilm əkdən qurtu lub dincələr, oğul böyüyüb ata olan- 

da, atalıq  vəzifəsini yerinə yetirməyə başlayar, о zam an da 

a ta  dincələr». Həmin söz bu beytdə də işlənmişdir:

g  ILSJ LSJj l̂a^Luı 

(j U LfİM Jjxuä LuüjI

«Təgür məninq sawımnı bilgəligə ay,

Tıııur kalı atatsa kısrak səni229 tay».

M ənim  sözümü bilgəbrə çatdır, de:

Q ısrağm  dayı at olsa, qısraq dincəbr.

Ə t ə t t i: «уЗЯ Jİ ol anı ətətti = о onu sıxıntıya saldı», (jfof -  

uSUSI ətətür-ətətm ək).

A ç ı t t ı: acıtdı, <Jİ ol sirkə açıttı = o, sirkə turşutdu,

acıtdı».

A ç ı t t ı: Jf ol anınq könqlin açıttı = о onun

könlünü qırdı, könlünə dəydi, qəlbini qırdı», (j j*1 -  

açıtur-açıtm ak).

tP.jf U d h ı t t ı: uyutdu, Jf ol т э т  udhıttı = о məni uyutdu,

yatızdırdı, yuxuya verdi».

U d h 1 11 1: ü j İ j  jf ol yoğurt udhıttı = o, qatıq çaldı».

U d h 1 1 1 1: bjjf Jf ol udhıtm a udhıttı = o, pendir düzəltdi».

U d h 1 11 ı: «<ДЗf ^  Jf ol ot udhıttı = o, odu söndiırdü, ram  etdi», 

udhıtur-udhıtm ak).

229 Bosim  A ta la y m  f ikr incə ,  m ə n a y a  göra sən i»  dcyil .  «ц**  s ıpı»  o lm a lıd ır .  « ^  
s ıp»  ik iyaşar  daydır  ( D L T ,  I, s. 2 0 7 ) .  Salih M ü tə l l ib o v  bıı q cy d ə  qarşı e tirazını belə  
i fa də  ctmişdir:  «B izcə,  əsli [-yəni « sə n i»  şəkliJ do ğ rud ur .  B un un  iki səb.ıbi var. Ə v v ə la ,  
«s ıp »  e lə  öz ii  ik iyaşar  d a y  d c m ə k d ir ,  о  sö zd ən  sonra  « la y »  söziı  artıqdır.  İk incis i,  
ü m u m i fikir II şoxsə ü n v a n la n d ığ m a  g örə  «sən i»  o lm a lıd ır »  ( T S D ,  1 to m . bet 214).
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J jJ  A г 1 1 1 1: arıtladı, «J4J J  ol tarığ  arıttı = o, buğdanı arıtladı».

Başqası da belədir, (jjJ  - Jb ü J  arıtur-arıtm ak).

< yj Ə г э 11 i: « tP J  ls jjb  Ji ol kuzı ərətti = о, quzunu axtaladı».

Ə г э t t i: «Ji'J ü ^ -i oğlaıı ərətti = uşaq kişibşdi». Uşaq sünnət

edildiyi zam an da b eb  deyiür. Sözün əsli « ^ j  ərədhti»- 

dır, idqam  olunm uşdur. Ərəbcə «zikr» sözündən «müzək- 

kir» düzələn kimi, ( j  jj! ərədhür - ərədhm ək).

Ə r ü t t i: əritdi, « J İJ  Ji ol yağ ərü tti = o, yağ əritdi», (jjjİ -

‘-Sbjjl ərütür-əriitm ək). 

y jJ  A  z ı t 1 1: azdırdı, çaşdırdı, «J*J Ji ol anqar yol azıttı = о

ona yolunu çaşdırdı», ( jjjl -Jbüji azıtur-azıtm ak).

Ə z i t t i: «(pjl ü&S O ^ i  Jİ ol oğlan kulakın əzitti = o, uşağın 

qulağını dəldirdi». U zunlam asına cırılan hər şeyə b eb  de­

yilir, (jjjl-cSUjji əzitür-əzitmək). 

tP ji U  z a 11 1: uztadı, «<Д>! Ji ol yışığ uzattı = o, ipi uzatdı».

U z a t t ı: «<yjf Jf ol ışığ uzattı = o, işi gecikdirdi», - 

jU iljf uzatur-uzatm ak).

(Д)i Ü  z i t t i: «<Д}( «-SJ1 Jİ ol anınq kulakın üzitti = о [çox danış-

m aqdan] onun qulağını kar ebdi».

Ü z i t t i: « ^ j f  sirkə küpni üzitti = sirkə [tündlükdən]

küpünü çatlatdı». Başqası da bebdir: (Ajf üzitür-

üzütmək).

Ə s i 11 i: (j-äji Jİ ol uruknı əsitli = o, ipi uzatdı». Başqası da

bebdir, ( jM  əsitür-əsitmok).

İ U  s ı 1 1 1: susatdı, fcljя  tuzluğ ət məni usıttı = duzlu ət

məni susatdı», i -JU L J usıtur - usıtmak).

İ s i t t i: isitdi, <j>« Jİ ol m ün isitti = o, şorba isitdi». Dəmir

və ona bənzər şeybr qızdırılanda da b eb  deyilir.
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İ s i t t i: J  ər isitti = adam  qızdırdı, isitmə xəstəliyinə tu-

tuldu». F e’l bu  son cüm lədə təsirli, bıından əvvəlki cüm- 

lədə isə təsirsizdir, isitür-istmək).

y ü l  A ş a 1 1 1: yedirtd i, « ^ i  <_$ Ji ol m anqa aş aşattı = о т э п э

у е т э к  yedirtdi». Bu sözü tü rk b r  эп çox xanların, bəybrin 

ziyafəti h aq q ında  dey irb r. O ğuzlar isə Ьэг у е т э к  üçün be- 

b  sö y b y irb r . O ğuzlarm  dediyi qaydaya uyğundur, - 

jU i i l  aşa tu r-aşatm ak).

J t ä  A ş u 1 1 1 : Ji ol m anqa yoğurkan aşuttı = о mənim

üstüm ə yorğan  ö trdürdü , yorğan  örtm əyi э т г  etdi». Baş- 

qa adam ın  üstünə b ir şey örtm ok barədə də belə deyilir 

(aşu tu r-aşu tm ak). Bu bənddə də işlədilmişdir:

j>---- ^-2 jJ j- j j lİ - J

j»------- ü i  ch-İ ü J

<5 jf U jj  öio

«Idhu  berüp  boşu ttum ,

T aw ar yoluğ taşu ttum ,

Эгэп əssin aşu ttum ,

Y ükin  barça özi çoğdı».

Sərbəstlik verib boşladım ,

M al, fıdyə üçün dışladım ,

Эгэп ayıbını ö rtdürdüm ,

B ütün  yükünü özü sarıdı.

(Bir əsir haqqında d an ışa raq  deyir: özünü qurtarm aq  üçün fidyə malı 

tapsın deyə o nu  sərbəst buraxdım , dışarı göndərdim , fidyə 

gətirm əsini və ərənbrin  ayıbım örtm əsini э т г  etdim. Heç 

kim  o na  köm ək etmədiyi üçün yükünü öz əli ib  sarıdı).
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'( Ü ş ü t t i: iişütdü, « J ^ f  lä J** Jf ol məni tum lığka üşütti = о 

məni soyuqda üşütdü».

Ü ş ü t t i: « J&f Jf ol süçik üşütti = o, içkini soyuğa qoydu,

soyutdu», (ji«f -uStülii üşütür-üşütm ək).

Ü ş э 11 i: ufaladı, doğradı, « Jf ol ətmək üşətti = o, çö-

гэк ufaladı». Başqası da bebdir. Parçalanan və ufalanan 

hər şey üçün b e b  deyilir, -ı-SUiäf üşətür-üşətm ək)230.

f E ş i 11 i: a ratd ı, eşdirdi, altm ı-üstünə çevirdi, « ü j ' ^  J  ol 

anınq əvin eşitti==o onun evini eşdirdi, axtartdı». Нэг han- 

sı bir şey eşildiyi zam an da belə deyilir, -*-SbuJ.i eşitür- 

eşitmək). Bu a ta lar söziində də işbnm işdir:

j j L Luû ii jMä

j j -L -S  uSjf L « j j j _ S

«K ulak eşitsə, könqiil bilir,

K öz körsə, üdhik kəlir».

Q ulaq söz eşitsə, könül b ib r,

G öz sevgilisini görsə, şövqə gələr231.

A ğ ı t t ı: « lä £.Ij <yl Jf ol anı tağka ağıttı = о onu dağa çı-

xartdı».

tPpl A ğ ı 1 1 1: «J&\ l$jZ-Z tənqri bulıt ağ ıttı= tanrı bulud göstərdi», 

(vHP' -  ağıtur-ağıtm ak).

I А к ı t 1 1: axıtdı, « C& с tənqri  akın akıttı = tanrı sel axıt- 

dı», « u b «  Jf ol suw akıttı = o, su axıtdı».

110 Bunun məsdəri basma nüsxadə «üşotmak», yazma nüsxədo isə «uşatmak»dır. Bosim 
Atalay ikinci variantın doğru olduğıınu, l'c’lin oslindo «uşatdı-uşatur-uşatmak» oldu- 
ğunu yazmışdır (DLT, I. s. 211).
2,1 Bu atalar sözünün bu maddəyə dəxli yoxdur, çünki burada «eşitmok» barədə 
danışılır. Ehtimal ki, atalar söziindan əvvəl ayrıca bir «işitmək=eşitımk, dinləmək. 
qulaq asmaq» maddosi varmış.
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JQ  А к ı t t ı: göndərdi, « bəg akınçı akıttı = bəy axıncı

[qoşun] göndərdi», (jj?i - J U $  akıtur-akıtm ak).

yŞf О к 1 1 1 1: oxutdu , «J&  Jf ol m anqa bitik okıttı= o  т э п э  ki­

tab  oxutdu». Başqası d a  belədir, -<jbua( okıtur-okıt- 

m ak).

^ Ə k i t t  i: əkdirdi, « J &I Jf ol tarığ  əkitti = o, toxum  əkdirdi».

Ə kd iribn  hər şey üçün belə deyilir, ( j^ t -ciUŞI əkitür-əkit- 

т э к ) .

<Jd Ü g i 11 i: üyütdü , «yäşl J( ol tarığ  ügitti = o, buğda üyütdü».

Başqası da belədir, (jjŞf -  ügitür-ügitm ək).

J&\ İ к i t t i: tərbiyə etdi, yetişdirdi, ^  <Jİ ol anı ikitti = о onu

tərbiyə etdi, yetişdirdi». Sözün əsli ikidhti»dir, j  dh

hərfi ^  t həıTınə keçm işdir, ( j^ )  -  «-SUişi ikitür-ikitm ək).

tp j l  U 1 a 1 1 1: uzatdı, « чу Ji ol yip u lattı = o, ip uzatdı», ( j ^  - 

(jbulf u latur-u latm ak).

U 1 1 1 1 1: u la td ı, « Л ol anı u rup  ulıttı = о onu döyüb

qurd  kimi ulatdı», ( j^ j ' -ıjjbuJf ulıtur-ulıtm ak).

U 1 1 1 1 1: ram  etdi, « ol anınq boymn ulıtlı = о ona

boyun əydirdi». Başqası d a  belədir. ( j ^  - (jb»ü( ulıtur —ulıt- 

mak).

J 4  Ö I i 11 i: « ü J2 Jf ol ton ölitti = o, paltarını islatdı, п э т  elədi». 

Başqası da  belədir, {J4  -^LaUİ ölitür-ölitm ək).

cp! İ 1 э 11 i: çatd ırd ı, yetirdi, « ^  Л ol kağun əwgə ib tti = o,

evə qovun apardı». Başqası da bebdir, (jfr\ -«-SUä ib tü r- 

ib tm ək).

tp i  Ü  1 ə 11 i: payladı, « <34«^ <jf ol çığayka yarm ak ü b tti = o,

kasıb lara pul bölüşdürdü, payladı», (j^f -  uSUitf ü b tü r- 

ülətm ək).



2 5 6 Mahmud Kaşğari

0  m i 11 i: « ^  tam  əmitti = dam  yıxılmaq üzrə əyildi». Başqası

da bebd ir.

J » \  Ə m i 11 i: ^  könqlüm  anqar əmitti = könlüm  ona meyi

etdi, a x d ı » . ( ^ ^  -j M əm itür-əm itm ək). Bu şeirdə do iş- 

bnm işdir:

и ---------

J ijL j 5  ji-ä J

у -----------

J J - u > Ч-IJJ

«K ulan tükəl kum uttı,

A rkar, sukak  yum uttı,

Y aylağ taba  əmitti,

Tizgik232 tu rup  səgrişür».

Bütün qulanlar coşdu,

Geyik. sığır toplaşdı,

Y aylaya doğru axışdı,

S ıralam b səyrişirlər.

(Baharı mədh edərək deyir: yaz gəldi, qulan, geyık, sığır ham ısı bir уегэ 

toplaşdı, bunlar yaylaya doğru axışır, sıra-sıra olub se-

vincdən a tılıb -düşürbr).

A n u 1 1 1: «J& ^  й J k  <J! ol yağıka tolum anuttı = o, yağıya qarşı 

silah hazırladı». H azırlanan hər şey üçün bciə deyiliı,

- j u $  a n u t u r - a n u t m a k ) .  B u  m ə s ə ld ə  d ə  i ş b n m i ş d i r :

Ь-*ш1 fbtı 

Luujf

ж  Bəsiırı Atalay Karl Brokkelmana əsaslanaraq bunun tizgik» dcyıl, aslındn
«uijj'tizik», yəni «səf. sıra. corga» olduğunu yazmışdır (I)LT. 1, s.214). Çmlılər (DLT- 
Çin I cild s.232) və Hiiseyn Düzgün oııu «tizik» s. 169). Seçkın Ərdı ılə Ьэгар
Tuğba Yurtsevor isə (DLT-2005. s. 257) «tizgin» şəkliııdo oxumuşlar.
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«Tolum  anutsa, kulun bulur,

T olum  unutsa, bulun bulur».

(Silah hazırlayan qulun , dayça tapar, silahı unudan  əsir olar). Bu söz 

hər şeyə hazır olm ağı əm r edir.

<J$ U  n a 1 1 1: razı saldı, « J $  Jf <jjUU( <> т э п  unam as ərdim, ol 

məni unattı = т э п  bu işə razı deyildim, о m əni razı saldı», 

(jjUf _jU2f unatu r-una tm ak).

U  n 1 1 1 1: « J 4  Jf ol sözin un ıttı = o, sözünü unutdu». Başqası 

da beb d ir, ( J 4  - с3̂ ш( um tur-um tm ak).

E n э 11 i: əlam ət vurdu, « J ty  ö i£  Jf ol koyın enətti = o, qoyunun 

qulağına əlam ət, dam ğa vurdurdu», uSUS! enətür -

enətmək).

BU BABIN M Ə N Q U S O L A N L A R I

<J4 А у ı t 1 1: söybdi, soruşdu, Jf ol m anqa söz ayıttı=o

m əndən söz soruşdu». O ğuzlar «^Jİjj-ıjlÄJI <> т э п  anqar 

söz ayıttım » dey irb r, « т э п  ona söz söybdim » dem əkdir. 

Bu, qaydaya ziddir, (j j %! -JLauI ayıtur-ayıtm ak).

U у a 1 1 1: u tandı, « ^ 1  J  ol m əndin uyattı = о m əndən utan- 

dı». Sözün əsli « ^ jb i uyadhtı»  şəklindədir. B urada hərf 

çevrilməsi [reqressiv assimilyasiya] baş vermiş, nəticədə 

söz bu şək b  düşm üşdür, ( j ib f - ju ib f  uyatur-uyatm ak).

B U  BA BIN  D Ö R D  H Ə R F L İS İ

t s ^  A b ı t t ı: g izbdi, «ts’-^l Jf ol anı kişidin ab ıttı= o  onu

ham ıdan saxladı, gizlətdi». Başqasından g iz b d ib n  hər şey 

üçün b eb  deyilir, { J 4  -  J^uj! abıtur-abıtm ak).
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BU  BA BIN Ğ Ü N N 0 L İL Ə R İ 

O n q u k  t ı :  « J & İ is j’j i J  эг yüzi onquktı = adam ın üzü, rəngi

soldu».

^aäUİ О n q u к t ı: «JSÜU Ü  barçın onquktı»  deyilir ki, «ipək qu- 

maşın rəngi soldu» m ənasına gəlir. Solan hər şey üçün be- 

b  deyilir, -  ju fc j i  onqukar-onqukm ak).

О n q u 11 1 : sükəl onqultı=  xəstə yaxşılaşdı».

О n q u 1 1 1: « J & - <_py' ış onqultı» deyilir ki, «qarışıq iş düzəldi» 

dem əkdir, -  juilül onqulur-onqulm ak).

Üç hərflilər bölməsi bitdi.
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DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

O R T A SI VƏ SO N U  S Ü K U N L U  O L A N  HƏR 

N Ö V  H ƏRƏK ƏSİ İLƏ FƏ ’LƏ LD İ BABI

Ü  r  p э r  d i: J  ər ürpərdi = adam  qəzəbdən və ya savaş

üçün ürpərdi».

Ü r p э r d i: «t$*jiJ  jc-Üj takağu  ürpərdi = toyuq, xoruz qa- 

nadlarını qabartd ı» .

Ü  r p э r d i: «ls^ jiJ  u+ü anınq yini ürpərdi = onun tükləri 

ürpərdi», (JJiJ  ü rpərü r - ürpərmək).

ls-оУ Ö  p t ü r d i: öpdürdü , «tsJjM Jf ol anı öptürdi = о onu öp- 

dürdü», ( J J 4 -  ‘-Sbjjjf öp tü rü r - öptürm ək).

A  11 u r d ı: atdırdı, S  ol ok atturd ı = o, ox attırdı, ox at- 

masını э т г  etdi». Bir şey atdırıldığı zam an da b eb  deyilir,

(j> ! a ttu ru r  - atturm ak).
i/ .. if 0 •

О 11 ü r d i: ö tdürdü , çaldırdı, «^ -Ы  j c sıbızğu ö ttü rd i = tütək

öttürdü , çaldı». Çalınan hər bir alət haqqında belə deyilir, 

( jjjf -  uSUj j I ö ttü rü r  - öttürm ək).

E t t ü r d i / i y t ü r d i :  etdirdi, «<$■>>“! p ty  J( 0 1 m əninq ışım 

ettürdi = о m ənim  işimin düzəlməsini э т г  etdi».

E t t ü r d i: Jf ol ətük ettürdi = o, çäkməni təm ir e t­

dirdi». Başqası da  belədir, (j IAjI e ttü rü r -  ettü r-

т э к  / iy türür - iytürmək).
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A ç t u r d ı: açdırdı, «ts-JjM g k  Jf ol kapuğ açturdı = о, qapm ın 

açılmasmı əm r etdi». A çdırılan hər şey üçün b eb  deyilir, 

açturur - açturm ak).

j İ ç t ü r d i: içirdi, <-*>■“ l*-£« <J( ol m anqa suw içtürdi = о

т э п э  su içirdi». Başqası da belədir, içtürür-

içtürmək). Bu m ənada «ts-O*! içürdi» də deyilir. « lXs^  

jj j  suw içürm əskə sü t ber» sözündə də işlənir,

«su içirməyənə süd ver» dem əkdir. «Sənə pislik edənə yax- 

şılıq et» yerindədir.

[Qayda] :

Belə fe’llərdə bir xusüsiyyət var: onlar iki fail ilə təsirli olurlar. Birincisi 

işi görməyi əm r edir, о biri işi görür. Bu cür fe’llərdə qay­

da belədir ki, iki hərfli olur, özünə iki hərf də artırılır. Belə 

şeylər şifahi yadda qalm az deyə bu rada  qeyd etdim.

tsJjüJ A x t a r d ı; «isJjja! J  эг taşığ axtardı = adam  daşın yerini 

dəyişdirdi, daşı çevirdi, yuvarladı».

A  x t a r d ı: «tfJj&l tüpi yığacığ axtardı = tufan ağacı

devirdi». Bir şeyi devirən hər nəsnə üçün b eb  deyilir. Bu 

sözdə t  x hərfi £ ğ hərfm dən çevrilmişdir. Ərəbcəki xəttar 

və ğəddar, xim ar ün-nas və ğim aru-hum  sözləri kimi.

A x t a r d ı :  jjj Jf ol yer ax tard ı= o , yer şumladı, sürdü»,

-  jb jü .!  ax tarur -  axtarm ak).

A r t u r d ı: « j#  ' j j '  <3hji ü j 1 on yarm ak üzə bir arturdj = 

on pula bir pul da artırdı».
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ı* J j jJ  A r t u r d 1 : J  эг artu rd ı= adam  aşırı getdi, həddini aşdı»,

(j j j j J  artu rur-artu rm ak). Həmin söz bu bənddə də

işbnm işdir:

j> —iJ  'j j i  &&

<1>У
j j  ı_ıLä iıl»

j l j j  j i  <_i3j  J  J&J

«Kəldü bəri artu ru ,

Berdi elin arturu ,

M unda kalıp olturu,

Bügri bolup, ün bütər».

G əldi bəri coşaraq,

Verdi elini (vilayətini),

B urda qalıb yaşayır,

Əyri olub, səsi bitər.

(Əsir düşm üş bir bəydən danışaraq deyir: üstümüzə böyük bir ordu ib  

gəldi, savaşda məğlub olub elini bizə verdi, əsir düşdü, ya- 

nım ızda qaldı, beli büküldü, səsi də çıxmır).

0  r t ü r d i: ‘-M anınq yazukın ərtürdi = onun gü-

nahını bağışladı».

Ə r t ü r d i: « j i J i J  бАг1 anınq ışın ərtürdi = onun işini qobul 

etdi, keçirdi». Bir şeyi b ir yerdən digər yerə keçirən adam  

üçün də b eb  deyilir, ( j ’J j  ərtürür - ərtürm ək).

jjjİ  0  z t ü r d i: « j  J jjj ' ü&a ol oğlı kulakın əztürdi = o, uşağı- 

nın qulağını dəldirdi». Dəri üzərində uzunlam asına olan 

hər yarıq və cızıq üçün də bu söz işbdilir, ( J J J  -uSUjjjl 

əztü rür - əztürm ək).
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csJjjjf Ü  z t ü r d i: üzdürdü, «tfJjjjf 4^ Jf ol yip üztürdi = о, ip üzdür- 

dü». Başqası da bebdir, (jlAjf -  ^ 4 ) j j f  üztü rü r-üz tü r- 

mək).

j i j **I A s t u r d ı: edam  etdirdi, J  Jİ ol эг asturdı = o, adam

asdırdı, edam  etdirdi». 

j  jjluıl A s t u r d ı: Jf ol ət asturd ı = o, ət asdırdı, çəngəldən

ət asılmasmı əmr etdi». A sdırılan şər şey haqqında belə 

deyilir, - jUjiuıi astu ru r - asturm ak).

Ə s t ü r d i: j j l  u ruk  əstürdi = [o,] urğanı uzatdı».

0  s t ü r d i: JŞa J( ol kaw ık əstürdi = о, кэрэк ələtdirdi,

unu  kəpəkdən ayırm ağı əm r etdi». Нэг sovrulan və ələnən 

şey üçün belə deyilir, (j > « 1 əstürür - əstürmək).

Ü  s t э r d i: « ı j i jd ı  Jf ol m anqa üstərdi = о mənə üstün 

olm aq üçün yarış etdi».

Ü s t ə r d i: « CySdı (JuJk Jf 01 kılmış ışın üstərdi=o, elədiyi

işi dandı, -uSU jlJ üstərür -üstərm ək). Нэг hansı bir 

məsələdə tanım am a və inkar da  belədir. Həm in söz bu 

a ta la r sözündə də işbnm işdir: «Uj jJ  Vjj  ü jj( <jijf Vj j  ü jjj 

tüzün b irb  uruş, u tun b irb  üstərm ə = xoşxasiyyət adam la 

lap vuruş, ancaq alçaq adam la heç yarışm a da, çünki qa- 

barar, pislik edər».

&j>uil E ş t ü r d i: eşitdirdi, «lsJjİ^İ jSjl UI» J( ol m anqa edhgü söz 

eştürdi=o mənə yaxşı söz eşitdirdi». Sözün əsli t & hərfinin 

şəddəsi ib  «lsJjİİI eşittürdi»dir, eştürür -  eş-

türm ək).

E ş t ü r d i: eşdirdi, j( 01 kum  eştürdi = o, qum  eşdir-

di». D ağarcığa un qoym ağı əm r etmək də bebd ir, ( j J ^  - 

eştürür -eştürmək).
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Ü ş t ü r d i: dəldirdi, « ^ J j^ f  Jf ol ok üştürdi = o, oxa təmrən 

dəliyi dəlməyi əmr etdi, dəldirdi». D ar o lan  hər dəlik üçün 

b e b  deyilir, üştü rü r -üştürmək).

cjJjjäi А к t u r d ı: axıtd ırdı, <-i>- Jf ol suw ak turd ı = o, su axıt-

dırdı, suyun axıdılm asım əm r etdi», (JJ& ak tu ru r -  JL»JM 

ak tu rm ak). Həmin söz bu  beytdə də işbnm işdir:

3 ^—i i

Jjlij uS'jji j jLÜ 

«A kturur közüm  yolak,

T ü şb n ü r ördək, yuğak».

G özüm dən bir çay axır,

O rda  qaz, ördək toplaşır.

(Deyir ki, gözüm dən yaş çay kimi axır, bu çayda ördək və çeşitli su 

quşları toplaşır).

tsJjjflf U  к t u r d ı: başa  saldı, üSy* ^  ^  Jf ol m anqa anınq

sözin uk tu rd ı = о mənə onun sözünü anlatdı». Başqası da 

beb d ir, (jjjäi -  Jb jjä i uk tu ru r - ukturm ak).

0  к t ü r d i: i J  J  ol tarığ əktürdi = o, toxum  əkdirdi».

Başqası da  bebdir, (J j&  -cA-jis1 əktürür -  əktürm ək). 

j  jJ&\ Ə g t ü r d i: əydirdi, « t J f  ol çögən əgtürdi = o, çovkan 

əydirdi». Ə ydiribn hər şey üçün b eb  deyilir, 

əg tü rür - əgtürmək).

Ö g t ü r d i: təriflətdi, Jf ol məni ögtürdi =o məni öy-

dürdü , təriflətdi», (J J d  ögtürür-ögtürm ək).

jisl Ö к t ü r d i: yığdırdı, «cs-U^f cjh ji Jf ol anqar yarm ak ök- 

türdi = о ona pul yığdırdı». Başqası da bebdir, ( j - 

ö k tü rü r - öktürm ək).
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A 11 и r d u m: aldırdım , Jb>jj ü ^ ' 6* шэп andan  yarm ak al- 

tu rdum = m ən ondan pul aldırdım », (<> j^ alturur-

шэп - alturm ak).

tsJjill U 1 t u r d ı: ^  <jf ol aşıç içrə ət ulturdı = о,

qazanda ət ərpitdi».

U 1 1 u r d ı: paltar və paltar kimi şeylər ərpindiyi və yıprandığı 

zam an da b eb  deyilir, (jj^ f - u ltu ru r-u ltu rm ak).

0  11 u r d ı: o turdu, J  J( ol эг o lturdı = о adam  oturdu».

Başqası da bebdir, o lturur - olturm ak). Bu

söz « j j t i  1*лй Ыа iSİ &  bü tün  ümlüg kança kolsa, 

o lturur»  ifadəsində də işbnm işdir, «paltarı m öhkəm  olan 

hara istəsə o tu ra  bilər» dem əkdir. Bu söz təmiz adam ın 

heç bir vəchlə ləkələnməyəcəyini bildirm ək üçün işbdilir.

İ 1 1 ü r d i: « j Jjjİ! Jf ol m anqa keyik iltiirdi = о m ənim

üçün geyiki tələyə ilişdirdi». Нэг hansı bir şeyi ilişdirmək, 

asdırm aq da bebdir, {JJ& -<-SLıj&) iltürür-iltürm ək).

Ö 1 d ü r d i: öldürdü, « ı s ısj>\ J  ol oğrını ö ldürdi=o, oğ- 

runu öldürdü». Başqası da bebd ir, - uSL»jj3( öldürür- 

öldürm ək).

1 1 d u r d ı: endirdi, J( ol anı tağdın ıldurdı = о

onu dağdan endirdi». Başqası da bebdir, (j j 4' ıl-

durur-ıldurm ak). Bu söz ü n  ib  «ısAjAŞ indirdi» şəklində də 

söybnir.

Ö n d ü r d i: « ifj&Z tənqri o t öndürdi = tanrı bitki

bitirdi».

Ö  n d ü r d i: J( ol anı əwgə öndürdi = о onu evə

yönəltdi». Uyğurcadır, bunu oğuzlar bilm əzbr, ( j j -4 5 ' -  

öndürür - öndürm ək).
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A t ğ a r d ı: a ta  miııdirdi, J** Jf ol məni a tğard ı=o  məni

a ta  m indirdi». Başqası da bebdir, - J b j i j l  a tğarur -  

atğarm ak).

О t ğ a r d ı: « ^  Jf ol a t o tğardı = o, at otardı». Başqası da

bebd ir, - J b jijf  o tğarur-otğarm ak).

U d h ğ u r  d ı: oyatdı, Jl ol məni udhğurdı = о məni

yuxudan oyatdı», ( j j j ^  j( -JU jc  j( udhğurur - udhğurm ak).

О d h ğ a  r d ı: «csJjcjf J( ol am  kidin odhğardı = о onu

xeyli düşündükdən sonra, bir az keçdikdən sonra anladı», 

(j j c  jf_ jU jb  j( odhğarur - odhğarm ak).

A r ğ a r d ı: yordu, ü?f Jf ol atın arğardı = o, atını yor-

du», ( j l £ J  arğ aru r - arğarm ak). Həmin söz bu

şeir parçasında da işlənmişdir: 

jlus jSLJl

j j J j j  \S__1л

u—*  Wäf

«K önqlüm  an q ar kaynayu,

İçtin anqar oynayu,

Kəldi m anqa boynayu,

O ynap məni arğarur».

K önlüm  ona qaynayır,

İçdən ona oynayır,

Gəldi шэпэ tərəf quru laraq ,

Oynayıb məni yordu.

(Evin içində sevgilimlə oynaşdığımız zam an könlüm  coşdu, qaynadı, о 

bəzənərək т э п э  sarı gəldi, məni yorana qədər oynadı). 

Y orduğun hər heyvan üçün də bu söz işbnir.
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A n ğ a r d ı :  and içdirdi, J ' ol anı anğard ı = о ona and

içdirdi». Bu sözün əsli andğardı»dır, sürət üçün J

d hərfi düşm üşdür. Tanrının fəzəltum təfəkkəhun ayəsin- 

dəki fəzəltum əslində fəzəliltum olm alıdır, qısalıq üçün J  1 

hərfi düşm üşdür, (j j & ^ - anğarur - anğarm ak).

Ə 1 w i r d i: cum du, Jf ol anınq yüzinqə əlwirdi

=o çəkişməni andıran  bir sözb  onun  üzünə, üstünə atıldı», 

( J j P  əlwirər - əlwirmək233).

<s Ö t g ü r d i: keçirdi, öj* ö trüm  karın ö tgürdi = ötür-

məli olan şey [mühsil] qarını açdı». 

iS± J^  Ö t g ü r d i: göndərdi, <Jf ol əwgə bitik  ötgürdi =

o, evə m əktub yolladı». Bir şeyi bir şeydən о üzə keçirən 

şəxs üçün də beta deyilir, ö tgürür-ötgürm ək).

İ ç g э r  d i: içəri aldı, ü? J  ol atın əwgə içgərdi = o,

atını evə çəkdi». içgərür - içgərmək).

İ ç g э r d i: çuğulladı, Jj Sa ! <J( ol anı bəggə içgərdi = о

onu bəyə çuğulladı, suçlarını söylədi». Başqası da bebdir.

E d h g ə r d i :  «tsJjSjf J( 01 kiçik sözüg edhgərdi = o,

kiçik, bayağı sözü xoş gördü, onu seçdi». 

ıjjjSjf E d h g ə r d i : b u  fe’l əksərən inkar varian tında işbn ir. « <jl

ol anınq sözin edhgərm ədi = о onun sözünü 

saym adı, tam m adı, dinbm ədi». 

tjjjSjl E d h g ə r d i : «  J  ol yawuz nənqni edhgərdi = о

pis şeyi düzəltdi», edhgərür - edhgərm ək).

ı s * £ j  Ə r g ü r d i: əritdi, «isaAj! £4 <Jf ol yağ ərgürdi = o, yağ əritdi», 

-ı-SUjiJ ərgürür - ərgürmək).

m  Atalayın qeydinə görə, «<-SUjp =əlwirmək» fe'li təshih edilərək «JL> jİJI=ə]wirmak» 
şəkliııə salınmışdır ki, bu da onu «alwırmak» kimi oxuınağa imkan verir (DLT. I, 226).
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j JA>' Ə r g ü r d i: yetişdi, çatdı, « j ^ J  J  ol aşka ərgürdi = o, ye- 

məyə tam  vaxtında, yernək qurtarm adan  yetişdi». Нэг 

hansı b ir şeyə vaxtında yetişmək m ənasında bu söz söyb- 

nir, (Jj&J ərgürür - ərgürmək).

0  s к i r d i: köhnəldi, ixfi ton əskirdi = pa lta r köhnəldi,

əski oldu». K öhnələn hər şey haqqında bu söz söybnir, 

əskirür - əskirmək).

Ü ş g ii r d i: 5 ?! Jf ol ıtığ keyikgə üşgürdi=o, itini

geyikə qısqırdı». Bir adam  başqasının üzərinə salışdırıldığı 

zam an bu  söz söybnir.

Ü  ş g ii r d i: CS&j yılan üşgürdi=ilan fit çaldı». İnsanın

və kərkəs quşunun fit çalm asına da b e b  deyilir. Bu mə- 

səldə də işlənmişdir: «jjM Ь - o-f uş üşgürsə, ölür= kər- 

kəs quşu bir adam ın üzünə qarşı fit çalsa, bu, uğursuzluq 

sayılar, həmin adam  öbr» , ( j ü ş g ü r ü r  -  üş- 

gürmək).

&JjİJLİİ Ü ş к ii r d i: xatırladı, « t J  ol unutm uş sözüg 

üşkürdi = о unutduğu sözü xatırladı». Bir şeyi xatırlam a 

m əqam ında bu söz söybnir, ( üşkür ür  -  üş- 

kürm ək).

[Qayda]:

Bu bölmədən təsirli fe’li təsirsiz etmək istədikdə, yaxud iki fa ib  keçmək 

arzu olunduqda, fe’b  bir t hərfı artırılır və keçmiş zaman 

şəkilçisinin J d hərfi bu & t ib  şəddələnir, о zam an iki ^  t 

olur. Birincisi Jd-dən çevribn, ikincisi isə sözü təsirsiz edən
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^  t-dir. Məsələn: j j ^  söz üşkürdi^sözü xatırladı»

deməkdir. üşkürtti» isə «xatırlatdı» deməkdir.

İki fail ib  təsirsiz olan fe’b  misal o laraq  « c A ^ J  ö? ^ 4  anınq atın  ar- 

ğuttı» cümləsini göstərm ək olar. Bunun mənası «onun atı- 

nı yordurdu» dem əkdir. Bunun başqa bir növü də vardır: 

« j i j i j f - J  arğurturdı» və üşkürtürdi» kimi. Fəqət

bu, doğru deyildir, doğrusu ilk şəklidir.

Ö r p э ş t i: ürpəşdi, « J ^ i J  ö J  эгэп örpəşti = ig idb r bölük-bö- 

lük olub hirslənərək bir-birinin üzünə qabardılar». Baş- 

qası da bebd ir, örpəşür-örpəşm ək). Həmin

söz bu şeir parçasında da işbnm işdir:

j----- t  J  üJ
j —“ jj! (j^ji

(_Ш Jiuı

jLjj CijI IjI Lf̂ s s

«Ərən arığ  örpəşür,

Öçin, kəkin irtəşür,

Sakal tu tu p  tartışur,

Köksi a ra  o t tütər».

Ərlər yam an qabarırlar,

Öc, xınc alm aq üçün didişirbr,

Saqqallarından tu tub  dartışırlar,

Нэг kəsin sinəsində alov yanır.

(A dam lar qəzəblə bir-birinin üstünə cum ur, heyfini, xıncını alm aq 

üçün didişir, sü p ü rb şirb r, bir-birinin saqqalından yapışıb 

dartırlar, sanki hər birinin köksündə bir tonqal yanır).
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jbUü-jJ İ r t ə ş t i l ə r :  « j 5üju-j j! olar bu sözüg irtəştilər =

on la r bu sözü irdələdibr, iç üzünü, əslini araşdırdılar», 

( J j& J -  ‘-Sbuijji jrtəştür - irtəştmək).

A r t a ş 1 1 : pərt oldu, o?! yalnquk için artaştı = in-

san lar b ir-b irb rin i görüb part oldular». Bir-birini dilxor 

edən hər şey üçün bu söz söybnir, ( j« U  - J U äjJ  artaşur -  

artaşm ak).

Ö r t ü ş d i: ö r td ü b r , j**»! я  jVf olar bu ışığ örtüşdi =

on la r bu işi ö rtd ü b r» . Bir işi ö rtən  və ya başqasına kömək 

edən adam  barədə də b eb  deyilir, örtüşür

-  örtüşm ək).

j±£>J Ö r t э ş d i: yandırdılar, « j - ^ J  сРл  budun bir

ikindininq əwlərin örtəşdi=xalq bir-birinin evbrin i yandır- 

dı». BəhsJəşmək və yardım Jaşm aq da belədir, -

uSU*iujf ö rtəşü r - örtəşm ək).

( jü ç j  Ə r t i ş t i: «cĵ J  ü J CP-^J Vjj l&I* Jf ol məninq b irb  arslandan 

ərtişti = о m ənim b aslanın yanından keçm əkdə yarışdı». 

Н эг qorxulu  şeyin yanından keçmək üçün b eb  deyilir, 

-<^U İ3J ərtişür - ərtişmək). 

j±ZuJ A r t ı ş d ı: «ıs-b-Hjt Jİ ol m anqa arçı artışdı = о mənə

xurcunu heyvanın üstünə a tm aqda kömok etdi», 

j U İ jJ  artışur - artışm ak). Нэг hansı bir şeyi qaldırm aq və 

yükləm əkdə yarışm aq da belədir.

О к t a ş t ı: oxlaşdı, Vj j  Ji 01 anınq b irb  oktaştı = о

onunla ox atışdı». Мэгс ib  ox atm ağa da  b eb  deyilir, 

(jjliuä l. jbuiuäl ok taşur - oktaşm ak).

Ü  n d э ş d i: « Vjj  <-5ü1 Jl ol anınq b irb  ündəşdi =o onunla 

çağrışdı, ünbşdi» , (j j ^ ı-SU&ıjl ündəşür -  ündəşmək).



270 Mahmud Kaşğari

u&J*  О p r a ş 1 1 : y ıprandı, jV <jjj ton lar opraştı = pa lta rla r yip-

randı». Başqası da  bebdir, -Jbüijjf opraşur-opraş-

mak). H əm in söz bu atalar sözündə də işbnm işdir:

4 JJäİjjf l£_1İ

jj-uj<-£_ıL î ül5Lİ£

«Kənqəşlig bilig üdhrəşür,

Kənqəşsiz bilig opraşur».

M əsləhətli bilik gözəlləşər,

M əsbhətsiz bilik yıpranar.

О p r u ş d ı234: d j*  ol m anqa m ün opruşdı = о mə-

пэ şorba içməkdə yardım  etdi». Başqası da, bəhsbşm ək də 

bebdir, -JU ui’j l  opruşur - opruşm ak).

Ö t ü ş d i: göndərdi, ( i-Wj ISjjj j j jVİ o lar bir birgə bitik öt- 

rüşdi = onlar bir-birlərinə m əktub göndərdilər», -

ötrüşür-ötrüşm ək). Bu sözün əsli ötgürüş-

di»dir. Нэг hansı bir şeydə bəhs və yardım  da bebd ir.

U t r u ş d ı: qarşı çıxd), jS J  j( ol anqar utruşdı = о ona

qarşı ç ıxd ı» ,(j> ijji u truşu r - utruşm ak). « Jf

ol m anqa utruşdı = о гпэпэ qarşı çıxdı, mənimlə 

qarşı-qarşıya gəldi».

U t r u ş d ı: « Ьи-s 1&1« Ji Q1 m anqa kəsmə u truşdı = о

гпэпэ saç kəsməkdə yardım etdi». A rtığı qayçı ib  kəsilən 

hər şey haqqm da b eb  deyilir, -JU»İ>( u truşur-u t-

ruşm ak).

-14 Bəsim Atalayın fikrincə, bu fe lin doğru variantı öprüşmək»dir (DLT, I, s.
232). Hüseyn Düzgün bu misalı «ol manqə ırıün opruşdı» ( o  J  j s . 188), Seçkin Ərdi iiə 
Sərap Tıığba Yurtsevər isə (DLT-2005, s.376) «öpı üşdi» şəklində oxumuşlar.
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^ > 1  U ç r u ş d ı: 1*1» J  ol m anqa kuş uçruşdı = о гпэпэ

quş uçurm aqda kömək etdi». Bəhs də bebd ir, -

jU uıj^l uçruşur - uçruşmak).

^ > 1  Ö ç r ü ş d i: Vjj >£1* 0 ^ * 4  <*4 $  ol anınq öpkəsın

m əninq b irb  öçrüşdi—о onun hirsini mənimlə birlikdə ya- 

tışdırdı». A təşin alovunu söndürm ək üçün də b eb  deyilir, 

öçrüşür - öçrüşmək).

İ ç r ü ş d i: «j-b-jş*! dty*  jf ol m anqa suw içrüşdi — о mənə 

su içməkdə yardım  etdi». Bəhsləşmə də. bebdir, -

içriişiir - içrüşmək). 

t f i i j i l  A d h r ı ş d ı: olar iki adhrışdı = iki dost bir-bi-

rindən ayrıldı», -Jb v ijjl adhrışur-adhrışm ak). Hə-

min söz bu şeirdə də işbnm işdir: 

j  (jLu

j J —1jj Jİ

__! j(  L;jlj

j j — ba \jjjj 

«Tüm ən çəçək tizildi,

Bükündən ol yazıldı,

Öküş yatıp üzəldi,

Y erdə кора adhrışur».

M in-m in çiçək düzüldü,

Qönçəsindən açıldı,

Çox yataraq sıxıldı,

Y erdən qoparaq ayrışır.

(Y azdan bəhs edərək deyir: min bir çiçək qönçəsindən çıxaraq açıldı, 

yer altında çox yatm aqdan sıxılan b itk ib r fılizbnərək ay- 

ağa qalxır və bir-birindən ayrılır).
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Ö d h r ü ş d i: «tfJuSjjf j 'jj  Jf ol m anqa tavar ödhrüşdi = о

mənə mal seçməkdə köm ək etdi», (j>«jİL<JSU*äj3f ödhrü- 

şür-ödhrüşm ək). Bəhsə girm ək və yarışm aq da belədir.

I s r ı ş 1 1: « Vjj jcj! J s\ iki adhğır b irb  ısrıştı = iki ayğır

bir-birini dişbdi, qapdı», ısrışur-ısrış-

mak). Dişləməkdə yarışm aq və köm əkləşm ək do bebdir. 

jb ijv A  A s r u ş d ı: asqırışdı, « ikki эг asruşdı = iki adam

asqırm aqda yarışdı», - J U uij^I asruşur-asruşm ak).

О s r u ş d ı: J l\ Ji\ o lar ikki osruşdı=ikisi osruşm aqda

yarışdı», (j 'jä J J  . j u i j L i  osruşur - osruşm ak). 

jAurjct о  ğ r a ş d ı: uğraşdı, ^  iki yağı oğraşd ı^ ik i yağı

bir-birib  uğraşdı». Başqası da bebd ir, -jjUdıjcf oğ-

raşur - oğraşmak). 

j i  A ğ r ı ş 1 1 1 a r: sızlaşdılar, «jV j j  jVİ o lar bu ışka

ağrıştılar = onlar bu işdə birlikdə sızlandılar», .

jL u ijc l ağrışur - ağrışmak).

О  ğ r u ş 1 1: LSj» Jf ol m anqa sünqük oğruştı = o,

sümüyü yarıb ayırm aqda m ənə köm ək etdi». Yarış da be­

bdir, oğruşur - oğruşm ak).

Ə w r i ş t i: $  У л  ‘-SJ anınq b irb  təlim əwrişti = о onunla

çox uğraşdı, çox əlləşdi».

Ə w r i ş t i: ■-M anınq kaçm ış atığ əw rişti=onun

qaçan atını geri qaytarm aqda köm ək etdi».

Ə w r i ş t i: « y ü j l  J j j  ISo* Jf ol m anqa tav ar əwrişti235 =o шэ- 

пэ davar çevirməkdə yardım etdi», -uSU*ijäi əwri-

şür-əwrişmək). Bu, bir şeyin altını üstünə çevirməkdir.

-ъ Bəsim Atalay bu ifadəni yanlış çevirmişdir. Məsdərdən sonra veribn cümlədə bir
şeyin altını üstünə çevirməkd.ın bəhs edilir. Buradakı « tava ı-davar»  deyil. əmtəə, əşya
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tfXİ'Jh О к r a ş t ı: kişnədi, «jiÄ 'Jh  yund kam uğ okraştı=bütün

a tla r yemi görüncə kişnədilər»,(jj*-j*f -Jbuijäf okraşur- 

okraşm ak). Həmin söz bu şeirdə də işbnm işdir:

(̂ ■Vvun u.ı. Jİ 

tj .liuü u jjjj

ı 5

4J—

«Y aşın atıp  yaşnadı,

T um an tu rup  tuşnadı,

A dhğır, kısrak236 kişnədi,

Ö gür alıp okraşur».

Şimşək, ildırım çaxdı,

D um an durub  qarşıladı,

Ayğır, qısraq kişnədi,

H öyür alıb kiştıəşir.

(Bahardan bəhs edərək deyir: bulud toplaşdı, göy gurladı, şim şəkbr 

çaxdırdı, ayğııiar və qısraqlar baharın  goldiyini görüb se- 

v incb kişnədilər, hər ayğır öz qısrağı ib  höyür aldı).

Ə g r i ş t i: J  ol bəggə kənd əgrişti = o, şohəri al-

m aqda Ьэуэ yardım  etdi».

Ə g r i ş t i: ljjYjj  y-UI jä kız anası b irb  yıp əgrişti = qız

ip əyirm əkdə anası ib  yarışdı». Y ardım  etdiyi zaınan da 

beb  deyilir, -«-SbuijSl əgrişür -  əgrişmək).

Ü g r i ş t i: JL iu  j£Ji Jİ ol anqar beşik ügrişti=o ona be-

şik y ırğalam aqda kömək etdi», ügrişür -

ügrişmək).

monasındadır. Seçkin Ərdi və Sarap Tuğba Yurtscvər həmin ifadəni «o, əşyanı tərsinə 
çevirməkdə məno köırıək etdi» kimi (DLT-2005. s.274) vermişlər.
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>•! 0  m г i ş t i: «J& jA  ətim  barça əm rişti= bütün  bədənim

qaşmdı», əm rişür - əmrişmək).

j A r w a ş d ı :  « j± & J  jV fl2 kam lar kam ug arw aşdı = qam lar,

şam anlar bir çox anlaşılm ayan əfsunlu sözlər söylədilər». 

Cin vurm aya qarşı oxunan əfsunlar da bebd ir, ( j ^ J  - 

jU u ö j arw aşur - arw aşm ak).

JÜ&J А г к a ş 1 1: arxasına aldı, « л  Ji ol am nq b irb  yük

arkaştı=o  onunla birlikdə yükü arxasında daşıdı». Bu, 

yük daşım aqda dosta yardım  etməsidir, (jj№ J  - j u u ä j  ar- 

kaşur - arkaşm ak).

А 1 к ı ş 1 1: yox etdi, bü boy ikki b ib  alkıştı= iki boy

bir-birini yox etdi». Нэг hansı bir şeyi yox etm ək üçün ya- 

rışm aq da bebd ir, alkışur - alkışm ak).

А  1 к a ş d ı: о J  ol m əninq b irb  alkış alkaşdı =

о m ənim b birlikdə alqış alqışladı». Tərifdə və alıqşda ya- 

rışm aq da bebd ir, -jLubiJİ alkaşur -  alkaşm ak). Hə-

min söz bu bənddə də işbnm işdir:

£ jt jV lK

jüäji ı_4Ş jxı Jlİ 

j j '  J * I JÜ  

j I j I  j (  < _ i İ «  J - S j i

«A lplar arığ alkışur,

K üç bir kılıp arkaşur,

Bir-bir üzə alkaşur,

Ə dhgərm ədhip ok atar» .

A lplar bir-birini yox ed irb r,

G ücbrin i b irbşdirib  bir-birinə arxa olurlar,

23fiÇinlibr  ərəb və latın qrafıkasında bunu «kısır» kimi veı ınişlər (DLT-Çin, I cild, 256).
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B ir-b irb rin i öyür, ruhlandırırlar,

D üşünm ədən ox atırlar.

(Savaşdan bəhs edərək deyir: iki tərəfdən üz-üzə gələn alp lar am an- 

sızlıqla savaşırlar, gücbrini b irbşd irib  bir-birlərinə arxa 

o lurlar, b ir-b irb rin i öyür, ruhlandırırlar, ölüm dən əsla 

qorxm urlar, düşünm ədən, tərəddüd etmədən ox atırlar). 

j ! İ г к  i ş t i: seçdi, J> i Jf ol m anqa tavar irkişti = о

məııə m al seçməkdə yardım  etdi». Başqası da bebdir, ya-

rış üçün də b eb  deyilir, irkişür-irkişmək).

Ə 1 g э ş t i: ələdi, ^ jt J G  J( ol anqar un əlgəşti = o, un

əbm əkdə ona köm ək etdi». Y arış da bebdir, -

əlgəşür - əlgəşmək).

0  m  g э ş t i: yoruldu, zəhmət çəkdi, « y ü i-d  j  U o-jI ’л bu ışda 

boy əmgəşti = xalq bir-biri üzündən bu işdə yoruldu», 

-(_SUİS-»İ əm gəşür - əmgəşmək). 

t/üL f Ü  p 1 э ş d i: ta lan  etdi, «liJüLf ОАл budun ikindi ta-

warın ü pbşd i = xalq bir-birinin malını taladı», -

uSUiLf ü p b şiir  - üpləşmək).

(.sAİÜİ Ö  t 1 ə ş d i: « ö tb şd i nənq = əşya dəlik-deşik oldu»,

-uSUİÜİ ötləşür-ötləşm ək). Bu, yağma, talan zama- 

nında olur.

Ö  t 1 э ş d i: savaşdı, jV <-*Л alp lar ö tb şd i = alp lar savaş-

dılar, uğraşdılar», -*-SU*İIi( ö tb şü r - ötləşmək).

İ 1 1 i ş d i: itəbd i, j itlişdi nənq = nəsnələr itəbşdi, itə-

bndi» , itlişür - itlişmək).

i s A ç 1 1 ş d ı: açıldı, kapuğlar açlışdı=qapılar açıldı».

Q apalı işb r  açılan zam an уепэ b eb  deyilir, -J U mİaİ

açlışur - açlışmak).
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E d h 1 э ş d i: əzizJədi, jjjjVI olar bir ikindini e d h -

b şd i= o n la r bir-birini ağııiadılar», -«-SUJilji edh ləşü r

-edhləşmək).

Ü d h 1 э ş d i237: jş] ıwık bir-birgə ü d hbşd i = ge-

y ik b r bir-birinin ardm ca yürüdübr» , üdhləşür -

i-Sbvaji üdhləşmək).

Ə r 1 э ş d i: kişibşdi, J ü  Ji\ o lar ikki ə rb şd i= o n la r ikisi

ər o lm aqda yarışdılar», ( j> ^U  ərləşür - ərləşmək).

ı О r 1 a ş d ı: bağrışdı, « j± & J  ü-ijj budun kam uğ orlaşdı = bü-

tün xalq bağırıb çağırdı, gurultu saldı», ( jU*i3J  o r- 

laşur-orlaşm ak). Bu sözün əsli beiədir: onlaşdı».

Ü z 1 ü ş d i: üzülüşdü, üzlüşdi nənq = о şey üzüldü,

qopdu».

Ü z 1 ü ş d i: tr^4 bəgi kişi238 üzliışdi = ə rb  arvad

ayrıldılar, boşandılar».

Ü z 1 ü ş d i: «c? ü j S l a j i i  alımhğ berimligdin üzlüşdi =

bore sahibi ilə borclu ödəşdibr» , -- üzlüşür -

üzlüşmək).

^ aİL u) İ ş 1 э ş d i: «&•*£Lil Vjj  jf G1 m əninq b irb  işbşdi = о ınənim b 

işdə yarışdı». Y ardım  da bebdir, işləşür -

işləşmək).

\ I ğ 1 a ş 1 1: ağlaşdı, ц51е( oğlan ığlaştı = uşaqlaı* ağlaşdı».

Bu söz ıs у hərfi ib  «yığlaştı» şoklində də işbnir, -

ju d Jp ) ığlaşur - ığlaşmak).

257 Bosim Atalayın fikrincə, bu, « ^ i i  udhlaşdı» olmalıdır (Dl.T, I. s. 239). Hüseyn 
Dıızgün bu sözü «üdhləşdi» s. 189). Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər isə
(DLT-2005, s. 614) «udhlaşdı» şəklindo oxumuşlar.
21!< Bu sözü Hüseyn Diizgiin J  J s.179). çinlilər (DLT-Çin, I cild, s.260) və Seçkin 
Ərdi ilə Sərap Tuğba Yıırtsevər (DLT-2005, s.643) kişi» ş.ıklində, Salih Mü- 
təllibov isə «(^“4 kisi» şəklində ( I SIX I tom. bet 242) oxıımuşlar.
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A w 1 a ş d ı: toplaşdı, kişi awlaşdı = xalq toplandı.

vığıldı», uSUuilal awlaşur - awlaşmak).

0  w 1 ə ş d i: evi qum ara qoydu, « чЛМ Vjj J( ol bəg b irb  

əwləşdi oynap= o, evini ortaya qoyaraq bəylə oyun oyna- 

dı». Bu bir qaydadır ki, qum arda ortaya qoyulan şeyin adı 

söybnir, sonra ona -b ş d i suffiksi artırılır. Bu şəkildə qu- 

rulan fe’liıı m ənasında qum ar olur, - jU * İ2 a l əwlə-

şi'ır -  əw bşm ək)239.

Ö к 1 ü ş d i: « t ^ I J İ  j*  u£JU jj j  bir nənq bir iizə öklüşdi = bir 

şey bir şeyin üzərinə yığıldı», (qum un bir уегэ, çəyirtgənin 

qam ış üzərinə, xalqm bir уегэ toplaşm ası kimi bir şey bir 

şeyin üzərinə yığıldı), -<-£U*iİ£İ öklüşür -  öklüşmək).

j jJJal А к 1 ı ş d ı: axışdı, « ls -^ İ  üXw ^  təgmə yanqaktın  bu­

dun aklışdı = hər tərəfdən xalq axışdı». Suyun hər dərə- 

dən gəlib axışm asına da b eb  deyilir, (j j -̂ 42* aklışur

-  aklışmak).

0  g 1 о ş d i: « J i <İ'j' ^  ° lar kam uğ adhak əg b şd ib r =

onlar hamısı bu işdə həmrəy oldular». Bu bir şeyin üzo- 

rində xalqın yckdil olması m ənasındadır. Bir şcyi ayaqla 

tapdam aq işində bir-birinə kömok etmək do bebdir, 

əgbşü r - əgbşmək).

^ÜISI İ g 1 э ş d i: xəstobndi, « (j^№  c A  ydkı arığ igbşdi = ilxı 

m öhkəm  xəstəbndi». igbşür - igbşm ək).

jV 0  m 1 ə ş d i 1 э r: dərm anlandılar, «jV 1«' j V balığlar

ə ınbşd ib r= y ara lıla r dərm anlandı», -uSUuiLıi э т -

b ş ü rb r  - əmləşmək).

lw Bundan owolki sö / sohvən «cwləşdi», bu söz isə «awlaşdı» şoklindo vcrilmişdir. Bə- 
sim Alalayın haqlı qeydini nnzərə alaraq (DLT. 1. s. 241) biz doğru variaııtı veıdik.
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Ü m 1 э ş ü: şalvarını qum ara qoydu, «>2»U j a J  j j  tSJ  Ji 0 1 

anınq birlə çögən urdı ümləşü = о onunla şalvarını ortaya 

qoyaraq  çovkan oynadı», -<_SU4İL>( üm ləşür -  üm-

ləşmək).

İ m 1 ə ş d i: him bşdi, « ı s ^ l  uf4* 5L cSül Jf ol anınq b ib  əligin 

im bşdi = о onunla ə lb  işarəbşd i, him -cim bşdi», {j& A -  

uSU*il») im bşür - imləşmək).

U t s u к 1 1: uduldu, « J & d  Jb ıjj Jf ol yarm ak u tsuktı = о oyun- 

da pul uduldu». Başqası da  bebd ir, (jtii-uf -JUaLu! u tsu- 

kar-utsukm ak). Aşağıdakı a ta la r sözündə də işbnmişdir: 

«sınam asa arsıkar, sakınm asa u tsukar = insan sınamasa - 

aldanar, çəkinm əsə-udular», (adam  bir şeyi smamasa, 

onu aldadarlar, bir işin başlanğıcında düşünm əsə, çəkin- 

məsə, uduzar deməkdir).

A r s ı к 1 1: aldandı, jf эг a rs ık tı^ad am  aldandı»,

jU L jji arsıkar - arsıkm ak).

U r s u к 1 1: yenildi, J  эг ursuktı = adam  döyüşdə yenil-

di», jU iL jf u rsukar - ursukm ak).

ег*1Л А 1 s ı к 1 1 : alındı, ojIİj Jİ ol taw arın  alsıktı =onun malı

alındı, soyuldu>>,(jli^-jU iuJl alsıkar-alsıkm ak).

A n d ı к t ı: and içdi, «у2ЬЛ J  ər and ık tı = adam  and içdi». Bu 

söz aşağıdakı şeirdə də işbdilm işdir:

L _ S _ u J jj <_£Jİ Luuj u u ü jf l  

ı-SUİ öŞjl jiuı <jl 

j j l  uL (JiL  ı_S_Le 

cSÜİ <jj( J  LSj

«K oyğaşup yatsa anm q yüzinqə,

A lsıkar ökin anınq sözinqə,
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M inq kişi yoluğı bolup özinqə,

Bergələr ödhin anınq közinqə».

Kim onun qoynunda yatsa, baxsa üzünə,

Ağlını itirər, qulaq assa sözünə,

M in adam  qurban  olar onun özünə,

Verərlər canlarım  onun  gözünə.

(Bir adam  onunla qol-boyun olub yatsa, üzünü görsə, onun sözb-

rindən, m ahm larından ağlını itirər, m in b rb  kişi özünü

ona qurbaıı verər, onun  gözünə, gözəlliyinə, hüsnünə ca- 

nını fəda edər, -(jtAıji andıkar - andıkm ak).

İ n ç i к t i: bayıldı, qəşş etdi, « J ^ \  J  эг inçikti = üstünə soyuq 

su tökülm əkdən adam ın  hissiyatı keybşdi, büzüldü, titrə- 

di, bayıldı», - ‘-SbrfLaJl inçikər - inçikmək).

J & ş J  Ö s t i к t i: lä <Jf ol bu ışka östikti = о bu işi özbdi,

bu işə həvəs göstərdi», östikər-östikm ək).

Bu sözün əsli öztikti»dir.

ts-ıbj! İ r p э 1 d i: biçildi, kəsildi, «и;4и! yığaç irpəldi =ağac [taxta 

halında] biçildi», ( A j! irpəlür-irpəlım k).

J j b j  İ r p э 1 d i: bu atalar sözündə də işbnm işdir: «<_&'

önqəgi irpəldi ış =iş düzəldilm ək istəndi, ancaq pozuldu». 

j & J  A r t ı 1 d ı: 'jf J  эг a t üzə artıldı = adam  atın  üzərinə

aşırıldı». Bu, insanın bədəninin yarısı bu tərəfdə, yarısı di-

gər tərəfdə olması vəziyyətidir.

A r t ı 1 d ı: tji J1*2 tağar eşyək üzə artıldı = dağarcıq

eşşəyin belinə [taraz şəkildə] yükləndi». Başqası da belə- 

dir, ( j j k J  artılu r - artılm ak).

jf Ö r t ü 1 d i: örtü ldü, J  lA ' ış эг üzə örtüldi = iş adam ın

üzünə örtüldü, qapalı qaldı».
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Ö r t ü 1 d i: « j ^ J  kök örtüldi = göy buludlandı», ( j j £ J  - 

uSUlijl örtülür-örtülm ək). Bu bir şeyin başqa bir şeyin al- 

tında örtülü qalması vəziyyətidir.

Ö r t э 1 d i: yandırıldı, ^  bük örtəldi = ağaclıq yandırıl-

dı». Başqası da belədir, ( j j Z j  ö rtə lü r -örtəlm ək).

j & J  İ r t э 1 d i: arandı, j & J  irtəldi nənq = о şey arandı, araşdı- 

rıldı», -<-SUEj irtəlür - irtəlm ək). Bu şeirdə də işlən- 

mişdir:

^ üjaIİj

u£j|

jj İ jj!  CÄ Су

«K önqlüm  içün örtədi,

Yetmiş yaşığ240 kartadı,

Keçmiş üdhük irtədi,

Tün-kün keçüp irtəlür».

K önlüm ün içi yandı,

Qaysaqlanmış yara cırm aqlandı,

Keçmiş əyyamı axtardı,

Gecə-gündüz axtarır.

(Bir ölünün üstündə ağı deyir: bəla atəşi ilə yandım , köz bağlamış ya- 

ram ın başı açıldı, keçən günləri axtardım , fələk onu yaxa- 

ladı, durm adan qovur, arayıb-araşdırır).

24,)Buradakı «jAı yaşığ» sözü yanlışdır. O, « j - i  başığ» olmalıdır, çünki «baş»ın əski 
türkcədəki bir mənası da «yara»dır. Burada da həmin məna təbb  edilir. Bu baıodo 
Bosim Alalayın (DLT, I, s. 245), çinlilərin (DLT-Çin, I cild. s.266) və Salih Mütəl- 
libovun xüsusi qeydləri var (TSD, 1 tom, bet 247), Hüseyn Düzgün onu «yetmiş yaşığ» 
(‘- 1 J  ■> s. 181), Seçkin Ərdi ib  Sarap Tıığba Yurtsevər isa (DLT-2005, s. 292) «bütmiş 
başığ» şəklində oxumuşlar. Onlar 1 misradakı «içün» sözıinü «için». III misradakı 
«üdhıık»ü isə «ödhüg» oxumuşlar.
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Ö p r ü 1 d i: içildi, ü’j* mün öprüldi = şorba içildi». Başqa

hərəkət də belə olur, (JW  öprülür - öprülmok).

(_s Ü s t э 1 d i: artd ı, çoxaldı, suw üstəldi=su artdı, ço-

xaldı». D ah a  da artsa, уепэ bu sözlə söylənir, (jJiu-LuSU£*-( 

üstəlü r - üstəlmək). 

ls& jJ i İ s t ə 1 d i: istəndi, <! istəldi nənq = о şey istəndi»,

( istəlıir - istəlmək).

E ş t i 1 d i: « c $ 4 ^  J j** я  bu söz eştildi = bu söz eşidildi». Başqası 

da belədir, eştilıır - eştilmək).

c-1 A ğ 1 1 1 d ı: sarsıldı, J  эг ağtıldı = adam уегэ vuruldu, sar-

sıldı». Sözün əsli ağtarıldı»dır, - ju ü c i  ağtıiur

- ağtılm ak).

^ 4 $  0  w d i 1 d i: &&& əwdildi nənq = о şey ələ keçirildi, top-

landı», uSUbät əwdilür - əwdilmək).

tsjhS,) İ k d i l d i :  bəsbndi, oğul ikdildi = uşaq tərbiyə edildi,

bəsləndi». Başqası da bebdir, (jksi -*-SL»b£) ikdilür-ikdil-

шэк).

Ö t r ii 1 d i: çalındı, « j d j Ä  sıbızğu ötrüldi = tütok öttürül-

dü, çalındı». Başqası da bebdir, ö trü lür -  öt-

ıülm ok).

ts jİ^j( U t r u 1 d ı: kəsildi, « j d j i f  £ -  saç utruldı = saç kəsildi». Başqası

da bebd ir, (jl> ( u tru lu r - utrulm ak).

A d h r 1 1 d ı: ayrıldı, Jj* yol adhrıldı = iki yol aynldı». İki

dost bir-birindən ayrıldığı zam an da b eb  dcyilir, d işbrin  

bir-birindən ayrılması da bebdir, -  j u i j i i  adhn lu r -  

adhrılm ak).

j jljjl Ü d h r ü 1 d i: seçildi, « ^ 1-* üdhrüldi nənq = nəsnə seçildi».
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j d j i  Ü  d h r ü 1 d i: adam lann  bir qisminin bir tərəfə çəkilməsi də be­

bd ir. «ıs-djjf J  <-М anınq ərəni üdhrüldi = onun adam - 

ları ayrıldı», üdhrü lü r - üdhrülm ək).

I s r 1 1 d ı: d işbndi, « j d j J ı  ətmək ısrıldı = çörək dişbndi».

Başqası da bebdir, ısrılur-ısrılmak).

j A ş r u 1 d ı: aşırıldı, CyJ yük arttın  aşru ld ı=yük təpə-

dən aşırıldı». Başqası da bebd ir, ( J j $  - J a ş r u l u r  -  

aşrulm ak).

( О ğ г a 1 d ı: uğram ldı, «ts-ıJjcf Jf ol yergə oğraldı = о, уегэ 

uğranıldı, gedildi», ( j t jA  -JbxljPİ oğralur - oğralm ak).

О ğ r u 1 d ı: <-Sjäüi-ı sünqük oğruldı=süm ük ayrıldı və ya-

rıldı», oğrulur-oğrulm ak). Bu şeirdə də işlən-

mişdir:

JJ—b*d е й

S&JH&---- i (i1**

J J ------ “ J r t  b b  j t c j f

«Balçık balık yoğrulur,

Çığay yawuz yığrılur,

Ərnqəkləri oğrulur,

O dhğuç b ib  ewrişür».

Palçıq, çam ur yoğrulur,

Yoxsul, miskin büzüşür,

Barm aqları ayrılır,

Od ib  qızınırlar.

(Y azla qışın qarşılaşm asını təsvir edərək deyir: palçıq, çam ur ayaq al- 

tda yoğrulur, yoxsul, m iskin adam lar soyuğun şiddətindən

Divanü lüğat-it-türk 283

büzüşürb r, barm aqları bir уегэ yığılmır, əlbrin i bir oda 

tu tub  ovuşdururlar). 

j i i jh  Ə w r ü 1 d i: çevrildi, döndü, J  ər əwrüldi = adam  yönəl-

diyi yerdən çevrildi, döndü». Hərəkət istiqam ətindən dö- 

nən adam  üçün də b eb  deyilir, (jljäl əw rülür-əw -

rülm ək).

Ə g r i 1 d i: əyrildi, -iS kənd əgrildi = şəhər mühasirə

edildi», -i-SLaJjSİ əgrilür - əgrilmək). 

j J i j S  0  g r i 1 d i: « t s ^ '  чу yıp əgrildi = ip əyrildi».

Ü g r i 1 d i: yırğalandı, beşik ügrildi = beşik yırğa-

landı», (jljSf -ı-SUJjSİ ügrilür - ügrilmək).

Ə m r ü 1 d i: süstbşdi, j l iä  kaynar aşıç əmrüldi =

qaynar qazan süstbşdi», (soyuq su tökərkən qaynar qaza- 

nın durduğu  kimi).

0  m r ü 1 d i: J  эг tım əmrüldi = adam ın cam çıxdı,

nəfəsi dayandı». C oşğunluqdan sonra süstbşən  hər şey 

üçün b eb  deyilir, əm rülür -  əm rülm ək241).

iS& J. I r ğ a 1 d ı: yırğalandı, « j & J  yığaç ırğaldı = ağac yırğa-

landı». Y ırğalanan hər şey üçün beb  deyilir, (J&J  - j u f e j  

ırğalur - ırğalmak). 

ıs& J  A r w a 1 d ı: « j & J  ark ış242 arwaldı = əfsun oxundu», (J&J 

arw alur - jU fiji arwalm ak).

A 1 к а 1 d ı: alqışlandı, o -P  bəggə alkış alkaldı = bəy

öyüldü, alqışlandı», (j& ' -  ju f ili alkalur-alkalm ak).

241 Bəsim Atalayın fikrinco, bu fe’lin ınəsdəri «JUI^İ amrulmak» olmalıdır (DLT. I, 
249). Hüseyn Düzgün onu «əmrüldi» J  j  s . 183), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba 
Yurtsevər isə (DLT-2005, s. 141) «amı uldı» şəklində oxumuşlar.
242 Burada «u%J arkış=karvan» sözü ycrinə düşmür, «arwış=ofsun» olmalıdır. Hüseyn 
Düzgıın onu «arkış» J J s. 183), Seçkin Ərdi ilo Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, 
s. 154) «arwış», çinlilər isə «arwaş» şaklində oxumuşlar (DLT-Çin, I cild. s.271).
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İ г к i I d i: çoxaldı, sü təlim irkildi = çox əsgər top-

landı». Çoxalan və irkilən hər şey üçün belə deyilir, (j i ş J  -

irkilür-irkilmək). Bir başqası toplansa dəxi belə de­

yilir. Bu fe’l yerinə görə təsirli, yerinə görə təsirsiz olur. 

j & J  Ü  г к ü 1 d i: ürküldü, « ürkünç bolup ürküldi=

ürküntü , qarışıqlıq oldu, ü rk ü ld ü » ,( jü J -  ürkülür -

ürkülmək).

Ə 1 g э 1 d i: ələndi, «ıs-i^ül Oj1 un əlgəldi = un ələndi». Başqası da 

bebdir, (j&fl -uSUKSI əlgəlür-əlgəlmək). 

ıs& J  A r 1 1 n d 1: yüklədi, « ı s ^ J  J  эг arçısm  artındı= adam  hey- 

bəsini heyvanın ardına, belinə yükbdi» , artı-

nur - artm m ak).

Ö r t ü n d i: örtündü, ü j j 4 u rağu t yüzin ö rtündi =

qadın üzünü örtdü». Ö rtsə, уепэ b eb  deyilir, ( J ş J -  

ö rtünür - örtünm ək). 

j & J  Ö r t э n d i: yandı, «‘-S-iU örtəndi nənq = nəsnə yandı», (J»J  

-lİU£j( örtənür-örtənm ək). 

i S ^ J  Ö  r t э n d i: günəş batd ıqdan  sonra buludlar qızardığı zam an

bulıt örtəndi» deyilir. T ü rk b r  bunu uğur sa- 

yırlar. Bu atalar sözündə də işbnm işdir: « <-*•& Uüüjf £& 

j j l i  ^  LiLa! u - a j  cüj ij&ü j j i  tü n b  bulıt

örtənsə, əwlük urı kəldürm işçə bolur, tanqda bulıt örtən- 

sə, əwgə yağı kirmişçə bolur = axşam bulud qızarsa, qadın 

oğlan doğmuş kimi olur, dan üzü bulud qızarsa, evə 

düşmən girmişə bənzəyir». T ü rk b r  sübh çağı buludun qı- 

zarmasını uğur saym ırlar.
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jjjjä i Ə w d i n d i : yığdı, topladı, J  ol özinqə yemiş

əwdindi = о özünə meyvə yığdı». Başqası da belədir, (> ^ -  

-uSUjjai əwdinür - əwdinmək).

U t r u n d 1 : «t?Jjjji \SJa Ji ol m anqa u trundı = о т э п э  qarşı 

çıxmaq istədi».

U t r u n d 1: <J& yel yığaçka u trund ı = yel ağaca yö-

nəldi», ( ut r unur  - utrunm ak). 

ı ; ^ > « ! I s r ı n d ı :  J  эг ısrındı = adam  bir şeyə qəzəbbnib əsib-

coşdu, çəkildi, büzüldü». Bu söz kələm və kələmə bənzər 

şeybrin  üstünə tam  bişm ədən soyuq su tökdükdə onun 

daha bişməyərək çiy qalm ası, sinirsək olması halında söy- 

bn ir. Xoşməcaz adam ın hirslənməsi də ebdir, ( А й  -  

ısrınur - ısrınm ak). 

jc-i A ğ r 1 n d 1: ağrıdı, balığ ağrındı — yaralı adam  ağ-

rıdı, ağrı duydu», ağrınur -ağrınm ak).

Ö g г э n d i) öyrəndi, « j  ^  J  эг bilig ögrondi = adam  bilik 

öyrəndi» (jo*f ögronür-ögronmok). « <i\ji J

эг uzluk ögrəndi^adam  sənət öyrəndi». Bu beytdə də iş- 

bnm işdir:

JL— ——ıS U L  jjjjjS İ yjj j \

jLSül I 'ijŜ aSJA Luüif J1

«Ərdəırı tib , ögrənübon24-1 bolma küwəz,

Ərdəmsizin ögiinsə ənqm agüdhə ənqər».

Ə rdəm dib , öyrənibən olm a lovğa,

Ərdəmsiz öyünsə, im tahanda çaşar».

:4’ Bu söz iki x.ıtt yuxanda orəb əlifbası ilo « ö ^ l  ögroııin» şəklindodir. B.ısim Atalay 
bıınun doğru varianlının «ögrəmibon» olacağını yazmışdır (DLT. I. s.252). Hüseyn 
Diizgiin J  J s. 184) və Seçkiıı Ərdi ilə Sərap Tuğba Yıırlsevər (DLT-2005. s.370) bu 
sözü «ögronibon» şnklindo oxııınuşlar.
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(Ərdəm və bilik üçün çalış, öyrənm əkdən çəkinmə, heç vaxt lovğa- 

lanma, ərdəmsiz adam  özünü öyər-öyər, im tahan  vaxtı ça- 

şıb rüsvay olar).

0  g r i n d i: ələdi, « ^ jS l  чч urağu t yıp əgrindi=qadm  özü

üçün ip əyirdi».Ö zünü ip əyirirmiş kimi göstərdi mənasm - 

da da b eb  deyilir, ‘-SUjjSİ əgrinür-əgrinm ək).

О x s ı n d ı: peşm an oldu, iS-üiul j( 01 kılmış işinqə

oxsındı=o tu tduğu işə peşman oldu, -JU u-äi oxsı-

nur - oxsınmak).

Ə r s i n d i: ərbşd i, Jeı oğul ərsindi = uşaq böyüyüb kişi-

ləşdi», (jV -J  -uiUL.jjl grsinür - ərsinm ək). 

j AmA  Ə w s i n d i: ev saydı, ц& 'я  J( ol bu əwni əw sindi^o bu

evi öz evi saydı, o raya yerləşdi», ( j M '-  «-SUluİİ əwsinür - 

əwsinmək).

1 ç ğ ı n d ı: qaçırtdı, i f ^  <Jf ol kuşnı əligdən ıçğındı

=o, quşu əlindən qaçırtdı». Bu söz « ^ 1 ^ 1

yakadakı yalğağalı əligdəki ıçğmur» məsəlində də iş- 

bnm işdir, «yaxadakı, yaxaya tö k ü b n  yemək yalanırkən 

əldəki də əldən çıxar» m ənasına gəlir. (Y axasına tö k ü b n  

yeməyi yalam aqla əlləşən kəs əlindəki çöm çə-çanağı da 

itirər). Bu söz bir şeyə ehtiyac duyan adam ın  əvvəlcə əlin- 

dəkini qorum ası üçün söybnir.

1 ç ğ ı n d ı: səndəbdi, J  эг ıçğındı=adam  bir yerdə dura

bilməyərək səndirbdi və buna görə utandı» , ( j j ^ !  -(jl-***! 

ıçğınur -  ıçğınmak). 

j & J  I r ğ a n d ı: yırğalandı, « j & J  jrtfj yığaç ırğandı = ağac yırğa- 

landı», ( j j f c j  - j u f c j  ırğanur - ırğanm ak).
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A ş ğ I n d ı: aşm dı, « c * - ^  taş aşğındı = daş aşındı». H ər şey 

aşındığı zam an b eb  deyilir, aşğınur-aşğın-

mak).

^  jŞÜ A 1 к ı n d ı: tükəndi, bitdi, alkındı nənq = bir şey büs-

bü tün  bitdi, tükəndi».

ts-iüS А 1 к ı n d ı: « c s ^  J  эг alkındı = adam  öldü», ( j > P -  alkı- 

nur - alkınm ak).

si Ö t g ü n d i: yam sıladı, <Jf ol m anqa ötgündi = о mə-

ni yam sıladı, təqlid etdi». Bəhsləşmə də bebdir. Həmin söz 

bu məsəldə də işbnm işdir: «j j 4« ( jk  karğa

kazğa ötgünsə, butı sınur= qarğa qazı yam sılasa, budu sı- 

nar», (qarğa uçuşda və ya qüvvədə qazı təqlid etsə, ayağı 

qırılar». Bu söz adam a öz həddini aşm am ası üçün söy- 

bn ir.

j & j  İ г к i n d i: yığdı, ^  Л ol özinqə nənq irkindi = о

özünə bəzi şey b r yığdı, m al yığdı». Başqası da belədir, 

(jİşj-uSU ^j! irk inür - irkinmək).

^ jX u.1 İ s к ə n d i: q ırpdı, qopardı, ^  at ot iskəndi = a t otu

qırpdı, yavaş-yavaş qopardı». Tük və ya qısa boylu ot qo- 

paran  adam a da beb  deyilir, iskənür -  is-

kənm ək).

^ÜSUİ Ə 1 g э n d i: ələdi, Oj > urağu t un əlgəndi=qadın özü

üçün un ələdi», (j&H -l̂ UİSÜİ əlgənür-əlgənmək).

Ə m g э n d i: yoruldu, «<* •£*-»! <4* Jf ol bu ışta təlim əm-

gəndi = о bu işdə çox yoruldu».

^  Ə m g э n d i: bu radan  alınaraq « jä xan karşıka

əm gəndi» deyilir ki, «xan saraya endi» dem əkdir. Bu da 

«xan bu yolda yoruldu və endi» m ənasındadır. Bu söz
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bəylər və böyüklər üçün çox incə söz olaraq söybnir, 

əmgənür-əmgənm ək). O ğuzlar bu sözü bil-

mirbr.

Ü p 1 э n d i: talan edildi, <-So! anm q taw arı ü p b n d i -

onun malı yağm alandı, ta lan  edildi», (jjLİ- ı-SbuLf ü p b n ü r 

-üplənmək).

A t 1 a n d ı: atlandı, «t$J3Eİ J  ər atlandı = adam  atlandı, ata  

mindi».

<5.1231 A t 1 a n d ı: läs-tf Jf ol tağka atlandı = o, dağa çıxdı».

Oğuzca. Нэг hansı bir şeyə çıxmaq, atlam aq da  bebdir,

(>№ atlan ır - atlanm ak).

^д231 0  1 1 ə n d i: kökəldi, «<$.*231 oğul ətləndi = uşaq kökəldi». Arıq

ikən ətə-qana dolan hər şeyə b eb  deyilir, (>&' -c£U23i 3tlə- 

nür - ətlənmək).

İ 1 1 i n d i: itəbndi, taş itlindi = daş itələndi». Başqası

da bebdir, (j j 23!_i_£U23) itlinür - itlinmək). U şaq iməklə- 

т э у э  başladığı zam an da b eb  deyilir. «Q arşım dan çəkil!» 

mənasında «ü&j ö-'jJi m əninq yiizdin itlin!» deyilir. Bu 

söz qəzəbli vaxtda işbdilir. 

t A  ç 1 1 n d ı: açıldı, kapuğ açlındı = qapı açıldı». Baş-

qası da bebdir. Başqa bir söybyişə görə «ts-%1 açıldı» da 

deyilir, (jjjİAİ-jU2a.I açlınur - açlınmak).

^л2л( ü  ç 1 э n d i: üçbşdi, cj-iiW üçbndi nənq = bir şey üç oldu».

İki qaz üç olaııda jlS iki kaz üçbndi»  deyilir,

(jİIaL uSLubi ü çb n ü r - üçbnm ək). 

j &aS İ ç 1 э n d i: içbndi, « < j^ \  tarığ  içbndi = taxıl dən bağladı,

içbndi». Yeməli m addəbrin  ortası, özəyi yeyibcək hala
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gəldiyi zam an da beb  deyilir, (j&*\ içb n ü r-içb n -

т э к ) .

^.ılUf U ç 1 a n d ı: «<-S-SU uçlandı nənq = bir şeyin ucu peyda ol­

du», (> M  -t3u ^ f  uçlanur - uçlanmak).

(5 j2jI E d h 1 э n d i: istifadə edildi, edhbndi nənq = о şey bir

nəsnə üçün istifadə edildi, səmərəsiz qalm adı» (dəridən 

kürk , keçədən ayaqqabı tikilməsi kimi), edh-

b n ü r  -  edhlənmək).

Ü d h 1 ə n d i: höyürə gəldi, J&i yılkı üd h b n d i = ilxı ayğır

istədi», (>lj( -^U2j( ü d h b n ü r - üdhlənmək).

^ j2 J  0  r 1 э n d i: ərə getdi, u rağut ərbnd i = qadın эгэ get-

di, эг sahibi oldu», (> U  -^ U 2 J  ərlənür-ərbnm ək). 

j( Ö r 1 э n d i: göründü, «lsa2j ( bulıt ö rbnd i = bulud göründü» 

(jj]J-ı-SU2j( örbnür-örlənm ək). Ən gözəli ördi» de-

уэ söybm əkdir. Bu şeirdə də işbnm işdir:

ı-uä (j\

<*ıj —ı J l

4 —j

«Ay kopup əw bnüp,

Ak bulıt ö rb n ü p  

Bir-bir üzə öklünüp,

Saçlüp suwı ənqrəşür».

Ay çıxıb h a b b n ir,

Ağ bulud görünür,

Bir-bir/inin/ üz/ərin/э yığılır,

Saçıb suyun, ağlayır.
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(Ay doğub, halə bağlayıb, buludlar yüksəlir, bir-birinin iızorinə yığılır, 

gurultu  ilə yer üzünə su boşaldır). Ay h ab b n ən d ə  türklər 

yağış yağacaq deyə bunu uğurlu hesab edirlər.

Ü z 1 ü n d i: üzüldü, <jjj urk üzlündi = ip üzüldü, qop-

du». Başqası da bebdir, üzlüniir-üzlünm ək).

Ü z ] э n d i: qabardı, aşıç iızbndi = qazanın qapağı

qabardı», uSUUji ü zb n ü r - üzlənmək).

0  s ] i n d i: taxıldı, əslindi nənq = bir şey bir şeyə ta-

xıldı», (j^M -uSUjluı! əslinür - əslinmək)244.

Ə w 1 э n d i: h ab b n d i, « ^ ^ 1  ^  ay əvvbndi = ay haləbndi» .

^  jjfii 0  w 1 ə n d i: ev sahibi oldu, <Jf ol bu əwni əw bndi = о

bu evi özünə ev elədi», (j j ^ I -<_SU0ai əwlənür -  əw bnm ək).

Ö к 1 э n d i: dincəldi, J  J j I  aruk эг ö k b n d i =yorğun adam

dincəldi», ( j ^  -Liuilsf ö k b n ü r - ökbnm ək). 

tfülsf Ö к 1 ə n d i: başa düşdü, anladı. Bir adam  bir şeyi əvvəlcə başa 

düşməyib sonra anlasa, «ts-ülsf ökbnd i»  deyilir. Sözün əsli 

ökbndi»dir [vavlaj.

İ g 1 э n d i: xəstəbndi, £&\J u rağu t igbndi = qadım  ağrı

tutdu». Bir adam ın bir az xəstələnməsi də bebd ir. 

j j l U 0  m 1 э n d i: « J  эг əmləndi = adam  özünə dava-dərm an 

ebdi», (> U  -uSUlL»! əm bnür - əm bnm ək).

BU BA BIN  M Ü Z A Ə F O L A N L A R I

J 4J  О r p a t t 1: ürpətdi, « J u J  C& J  ər başın orpattı = adam  saçını 

ürpətdi», ( jjjf jl- jU iJ  o rpatur-o rpatınak).

244 Bnsim Atalayın qeydinə görə. bu söz yazma nüsxəda =aslındı» imlasındadır
(DLT. I, s. 259).
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J hI  İ r p э 

JZ  J  A r t  

J Z J  İ r t ə 

Ö r t с 

İ s t ə

О к t < 

O l x ı

J  О p r ; 

<yjjf Ü d h 

A ğ r 1

1 1  i: kəsdirdi, <J( ol yığaç irpətti = o. ağac biçdirdi.

kəsdirdi», (y iJ . irpətür - irpətmək).

a t t 1: pozdu, « J Z J  ol arta ttı = 0 0  şeyi pozdu», ( j £ J -  

Jbujjl a r ta tu r  - artatm ak).

t t i: axtardı, «J&J. Jf ol anı irtətti = о onu aratdı. ax- 

tardi», ( j fc j  irtətiir - irtətmək).

5 t t i: yandırdı, *-*4 J( ol bük örtətti = o, ağadığı yan- 

dırdı». Başqası da bebdir, (J&J -<-SUuJ örtətür -örtətm ək).

11 i m: istətdim , çağırtdırdım , «(*£*-! ^  t>  mən am istottim = 

mən onu istətdim , axtarılıb tapılm ası üçiın dalınca adam  

göndərdim », ( -<-SUü**l istətiir -  istətmək).

i  11 1: ox atdırd ı, ^  bəg anı oktattı = bəy ona ox 

atdırdı», (jjjäf- (jUuäi ok ta tu r - oktatm ak). 

u t t 1: o tu rtdu , jf ol ınoni olxuttı = о məni o turt-

du», ((jtoiäJf -jjaJf olxutur - olxutm ak). Əsli £ ğ ib  

olğuttı» şaklindədir. Çünki fe’I t  x '1° tosirli olnıaz, ara- 

sıra t  S '1° təsirli olar. «Oyatdı» dcmok olan udh-

ğurdı» və «doyurdu» demək olan todhğurdı» söz-

ləri do bebdir. Burada fe’I £ ğ horfı ib  tosirli edilmişdir.

1 t t ı: yıpratdı, köhnəltdi, «JijÄ  Су£  <$ ol tonın opıaU ı -  o, 

paltarını yıpratdı». Başqası da bclodir, (A w ^ opra-

tur - opratm ak).

г э t t i: artırd ı, çoxaltdı, ıtf ol tawarığ üdhrotli =

o, malını çoxaltdı, artırdı», (A pf uSU]jj( üdhrolür üdh- 

rətmək).

t 1 1: ağrıtd ı, <yl Jf ol anı ağrıttı = о onu ağn td ı, iııcit-

di», (jjjc -I - ağntıır - ağrıtm ak).
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JiJÄ  О ğ r a t t ı: göndərdi, « J tJ ^  cr“  ^  ol məni ışka oğrattı = о 

məni işə göndərdi», JLuJtf oğratu r-oğratm ak).

Ö g r ə 11 i: öyrətdi, «J*j$ J  ol m anqa bilig ögrətti = о

mənə bilik öyrətdi». Başqası da belədir, (j A>^ -<-SUijSf ög- 

rətür - ögrətmək).

Ü g r i 11 i: yüyrütdü, ^sJkıjSJı Ji ol an q a r beşik ügritti = о 

ona beşik, yüyrük yüyrütdü», (jA>sL ‘-SUijSİ ügritür -  üg- 

ritmək).

ıJ>jd Ə m r i 11 i: qıdıqandırdı, «J*jA p a  >-*4* kaşm m ak məninq

yinim əm ritti=qaşınm ak mənim bədənim i qıdıqiandırdı». 

Belə ki, adam m  qoltuq altx və ya boynu  qaşm sa, bundan 

bütün bədəni qıdıqlanır və adam  gtılməyə başlayır, (А>Л- 

^Uj_>4İ əm ritür - əmritmək).

Ə t s э 11 i: ətə tam ahlandırdı, «t^Lui JL* J( 0 1 m əni ətsətti = о nıəni 

ətə tam ahlandırdı», -«-SUiuüi ə tsə tü r - ətsətmək).

A x s a 11 1: axsatdı, « ^  Jf ol anı axsattı = о onu  axsatdı», 

( j i - i l  -(jteiuÄl axsatur - axsatm ak).

A ş s a 1 1 1 : aşa, уетэуэ tam ahlandırdı, « ^  <Jf ol anı aş-

sattı = о onu aşa, у етэуэ  tam ahland ırd ı, i - i 

aşsatur - aşsatm ak). 

t r ^  Ə w s э 11 i: ev üçün darıxdırdı, evi istətdi, « ( J ^  ^  oğluırı 

məni əwsətti = oğlum məni ev üçün darıxdırd ı, evi istət- 

di», əwsətür - əwsətmək).

О x ş a 1 1 1: oxşatdı, bənzətdi, «y2*ü( b»Uii (JXa Jf ol m əni atanıa ox- 

şatdı=o məni atam a oxşatdı, bənzətdi», . jU İSal ox- 

şatur - oxşatmak).
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f U w ş a t t ı: ufalatdı, « J ^ \  <-SUil J( ol ətmək uwşattı = o. çörək 

ufalatdı». Başqası da belədir, j u ü a i  uwşatur-uw-

şatm ak). D oğrusu buduı\ uşattı» da deyilir.

Ö 1 ş э t t i245: m öhkəm  acdırdı, az qala acm dan öldürdü, « J

ol anı ölşətti = о onu о qədər acdırdı ki, gözü qaral- 

dı, gözü döndü», (jiül-ı-SUäiJI ölşətür - ölşətmək).

J& j. I r ğ a t t ı: yırğalatdı, yırğatdı, silkələtdi, « J & J  J  ol yığaç 

ırğattı=o , ağac yırğalatdı, silkələtdi», ( J & j  - Jbufcj ırğa- 

tu r - ırğatm ak). Bu bənddə də işlənmişdir:

jİL—uıl Lİjl tjJLj

Jh-G-J 

j  tW

ljJ ş — j

«Yigitlərig işb tü ,

Yığaç, yemiş ırğatu,

K ulan, keyik awlatu,

Bədhrəm kılıp awnalım».

İg idbri işbdək,

Ağac, meyvə silkədək,

Q ulan, geyik ovladaq,

Bayram  edib ovunaq.

(Bir gəziııtidən bohs edərək deyir: gəncbrdən ağac silkəbmokdo, mcyvo 

yığm aqda, geyik-qulan ovunda islifadə cdək, günbrcə se- 

vinc içində bayram  edək).

:45 Yazma vo basrna niisxələrdə « tP^^ölşə tt i»  söziiniin ilk hərfinin hər.ıkosi yoxdur. 
Bosim Atalay onu oxumaqdan imtina etmişdir. Hiiscyn Düzgün həmiıı sözü «olşotti» 

s. 188), Seçkin Əıdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə (DLT-2005, s.374) «ölşətti» 
ş.ıklində oxumuşhır. Bu, doğru oxunuşdur, çiinki həmin sözün kökii «ölmək» sözün- 
dəndir.
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U 1 ğ a t t ı: böyüdü, oğlan ulğattı -  uşaq böyüdü»,

( jjü(-JUjİJ( ulğatur-ulğatmak). Əsli «ulğadhtı»dır.

J b J  Ü г к ü t t i: ürkütdü, «J&J J  ol koy ürkütti -  o, qoyun ür- 

kütdi'ı». Başqası da bebdir, ürkütür -  ür-

kütmək).

0  m g ə 11 i: əziyyət verdi, yordu, «J&-A Jf ol əmgətti = о yordu, 

əziyyət verdi», (J&-* 1 əmgətür-əmgətmək).

Ə 1 g э 11 i: əİ3t(dir)di, «<y£J uj' cr*' Л ol am un əlgəUi=o ona un 

3bt(dir)di», -uSU&Ji slgstür - əlgətmək).

J ^4  Ü p 1 3 t t i: talatdırdı, yağma etdirdi, äJ& Jf on anınq 

tawarm üpbtti = о onun malını yağma etdirdi», (>M- 

l̂ usLİ üpbtür - üpbtmək). 

y3M Ə 1 1 ə 11 i: 3t3 çevirdi, «<̂ &f ls’J* J' ol koy ətbtti = o, qoyunu kssib 

ət halına saldı», (>&' - <-SU2j1 ətlətür-ətbtmək).

Ö к 1 ü t t i: çoxaltdı, «LJ ^  ^ ol nsnqni öklütti = o, malını 

çoxaltdı», (jjlsi-uSUilsf öklütür - öklütmək).

Jj&'ı E d h 1 ə t t i: yaxşılaşdırdı, üSfi J( ol tavarm edhbtti = o, 

malını yaxşılaşdırdı, keyfıyyətini artırdı», (j^j' -Lİhulıl 

edhbtür - edhbtmsk). 

j( U d h 1 a 1 1 1: göndərdi, saldı, J  ol oğlın manqa udh-

lattı = o, oğlunu msnim dalıma saldı, dalımca göndsrdi», 

-LİUUjf udhlatur - udhlatmak).

İ ş 1 э t t i: işbtdi, сиу' j&ji <Jİ ol anqar iş işbtli = о ona iş

işbtdi, iş gördürdü», ( J ^ l -  uSbuli! işbtür - işbtmək)246.

A ş I a t 1 1: təmir etdirdi, Jbi Jİ ol ayak aşlattı = o, qabı tə- 

mir etdirdi», ( -  JU IL İİ aşlatur -  aşlatmak).

246 Bu gün «iş» kimi istifadə ediiəıı söz keçmişdə əsasən «ış» şəklindo ləbffüz olunıu- 
muş. Bu maddədən «iş» variantının da paralel olaraq işləndiyini görürük.
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J&\ A ğ 1 a 1 1 1: qovdu, uzaqlaşdırdı, J' ol kişini ağlattı - о

hamını qovdu, istədiyini edə bilmək üçün hamını yanın- 

dan uzaqlaşdırdı», (J& f-<jUi2c( ağlatur-ağlatmak).

Jüb\ О ğ 1 1 t 1 1: artırdı, «J&A Jf ol tavarın oğlıttı = o, malını ar- 

tırdı, çoxaltdı», ( j ^ -  oğlıtur - oğlıtmak).

A w 1 a 11 ı: «ıj№ l0 ! Jf ol manqa ıwık awlattı = о тэпэ geyik 

ovlatdırdı», (j^l -jUifil awlatur - awlatmak).

İ к 1 э 11 i: tapdatdı, Jf ol anqar yer ikbtti =o ona yer

tapdatdı». Başqa sözds də bebdir, (j^) -ı-suasi ikbtür -

ikbtmək).

İ g 1 3 11 i: xsstələndirdi, «tP&! jü 'л bu yer anı igbtti = bu yer 

onu xəstsbndirdi», (jj^) -uSUSlS) igbtür- iglətmsk).

^  Ə m 1 3 t t i m: dava-dərman ebtdim, dərmanlatdım,

тэп  am əmbttim = тэп onu dsrmanlatdım, ona dava- 

dərman ebtdim, (j^»i əmbtür - əmbtmək).

İ m 1 3 t t i m: him-cim etdirdim, «?&*} 6 * тэп  anı imbttim =

тэп  ona əlb V3 ya göz-qaşla him-cim ebtdim,

<_SLül»! imbtürmən - imbtmək).

yjjjl E d h n 3 11 i: dəyişdi, «< ^1  J  эг edhnətti = adam dəyişdi, bir hal-

dan başqa hala düşdü». Bir haldan başqa hala düşsn nəs-

пэ iiçün beb deyilir, edhnətür-edhnatınak).

О r n a t 1 1 m: уеппэ qoydum, « ^ J  6 * тэп  nsııq ornattım =

тэп  о şeyi yerins qoydum», ornaturmən -

ornatmak).

J&A 0  s n 3 t t i: ssdirdi, <j j SJi lənqri əsin əsnətti=tanrı yel

ssdirdi».

tPlujl Ə s n э t t i: yek anı ssnətti = şeytan oııu ssnstdi»,

(jİIujI -ı_SbuI«i əsnətür - ssnətmsk).
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i»£*J U s n a t 1 1 m: zənn etdim, bənzətdim, « ^ 4  i <> шэп anqar 

usnattim  = man ona oxşatdım», (jji«f - JU & J usnatur -  

usnatm ak).

tp c i  A ğ n a 1 1 1: ağnatdı, «J4&  и? Jf ol atm  to p rakka  ağnattı = 

о, atını to rpaqda ağnatdı». 

срЫ A ğ n a 1 1 1: buruşdurdu, « J4&  №  ^ 4  Jf ol yağak anınq tilin 

agnatti= o  ceviz onun dilini buruşdurdu, onu  kikildətdi», 

(j2 cU  jbuScI ağnatur - ağnatm ak). 

cr^f U 1 n a t t ı: sahm anlatdı, «J±4 $  Jf ol okin u lnatti = о adam 

oxunu sahm ana saldırdı, oxun ağacmı düzəltdirdi», (Julf - 

(jUSHf u lna tu r - ulnatm ak).

M Ə N Q U SU N  BAŞQA B İR  N Ö Y Ü

tiJ> jf  Ö t ü r d i: xatırlatdı, «cjJ> jf  jj** Jf ol m anqa söz ötürdi = о 

т э п э  söz xatırlatdı». Başqası da  bebd ir, (jlAjf -  

ö tü rü r - ötürm ək). 

i S E 11 ü r d i: bükdürdü, <-*-Ь Jf ol anqar belük ettürdi =

о ona fıtil bükdürdü». B ükübn  hər şeyə b e b  deyilir, (j j %! 

-i-SUjjjI e ttü rü r - ettürm ək).

A ç u r d ı: acdırdı, I Jf ol anı açurdı = о onu acdırdı»,

açurur - açurm ak). 

lS^ f  О у u ş d ı: oydular, « t s ^ f  jVf o lar ikki kağun oyuşdı =

о iki adam  qovun oym aqda yarışdılar». Köm əkləşm ək də 

bebdir, (^uuUjUuuf oyuşur - oyuşm ak). 

j b Q  О у u ş d ı: «is±*jf Oj' Jf ol an q ar kapka un oyuşdı =o

ona qaba [çuvala, dağarcığa] un basm aqda köm ək etdi». 

Başqası da bebdir, oyuşur -  oyuşm ak).
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J&4  Ü у ü к t i: göm üldü, IaaS ^ ı i l  ı_£Jİ anınq adhakı kumda

üyükti = onun ayağı qum a göırıüldü». Başqası da bebdir. 

J& 4  Ü у ü к t i: incidi, Jk |jl ^Jİ anınq adhakı üyükti = onun 

ayağı daşa dəyərək incidi, yaralandı», üyükür

- üyükmək).

А у ı 1 d ı: deyildi, söybndi, an q ar söz ayıldı = ona

söz deyildi», (jM -Jb»y ayılur - ayılmak). 

ts-ıljf О у u 1 d ı: oyuldu, «<* ja  yer oyuldı = yer oyuldu, çuxurlaşdı», 

kötü oyuldı = yağış üzündən dam  oyuldu», (jji*f

- j USjI oyulur - oyulmak).

О у u 1 d ı: ts^f oyuldı nənq=bir şey sıxışdırıldı», (unun da-

ğarcığa sıxışdırılması kimi), ( j j $  - Jb»Jjf oyulur - oyulmak). 

ıj4>f U у а 1 d ı: u tandı, çəkindi, « Jf ol m əndin uyaldı = о

m əndən bir işdə utandı və о iş görm əkdən çəkindi», (jty - 

jULf uyalur - uyalmak). 

iS^i\ I у ı n d ı: gücəndi, « c J  эг ıyındı=adam  gücəndi, ayaq yolunda 

özünə güc verdi», (jjj! - J 1̂ !  ıyınur - ıyınmak).

BU BABIN D Ö R D  H Ə R FL İL Ə R İ

j  jjjjİ А у t u r d ı: dedirtdi, söybtd i, Jf ol m anqa söz ay-

tu rd ı= o  т э п э  söz söybtdi», ( j J 4  - ay tu rur -  aytur-

mak).

Jjijf О у t u r d ı: oydurdu, Jf ol m anqa kağun oytur-

dı = о т э п э  qovun oydurdu». Başqası da bebd ir, ( J j 4  - 

jU jijf  oy turur - oyturm ak). 

j j j j j f  О у 1 u r d ı: basdırdı, «ısJ>yf ü j ' Jf ol un oy turd ı=o, un basdır- 

dı». Başqası da bebdir, { j J 4 oyturur-oyturm ak).
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cs U y ğ u r d  u: oyatdı, «lJ-GM ^  J  ol məni uyğurdu = о məni хэ- 

bəıdar etdi». Bu sözün dh ilə söylənən «udhurdı» variantı 

da var, uyğurur - uyğurm ak).

А у r ı ş d ı: ayrıldılar, Js.\ jVİ olar ikki ayrıştı = onlar

ikisi bir-birindən ayrıldılar», -JLuİj j İ ayrışur -  ay-

rışmak).

А у t ı 1 d ı: soruşuldu, söz aytıldı = söz soruşuldu»,

(-fef- aytılur - aytılmak).

А у t ı n d ı: «tsJjjJ j j -  söz aytındı = söz soruşm ağı öz üzərinə 

götürdü», (jjjjI -Jbübl aytınur - aytınm ak).

^iLuf E у m э n d i: eyməndi, çəkindi, qorxdu, Iü j ) Jf ol

məndin bu ışta eyməndi = о m əndən bu işdə eyməndi, çə- 

kindi», (jjajİ -t-SUİd eym ənür - eymənmək).

E r i 1 d i: yarıldı, « j ^ j i 1 ^Ij tam  erildi = divar yarıldı, başı zədə- 

ləndi». Başqası da belədir, (Ay! -‘-SUİjj) erilür-erilm ək). 

сs^ji)  E r i 1 d i: bu sözdən alınaraq ayın sonuna doğru ay nazilməyə üz

tutduğu zam an ay erildi» deyilir.

Ə s i 1 d i: əskildi, azaldı, « ^ i j  əsildi nənq = nəsnə əskildi, 

azaldı», (j W  əsilür - əsilmək).

ts-jŞj) E w i 1 d i: tez, təcili olaraq, Iİ*İjI ışka ewildi = işə tez başla-

nıldı», (JU. ewilür - ewilmək).

BU  BABIN M Ü Z A Ə F O LA N I

О у n a t 1 1: oynatdı, «<^М <̂ 1 <Jİ ol anı oynattı = о onu  oynatdı», 

(j3jj( -(jUiijf oynatur - oynaünak).
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B U N U N  BAŞQA BİR N ÖV Ü

^ jU А у a d ı: qorudu, J  ol tonın ayadı = o, donunu,

paltarını qorudu». Başqası da belədir.

j&Jı А у a d ı: b q əb  verdi, jS J  <jlÄ Xan anqar ayağ ayadı =

xan ona ayam a, ləqəb verdi», (jM -<jb>U ayar - ayamak).

D Ö R D  H Ə R F L İL Ə R İN  Ü Ç  H Ə R FL İL Ə R İ

^jbj! İ r p э d i: biçdi, uzununa kəsdi, Л ol yığaç irpodi = o,

ağac biçdi».

j j b J  İ r p э d i: korladı, ol ışığ irpədi = o, işi düzəltmək

istərkən, korladı», ( jb J  -uSUbj irpər-irpəmək). 

j  a  r t a d ı: xarab  oldu, «<-*^ ^  jIjJ  artadı nənq = nəsnə xarab ol­

du», (j IjJ  - Jb ljj i  a rta r - artam ak).

^ jIj jf Ö r t э d i: yaxdı, « c s ^ J  J  ol otunq örtədi=o, odun yaxdı».

Başqası da bebd ir,( J i j  - ^ i i j  örtər - örtəmok).

^jLİJ İ r t э d i: istədi, « ts^ j!  J  эг ışığ irtədi = adam  işi istədi, işin 

dalınca düşdü», (jIjj! -<-SUjJ irtər - irtəmək).

İ s t э d i: bu da «cs-^J irtodi» kimidir, ( j ^ ) -  istor -  is-

tomək). Bu şeir parçasında da işbnm işdir:

-------- j  j l j j f

^АД öA> (*j*— i

ji j-OÄ

jL Лим (jlİ Jaxj

«Yığlap udhu artadım ,

Bağrım başın kartadım ,
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Kaçmış kuluğ irtədim,

Y ağm ur küni247 kaıı saçar».

Dalınca ağladım. halım pozuldu,

Bağrımın başını deşdim,

Qaçmış səadəti geri istədim,

G özüm  yağış kimi qan saçar.

(Sevgilimin arxasından halım pozulana qədər ağlayıb-sızladım, bağrım  

başın teylədim, əldən çıxan səadətin dahnca düşdüm , gö- 

züm dən yağış kimi qan tökülür).

^JİHİ Ü n d э d i: hayladı, ünlədi, çağırdı, «cjJlüi Jl ol məni ündadi = 

о məni çağırdı, hayladı», (J-üf -«-SUjjf ündər -ündəm ək).

(5 -sjüİ 0  w d i d i: topladı, yığdı, j! ol yinçü əwdidi = o, inci

yığdı, topladı». Başqa bir şey və meyvə toplam aq da b e b ­

dir, əwdir - əwdimək).

А  1 d a d ı: aldatdı, « t s ^  J  ol yağını aldadı = o, düşməni 

aldatdı», (J-^l - J U I a II aldar -  aldam ak). 

tsjjJ( U 1 d ı d ı: j]( cji at uldıdı = a t nalsız, yalınayaq qaldı». Baş-

qası da bebdir, ( j^ f  uldır - uldımak).

О  p r a d ı: yıprandı, öjj ton opradı = paltar yıprandı».

Başqası da bebdir, ( J jj( oprar-opram ak).

Ü d h г э d i: artdı, çoxaldı, «<-£-№ üdhrədi nənq = şey artd ı, 

çoxaldı», ( J j jf  -'-SUjjj tidhrər - üdhromək). 

j t f  A ğ r u d ı: ağırlaşdı, «<-£3U ağrudı nənq = nəsnə ağır-

laşdı».

:47 Bosim Alalayın fikrinca, kütıi» sözüıüin nvoz.ino kibi», yəni «kimi» sözii
olmalıdır (DLT. I. s. 272). Hiiscyn Dıızgün orəb olifbası iln «kaıı», farsca «xıın». Iatııı 
olifbası ilə «yağmur küııi kun saçar» yazmışdır J  J s. 191-192). Seykin Ərdi ilo Sorap 
Tuğba Yurtsevnr isə (DLT-2005. s.370) «küni» deyil. «kepi» yazmışlar.
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cs-jjjc' A ğ r ıı d ı: «tfJjj&i uSLlSl igljg ağrudı = xəstəniıı vəziyyəti pisbş- 

di», (j j j t '  ağrur - ağrum ak).

tsJjjt! A ğ r ı d ı: ağrıdı, anınq başı ağrıdı = onun başı

ağrıdı». İnsanın bir yerinin və ya yarasının ağrıması da be­

b d ir , (jjjc-İ -JU jjcİ ağrır-ağrıınak). Bu məsəldə də işbn- 

mişdir: « o “4 l £ '  U-ujğI LfAı  <jjj j j j  bir toyın başı

ağrısa, kam uğ toyın başı ağrımas = (müsəlman olmayan] 

bir din böyüyünün başı ağrısa, bü tün  din böyükbrin in  ba- 

şı ağrım az». Bu söz dostları bir şeyi istədikləri, qəbul et- 

d ik b ri, yedikbri halda birinin bunu istəməmsi zam anı 

söybnir.

О ğ r a d ı: uğradı, «tsJt> l jS -Я ^  bəg anqar oğradı=bəy onun 

yanına getdi, onu yoluxdu». Нэг uğram a üçün beb  deyi­

lir, (j 'j &L oğrar-oğram ak). Bu şeirdə də işbnir:

l—шй

jVLaf jlä jä

«Kolsa kalı oğrayın248 

Bergil takı azukluk,

Karğış kılır um alar 

Yunçığ körüp konukluk».

Q onaq sənə uğrasa.

Vergil ona azuqluq,

Qarğış edər qonaqlar,

Kasad olsa qonaqlıq.

24k «(jjjcl oğrayın» sözii yanlışdır, bir qadər irəlidoki bir şeirdə kcçən «ögrəbon» və bu 
kitabda rastlanan «yüksəban» modeli üzro «oğrabaıı» olmalıdır.
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(Əgər sənə qonaq gəlsə, ona yaxşı yem əkhr ver, çünki yem ək kasad ol­

sa, qonaqlar ev sahibinə qarğış edərlər).

О к r a d ı: kişnədi, «tsJ'jä! at okradı -  a t kişnədi, yem zanıanı 

fınxırdı», (j'Jäf- <jbj|jS( okrar - okram ak).

Ü g r i d i: yırğaladı, u rağu t beşik ügridi =

qadın beşik yırğaladı».

Ü g r i d i: birinə qarşı qurduğu hiybni yaltaqlıq  arasm da giz- 

b tm ək istəyən adam  üçün də b eb  deyilir: Jf ol

anı ügridi = о onu uşaq kimi yelbndirdi» , (j j j SL ‘-SUujSİ 

ügrir - ügrimək).

Ə m r i d i: qaşıdı, <J( ol m əninq yinim əmridi = о

mənim bodənimi qaşıdı», əm rir - əm rimək).

iS Jljal Ə w z э d i: « j  Jljal ’j** Jf ol sözni an q ar owzodi = о onu bu 

sözb  yam anladı, qovdu», (J  jai -<-SUjai əwzər - əwzəmək). 

İ»jUu( Ö p s э d i m: ^  <> mon anı öpsədim  = ırtən onu  öpmək

istədim», (<>jLuuf_ c£ULuu( öpsərm ən - öpsəmək).

0  t s э d i: ürəyi ət istədi, J  эг ətsədi -  adam ın ürəyi ət is-

tədi», (jt-uUcSUL-ul ətsər - ətsəmək). 

tsjUujI A t s a d ı: atm aq istədi, «ı$JU-ul J '  Jf ol ok atsadı = o, ox atm aq 

istədi», a tsar -  atsam ak).

Ö t s э d i: ötm ək istodi, ü jjI J( ol ö ttin  ötsədi = o, də-

likdən о yana keçmək istədi», (jb-Л -i-SUUui ötsor -  ötso- 

mək). Нэг hansı bir şeyin ötəsinə keçm ək do bebdir.

İ t s o d i: i to b m o k  is təd i, Jt-u) j - i l j  Jf ol ta ş ığ  itsəd i =  o, d aşı 

i tə b m ə k  istod i» . B aşqası d a  b e b d ir ,  (jLuuf -«-SULuul itsə r -  

itsom ək).
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^jU-aİ A ç s a d ı: açm aq istədi, jja J  эг kapuğ açsadı = adam

qapını açm aq istədi». Bir şeyi açmaq istəmək do bebdir, 

(j L-a İ açsar -uSUU-a.1 açsam ak).

^ jIuaI j ç s ə d i: içmək istodi, «tfJb-a,! ı_i>- Jf ol suw içsədi = o, su iç- 

mək istodi». Başqası da bebdir, (j U-a L uSUUa ) içsor -  iç- 

səmək).

^ jLuäİ A x s a d r. axsadı, «ısJb-Äi ^  at axsadı = a t axsadı, topalladı», 

(jluıiL jU U Ä i axsar - axsam ak). Başqası da bebdir.

I d h s a d ı: göndərm ək istədi, J  ol kulın m anqa

ıdhsadı = o, qulunu т э п э  göndərm ək istədi», 

ıdhsar - ıdhsamak).

U r s a d ı: vurm aq istədi, «lSjV jİ J' ol anı ursadı = о onu

vurm aq istədi», ( J —J  -<jb»Uıjf ursar - ursaınak). 

jju-jl U z s a d ı: üzırıək, qoparm aq istodi, « ı j ^ J  J  ol yışığ uz- 

sadı=o, ipi üzmək, qoparm aq istədi», uzsar

-uzsam ak)249.

j j l uJä A ş s a d ı: aşm aq istədi, J  ol a rt aşsadı = o, yoxuşu

aşm aq istədi». Yemok arzu edildiyi zam an da bu fe’l iş- 

b n ir , (jl*-«l-jULuuäl aşsar - aşsamak). 

jS u £ \  A ğ s a d ı: çıxmaq, qalxmaq istodi, lic-tf J( 0 1 tağka ağ-

sadı = o, dağa qalxmaq istodi», ( j1—*.'- <jUlw£l ağsar -  ağ- 

samak).

0  w s э d i: evini özlədi, or owsədi = adam  evi üçün da-

rixdl», (jbutfll—i-SLaLutäİ əwsor - owsomok).

:14 Bəsim Atalayın qeydinn görə, bunun doğru variantı - J—ü' - üzsədi-
üzsnr-iizsəmok» olımlıdır. Yazma nüsxədn də belndir (DLT. I. s. 277). Hüseyıı IHızgün 
«uzsadı» J  J s. 193), Seçkin Ərdi ilə Sorap Tuğba Yıırtsev.ır iso (DLT-2005. s.643) 
«üzsədi» şəklində oxumuşlar.
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E w s э d i: təhsdi, эг ewsədi = adam  təbsdi» , (J-uil -

uSUUıäı ewsər - ewsəmək).

^jLuSİ U к s a d ı: anlam aq istədi, « Jb-uäi uSjj^ J  эг sözüg uksadı = 

adam  sözii anlamaq istədi», ( j l ^ L  jU U^f uksar-uksa- 

mak).

0  g s э d i m: эушэк istədim, «j»Jb-ı£l j £j <> mən butak əgsədim = 

mən budaq э у т э к  istədim», ( t > j ^  -  <-Sb»Uu£l əgsərmən -  

əgsəmək). Başqası da belədir.

Ö g s э d i: öymək istədi, J** J  ol məni ögsədi = о məni

öymək istədi», (jU-sLı-SUUıSf ögsər - ögsəmək).

0  к s ü d i: əskildi, azaldı, əksüdi nənq = nəsnə əs-

kildi» əksür - əksümək).

Ö к s э d i: yığmaq istədi, «cjJLuif j i j i  Jf 01 top rak  öksədi = o, 

to rpaq  yığm aq istədi». Taxıl və ya başqa şeyi yığm aq da 

belədir, (jU£İ-<-SL»L«sf öksər - öksəmək).

^ jL Jt А 1 s a d ı: almaq istədi, Cıt J( d  a t alsadı = o, at alm aq is-

tədi». Başqası da bebdir, (jL-ILjU Ull alsar - alsam ak).

Ö 1 s ə d i: ölmək istədi, J  Jİ ol эг ölsədi = о adam  ölırıək

istədi», ( jb J L  ölsər - ölsəmək).

tsjLJI I 1 s a d ı: enmək istədi, «ts-A**It J  эг tağdın ılsadı = adam 

dağdan е п т э к  istədi». Başqası da bebdir, ( j M -  jjULJt ıl- 

sar - ılsamak).

^ jL^İ 0  m s э d i: əmmək istədi, «ıs-sb-^l <>■ U kənç anasın əmsodi = 

uşaq anasını о т т о к  istədi», <-£L«L*»i əm sər -  əmsə-

т э к ) .

ısjUut İ n s э d i: aşağı düşmək istədi, & j&J эг kötüdin insədi =

adam dam dan aşağı düşmək istədi». Başqası da bebdir, 

(jUuJt ^ULuJ) insor-insomok). ühərfi Jhərfindən çevrilmişdir.
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Qayda:

o» sin və əlif hərflərinin iki, üç hərfli isim brdə olduğu kimi, iki, üç 

hərfli fe’llərdə də iştirak etdiyini bilməlisən. Bu şəkilçilər 

işin hələ başa çatm adığını, fəqət başa çatdırılm aq istən- 

diyini və failin о işi bitirm ək arzusunda olduğunu bildirir. 

İki və ya üç hərfdən ibarət olan isim brlə bu tipli fe’l- 

b rd ə n  ziyadə olanlara, yəni dörd  və beş hərfli o lanlara Lu. 

[-sa/sə] ədatı əlavə edilmək qaydası var, ancaq bu, az işlə- 

nir. İki hərfli isimlərə əlavəyə misal: J  эг ətsədi =

adam  ət yemək istədi». «Ət» sözü iki hərflidir, ь- [-sə] ar- 

tırm aqla «istəmək», «arzulam aq» mənası yaradılmışdır. « 

J  эг əwsədi» sözü də bebdir, «adam  evi üçün da- 

rıxdı» deməkdir. «tİJ əw» iki hərflidir, Ь-* [-sə] əlavə edilə- 

гэк «diləmək», «arzu etm ək» mənası m eydana gətirilmiş- 

dir.

Ü ç hərfli isimlərdə Ь-* [-sa/sə] əlavəsinə örnək: turş, yaxud acı şeyə 

«açığ», şirin şeyə isə «tatığ» deyilir. Adam ın cam  turş şey 

istədiyi zam an jU-Ы J  эг açığsadı», şirin şey istədiyi za­

m an «tsJl—ijjjl эг tatığsadı» deyilir ki, müvafiq olaraq 

«adam ın cam turşu istədi» və «adam ın cam şirni istədi» 

dem əkdir.

Tərkibi üç hərfdən artıq  olan isim brdə əlavəyə misallar: эг

kağunsadı», Ər çiniştürüksədi». Bunlar «ada-

mın ürəyi qovun istədi» və «adam ın ürəyi çiniştürük istə- 

di» dem əkdir. «Çiniştürük» T urfanda (Çində) yetişən fın- 

dıq boyda bir meyvədir.
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Q ayda ümum idir, biz bəzilərini söylədik, qalanı bu radan  anlaşılır.

İki hərfli fe’lb rə  örnək: & j £ j  ər kızm  öpsədi», «<$ jLuuJ l  Ji ol ya

atsadı». Bunlar «adam  qızmı öpm ək istədi» və «o, ox-yay 

atm aq istədi» dem əkdir. K ökləri «öpdi», «attı»dır.

Üç hərfli fe’llərə örnək: iS j j  эг yük kötürsədi», jLu.j!( J ä  j(

ol kuş uçursadı». M ənası «adam  yük götürm ək istədi», 

«o, quş uçurm aq istədi» dem əkdir.

Üç hərfdən artıq olan sözlərə örnək: jjS Jf 0 1 tənqrigə

kirtginsədi = o, tanrınm  birliyini açıqca söyləmək istədi».

Bu qayda sonu r hərfı ilə bitən sözlərdə çox vaxt dəyişir. B eb  ki, so- 

nunda j  r olan sö zb r tox və qalın sa itb  bitərsə, onda l** 

[sa] şəkilçisindən əvvəl bir £ ğ hərfı gəlir. F e’lin məsdəri 

rnək-b bitər və ya incə ahəngli olarsa, «sa»dan əvvəl bir £ 

ğ hərfi gələr. LSİİ J( oi 3wgə barığsadı» və « J** <>

fjLuıSji» m ən səni körügsədim ». Bunların mənası «o, evə 

varm aq istədi» və «mən səni görm ək istədim» deməkdir.

barığsadı» yerinə barsadı»,

körügsədi» yerinə «cjJlyıJs körsədi» də dem ək m üm kün- 

dür. Fəqət mən işlənən şəklini göstərdim , bunların kökü 

« j bardı» və « t s k ö r d i » d ü r .

Sözün sonunda J  1 hərfi varsa, bu, qaydaya uyğundur. « <j.ı3 J

ol andın yarm ak alığsadı=o ondan pul alm aq istə- 

di» Arzu etmək mənasım verən bu ‘W '— [-sa/sə] şəkilçisi 

tü rkbrin  «bir şey saydı» dem ək olan «u&äj sadı 

nənqni» sözündən alınmışdır. Sanki istəyən adam  о şeyi öz 

arzuları arasında sayaraq onu dibm iş, istəmişdir. Məsələtı, 

ər suwsadı» ifadəsi «adam  susadı» demək olub 

«su о adam ın diləkləri sırasında sayılmışdır» deməkdir.
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ь- [sa/sə] ədatındak ı ı-Ui əlif j  i-yə çevrilsə [yəni - s a  yerinə -si olsa], 

m əna dəyişir və о özündə nisbət olunan nəsnənin halını, 

təbiətini alır, bulunduğu haldan başqa hala keçdiyini 

göstərir. M əsəbn, süçik suwsıdı» və «

üzüm  açığsıdı» kimi. Bu, «şərab sulandı» və 

«üzüm  turşudu» dem əkdir.

Mayelərdə və bir haldan  başqa hala keçən şeylərdə, axıcı maddələrdə 

bu qayda hər zam an beləcə söybnir. Bu m əna birinin bir 

şeyi qırdığı zam an deyibn  sxdı nənqni» sözün-

dən alınm ışdır. Necə ki, su şərabın dadını, turşuluq üzü- 

m ün dadm ı pozur. Başqa qaydalar buradan  fəhm oluna 

b ib r. M ən söybdiyim  qayda bütün tü rk  dilərində eynidir, 

ham ı bu  fıkirdə həm rəydir.

(ijLuaI О x ş a  d ı m: oxşadım , əzizlədim, mən anı oxşadım

=m ən onu  oxşadım, əzizlədim, onunla oynadım ». Bu bir 

qad ınm  öz uşağmı əzizləməsi kimidir. Bu məsəldə də iş- 

bn ir:« jl-Ü İ J I İ -cjUj JUL» sakak  bıçar, sakal okşar = çənə 

kəsər, saqqal oxşar», (gizlicə çənəni kəsər, ancaq saqqalı 

oxşayar». Bu söz h iybn i yaltaqlıq pərdəsi altında gizbdən 

adam lar barədə deyilir. 

tjjLbif О x ş a d ı: ISjjj bir nənq birgə oxşadı = bir şey

bir şeyə oxşadı, bənzədi». 

о  x ş a d ı: d  a t oxşadı = a t yatdı» dem əkdir. Bu söz

ancaq a ta  aiddir, başqasında işlənməz. Yəmək, yabaku və 

köçəri xalqların  bəzibrinin dilincədir, ( jb ü L jU U ü f  oxşar 

-oxşam ak).
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Ö J ş э d i: az qala öldü, ^  J  ər açıp ölşədi = adam  acdı,

gözləri qaraldı, acından bayıldı», <-SULüi ölşər -  öl-

şəmək).

t jJ lc j I r ğ a d ı: yırğaladı, « j ^ J  çI*j Jİ ol yığaç ırğadı = o, meyvəni 

salm aq üçün ağacı yırğaladı, silkələdi». Başqası da b eb ­

dir, ( j ^  J  - J b t b j  ırğar - ırğam ak). 

jJiÜJ A r w a d ı: <JsJ ?Iİ kam  arwaş arw adı = qam , şaman,

kahin əfsun əfsunladı», ( j ^ J -  J b ta J  arw ar - arw am ak). 

tsJlaJ А г к a d ı: yoxladı, <J* ol anınq əwin arkadı = о

onun evini yoxladı, sezdiyi şeyi aradı». Oğuzca.

А г к a d ı: «jJ&J  cs-slbjä Jİ ol anı karğadı-arkadı = о onu 

qarğadı, lənətbdi, pislikbrini saydı-tökdü». Bu ifadə qoşa, 

cüt o laraq  söybnir, tək söybnm ir. arkadı» sözü

«alkış» sözündəndir, «alkadı» «xeyir və yaxşılıq» demək 

olsa da, «karğadı» sözü ilə qoşa işbnd ikdə şər mənası bil- 

dirir. B uradakı j  r hərfi J  1-dən çevrilmişdir. Bu qayda 

ərəbcədə də var. Məsələn, ulu Tanrının ĵUL <4-^

kənnəhum  bunyanun mərsusun» ayəsindəki «mərsusun» 

sözü «məlsusun» kim i oxunur, ( j l İ j L j U l ä j f  ark ar -  arka- 

mak).

İ s к э d i: diddi, Jf ol yunq iskədi = o, yun diddi»,

(jliUnt-uSUbU-l jskər - iskəmək). Başqası da belədir.

^jisül Ə 1 g ə d i: ələdi, <jj' ctf ol un əlgədi = o, un ələdi». Başqası

da bebdir, (jl*JI-<-£UlsUt əigər . əlgəmək). 

jA SJı Ə m g э d i: əziyyət çəkdi, J  эг əmgədi = adam  əziyyət

çəkdi», ( j ^ L  uSUL5L«j əmgər - əmgəmək).

Ü p 1 э d i: taladı, «^jbLİ QjiİS t5üi Ji ol anınq taw arın üplədi -  о

onun malını taladı», (jbbL ü p b r  - üpbm ək).
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^.£13 0  t 1 ə d i: ət eb d i, «̂ -£>̂ 1 У Ji ol koyığ ətlədi = o, qoyunu ət 

elədi», ( j ^ l  ə tb r  - ‘-suyjl ətləmək).

.̂£>Ы О 1 1 a d ı: o tladı, «& £$  a t otladı = at otladı». Başqa bir hey- 

van üçün də b eb  deyilir, (>>d o tlar -JU5Uİ otla-m ak).

A 1 1 a n d ı: atlandı, «csJäLj! J( ol at atlandı = o, a ta  mindi», 

(j j1j1-JL»jİİİ atlar-atlam ak). Bu şeir parçasında da işbnm iş- 

dir:

J J — İÜ I  Ü J İ J & i

jjjLI t.ıl ll

JJJ----İJİ

> t i |8д и

«Yılkı yazın atlanur,

O tlap  anın ə tb n ü r,

Bəglər səmüz atlanur,

Səw nüp ögür ısrışur».

İlxı yazda atlaşır, at olur,

O tlayaraq  ətlənir,

Bəylər kök a tla ra  m in irb r,

A tla r sevinərək bir-birini d işby irb r.

(Bahardan bəhs edərək deyir: ilxı yazda atlaşır, ata  dönür, otlayaraq 

ətə-qana dolur, bəylər kök a tla ra  m in irb r, qısraqlarla ay- 

ğırlar sev incb  höyürbşir, bir-birini d işby irb r).

1 1 1 a d ı: it abırı verdi, « t s ^ !  ^  ol anı ıtladı = о ona it abırı 

verdi, söydü, pisbdi», ıtlar - ıtlam ak).

* Jüb.1 İ ç 1 э d i: içbdi, astar tikdi, «иг-ОЫ fcSji Л ol tonuğ içbd i = o, 

paltarı astarladı», ( - ^Ub. 1  içb r - içləmək). 

ts-tf Л E d h 1 ə d i: «6f-‘u Л ol edhbd i nənqin = o, nəsnəni işbdi və 

m əhsul halm a saldı», (jYÜ-^UYİI edhbr-edhbm ək).
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ıs-ttjf Ö z 1 э d i: küldə bişirdi, « j t i J  j j j '  Jf ol unuğ özlədi = o, unu 

küldə bişirdi, xəmiri külləmə, közləmə etdi», (jV jf- <-SUVj( 

özlər - özləmək).

U s 1 a d ı: anladı, jS ^ J t  Ji ol usladı nənqni = o, nəsnəni

anladı, başa düşdü, xeyiri şərdən ayırd etdi». Oğuzca, 

(jÜuıL jUüUuf uslar - uslam ak). 

j ü j i i  A ş  1 a d ı: təmir etdi, «ts-Ö-ä JÜ  J( ol ayak aşladı = o, qaDı təmir 

etdi». Başqası da bebdir, (J5LM-JU5L«1 aşlar -  aşlamak).

İ ş 1 э d  i: işbdi, J  эг işbdi = adam  işbdi» . Başqası da be­

b d ir, (J5Lij-uSU5Li) işb r  - işləmək). 

tsJbte) I ğ 1 a d ı: ağladı, «ıj& bI oğlan ığ ladı^uşaq ağladı», «c?JbULı

yığladı» da  deyilir, (jitfrj-jU te}  ığlar-ığlamak).

< A w 1 a d ı: ovladı, <-^bəg aw awladı = bəy ov ovladı».

A w 1 a d ı: toplandı, yığıldı, «cs-ölät an q ar kişi awladı =

adam lar onun ətrafına toplandı», awlar-awla-

mak).

Ö к 1 i d i: artdı, çoxaldı, öklidi nənq = nəsnə çoxaldı,

artdı», -tiUlsl öklir - öklimək).

.̂£>151 İ к 1 э d i: tapdadı, Jölst i-Sjjjj Jf ol yerig ik b d i = o, yeri tap- 

dadı». Başqası da bebdir, (jblSl -uSUOLSl ik b r  - ikləmək).

İ g 1 э d i: xəstəbndi, «<$■£*■£!J  эг igbd i = adam  xəstələndi». Baş- 

qası da bebdir, —<-SUbLSj jglər - igləmək).

fÄ U  0  m 1 э d i m: dərm anladım , «?£Ы  <> mən am  əmlədim = mən

onu dərm anladım , dava-dərm an etdim», -«-SUU

əmlərmən - əm bmək». 

fjöl») İ m 1 э d i m: him-cim etdim, «^JbUljLSJİ <> mən anqar im bdim  = 

mən ona him-cim etdim», ( c > * - S U 5 U  im brm ən -  im- 

bm ək). Bu məsəldə də işlənmişdir: « о -Ь ^ 4! ^
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ay to lun  bolsa, əligin imləməs = bədir ay əllə göstərilməz». 

Bu söz m əşhur olan hər şey barədə deyilir.

^jUİİ A d h n a d ı: dəyişdi, pozuldu, «ı*JUjl ja  yer adhnadı=yer dəyişdi, 

pozuldu», (jUjUjUUji adhnar-adhnam ak).

?jUj( О r n a d ı m: yer ebd im , yer tu tdum , « ^ J  ü* mən bu

yerdə o rnad ım = m ən bu yerdə yerləşdim, məqam tutdum»,

«lSJU ornadı nənq=nəsnə yerini tapdı, yerbşdi».

tfjlijf О r n a  d  ı: b a td ı, yerinə getdi, ü j5 kün ornadı = günəş

batdı», ( J ^ j  o rn ar -  ornam ak).

tfJUjf Ü z n э d i: üzə durdu, läuil Jef oğul a taka  üznədi = oğul

a tam n  üzünə durdu , sözünə baxm adı», (J j j f -  ‘-iUUji üznər

-üznəm ək).

0  s n ə d i: ü«l əsin əsnədi = meh əsdi».

j  jLU 0  s n э d i: əsnədi, «ts J  эг əsnədi =ər əsnədi», (jü*-i-<-SL»ü*J 

əsnər - əsnəmək).

^  j l l J  Ü s n э d i: bənzədi, jh  jü  bir nənq bir nənqgə

üsnədi = b ir nəsnə bir nəsnəyə bənzədi», uSUliJ üs-

nər - iisnəmək).

^jüct A ğ n a d ı: ağnadı, ^  a t ağnad ı= at ağnadı».

(^jücI A ğ n a d ı: b irin in  dili kəkəmə olduğu, topuq çaldığt zam an « J  

^jUcİ эг ağnadı» deyilir, (jU&UjUUci ağnar - ağnam ak). 

Bu sözün əsli ğünnəlidir.

BU BABIN ĞÜNNƏLİ OLANLARI

Ü r n q ə r d i :  ağardı, «‘-s-:u ı S ^ ’J  ürnqərdi nənq = nəsnə 

ağardı», ü rnqərü r - ürnqərmək).
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^ ijS^J ı A s n q a r d ı :  soyudu, J  эг asnqardı = эг işdən soyu-

du», j Uj SLImI asnqarar - asnqarm ak).

1 Ə n q r ə ş d i :  bezdirdi, can sıxdı, oğlan ənqrəşdi

=uşaq can sıxdı, bezdirdi», -tibu ijsü l ənqrəşər -

ənqrəşmək). Başqası da  belədir.

I n q r a n d ı :  inlədi, о*-*-»! m qan ınqrandı = m aya in-

lədi», ınqranur - ınqranm ak).

Ö n q 1 ə n d i: <»J üzüm  önqləndi = üzüm  qızardı, rəng-

ləndi». İnsan  xəstəlikdən q u rta rıb  rəngi özünə gələndə də 

belə deyilir, (jjjK ji-^U jK Jİ önqbnür-önqbnm ək).

Ə n q t ü r d i :  m at qoydu, qorxutdu, ərni ənqtürdi

=adam ı işində m at qoydu, qorxutdu», 

ənq türür - ənqtürm ək). 

j  Ü  n q t ü r d i: dəldirtdi, J( ol anqar yığaç ünq-

tü rd i = о ona ağac dəldirdi», t-SUjİSüf ünq tü rü r -

ünqtürm ək).

ĞÜNNƏLİNİN BAŞQA BİR NÖVÜ

A n q 1 a d ı: anladı, «csJbbüi J( ol sözüg anqladı = o, sözü 

anladı». Oğuzca. Başqası da bebd ir, anq-

lar-anqlam ak).

D örd  hərflilər bölməsi bitdi.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

U w u t ğ a r d ı :  utandırdı, «<j Jj*^f Jf ol məni uw utğardı = о 

məni utandırdı», jUjLiaf uw utğarur -uw utğarm ak).

(S&jJı İ s i r g ə n d i :  bişməcə oldu, yA t anınq başı isir-

gəndi = onun başı uzun m üddət saçını qırxdırm adığı üçün 

qızışma üzündən bişməcə oldu, sivilcə çıxdı», 

isirgənür - isirgənmək).

Ə s i r g ə n d i :  əsirgədi, qızırğalandı, L S J jlİi J l ol ta-

w arınqa əsirgəndi=o, malını əsirgədi, m alına qızırğalan- 

dı», əsirgənür - əsirgənmək).

jjjüat U w u 11 a n d ı: utandı, J  ər uw utlandı = adam  utandı».

O ğuzlar bir neçə hərfi birdən a ta raq  «utandı» deyirlər, 

(jİÜsLjUıİjai uw utlanur - uw utlanm ak).

^.йШ Ə g ə t l ə n d i :  xidmətçi sahibi oldu, « с? aÜSSİ Jj3 kız əgətləndi = 

qız xidmətçi sahibi oldu», (gəlin özü ib  birlikdə эг evinə 

göndərilən cariyə sahibi oldu), <-SUifcSİ əgətlənür -

əgətbnm ək).

^jüauil 0  ş i ç l э n d i25(): qazan sahibi oldu, J  эг əşiçbndi =

adam  qazan sahibi oldu», əşiçbnür -  əşiç-

lənmək).

250 Bu sözə «Divan»da aşıçlandı/əşiçləndi» şəklində iki variantda rastlanır.
Ancaq «aş» kökündən olan «aşıç» ismi və «aşıçlandı» feli daha məqbuldur.
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E n ü ç 1 э n d i: pərdələndi, ^ 4  anınq közi enüç-

ləndi = onun gözünə pərdə endi», enüçlə-

nür - enüçlənmək).

A ğ ı r 1 a n d ı: ağırlandı, əzizləndi, J  эг ağırlandı =

adam  əzizbndi». (Burada и  n hərfı J  1-in yerini tutur).

A ğ ı r 1 a n d j j  Ji ol bu atm  ağırlandı = о bu atı

bahalı hesab etdi». Bir nəsnəni yükdə ağır görm ək də be­

bd ir, - jU 2 je i  ağırlanur- ağırlanm ak). 

j& 'jf-i O ğ u r l a n d ı :  vaxtı çatdı, ««-S-iU oğurlandı nənq = bir

şeyin vaxtı yaxınlaşdı, çatdı».

O ğ u r l a n d ı :  J j j  yol oğurlandı = yol uğurlu  oldu».

O ğ u r l a n d ı :  a t oğurlandı = bağışlanan atın  pulu

verildi». Oğuzca. ( j ^ i  - oğurlanur-oğurlanm ak).

j jü js f  Ö g ü r l ə n d i :  höyürbndi, Ay yund ögürbndi = a t sü-

rüsü ayğıra sahib oldu», (>b£L  ögürbnür-ögürbn-

mək). Sürü halındakı başqa heyvanlar üçün də b eb  deyilir. 

^d2jji 0  t i z 1 э n d i: ölçüldü, ayrıldı, «tsüJj? л 4 yer ə tizbndi = yer 

ölçüldü, əkilm ək üçün parçalara ayrıldı, bölündü», ( jü jä -  

t-SbuJjşi ətizlənür - ətizlənmək)251. 

jk( U ç u z 1 a n d ı: U j j  J( ol bu nənqni uçuzlandı=o bu

şeyi ucuz saydı», ( j i jk L ju a jk f  uçuzlanur-uçuzlanm ak).

E d h i z 1 ə n d i: yüksək saydı, yjclj Ji ol tağnı ed-

hizbndi=o, dağı yüksək saydı», <-SUj3jjl edh izbnür

- edhizbnm ək).

ts^ ju A  İ s i z 1 э n d i: tərbiyəsizləşdi, yaram az oldu, j '  oğ-

lan isizbndi = uşaq yaram az oldu», ( i si zb- 

nür - isizbnm ək).
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^.ı2jei O ğ u z l a n d ı :  oğuzlaşdı, J  ər oğuzlandı = adam  oğuz

oldu, oğuzlaşdı», (jiijtf-jU JJj& l oğuzlanur-oğuzlanm ak).

Ö к ü z 1 э n d i: öküz sahibi oldu, « j& jd J  эг öküzbndi = adam  

öküz sahibi oldu», öküzlənür-öküzlənm ək).

O ğ u ş l a n d ı :  a ib , qohum -qardaş sahibi oldu, « j  JİLief J  эг 

oğuşlandı = adam  ev-aib , qohum -qardaş sahibi oldu», 

(jİL icLjU iLipf oğuşlanur - oğuşlanmak).

U r u ğ l a n d ı :  dən tu tdu , tarığ uruğlandı = əkin

dən tutdu», uruğlanur-uruğlanm ak). « jW*

kəpəz uruğlandı = pam bıq qoza tutdu». Нэг mey- 

və üçün b eb  deyilir.

О ç а к 1 a n d г. ocaqlandı, «ı$.ı25*l <-i! əw oçaklandı = evin ocağı 

oldu», (>tö*f-cjbü2ä*f oçaklanur-oçaklanm ak).

A d h a k l a n d ı :  ayağı oldu, adhaklandı nənq =

nəsnənin ayağı oldu», <jL*2ajl adhaklanur-adhaklan-

m ak). Bu atalar sözündə də işbnm işdir: « ji& l i-Ja çuŞ $  

alım keç kalsa ad hak lanu r = borc geciksə, ayaqlanar», 

(bore sahibi borcunu istəmək üçün öz ayağı ib  gedər). 

j i j &J A r ı к 1 a n d ı: arx oldu, <A»*- suw arıklandı = su axdı,

arx oldu». Suyun yerdə irm aqlar kimi yarğan və xəndəklər 

əmələ gətirməsi də bebd ir, (J& J - J h & J  a n k la n u r-  arık- 

lanmak).

A z u к 1 a n d ı: azuqə sahibi oldu, эг azuklandı=adam

azuqə sahibi oldu», azuklanur-azuklanm ak).

^jİKjİ 0  t ə к 1 ə n d i: ətəkləndi, üjü ton ətəkləndi = pa lta r

ətəkbndi» , (j İKj1-<-SUİKj1 ətəklənür-ətəklənmək).

251 Bu söz yazma nüsxədn «<J-ü]jjl-atızlanmak>> şoklindo düzəldiJmişdir (DLT, I. 292)
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^AilSoi Ə t ü к 1 э n d i: ayaqqabı sahibi oldu, J  эг ətükləndi =

adam  ayaqqabı sahibi oldu», ətüklənür -

ətüklənm ək).

Ə r ü к 1 э n d i: ərik gətirdi, yığaç ərü k b n d i = ağac

ərik gətirdi», (jİ3sJ-<-SU2SjI ərüklənür - ərükbnm ək). 

ĵIİSLu.] İ s i g l ə n d i :  isti saydı, « ts ^ ^ A  iääb»jj Ujef j j J  Ji 01 ər bu 

oğurda barm akka isigbndi = о adam  səfərə getmək üçün 

bu vaxtı isti saydı», (jİK-uıU*-SUilsL«i isigbnür-isiglənm ək).

Ə n ü k l ə n d i :  ənikbdi, «(i-il&ji cj| ıt ənükbnd i = it ənikbdi, 

küçükbdi» , u£U2sU ənükbnür-ənüklənm ək).

A t a n l a n d ı :  «^JÜSİJ эг atan landı = adam  dişi dəvə sahibi 

oldu», (>121- jU Ü if a tan lanur -  atanlanm ak). 

tsjjLıjl Ü z ü m l ə n d i :  üzüm bndi, «c$-bL>jf jr Jj badhıç üzüm bnd i = as- 

ma çardaq, talvar üzümləndi», (j& O L ı-SUHajf ü zü m b n ü r - 

üzüm bnm ək).

Q A Y D A D A N K Ə N A R  M Ü ZA Ə FLƏ R

^jİLİ Ü  p 1 э 1 d i: « ts ^ f  j J &  J  эг taw arı ü p b ld i = adam m  malı ta lan  

edildi», *-SUIL( üpb lür-üpblm ək).

Ə t 1 э 1 d i: ət edildi, tsjä koy ətləldi = qoyun ət edildi».

Başqası da bebdir, - uSUffil ətblür-ətləlm ək).

E d h 1 э 1 d i: islah edildi, keyfıyyəti qaldırıldı, edh-

ləldi nənq=nəsnə islah edildi», (j j EjI _ ı_SUftsi ed h b lü r-ed h - 

ləlmək). Bir nəsnənin araşdırılm ası da  bebdir.

^ jİLİI A  ş 1 a 1 d ı; təm ir edildi, «is-i&il j U  ayak aşlaldı = qab  təm ir edil­

di», - jU H il aşlalur - aşlalm ak).
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^ aILİ! İ ş 1 э 1 d i: işbndi, « < ^ ^ ! tA»' iş işbldi = iş işbndi», (jjLil-uSUILİıj 

işb lü r - işləlmək).

jjüäl A w 1 а 1 d ı: « j №  keyik awlaldı = geyik ovlandı», (jü&- 

(jUüäi awlalur-awlalm ak). Bu beytdə də işbnm işdir:

ISÜjjj uSLJH jlfil 

j JLjİ

«Awlalur özüm  anınq tuzınqa,

Ə m blür közüm  anınq tozmqa».

Ovlanır könlüm  onun gözəlliyi ib ,

D ərm anlam r gözüm  onun ayağının tozu ib .

İ g 1 Э 1 d i: xəstələndi, «  ^  təgmə türlüg ig igləldi

=hər dürlü xəstəlikb xəstəbndi», ( j^ !  -  usuisi igb lür -  ig- 

blm ək).

Ə m  1 ə 1 d i: dərm anlandı, iglig əm bldi = xəstə dər-

m anlandı, (jlULı-SUlU əm blü r - əm blm ək).

cs-üiet İ m  1 э 1 d i: him -cim bndi, kişi im bldi = adam  qaş-

gözlə h im -c im b n d i» ,(^ e!-‘-sl-4̂ !  im blür-im blm ək)

M Ə N Q U SL A R D A N  BEŞ H Ə R FL İL Ə R

^juLjI A r p а 1 a n d ı: arpalandı, « j & J  ^  at arpalandı = ata arpa  ve- 

rildi, arpalandı». Bu söz başqa heyvanlar üçün də işbnir, 

(jjJbjf - JU 3 jJ  arpalanur - arpalanm ak).

ji О  r d u 1 a n d ı: şəhər ebd i, <Алу л  bəg bir yerig

ordulandı = bəy bir yeri özü üçün şəhər ebdi»,

( j u a j j J  ordulanur - ordulanm ak).
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U t r u l a n d ı :  üz-üzə gəldi, jS-Я Jf ol an q ar utrulandı

=o onunla üz-üzə gəldi», u tru lanur- utrulan-

mak).

j ’i& J  A r k a l a n d ı :  arxalandı, « j ^ J  J *  Jf ol məni arkalandı = о 

məni özünə arxa bildi, mənə arxalandı». 

ts jifij А г к а 1 a n d ı: <Jİ ol tağnı arkalandı = o, arxasmı

dağa verdi», jU 2äjl arkalanur -  arkalanm ak).

Ü j ü m l ə n d i :  tutlandı, tu t verdi, «cs yığaç üjüm bndi

=ağac tutlandı, tut gətirdi», - ı-SUHajf ü jüm lənür-

üjüm bnm ək).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖYÜ

O 1 1 a n d ı: odlandı, at otlandı = at odlandı (çapar-

kən, hikkəsindən)».

О t 1 a n d ı: « ıs& j) J  эг otlandı = adam  qəzəbindən odlandı, 

oda döndü», o tlanur - otlanm ak).

iS&Jı) A z 1 a n d ı: az saydı, ^  Jf 01 bu yarm akığ azlandı

=o bu pulu az saydı». Başqası da  bebdir, 

azlanur - azlanm ak).

U z 1 a n d ı: ustalaşdı, J  эг uzlandı = adam  ustalaşdı»,

uzlanur - uzlanm ak).

<$д1Ц)1 İ ş 1 э n d i: işbdi, эг işbndi = adam  özünü işbyiin ıi;

kimi göstərdi».

İ ş 1 э n d i: hisləndi, əw işləndi = ev hisbndi» . Paltar

və buna bənzər şeybr hisdən qaralsa, уепэ bu söz işbdilir. 

(j&uJ - ı_SLuL2u! işbnü r - işlənmək).
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filial! A w 1 a n d ı: ovlandı, «< Ĵifitl LSÜjjl J  эг özinqə awlandı = adam  

özü üçün ov ebd i, ovlandı», aw lanur -  awlan-

m ak).

Ö к 1 э n d i: dincəldi, ji J j i  aruk  эг ö k bnd i = yorğun

adam  dincəldi». Uşaq böyüyəndə də beb  deyilir, -

u iuasji ö k b n ü r - öklənmək).

BU BABIN DÖRD HƏRFLİLƏRİ

A d h u 1 1 a d ı: ovucladı, dhjn  Л ol yarm ak adhutladı

=o, pul ovucladı». Suyu ovuclayanda da b eb  deyilir, 

(JiljJİ- j UÜjjI adhu tlar - adhutlam ak).

Ü z ü 1 1 ə d i: xəsis saydı, <J( ol anı üzü tbd i = о onu

xəsis saydı», uSUsUjf ü zü tb r - üzütbm ək).

^jöüisl Ö g ii 1 1 ə d i: tövsiyə verdi, ol oğlın ögü tbd i= o ,

oğluna öyüd verdi», ( j ^ L  ögütbr-ögütləm ək).

0  g э 1 1 э d i: cariyə, xidm ətçi verdi, ö j£  J  ol kızın əgət-

b d i = o, qızına cariyə verdi, qızı ib  эг evinə cariyə göndər- 

di», (jbüSUjLöljSI əgətb r - əgətləmək).

Ö 1 ü 1 1 э d i: az qala ö ldürdü, « l s ^ ^  J  эг ö lü tbd i = adam  dö- 

yüşdü, arada az qaldı ölüm  düşə», ( j ^ f -  ı_SL£Lill ö lü tb r  -  

ölü tbm ək).

0  Ш э ç 1 э d i252: nişan aldı, « ı$ £ M  J  Ər kuşuğ əm oçbdi = 

adam  quşu nişan aldı», <-SU5L»̂ i omoçbr-əməçlə-

mək).

:52 Bu sözün əsli «ıi-йЬ-»' amaçladı» olmalıdır, çünki «£■*' amaç» - nişan. hədəf, məqsəd 
deməkdir. Hüseyn Düzgün J  J s.212) və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər 
(DLT-2005, s.141) «amaçladı» şəklində oxumuşlar.
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с$ЛЬ31 Е n ü ç 1 э d i: ^ l j f  otaçı közüg enüçbd i = həkim

gözə епэп pərdəyə dərm an qoydu», ( jö b ji- <-SU5t^ enüçlər 

-enüçbm ək).

Ə d h ə r 1 э d i: yəhərlədi, CiI J  ər at ədhərlədi=adam  at

yəhərbdi», (jVjil-tiUVjJİ ədhərlər-ədhərləmək). 

j JVjçi A ğ ı r 1 a d ı: əzizlədi, « j f i j ?  1 tənqri məni ağırladı =

tanrı т э п э  кэгэш qıldı». Başqasına iltifat edən hər adam  

üçün belə deyilir, (j VjşH-JUVj &İ ağırlar - ağırlam ak).

О ğ u r 1 a d ı: vaxtm da gördü, <>LI J  эг ışın oğurladı =

adam  işini vaxtında gördü»253, oğurlar-

oğurlam aq)

О ğ u r 1 a d ı: buradan  alınaraq «ts-fifj&i J  эг taw ar oğurla- 

dı» deyilir ki, «adam  mal oğurladı» dem əkdir, çünki oğru 

vaxtı və fürsəti fövtə verməz. Bu sözdə başqa bir m əna da 

vardır ki, о da  budur: « j j z l  oğrı» sözü «oğru» m ənasında 

bir isimdir. «Oğurladı» fe’li bu isimdən yaranm ışdır, qısa 

olsun deyə sonundakı j  i atılm ışdır. Bu m əna m ənim  çox 

xoşum a gəlir, ikisi də gözəldir254. Bu şeirdə də işbnm işdir:

ıS-Nj----ef ö j j '  ?Ş-İ

«■(

tS-iVj----£1 jli
• i u •• + * *rJÜLIıJJJ UUİ

«Bəgim özin oğurladı,

Y arağ bilip oğurladı,

251 S.Ərdi ilə S.T.Yurtsevər həm «Oğurladı», həm də «Uğurladı» kimi verdikbri bu
maddəni b iraz  fərqli şəkildə mənalandırmışlar: «adarn işini ertələdi, təxirə saldı, dərhal
icra etməyib gözlədi və sonra tam zamanında gerçəkləşdirdi» (DLT-2005, s.617).
254 Bu cümləni iso belə vermişbr: «Mən ikinci açıqlamanı tərcih edirəm, amrna ikisi də
gözəldir» (DLT-2005, s. 617).
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Uluğ tənqri ağırladı,

Anınq kut kıw türi toğdı»

Bəyim özünü gizbdi,

Bunu silah bilib gözlədi,

Ulu tanrı əzizbdi,

O nun qutu, dövb ti doğdu255.

(Düşm ənə qarşı pusquya yatmış tanqu t bəyindən bəhs edərək deyir: 

bəyim özünü qoşundan gizbtdi, bu gizlənməni yaraq, 

fürsət bilib gözbdi, ulu tanrı ona iltifat etdi, buna görə də 

dövləti və bəxti yüksəldi». 

j A t ı z 1 a d ı: OjhJ  эг yerin atızladı = adam  əkin üçün

torpağı hissəbrə böldü, arx açdı, sədd çəkdi», (jVj3i -  

j u v  jjl atızlar - atızlamak).

U ç u z 1 a d ı: təhqir etdi, «csJVj*.i uSo bəg anı uçuzladı = bəy

onu təhqir etdi, xorladı», jjbVjkf uçuzlar -  uçuzla-

mak).

U d h u z l a d ı :  qo tur dərm anı vurdu, J( ol anı ud-

huzladı = о ona qo tu r dərm anı vurdu», (jVjif -  ud-

huzlar - udhuzlam ak).

L?JVjc-i A ğ ı z 1 a d ı: « ts-Wjpl Jf ol arıknı ağızladı = o, arxa ağız 

açdı».

j  JVJtl A ğ ı z 1 a d ı: <jĞ J( ol kulın ağızladı = o, qulun ağzından

vurdu», - ju v jp l  ağızlar - ağızlamak).

2,5 Scçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtscvor bu şerin son misrasındakı «türi» sözünii «to- 
zı» şəklindo oxumuş, bəndin özünü də bir qədər fəıqli şəkildo tərcümə ctmişbr. Homin 
tarcüməni müqayiso üçün aşağıda vcririk:

«Bəyim düşmən osgərindən sossizcə qaçdı,
Pusquya yatıb doğru zamanı gözbdi,
C o n a b i-H a q q  o n u  z ə fə r lə  şərəflən d ird i,
Onun qutu və sərvoti bebcə yüksəlir» (DLT-2005, s.617).
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ts-ЛГjef О ğ u z 1 a d ı: oğuz saydı, ^  Jf ol məni oğuzladı = о

məni oğuz saydı, oğuza nisbət qıldı», (jVjc-f - jU i j e f  

oğuzlar - oğuzlamak).

j  JU-jŞf О к 1 1 s a d ı: oxutm aq istədi, «^jU-äf j Jf ol bitik okıtsadı=o 

m əktub oxutm aq istədi»,(jl—̂Şf—̂JbeU-uSf okıtsar-okıtsa- 

mak).

(.5jluijşf Ü g i t s э d i: üyütm ək istədi, £ j j  Jf ol tarığ  ügitsədi = o,

buğda üyütm ək istədi», (jLuüşf-<-SUUuSf ügitsər-ügitsəmək).

^jLjjŞİ Ə g i r s э d i: «tiJb-jŞİ J  эг əgirsədi = эг əgir [ürək ağrısı dər- 

manı] qəbul etmək istədi».

^ jU-j Şİ 0  g j r s ə d i: uy u rağu t yıp əgirsədi = qadm  ip

əyirm ək istədi».

tsJUıjtf Ə g i r s э d i: « ıs -A * -aS  bəg kənd əgirsədi = bəy şəhəri 

m ühasirə etmək istədi», ( J —>j$ -  <-£UL«jŞİ əgirsər -  əgirsə- 

mək).

^jL-İaİ A ç ı ğ s a d ı :  könlü turşu istədi, «^jU-İaI J  эг açığsadı = ada- 

mın ürəyi turşu istədi», (jU ^İ-jU lu ia .1  açığsar-açığsa- 

mak).

^jLuäJ) U l u ğ s a d ı :  böyüyünü istədi, üi J  эг a tta  uluğsadı =

эг atın irisini istədi». H ər şeyin böyüyünü istəmək də b eb ­

dir, (jb-iif -JULuiif uluğsar - uluğsam ak).

Ə r ü k s ə d i :  ərik istədi, «tsJbjSji J  Ər ərüksədi = adam ın ürəyi 

ərik istədi». Başqası da belədir, ərüksər -

ərüksəmək).

^jLuı^Jf Ö 1 ü g s э d i: ölmək istədi, «^jU-^lf J  эг ölügsədi = adam  öl- 

m ək istədi», (jU-iJf _ ı_£ULu*süf ölügsər-ölügsəmək).
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^jbLisf Ö к ü ş 1 э d i: çox saydı, «<.#4öL*isf öjjh J  эг tavarın öküşbdi = 

adam  malını çox saydı, çox hesab etdi», -^U5L2&f

ö k ü şb r - öküşləmək). 

j &ğ J  A r ı ğ 1 a d ı: axtaladı, « j£ & J  Jf oi kuzı arığladı = o, qoçu 

axtaladı». Başqası da bebdir. 

ı s i ü ' j  A  r ı ğ 1 a d ı: Jf ol yarm akığ arığladı=o, pulun эп

yaxşısını seçdi». Bir şeyin içindən эп yaxşısını seçmək də 

bebd ir, ( J & J  -JbbLcjl arığlar - arığlamak). 

j £ & j  U  r u ğ 1 a d ı: çəkirdəyini çıxartdı, «ts-ö^jf jbS Jf ol kəpəz uruğ- 

ladı=o, pambığın çəkirdəyini çıxartdı». Нэг hansı meyvə- 

nin tum unu çıxartm aq da belədir, ( j t e ’J  -  jUblcjf uruğlar 

-uruğlam ak).

A z ı ğ 1 a d ı: azı dişi ilə dişbdi, tonquz atığ

azığladı = donuz atı azıladı, azı dişi ilə yaraladı».

J  A z ı ğ 1 a d ı m: «pÄlĞji ı>  m ən tonquznı azığladım = шэп 

donuzun  azısına vurdum». İki yandan azı d işbri olan hər 

yırtıcı heyvan üçün beb  deyilir, ( J ^ J  azığlar -

azığlam ak).

t̂ J5U3f U 1 u ğ 1 a d ı: ulu etdi, « cs-£>l*Jf j jS J i  tənqri rnəni uluğladı = 

tanrı məni ucaltdı», «t^-ölxlf JL* <_So bəg moni uluğladı = Ьэу 

məni ulu saydı». Bu məsəldə də işbnm işdir: « Ь- 5l*l( y£İ( 

j j İ j  tjä uluğnı uluğlasa, kut bulur = kim öz ulusunu ulu 

saysa, qu t tapar», ( j ^ f  -  JU5l*lf uluğlar -uluğlamak).

A d h a k l a d ı :  ayağına vurdu, «ıs-£^j' Jf ol anı adhakladı = 

о onun ayağına vurdu», (j5üsj|-jU5läji adhak lar -  adhak- 

lamak).
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A d h u к 1 a d ı: qərib saydı, « Jf ol anı adhukladı = о

onu tanımadığı üçün qərib saydı», (J5ÜİI - jL ö ü ii adhuklar

- adhuklam ak).

А r u к 1 a d ı: dincəldi, bəg arukladı = bəy dincəldi»,

( j& ’J  -JU5läj1 aruk lar - aruklam ak). Bu, xaqaniyyə dilində 

«yatm aq»dır. Əsil mənası «yorğunluğunu alm aq»dır. 

tjjblSİil A ş u к 1 a d ı: aşığına vurdu, J( ol anı aşukladı = о

onun aşığına, aşıq süm üyünə vurdu», jLCAİii aşuk-

lar -  aşuklam ak).

A ş а к 1 a d ı: aşağriadı, təhqir etdi, J( ol arıı aşakladı

=o onu aşağıladı». Bu söz bu atalar sözündə də işbnmiş- 

dir: «j&> && WjIİuiI и Ф 4 yağını aşaklasa, başka çıkar = 

düşmən aşağı görünsə, başa çıxar», (əgər düşm əni kiçik, 

zəif saysan, sonda о sənin başına çıxar, yəni sanin başın 

gedər, yaxşı fikirləş, düşməni aşağı, həqir görm ə), (J5&M -  

jU S lü l aşaklar -  aşaklam ak).

^ ä ULİİ U ş а к 1 a d ı: qovdu, heçə saydı, «csJbULif Ji ol шэ-

ninq sözümni uşakladı = о mənim sözüm ü heç.ı saydı»,

( jÄ if  -jböULii uşaklar - uşaklam ak).

A n u k l a d ı :  hazırladı, «ц&Ш j  J  ol anukladı nənqni = o, 

nəsnəni hazırladı», - j tö S İ i  anuklar- anuklam ak).

İ ç ii к 1 э d i: astar saldı, Jf ol tonuğ içükbdi = o,

paltara as tar saldı, sam ur, porsuq və sair kürkü ib  içini 

qaplatdı», ( j b ^ !  -<-SU51^a) içükb r - içükbm ək). 

isSte’J  Ə r ü к 1 э d i: aşıladı, сs jj Jf ol təri ərüklədi = o, dəri aşı-

ladı», ( j t e ’J  -  <-SU5lSji ərüklər - ərükbm ək).

Ö z э к 1 э d i: şah dam arını kəsdi, Jf ol koyuğ özək-

b d i = o, qoyunun şah dam arm ı kəsdi». Bu söz şah danıa-
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ra vurnıaq monasında da işbnir. ( j ^ j f  -  özəkbr -

özəkbm ək).

j İ s i g 1 ə d i: istidə yola çıxdı, ər isiglədi=adam istidə,

biirküdə yola çıxdı», (jbL£-uıi -  tiL&S-uı) isigbr -isigləmək).

Ü s ü g 1 э d i: h iyb  ib  açdı, «ıs-Ö-S^t Jİ ol kiritlig üsügbdi

- o ,  kilidi h iyb  ilo açdı», ( J ^ J  ~ dL£lSLU üsüglər -  üsüglə- 

mək).

Ə s i r g э d i: əsirgədi, <Jf ol əsirgədi nənqni=o bir

nəsnənin itməsinə acıdı, təəssüf etdi», əsir-

gər - əsirgəmək).

ts-OLS-*if Ü ş i к 1 э d  i: üşüm üşkən yaxaladı, «tsS^sM LfiSuS J( ol keyikni 

üşiklədi = o, geyiki tələdə üşümüşkən yaxaladı», -

ü şikb r - üşikbm ək).

0  к э к I э d i: söydü, J  ər urağutnı əkəklədi =

adam  arvadını söydü, təhqir etdi», -  uSUiSLSl экэкЬг

- əkəkləmək).

Ü к ə к 1 э d  i: bürc tikdi, « c s -ü ^  ^  Jf ol tam ığ ükəkbdi = o, 

qala üstünə bürc tikdirdi». Нэг hansı bir şey üçün sandıq 

düzəltm ək do bebdir, ( j ^ f  — ükəkbr - ükəkbmək) .

ĵbLSJI 0  1 i к 1 э d i: ələ saldı, istehza etdi, Ji\ J( 0 1 anı əlikbdi =

о onu ə b  sa ld ı> > ,(j^ '- ,-sböLSJI əlikbr-əlikbm ək). Bu bond- 

də də işbnm işdir: 

j

j  & -S J j  (j.— jI j j l

j  J İ J  UİİJJ ü — İJ

«T anqut susin üşikbdi,

Kişi ışın əliklədi,
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Ərin, atın bəliklədi,

Bulun bolıp başı tığdı256».

T anqut qoşununu üşüm üşkən vurdu,

О kişilərin işini ələ saldı,

Əsgərlərini, atlarını hədiyyə etdi,

Əsir olub, boyun əydi.

(Çinə yaxın bir vilayət olan tanqu t elinin əsgərlərinə şaxtalı bir gecədə 

basqın etdi, buna görə də qələbə qazana bilmədi, tanqu t­

lar düşmənin üstünə güldülər, adam larını əsir, atlarını qə- 

nimət, aldılar, düşm ən əsir oldu və boyun əydi)257.

Ə m i k l ə d i :  məməsinə vurdu, j( J  ər urağutm

əmiklədi = adam  arvadının məməsinə vurdu», (j 51M -  

əmiklər - əmikləmək).

J.Ü SJ  0  n ü к 1 э d i: ənikbdi, balaladı, « j JbLSui ıt ənükbd i = it ənik- 

bd i, küçükbdi». A sian balalayanda arslan

ənüklədi» deyilir, -  uSUbliol ənüklər -  ənükləmək).

0  s э n 1 э d i: salam verdi, hal-əhval tu tdu, \SJZ» J( 01

m anqa əsənlədi = о məni salam ladı», əsən-

b r  - əsənbm ək).

BU BABIN BAŞQA BİR NÖVÜ

j JVjjf U d h u 1 a d ı: uydu, Jf ol anı udhuladı = о ona uy-

du», udhular-udhulam ak).

256 Bu söz hər iki nüsxədo hərəkəsizdir. Bosim Atalay «tığdı» şəklindo
oxunuşu münasib bilmişdir (DLT, I, s. 308). Seçkin Ərdi ilə Sorap Tuğba Yurtsevər do 
«tığdı» oxumuşlar (DLT-2005, s.255), ancaq «oliklədi» sözünü «əlükbdi» şəklində 
vermişlər. Hüseyn Düzgün isə «əliklədi» vo «tığdı» kimi oxumuşdur ( ^  J j s.205).
257 Filoloji tərcüməni Seçkin Ərdi vo Sarap Tuğba Yurtsevərin tərcümasindən (DLT- 
2005, s.255) istifadə edərək gerçəkləşdirdik.
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j W J  A г a 1 a d ı: araladı, barışdırdı, « j№ J  J^\ Jf ol ikki kişi

o tra  a ra la d ı-o  iki nəfəri araladı, barışdırdı». İki adam və 

ya nəsnə arasından keçmək də bebdir, «barış» üçün bəzən 

arıladı» da deyilir, lakin bu, xalq ağzıdır, əvvəlki 

daha düzgündür, (jV lji-jU V lJ aralar-aralam ak).

J  U r 1 1 a d ı: qışqırdı, səsini qaldırdı, « j ^ J  J  эг urıladı = adam  

qışqırdı, səsini qaldırdı», (jbbJ -  jb ö b jf urılar - urılamak). 

j £ L j  U  r ı 1 a d ı: öyündü və bunda ağ ebdi, J  эг urıladı=

adam  özünü öydü və bunda ağ ebdi» , ( S h J -  J  urılar

- urılam ak). Bu şeir parçasında da işlənmişdir: 

j £ L J  u ıi-S I <jj\

J jj

tJ-ÖbJ uuİ aS j?!

fj IJJJ L_lJ Ljäf

«Özin ögnüp urıladı,

Y ırak yerig karıladı,

A tığ kəmşip urıladı,

U fut bolup tüpü ağdı».

Ö zünü о ki var öydü,

U zaq yeri arşınladı,

A tını çapıb hayqırdı,

U tanaraq  təpəni aşdı.

(Üstünə gələn bir igiddən bəhs edərək deyir: о özünü yam anca öydü, 

uzaq yeri arşınlayaraq gəldi, hayqıraraq atla hücum a keç- 

di, m əğlub olub utandı, təpəni aşaraq qaçdı). 

j f i j J  Ö  r ü 1 э d i: ayaqda soydu, « ıs f t’j J  fijjS J  ol konuğ ö rübd i= o , 

qoyunu ayaqda soydu», ( J t j J  - ö rü b r  - örübm ək).



328 Mahmud Kaşğari

j t l  A ğ u 1 a d ı: ağıladı,«t$JVjc4 jf ol aşın ağuladı=o, aşını ağıla- 

dı». Başqası da bebdir, (jV jtl -JU V jcl ağular-ağulam ak).

A w  a 1 a d ı: toplandı, « t s J V l i i  I a n ı n q  təgrə kişi 

aw aladı=xalq onun ətrafında dövrələmə toplandı, onu 

halqaya aldı». Bu söz ancaq qarışıqlıq olan zam an söy- 

bn ir, başqa hallarda «<*■$ awdı» deyilir, -jYläl - ju y ia l 

awdı-aw alar-awalam ak).

j £Lä\ А к 1 1 a d ı: com ərd saydı, « j& Ä ı J** Jİ ol məni akıladı = о məni 

com ərd saydı», (Jbbäi -  jU5bai akılar-akılam ak).

Ə к э 1 э d i: abla dedi, «cs-tftsi <Jf ol anı okələdi = о ona böyük 

bacı, abla dedi», (j VUUlİUYISİ экэЬг-экэЬш эк).

Ö g э 1 э d i: ögə dedi, -WUf J( ol anı ögəbdi = о ona ögə de­

di, ögə adı verdi». Ögə - boyun böyüyüdür, (jVlSİ -ciUVLSİ 

ögələr- ö gələmək).

^ jVUİ A n a 1 a d ı: ana  dedi, ana saydı, «^JVUI Jİ 01 anı analadı = о 

ona ana dedi, özünə ana ebdi» , (jVUI - jUYUI analar-ana- 

lamak).

BU BABIN ĞÜNNƏLİ OLANI

A n q d l d i: h iy b  etdi, awçı keyikni anqdıdı

=ovçu geyikə h iyb  etdi, onu yaxalam aq üçün gizlənərək 

gözbdi», « csJj-iSJ уЛ Ji ol anı anqdıd ı=o onu tu tm aq üçün 

h iy b  etdi», - jjUjjSüf anqdır-anqdım ak).

BUNUN BAŞQA BİR NÖVÜ

A n q ı l a d ı :  anqırdı, « j£ L S 3  u^Luil eşyək anqıladı = eşşək an- 

qırdı», -jU üb iü i anqılar-anqılam ak).
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BUNUN DIGƏR BIR NOVU

О n q ı к 1 a n d ı: parik  qoydu, « o c i j  urağut onqık-

landı = qadın başına parik, keçi qılm dan düzəlmə süni saç 

qoydu», -  JbülSLSüf onqıklanur-onqıklanm ak).

BU BABIN BEŞ HƏRFLİ SÖZLƏRİ

A ğ r ı k a n d ı :  ağrıdan şikayət etdi, Jjäjcl J  эг ağrıkandı = 

adam  ağrıdan şikayət etdi», ( J * -  JU Sjpİ ağrıkanur-ağ- 

rıkanm ak).

BU BABIN İKİ SÜKUNLUSU

(.jjclii A n d ğ a r d ı m: ü-4 mən anı andğardım =ona and

içdirdim >>,(^jl£^f-Jbj& .ıjf andğarurm ən- andğarm ak).

BU BABIN ALTIHƏFLİLƏRİ

<jjjlieJ  A r m u 1 1 a n d ı: arm udlandı, yığaç arm utlandı =

ağac arınudlandı», ( jS ^ J  -  arm utlanur -  arm ut-

lanm ak).

jSAbj jA r t u ç l a n d ı :  ardıclandı, « j- i ib jJ  tağ artuçlandı = da-

ğın ardıcı çoxaldı, ardıclandı, artuçlanur-

artuçlanm ak).

tsü b ijl  Ö r k ü ç l ə n d i :  dalğalandı, <-j>* suw örküçbndi =

su dalğalandı>>,(jjbiJ--(-SbJAİj[ örküçlənür-örküçlənm ək).
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Ö r g ü ç 1 ə n d i: lıörük sahibi oldu, kız örgüç-

b n d i = qız höriik sahibi oldu», -- <-SUil>Sj( örgüç-

b n ıır  - örgüçlənmək). 

ts-iibijf Ö r k ü ç l ə n d i :  ayaq düzəldildi, aşıç örküçbndi

^qazana  sacayağı düzəldildi», ö rküçbnür

-örküçlənm ək).

A d h ğ ı r l a n d ı :  ayğırlaşdı, tay adhğırlandı =

day ayğır oldu, ayğırlaşdı». Q ısraq özünə ayğır tapan za­

m an da belə deyilir, ( jä jp i ' -  adhğırlanur -  adh-

ğırlanm ak).

^AİBujf U d h m а к 1 a n d ı: uşaq sahibi oldu, J  эг udhm ak-

landı = adam  uşaq sahibi oldu», ( udhmak-  

lanur - udhm aklanm ak). 

ts j USjJ  A r t u k l a n d ı :  ifrata vardı, « эг artuklandı = adam

bir az ifrata vardı», ( j^ > J  -  Jbu fijJ  artuk lanur-artuk lan - 

mak).

I j m a k l a n d ı :  keçəlliyi artdı, « Ailte Ji taz başı ıjmak-

land ı^dazın  başının keçəlliyi artdı».

I j m a k l a n d ı :  yer ıjmaklandı = yerdə zəy çoxal-

dı, artdı, şoranlaşdı». Başqası da bebdir, 

ıjm aklanur-ıjm aklanm ak).

A ğ r u k l a n d ı :  ağır saydı, « t jj  Jf ol bu ışığ ağruk- 

landı = о bu işi ağır saydı». Bir yükü ağır saym aq da be­

b d ir, - j u i ü j t i  ağruklanur-ağruklanm ak).

Ifijcf O ğ r a k l a n d ı :  oğraklaşdı, J  эг oğraklandı = adam

oğrak oldu, oğraklaşdı», jUlfij&l oğraklanur-oğ-

raklanm ak). O ğraklar bir türk boyudur.
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â»K-ü4İ Ə t m э к 1 э n d i: « ji^S u ä  J  Ər ətməkləndi = эг çörək sahibi 

o ldu, çörəyi artdı», (>Kj»jI-^UIİ5Ujİ ə tm əkbnür-ətm əkbn- 

m ək). İsimdən düzəld ibn  beb  fe lb r çoxdur. Bunun эгэЬ 

dilində də bənzəri çoxdur. M əsəbn, ə rəbbrdə  « 

əlbənə-r-rüculu» deyilir ki, «süd sahibi oldu, südü çoxal- 

dı» dem əkdir, əsha» deyilir ki, «m əktub bağlamaq

və yazm aq üçün lenti, şəridi, kağızı artdı» dem əkdir.

İ ç m ə k l ə n d i :  quzu kürkü  geydi, J  эг içm əkbndi

= adam  quzu kürkü  geydi», buna sahib olduğu zam an da 

b e b  d e y i l i r , i çməkbnür - i çməkbnmək) .

Ə r s ə k l ə n d i :  qızıb эг istədi, « ^JjKuıjl J5Li] işb r  ərsəkbndi 

= azğın qadın qızıb ərsədi, эг istədi», -  <-SUlKu.J

ərsəklənür-ərsəklənm ək).

Ö k m ə k l ə n d i :  sırğa sahibi oldu, urağut ök-

m əkləndi = qadın  sırğa sahibi oldu», -ı-su2s_*s( ök-

m əkbnür-ökm əkbnm ək).

Ə g r i m l ə n d i :  dolandı, girdablandı, «^AilajSl suw əg- 

r im b n d i = su g ö lb rd ə  axaraq döndü, dolandı, girdablan- 

dı», -uSUlLıjSi əgrim bnür-əgrim bnm ək).

I ş t о n 1 a n d ı: alt paltarı geydi, J  эг ıştonlandı =

adam  alt paltarı geydi».Əsli içtonlandı»dır, bu­

rada  £  ç hərfi məxrəc yaxınlığı üzündən o - ş hərfinə çev- 

rilm işdir, (jlLiİ^Uji «fliubl ıştonlanur-ıştonlanm ak).

BU BABIN MÜZAƏFLƏRİ

tfjjüaJ A r k u k l a n d ı :  J  эг arkuklandı = adam  tənbəlbşdi,

d ikbaş oldu», ( j ^ J  -  j u j ü a j  arkuklanur-arkuklanm ak).
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Ə m g ə k l ə n d i :  əziyyətli saydı, л  Jf ol bu ışığ

əm gəkbndi =o bu işi əziyyətli hesab etdi, saydı», (jİKS-»i _ 

əmgəklənür-əmgəklənmək).

E ş g ə k l ə n d i :  eşşək sahibi oldu, J  эг eşgəkləndi

= adam  eşşək sahibi oldu». İki ləhcənin (türk  və oğuz) bi- 

rində, eşgəklənür-eşgəklənmək).

j  jSKSJ Ə r k ə k l ə n d i :  dalğalandı, suw ərkəkləndi = su

dalğalandı».

ts jH iSJ Ə r k ə k l ə n d i :  «ts&S&J <-*4 anınq yini ərkəkləndi = onun 

tükü  ürpərdi».

Ə r k ə k l ə n d  i: biri erkəklik (kişilik) göstərsə, yenə beb 

deyilir, (jS&SJ -^UjlsLSJ ərkəklənür - эгкэкЬпш эк).

BU BABIN DÖRDLÜLƏRİ

j S i b J  A r p а 1 a d ı: a rpa  verdi, Jf ol atın arpalad ı = o, atı-

na arpa verdi», (jVbJ-jUVWJ arpalar-arpalam ak). 

jA f j j J  О r t u 1 a d ı: « jf i j fc J  öi&iJ ər yaşın ortuladı = adam  yarı yaşa, 

o rta  yaşa çatdı», (jV jjJ  -  JU V jjJ ortu lar-ortu lam ak). 

csJVIjJ E r t э 1 ə d i: ertə, erkən başladı, «is-ftflSj! UL-jI J  эг ışka ertələdi = 

adam  işə erkən başladı, işə başlam aq üçün erkəndən qalx- 

dı», (jVUijl -jU V bj! ertələr-ertələmək).

Ə s r i 1 э d i: naxışladı, J( ol kidhizni əsrilədi = o,

keçəyə naxış vurdu, üstünü qaplan dərisi kimi rənglə bə- 

zədi», -uSUüL^l əsrilər-əsribmək).

О ğ r ı 1 a d ı: oğurladı, «jALjjcf cSJU J( 0 1 nənq oğrıladı = о bir 

şey oğrıladı». Xalq bu sözdəki j  r hərfıni sükunlu  söybyir, 

lakin bu, düz deyil, oğrılar -oğrılam ak).
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İ к t ü 1 э d i: o t verdi, «jJVjiS! &jä J  ol koy ik tübd i = o, qo- 

yuna ot verdi». Başqa heyvanlara ot vennək do bebdir, 

(jVjjS) -«-SUVjjSI ik tüb r-ik tübm ək). 

ts t f jp J  A  r ğ u 1 a d ı: ikisinin arasından  keçdi, «<.s-tt’jp J  * J  Jf ol

ikki kişi ara  arğu lad ı= o , iki adam ın arasını yardı, keçdi», 

~Jb.Vjc.ji arğular-arğulam ak). 

iSİ& J Ö  p к э 1 э d i: ciyərinə vurdu , jS J  Jf ol anqar öpkələdi =

о onun  ciyərinə vurdu», (S& 4 -  *-SU5lSJ öpkələr-öpkələ- 

rnək).

Ö p к i 1 э d i: öfkələndi, h irsbnd i, Jf ol andın öp-

k ib d i = о ona q ə z ə b b n d i» ,(> > ^ L ^ b £ U J  öpkibr-öpkilə- 

mək).

Q aydalar sırası gəlincə söylənəcəkdir.

Tanrıya şükr olsun, homzə kitabı bitdi.



BİSMİLLAH İR-RƏHMAN İR-RƏHİM

SALİM258 İSİMLƏR KİTABT

S a l ım  -  a x ı r ı n d a  əlif.  v av ,  ye  və  hə rnzə  hərfi  o l m a y a n  s ö z lə r d i r .
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İKİ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

“ Т а р :  kifayətdir, bəsdir. си* Л  bu aş m anqa tap  = bu yemək

т э п э  bəsdir», 4“ tap  boldı = bəsdir. yetər».

“ T o p :  [yemək növü. Resepti:] buğda suda qaynadılır. arpa xəmiri 

ib  yoğrularaq bir keçəyə sarınır, isti bir уегэ qoyulur, ye- 

tişdikdən sonra yeyilir.

w w Ç a p - ç a p :  qam çı vuru larkən  çıxan səsi və dodaqların şap- 

pıltısını bildirir. ^  Jf ol ərük çap-çap yedi =

o, əriyi şappur-şuppur yedi».

Ç ö p: şərabın çöküntüsü , hər şeyin xıltı. Bu sözdən alınaraq 

dəyərsiz adam lara « v *  '-Л çöp-çep kişilor» deyilir.

Ç ı p: hər incə və yum şaq budaq. «ч“ top» sözi'ı topık» sözü- 

nün ixtisarı olduğu kimi, bu söz də «j£> çıbık» sözünün 

qısaldılm asıdır.

Ç ö p: tu tm ac [yeməkj parçası, « jü  bir çöp yegil = bir parça 

tu tm ac ye». Kəsilmiş tu tm ac və ərişto parçaları da b eb  

adlandırılır.

v j w Z a p - z a  p: tez-tez, sürətli yürüm əkdon çıxan sosi bildirir, « чО 

J p jj  sO zap-zap barğıi = tez-tez qaç, tez get».

S ə p: gəlinin cehizi.

4*« S ı p: iki yaşına girmiş day.
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Ş э р259: təbsm əyi bildirən ədat. Ərəbin «bU həllə» sözü kimi. « 4^  

JS şəp kəl = tez gəl».

“ ä K o p :  m übaliğə və şiddət ədatı. '-Л ı£( oğul kop bedhüdi =

uşaq çox böyüdü», « < -^  4^ kop edhgü nənq = çox

yaxşı nəsnə».

^ K ö p :  « ^ U  <_£ köp nənq = six, dolğun, gur olan nəsnə», «£*» 4^ 

köp saç = gur saç». Bu atalar sözündə də işlənmişdir: « 4^  

jjS  j j «  ıs uSjlSjS jüä <jäa isl&Iu köp sögütgə kuş konar, 

körklüg kişigə söz kəlir=şax söytıdə quş qonar, gözəl qıza 

söz gələr». Bunun başqa bir variantı da var: « 

jä&Sy* bLuiS <S&J, 4jj5o yığaç uçunqa yel təgir, körklüg ki- 

şigə söz kəlir». Yəni «ağac ucuna yel dəyər, gözəl qıza söz 

gələr». Bu о dem əkdir ki, gözəl özünü qorum alıdır.

“  P  a t: torta, puça, cibrə; bir nəsnənin çöküntüsü.

^ P a t :  «Js “  pat kəl», eynən « şəp kəl = tez gəl» sözü kimidir.

'“ P a t :  ağır bir şey düşən zam an çıxan səs üçün £4 p a t tüşdi»

deyilir.

'“ B i t :  bit. B uradan alınaraq taxıla düşən kiçik həşərata da 

tarığ  biti» deyilir.

^  ^  Ç a t-ç a t: bir şeyin düşdüyü zam an çıxardığı səsi ifadə etmək 

üçün işbdilir: «j->J çat-çat u rdu=çat-çat vurdu».

^  Ç i t: qam ışdan və ya tikandan düzəldibn çəpər, ev.

Ş a t: cürot, cəsarət, « jb  U <_SJİ anınq пэ şatı var = onun пэ cəsa- 

rəti, cürəti var». Bu söz danm a, inkar yolu ib  söybnir.

^  К  a t: qat, «J& £>£ ton katı = paltarın qatı». Bu sözdən alınaraq dağ 

qatlarına və qıvrım larına «JljJä kadrak» deyilir.

259 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «şap» şəklində oxumuşlar (DLT-
2005. s.520).
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^  К  a t: yanında, nəzdində m ənasındadır. Oğuzca. bəg ka-

tında=bəyin yanında, Ьэуэ görə».

^ K u t :  qut, dö v b t. Bu sözdən alınaraq  kutluğ» deyilir. Bu şeir- 

də də işbnm işdir:

LS-iljä ^ 1 j j  ^ İä  Cıi

(jJ İ a S o  (y i ı \  İAİS

«K ut kuwığ bersə idhim  kulınqa,

K ündə ışı yüksəbən yokar, ağar».

T anrım  qu luna qutluq , ululuq versa,

O nun işi gündən-günə yüksələr.

^ K ö t :  arxa, anus.

M a t :  eb , о qədər, «&* £«*2 andağ  m a t = о, elədir».

S a ç: saç.

5 *- S u ç: bir şeyin yan keçməsini, sapm asını bildirir. kılıç

suç kıldı = qılınc sapdı, sapm dı, kəsmədi».

S u ç: «&•& J  ər suç kıldı = adam  işi boynuna alm aqdan çə-

kindi».

ф  К  a ç: neçə, sayı soruşan bir ədat. «cSjjw dhJiÇ*  kaç yarm ak berdi? 

=neçə (пэ qədər) pul verdi?».

К  о ç: qoç. Oğuzca. Əsli « j ^ - ^  koçnqar»dır.

gä К  a ç: dəfə, кэгэ. &  £* kaç k a ta  aydım  = neçə dəfə dedim».

К  ö ç: köç. 'j*m sü köçti = qoşun köçdü».

К  ö ç: saat, an; müəyyən m üddət. jü  bir köç küdhgil = bir

saat, bir qədər dur, bir az dayan».

£ Ä £ Ä H ə ç - h ə ç : a t  baş alıb get'mək istədiyi zam an onu yavaşıtm aq 

üçün söybnən  söz. Bu söz ərəb dilinə də uyğundur. Bu 

kəlmə qaydadan xaricdir, çünki tərkibində » h vardır, hal- 

buki tü rk  dilində » h yoxdur.
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Jİ К  э d: bu söz J d ilə yazıldığı kimi, j  dh ilə də yazılır. Bir şeydən 

bəhs edərkən m übaliğə və şiddət arzu o lunduqda bu söz 

işlənir. «^ıf kədh a t = пэ yaxşı at», «*-£ЛЗ jS kədh nənq = 

nə yaxşı şey».

j j  В i r : sayda bir. « ıjh ji j a  bir yarm ak =  bir pul». Bu söz mənqus 

qisminə daxil edilərək [uzun <s i ilə] bir şəklində da ya- 

zıla b ib r. Bunun bənzərləri çoxdur, lakin tü rk  dilində 

doğru olan tələffüzdə qısa və məxrəcdə sərt olandır.

J> T  э r : « J  ər tər boldı = adam  utandı, tərlədi, xəcil oldu».

Bu, «lŝ  J  ır boldı» yerindədir.

Ç э r: bədənin ağırlığmı bildirən bir sözdür. J  эг çərləndi =

adam ın bədəni ağırlaşdı». X aqaniyyə dilində.

Ç ə r: vaxt. «c£ 'J л  bu çərlikdə kəl = bu vaxt gəl». Oğuzca.

j > Ç ə r :  üz-üzə, qarşı. «№ «İÜjä. j j  J ii lSJi anınq əwi bu çərlikdə = onun 

evi bu qarşıda, bu tərəfdədir». Savaşda üzbəüz duran səf- 

lərə, sıralara «çərig» deyilir.

Ç ı r : paltarın  cırılm asından, paltar cırm aqdaıı çıxan səsi bildirir.

J* Су л  am nq tonın çır yırttı = onun paltarını cırt 

deyə cırdı».

Ç ü r: mənfəət. f i j *  <-*ЛЗ J  ol andın nənq çü rbd i = о ondan 

mənfəət əldə etdi».

Ç ü r - ç ü r: sağılarkən südün qabda çıxartdığı səsi bildirir. Нэг 

hansı m aye də səs çıxardığı zam an b eb  deyilir.

J - Ç i  r: yağ. « S ji j*  aşıçta çir yok = qazanda yağ yoxdur», « л  

bu əttə çir yok = bu ətdə yağ yoxdur».

Ç a r - ç u r: həftbicar, ıvır-zıvır, пэ gəldi. J  ol çar-çur

yedi = о, əlinə keçəni yedi».
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jt* S i r :  cırcııaıııanm  çıxardığı səsi bildirir. sir etti = cırcırama 

kimi səs çıxardı». Q əbm  və qəbm ə bənzər şeybr çıxartdığı 

səs də bebdir.

j ^ S ı r :  Çin kasalarını cilalayan və onların  üstünə naxış çəkmək üçün 

istifadə olunan xüsusi şir, şirə, sülügən, mina. «JM jJ 

sırlığ ayak = naxışlı kasa».

Ş a r - ş a r: şıdırğı yağış yağm asından çıxan səs. Нэг hansı ma- 

yenin səs çıxarması zam anı da beb  deyilir. Bu sözdəki <_и ş 

səsi £ ç-dən çevrilmişdir. 

jäjä К  а г - к u г: qur-qur. «üjä jäjä kar-kur etti karın = qarın qur-

qur etdi». Bu söz həm tələffüzdə, həm də m ənada эгэЬ

dilindəki kimidir.

jä K u r :  m ərtəbə, məqam. «fcM məninq kurım  uluğ = mənim

m əqam ım  yüksəkdir». 

jä К u r: qurşaq, к э т э г . 

ç! İ ç к u r: iç qurşağı, tum anbağı.

К  ı г у a ğ ı: gizli düşmən.

К  ı r: qır rəngi. kır at = q ır rəngli at». 

j? К ı r: su bəndi, bənd.

i  K ı r :  basıq dağ, yastı dağ.

К ü r: « J  kü r ər = igid, sarsılmaz, cəsur, qoçu adam». Bu atalar 

sözündə də işbnm işdir: «Jj& kim kür bolsa,

köwəz bolur = kim kür olsa, m əğrur olar». Bu şeir parça- 

sında da işbnm işdir:

JL» <JuJ  

^ ı j  lJUI CiAji

j !  ü i a I  1& J £
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«Ərtiş suwı yəməgi,

Sıtğap tu tar biləgi,

K ürm ət anınq yürəgi,

Kəlgəlimət irkişür».

İrtış çayı yəməyi,

Çırmalanmış bibyi,

Çox cəsurdur ürəyi,

Gəlmək üçün toplaşır.

(Yəməklər qıpçaqların  bir qoludur. Şair deyir ki, İrtış çayının yə- 

məkləri qolları çırmalı, ü rək b ri cəsarətlə dolu halda bizim 

üstüm üzə hücum etmək üçün toplaşırlar). 

j i  В i z: biz, «j* i&  j j  biz kəldimiz = biz gəldik». 

j j  T ü z: düz, düz olan  hər şey. «jh  j* tüz yer=düz yer».

Ç u z: yaldızlı, qırm ızı rəngli bir Çin parçası, qum aşı. 

jä  K u z :  kuz tağ  = günəş görməyən dağ», (oraya ancaq günor-

tadan  sorıra gün düşür, dağ günəşin so lunda qalır, soyuq 

və qar çox olur). Bu məsəldə də işbnir:«  ,Jj*

kuzda kar əksüməs, koyda yağ əksüməs = qu- 

zeydən qar, qoyundan yağ əskik olmaz».

3> К  ı z: bahalı. Jä kız nənq = bahalı nəsnə». jŞ ^  я  bu at 

kız aldım  = bu atı baha aldım». 

ja К  ı z: cariyə, « üM j?  kız kırkın = cariyələr».

j* К  ı z: qız, övlad. <-*4* məninq kızım = mənim qızım», « j 3  j '  ə v  

kızı=ev qızı», «J? l*-xL yinçkə kız=yatağa alınacaq yetiş- 

kin cariyə». «Yinçkə» adı cariyə olm ayan qızlara, habelə 

satın alınan qızlara da verib  b ib r. Əsli həddi-büluğa çat- 

mış, lakin эгэ getməmiş, bakirə qız dem əkdir. О birilər bu­

na bənzədilmək üçün deyilmişdir.
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j? К  ı z к u ş: adam ın üstünə düşəcəkmiş kimi alçaqdan uçan quş.

К  ı z к i ş i: xəsis adam . Arğuca. Bu mosəldə də keçir: «

(j-Ulj y Jc jjj ySL- kız kişi sawı yorığlı bolmas=xəsis adam ın 

adı-sanı yayılmaz». Bu söz təriflənməsi və adı yaxşılığa 

çıxması üçün adam ın səxavətli olması barədə deyilir.

£  К  э z: gəz, tərəf. «t*£  ok kəzi = ox gəzı, oxun arxa tərəfı». 

jS К  э z: süd və un kimi şeybrin  qazan  dibinə yapışıb qalan parçaları 

ki, qazılaraq, qaşınaraq atılır. «ı$j* aşıç kəzi=qazan 

dibi».

£  К  э z: Çin ipəklərindən bir qum aş növü.

K ü z :  payız fəsli, sonbahar. 

j* К  i z: müşk qutusu, taxt, kürsü, sandıq, heybə kimi şeylər. «

J-üj£ kizdəki kiz yıpar = sandıqdakı müşk qoxar, ətir sa- 

çar». Bu söz qadınların ağızlarının rayihəsini müşkə bən- 

zətm ək üçün deyilir.

>  M  i z: biz. f  m hərfı ч1 b hərfındən çevrilmişdir. ч» b hərfı «biz» 

sözü əvvəldə olduğu zam an gəlir. Mosələn, « j i  biz 

bardım ız» deyilir ki, «biz getdik» m ənasındadır. « 

kəldi+miz» isə «gəldik» dem əkdir. Bu qayda bütün isim və 

fe’llərdə.eynidir. «>?' atım ız» sözü də bebdir.

Lrt P i s: pis. Dağarcıq, tuluq kimi şeybrin  dibinə yığılan çöküntü, xılt; 

bitum . Q ətran kimi bir şeydir.

T ə s: m übaliğə ədatıdır. Oğuzca. Oğuzlar yuvarlaq bir nəsnə 

barədə mübaliğə etmək istədikdə o »j təs togirmə»

d ey irb r ki, bu da  «dəsdəyirmi, yupyum ru» mənasını verir. 

Bu, qaydaya uyğun deyil. Çünki:
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[Qayda]:

Rənglərdə və bir şeyin vəsfində m übaliğə, şiddətləndirm ə dərəcəsi ya- 

ratm aq üçün bütün  türk  dillərində sifətin ilk hərfi alınır və 

ona ^  p hərfı artırılır. Bu iş oğuzcada j» m hərfinin vasitə- 

silə həyata keçirilir. Tünd göy rəngdə olan nəsnəyə türk- 

lər «ı-sjs köp kök», oğuzlar isə £  köm  kök» de­

y irb r ki, hər ikisi «gömgöy» mənasındadır.

T ü rk b r  sözün ilk hərfı olan ke hərfini p ib  b irbşdirərək  «4^  köp» 

dem işbr. Bu, mübaliğə ədatıdır, sonra isə rəngin adını əla- 

və edərək «‘-sj* 4^  köp  kök» deyirbr. O ğuzlar ^  p hərfini 

m hərfinə çevirərək «‘■Xs* ^  köm kök» demişlər, «tünd 

göy» dem əkdir.

Sarı nəsnəyə sarığ», tünd sarı nəsnəyə isə 4"-“ sap sarığ» de­

yilir. « £ > - sarığ» sözünün o* s hərfi 41 p ilə birləşdirilmiş, 

b eb lik b , mübaliğə yaradılm ış, sonra rəng bildirən söz 

əlavə edilmişdir. Eləcə də, boş yer, açıqlıq üçün « <j j^yazı» 

deyilir. B urada şiddət dərəcəsi yaratm aq üçün « ıj j i  44 yap 

yazı» deyilir. Bütün m übaliğələr bebdir, lakin 4  p hərfini 

o* s-уэ çevirmək üm um i qayda deyildir.

ü"  T a s :  hər nəsnənin pisi, bayağısı. Oğuzca. « J ^  o "  л  bu at tas tə- 

gül = bu a t pis deyil».

T u s - t u s :  keçə və ya paltar kimi yumşaq nəsnəyə vurulan za­

m an çıxan səsi bildirir. «csJJ  o** 0 “ tus-tus urdu = tıp-tıp 

vurdu».

Divanü lüğat-it-türk 343

К э s: hər hansı nəsnənin bir parçası. jjj bir kəs ətmək =

bir parça çörək».

К  э s: kəsək, qurudulm uş gil parçası. Abdəstdən sonra bununla 

təm izbnilir.

t> 4 K is :  qadın. «Lf̂ 4  anınq kisi = onun arvadı». Bəziləri bunu iza- 

fətlə işb d irb r: <Jf ol kisi aldı = o, arvad aldı».

tw B  о ş: boş, sərbəst, azad. «J&i 1J 4 boş yılkı = başıboş buraxılmış 

heyvan sürüsü».

t r t  В о ş: bu sözdən alınaraq J  ol işb r boş» deyilir ki, «o

qadın boşdur», (o, qadını boşadı, buraxdı, unutdu  demək- 

dir).

lw B o ş :  «&•& u -j Jä j( ol kul boş kıldı=o, qulunu, köbsini azad etdi». 

c w B o ş :  yetkin yaşdakı subay adam a da «u*1 boş» deyilir. Həmin söz 

bu məsəldə də işbnm işdir: j 3i is <_SüU (Ju boş nənqgə

idhi bolm as=boş buraxılan m ahn yiyəsi olmaz». Bu söz öz 

malını qorum ası vacib olan adam  üçün deyilir. 

ü " T  ü ş: dayanacaq, yolçuluq zam anı durulacaq yer və zam an. Bu

sözdən alınaraq <j -j tüş ödi» deyilir ki, «durulacaq

zam an» deməkdir. 

u** Ç э ş: firuzə. Bu şeir parçasında da işbnm işdir:

0-4 JAf (J'J— i

(jİıä Jl j Sİau

J Ä \ J  j i — JJj

J S & J i ü j '  ö - *  Су  

«Y arattı yaşıl çəş,

Saw urdu ürünq kaş,

Tizildi karakuş,

T ün-kün üzə yürkənür».
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Y aratdı yaşıl çeş,

Səpdi ağ qaş,

D üzüldü qaraquş,

G ecə-gündüz üzərinə örtülür.

(Səm adan bəhs edərək deyir: ulu tanrı yaşıllıqda fıruzə kimi olan göyü 

yaratd ı, göyə ağ yəşim daşı kimi daş-qaş səpdi, göydə 

Q araquş [Yupiter] ulduzu kimi ulduzlar düzdü, gecə ilə 

gündüz bir-birinin üzərinə örtülür). 

t f e  <_£?■ Ç i ş - ç i ş: qadın uşağı siyitmək istədikdə belə deyir. Minici 

də qaçışdan sonra atı siyitmək istədikdə belə deyir. 

o V  S 1 ş: şiş. Tutm ac adlı yeməyi düzm ək üçün işlədilən nəsnəyə də 

s ı ş »  deyilir.

о -s К  u  ş: bü tün  quşların üm um i adıdır. B unlardan bir qismi ayrılır.

ü ^ K u ş: «o^ ürünq kuş = ağ şahin, laçın».

t ^ K u ş :  « ıj&'Js k a ra k u ş  -  dovşancıl, berkut».

ü ^ K u ş: təwi kuş = dəvəquşu».

ü ^ K u ş: «o-ä <jjj yun kuş = tovuz quşu».

<J& К  u ş: «o-ä Jjl ıl kuş = ağbaba, [qartalın bir növü]».

o-ä К  u ş: «<J& K arakuş = M üştəri ulduzu»260. Bu ulduz doğarkən 

« ^ ji j  (jlS Ijä K arakuş toğdı» deyirbr. О, sübh çağı doğur. 

ü ^ K u ş :  «<_$ Ijä karakuş = dəvə ayaqlarının ucu». Oğuzca.

( j i ä K u ş :  «o-aja kız kuş» tükb rin in  rəngi buqələm una bənzəyən, açı- 

landa rəngdən rəngə çalan bir quşun adıdır. 

iM  К  ı ş: qış. Bu məsəldə də işbnm işdir: «^i kış konukı ot = qı-

şın qonağı oddur, atəşdir».

260 Karakuş Yupiterin türkcə adıdır. Bu ulduzun türkcə digər adı Onqaydır. Təfsilat 
üçün bax: Ramiz Əskər. Qutadğu Bilig. Bakı, Elm, 2003, s.88-89.
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T ə f: al, h iyb . Bu a ta la r sözündə də işbnm işdir: « £ jl M? ^

J л  Ь-Л awçı neçə təf bilsə, adhığ ança yol bilir = ovçu 

neçə al bilirsə, ayı da о qədər yol bilir».

<-**• Ç  1 f: xu rm a və üzüm  kimi şeybrin çanaxda və ya qazanda qay- 

nam asından  çıxan səsi bildirir.

К  1 w: bəxt, d ö v b t, iqbal.

ıjj T o k :  tok kişi = tox adam».

J j T  о k: tü rk b r  kimi təpəsində saçı olm ayan adam a « J  J j tok  эг» 

deyilir.

cjj T  о k: buynuzsuz heyvana « J&  &  tok yılkı» deyilir.

J j  T  о k: «<J& Jp J j  tok-tok  etti = daşın daşa vurulm asından çıxan səs 

kim i səs verdi».

J j  T o k :  J  ər kissi b irb  tok-tok boldı = ə rb  arvad

arasına dava-dalaş düşdü».

J » Ç  a  k: b ir şeyin özünü, eynisini bildirən kəlmədir. ^  Ji d *  

çak  ol atm  tutğıl = lap о atın özünü tut», « J p j  <İ* 

çak  am açnı urğıl = lap  [ta] nişangahı vur».

j k  J ^ Ç a k - ç u k :  odun, ceviz, süm ük kimi şeybrin qırılması zam anı 

çıxan səsi bildirir у э  «<J& 13* çak-çuk etti» deyilir.

Jj* Ç a  k: bu da  səs bildirən bir sözdür, tjte- ts*J ol anı

urdu , çak etm ədi=o onu döydü, döyübn  çak etmədi, yəni 

heç cınqırını da çıxarmadı».

J jcİ j  Z a k - z a k :  qoçları kəlbbşm əyə təhrik edən sözdür.

3 «  J*- S a k - s a k :  qarovulun, keşikçinin qalanı, atı qoruya bilməsi 

üçün oyaq qalmasını bildirən sözdür. «&* <j" sak-sak! = 

ayıq-sayıq olun!» deməkdir. Q oçaq və huşyar adam a «<j** 

J  sak эг» deyilir.
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<3« S u к: « J  suk yalnqus эг = kömək edən bir kimsəsi və

dostu olm ayan yalqız adam».

tS-j В э k: « bək nənq = bərk, m öhkəm  nəsnə».

B ü  k: six ağaclıq yer.

^  B ü k :  künc, bucaq. Arğuca.

^  Т э к :  tək, elə-belə, sadəeə, heç пэ istəmədən. «&& tək kəldim = 

bir şey istəməyərək gəldim, heç bir arzum  yoxdur, sadəcə 

gəldim».

T  э k: «jj  tək tu r = sus!». Oğuzca.

I-5̂  Ç ə к -  ç ü k: m alm  эп dəyərsizi, zir-zibili m ənasm da.

^  ö к -  ç ö k: dəvəni xıxlatm aq üçün işlənir.

‘-S* Ç i к -  ç i k: oğlağı çağırm aq üçün işlənir, sürm ək üçün də belə 

deyilir.

Ç i k: cik. Aşıq oyununda aşıq yanı üstə düşüb çuxur üzü yuxarıda 

o lduqda <-**. çik turdı» deyilir.

D ü  k: «ış i j  dük  urdı = yum ruğu ilə yavaşca vurudu».

<-*■> D  ü k: I-SJ dük minq = m inlər arası», «Jjb jj uSj dük minq

yarm aq= bu  qədər min pul».

‘-S.J D i k: «ıs dik tu rd ı = dik durdu».

S i k: kişinin tənasül aləti. M ahm ud deyir k-i,. tänrın ın  kitabına 

hörm ət və ehtiram  əlaməti olaraq savadsız türk  k işibri və 

qadınları yanında Q uran oxuyan adam  Y ^ J

<Ü Jajij a  ЫЗ Lt J  ф  4 -A ^ j  q a  <111 La I uis.» t>

<> ayələri oxuyanda səsini qısmalıdır. Çünki onlar bu 

ayələrin m ənasını bilmədikləri üçün [oradakı bəzi sözbrij 

öz dillərindəki mənada qəbul edir, gülür və günaha batır- 

lar. Eləcə də Ul <ji ayəsi oxunanda səsin qısılması 

lazım dır, çünki türk dilində sözü qadının tənasül ab -
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tidir. Eyni qayda üzrə savadsız oğuzların yanında

ı»1 <> ayəsi oxunarkoıı sual ədatı

o lan  {»1 sözü yavaş səslə oxunm alıdır. Çünki onların dilin- 

də bu söz qadının ayıb yerinin adıdır. Sözün mənasını bi- 

b n  adam lar üçün песэ oxunm asının bir fərqi yoxdur.

Ş ü к: bir susdurm a ədatıdır. «Sus!» ım nasında tü rk b r  « >  

şük tur!» deyirbr. 

tS j M ü k :  « j ^  Jf ol m ük turdı = o, rüku edər kimi belini bükərək 

durdu» dem əkdir.

В ü 1 ?: «^ ' bül at = ayaqlarında ağlıq olan, səkil at». 

ıSi В ü 1 : «Jj uğar bül = qaşqa at».

iSi В ü 1: uzun ilb r  qalmış və dadı qaçmış taxıla «£>  bül tarığ» de­

yilir. Taxıl yağışdan, nəmdən xarab olm uşsa, yenə b eb  de­

yilir. Vaxt ö tdükcə turşuyan, qıcqıran hər şeyə «Jj bül» 

deyilir. Bu, təbfftizcə və mənaca ərəbcəyə yaxındır. Çünki 

bu sözün ərəbcəsi bul», türkcəsi iso «Jj bül»dür.

J j T ı 1: söz. J? jS J  ol an q ar tıl təgürdi = о ona dil toxun-

durdu , d ilb , sözb  incitdi, dil uzatdı». 

cP T 1 1: dil. Bu məsəldə də işbnm işdir: «J? ərdəm başı tıl=dil ər-

dəm in, fəzilətin başıdır». Bu, ərəbco Цо**1 V

V j  u » t  V j b  sözii kimidir. Bununla gözol söz qəsd 

edilir.

J? T 1 1: dil, lüğət. №  oğuz tılı», jä u  yabaku tılı» kimi. Bu söz 

m əna yönündən ərəbcoyə uyğundur. Ərəb diliııdə « ü ^  

lisan» kəlməsi söz və lüğət mənasına gəlir. Bunun üçün 

^xuıVj VjSb <j* V o M  deyibrək  «lisan»

kəlməsi ib  söz nəzərdə tutulm uşdur.
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J? T  1 1: düşm əndən alınan əsir, dil. «&& d? tıl tu ttım  = düşm ənin пэ 

etdiyini öyrənmək üçün dil tutdum ».

<J» Ç i 1: Ьэгэ, qançır. Döymək nəticəsində dəri üzərində hasil olan iz.

Ş ə l - ş ü l :  Jli şəl-şül əliglig = şəl-şül əlli, əli işə yat-

mayan».

Js К  u 1: qul, kölə. Bu məsəldə də işlənmişdir: « jJ i  ü® kul yağı, ıt 

böri = qul yağıdır, it canavar», (qul ağasının m alm ı э1э ke- 

çirən kimi yeyir, fürsət gözləyir, düşmən kimi davranır, it 

də olduğu ev üçün bir canavardır, пэ tapsa, çəkinmədən 

yeyir). Bu söz qulun ağaya məhəbbəti olm adığını göstər- 

mək üçün deyilir.

JŞ К 1 1: insanın və ya heyvam n qılı, tükü.

J? К  1 1 к  u ş: ördəyə bənzər bir quşdur, yazda gəlir. Bəylər onu bir 

-birlərinə hədiyyə edirlər. Bu quşa « J jja  Ja kıl kudhruk 

=qıl quyruq» da deyilir. 

cp К  ü 1: kül. Bu məsəldə də işlənmişdir: «*-% Ь-uJ j j i ,  Jİ kül 

ürkünçə, köz ürsə yeg = külü üfləməkdənsə, közü üfləmək 

yaxşıdır». Bu söz kiçik işdənsə, böyük işə girişməsi məs- 

ləhət olan adam lar haqda deyilir.

(“ Т э т :  cəftə. && kapuğ təmlətti = qapı cəftəbtdi».

T  u m: bu söz əslində soyuq dem əkdir. Lakin «fci" tum luğ» kəlməsi 

həm «soyuq nəsnə», həm də «soyuq» m ənalarıhda işbnir. 

i" T  ü m: at rənglərindən saya (düz, tam, tüm ) rəng. 'jä tüm  kara

at= düm  q a ra  at», «<j İ tüm  toruğ a t= düm  doru, ta-

mamilə do ru  a t261».

2ftl Koroğlunun atlarınm biri qır, digəri doru rəngli olduğu üçün onlara sadəcə olaraq 
Qır a t və Doru at (eynən Boz at, Ağ at kimi)'deyilməli 1'кэп bunlara barmaqdan soru- 
lan mənalar yüklənmişdir. Çünki rəng mənasında qır və doru sözləri ədəbi dili mizdə 
yoxdur. Dürat «doru at» sözünün təhrifi, bir vurğu ilə söylənən variantıdır. .Bu, adi
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Ç i m: bir şeyin çiy və ya yaş olm asını vurğulam aq üçün işbnir. « <*?■ 

^  çim yik ət=çim  çiy ət», « <jj3 J( ^  çim öl ton=çim  

yaş paltar»262.

Ç i m: ayrıq otu. Y erdən yarıköklü şəkildə biçilib yığılır, quru- 

du lduqdan sonra od qalam aq üçün çırpı yerinə işbnir.

&  çim bıçtı = ayrıq otu biçdi, yığdı». 

ü m :  şiddət ədatı. süm süçük nənq = çox dadlı,

dapdadlı şey». Oğuzca.

fäRıım: qum. Çigilcə. Bunu oğuzlar bilm əzbr.

£  К  ə m: xəstəlik. Cıl a t kəm ləndi = at xəstələndi».

^ K ö m :  göm. G öy rəngdə şiddət yaratm aq üçün bu sözdən istifadə 

ed ib rək  «‘-SjS köm  kök = gömgöy» deyilir. Oğuzca.

К  i m: kim. Sual ədatıdır. Ərəbcə bunun qarşılığı «mən»dir. 6* 

т э п  həza» deyilir ki, «bu kim dir» dem əkdir. Bu söz tək və 

с э т  üçün işbdilir. O ğuzlar J  Ji boy kim» dey irb r ki, 

«hansı tayfa, boy» dem əkdir. Boy с э т  m ənasına gəbn  bir 

isimdir.

Су  В э n: т э п .  O ğuzlar «fAjW Су  Ьэп bardım » dey irb r ki, « т э п  vardım , 

т э п  getdim» dem əkdir. Digər tü rk b r  ö* т э п  bar- 

dim» deyirbr.

Су  Т ü п: gecə. «?■& tü n b  kəldim = gecə ikən gəldim».

Су  T 1 n: ruh, nəfəs. anınq tını kəsildi = onun nəfəsi kə-

sildi, ruhu çıxdı».

bir rəngdir, ona dürr, mirvari və s. kimi başqa mənalar vermok əllamnçilikdən, hətta 
elmi avaraçılıqdan başqa bir şey deyildir. Qır at isə qır rəngli atdır, bu da türkcə adi bir 
at rangidir. Qır ata da uydurma rənglər yaraşdırmaq cəhdbri bir zamanlar çox dəbdə 
olmuşdur. «Divanü lüğat-it-türk»b bu məsələlər nəhayət aydınlığa qovuşacaq.
2ft2 Bu söz dilimizdə «cimcimə=yağışda çox islanmaq» şəklində işlənir. Buradan gö- 
ründüyü kimi, əsli ç ib  «çimçimə» olmalıdır. Zatən «çimmək» sözü də bu kökdəndir.
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&  T i n :  « l£ jj о? tin -  tizgin = yüyən və cilov».

бэ* Ç 1 n: doğru, çin, səhih. « j V c& çın sözlər = o, doğru deyir», 

«lİüjj! (jA çm aydınq = düz dedin». 

t>* S э n: sən. T ürklər bu sözlə uşaq, nökər kimi özbrindən  yaşca və 

m övqecə kiçik olanlara m üraciət edirlər. M öhtərəm , mən- 

səbli kimsələrə j  ilə «j~> siz» dey irb r. O ğuzlar is işi tərsinə 

çevirərək böyük üçün «ü*- sən», kiçik üçün « j«  siz» de­

y irb r. Cəm də də beb  deyilir, qayda da bebdir, çünki « 

siz» cəmi olan bir isimdir. 

о? K m :  bıçaq və qılınc kimi şeybrin qım. « y j^ 5 0 k ıh ç  kını» deyilir.

К э п :  şərq ö lkbrində hər şəhərə veribn  addır. Bu söz « ^  kənd» 

kəlməsinin qısaldılmışıdır.

К  ü n: gün, günəş. C& kün toğdı = gün doğdu». Bu məsəldə də 

işbnm işdir: 1*Д küngə baksa, köz kam ar^gü-

nəşə baxanın gözü qam aşar».

K ü n :  gün. « Jp jj л  bu kün barğıl=bu gün get». G ünə b e b  de- 

yilməsinin səbəbi işığın günəşdən yayılmasıdır. 

jW iö ^ K ü n  y ı p a r :  m üşk göbəyi.

<> M  э n : т э п .  T ü rk b rin  dilində.

M ü n: şorba. M ahm ud Kaşğari deyir ki, т э п  yağm a ölkəsində 

eşitdim , «şorba gətir» dem ək əvəzinə <> mün kəldür» 

dey irb r və əriştə şorbası gətirirb r. Bu sözdən onu anla- 

yırlar. Bu isim bri tiirk yazısında yum şaq h ə rfb  (hərfi-lin 

öfi yazm aq da m üm kündür. Lakin sözün d ilb  söy- 

bn işi yazdığım kimidir.

Salim dən iki hərflilər bölməsi bitdi.
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ÜÇ HƏRLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR N Ö V  H ƏRƏ KƏD Ə O R TA SI S Ü K U N L U  

FƏ’LİN , F U ’L İN , F İ ’L İN  C&&* BABI

В a r t: şərab və ona bənzər maye nəsnələrin ölçüsü.

В a r t: su iç ibn  parç. Oğuzca.

В a r t: «J& bart-burt tu ttı = qəfil onu hər yandan tutdu».

В u r t: kabus, qarabasm a. Buna görə də köti burt» de­

yilir.

B e r t :  ağanın hər il öz köləsindən aldığı vergi. Bu sözü <s i ib  

«^j*! birt» şəklində yazm aq daha yaxşıdır.

T ı r t: «tjiji ühjj anınq tonın tırt-tırt yırttı = onun

paltarım  cırt-cırt yırtdı, cırıq-cırıq elədi».

T ö r t: dörd. tö rt yarm ak = dörd pul». D örd olan hər

şey bebdir. Bunu j  vavla şəklində yazm aq daha ya- 

xşıdır.

Ç a r t-ç  u r t: hər şeyin ufağı, qırıntısı, töküntüsü.

Ç a r t: parça, hissə, qədər. « jb  ja  >S.Jjj bizinq anda

bir çart alğumuz bar = bizim onda bir az alacağımız var».

Ç i r t: çirt sudhtı = d işbrin in  arasından çirt deyə

tüpürdü».
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S a r t: tacir. «j& '4* ^  JÜjS iiiju, sart azukı arığ bolsa, yolda 

yer = tacirin mail təmiz olsa, elə yoldaca yeyər». (Bu т э -  

səlin m ənası bir-iki dəfə verilmişdir).

ıiıjLy S a r t - s u r t :  ^  anınq adhakı sart-surt

kıld ı=onun ayağı fart-furt elədi», bu, ayağın ayaqqabı 

içində çıxardığı səs kimidir.

S ı r t: qıl, yoğun qıl.

S ı r t: bayır, yoxuş kimi yerlər və kiçik dərələr (oğuzca).

К  a r t: yara. B uradan alınaraq bədxasiyyət adam lara « j' kart 

ər» deyilir.

К  u r t: soxulcan fəsiləsindən sürüngənlər. Digər türklərin dilində.

‘j j ä  К  u r t: oğuzlar «böri»yə, yəni canavara «& J  kurt»  deyirbr.

c ı j  К  a r t-k  u r t: ^  əlig kart-ku rt etdi = barm aqlar

şıqqıldad ı».

‘j jb  К  ı r t: «‘j İ k ırt o t = qısa ot», «g*- ‘j j ? kırt saç = qısa saç».

К  ı r t: «cr^Ş k ırt kişi = xəsis və bədxasiyyət adam ».

Cıja Cıjk К ü r t-k  ii r t: «lS a t arpanı k ü rt-kü rt yedi =

at arpanı xırt-xırt yedi». X iyar və xiyara bənzər şeybri səs 

çıxararaq yeyən adam  üçün də belə deyilir.

К  ü r t: qayın ağacı. Bundan yay, qamçı, dəyənək kimi şeybr dü- 

zəldilir.

Çj* Z.J1 К a r ç -k  u r ç: « j+ h ç J  ctO ^h J  эг turm uznı karç-kurç ye­

di = adam  xiyarı xart-xurt yedi».

£ Ja К  u r ç: « £  jä kurç təm ür = polad».

К  u r ç: m ətin və igid adam lara « u J  Çj * kurç эгэп» deyilir. İçi dolu 

və külçə şeylərə də b eb  deyilir.

£>« M  u r ç: qarabibər.
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-b* К ə n d: şohor. Bıı sözdən alınaraq Kaşğara j j j i  O rdu Kəııd» 

deyilir, «xanın oturduğu şəhər» deməkdir. Çünki xoş iqli- 

miııə görə Əfrasiyab burada yaşayırdı. Bura Aşağı Çindir. 

Bu şeirdə də işbnmişdir: 

j j]

jbi&y lj( ji-iü  

jjüij üäl

!j(

«Kəlnqiz byü  aktımız,

Kəndlər üzə çıktımız,

Furxan əwin yıktımız,

Burxan üzə sıçtımız».

Selbr kimi biz axdıq,

Şəhərbrin üstə çıxdıq,

Bütxananı biz yıxdıq,

Bütbrin üstünə pisbdik.

(U yğurlara qarşı axınlardan bəhs edərək deyir: onların üstüno sel kimi 

axdıq, şəhorbrini tutduq, bütxana va ibadot yerbrin i yıx- 

dıq, bü tb rin in  üstünə oturduq). M üsəlm anların adoti be­

b d ir  ki, bir kafır ölkəsini tu tanda onları xorlam aq üçün 

b ü lb rin in  üstüno otururlar.

■J-& К э n d: oğuzlara və oğuzlara uyanlara görə, «kond», tiirklorin bö- 

yük bir qismino göro isə «şohər» demokdir. Buradan alına- 

raq Forqanə qəsobəsinə « -^  j j '  Özkənd» adı verilmişdir. 

«öz şəhərimiz», «özümüzüıı şəhəri» demokdir. Yenə eyni 

şokildə başqa bir şəhərə «л2 j*** Səmizkənd» deyilir ki, 

böyiik olduğuna görə belə adlandırtlm ışdır. Farsca ona 

Səmorqənd» deyilir.
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P a r s :  yırtıcı bir heyvan, qaplan, pələng.

P a r s :  tü rk b rin  on iki ilindən biri. Bunun b e b  bir tarixçəsi var. 

Türklər on iki heyvanin adm i alib on iki ilə ad olaraq qoy- 

muşlar. U şaqların yaşlarını, savaş tarixlərini və daha baş- 

qa şeybri bu ilb rin  dönm əsi ilə hesablayırlar. Bunun ta- 

rixçəsi bebdir:

Türk xaqanlarından  biri özündən neçə il əvvəl baş verən bir savaşı 

öyrənm ək istəmiş, о savaşın tarixində yanılmışdır. Belə ol- 

duqda xaqan bu iş üçün ulusu ib  bir kənəş [müşavirə] 

toplam ış və qurultayda «biz bu tarixdə песэ yanıldıqsa, 

bizdən sonra g ə b n b r  də e b  yam lacaqlar. E b  isə biz indi 

göyün on iki bürcü və on iki ay m iqdarınca hər ib  birər ad 

qoyaq, hesabımızı bu ilb rin  keçməsi ib  anlayaq. Bu, ara- 

mızda unudulm az bir xatirə olaraq qalsın» dedi. Ulus xa- 

qanın bu təkliini qəbul etdi.

Bundan sonra xaqan ova çıxdı və vəhşi heyvanları Ilısuya doğru qov- 

mağı əm r etdi. Bu, böyük bir çaydır. Xalq bu heyvanları 

c’.xışdıraraq çaya tərəf sürdü və ovlam ağa başladı. Hey- 

vanlardan bəzibri suya atıldılar və on ikisi çayı keçdi. 

Suyu keçən hər heyvanın adı bir ilə verildi. Bu heyvan- 

lardan birincisi sıçğan=siçan» iırıiş. Suvu ham ıdan

əvvəl keçən bu heyvan olduğu üçün ilb rin  birincisi bu 

adla adlanm ış və ona sıçğan yılı» deyilmişdir.

Suyu ondan sonra keçən heyvanların adları sıra ib  aşağı- 

dakı illərə verilmişdir:

Ud yılı: sığır [inək] ili.

Pars yılı: qaplan  ili.

Ol**^T aw ışğan  yılı: dovşan ili.
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(jb N ək yılı: tim sah ili. 

ifk ifl-i Y ılan yılı: ilan ili.

Y und yılı: a t ili. 

trb K oy yılı: qoyun ili.

(jb Оы Biçin yılı: m eym un ili.

^ l jp tö T a k a ğ u  yılı: toyuq ili.

It yılı: it ili.

T onquz yılı: donuz ili.

Say donuz ilinə çatanda dönərək уепэ siçan ilindən başlam r263. 

K aşğari M ahm ud deyir: biz bu kitabı yazanda dörd yüz altmış altıncı 

(466) ilin məhərrəm  ayı idi264, ilan ili girmişdi. Bir il keçib 

467-ci il olanda a t ili girəcəkdir. Hesab sənə göstərdiyim 

üzrə olacaqdır.

T ü rk b r  bu ilb rin  hər birində bir hikm ət olduğunu sanaraq onlarla fala 

baxırlar. Söz gəlimi, inam a görə, ud ili girəndə savaşların 

sayı artır, ö küzb r bir-biri ib  savaşır, buynuzlaşırlar. T o ­

yuq ilində ərzaq bol olsa da, insanlar arasında qarışıqlıq 

artır, çünki toyuğun yemi dəndir, dəni tapm aq üçün o, 

çör-çöpü, zibili, qırıntıları bir-birinə qarışdırır. Timsah ili 

girəndə çox yağış yağır, bolluq olur, çünki timsah suda ya- 

şayır. D onuz ili girəndə qar və soyuq çox olur, qarışıqlıq 

düşür. B eb likb , tü rk b r  hər il bir şey olacağına inanırlar.

261 Əski türkbrdo  rəsmi dövlət təqvimi öz başlanğıcını Mahmud Kaşğarinin bu sotir- 
br i  yazmasındaıı təxminən 5 əsr əvvəl, ıniiadi tarixlə 586-cı ildon götürür. Bax. Ramiz 
Əskər. Təqvimdon toqvimə, iqlimdən iqlimə. Bakı, İşıq, 1987, s. 17-19.
2M Buradan etibarən abzasın sonuna qədər Scçkin Ərdi vo Sarap Tuğba Yurtscvərin 
tərcüməsini müqayisə üçün veririk: «ilan ili davam cdirdi. Bu il bitib do 470-ci il 
[olyazmanın bu qismində sonradan əlavə edilmiş bir not vardır: «düzəltmə: 467-ci il»; 
bundan dolayı kitabın bitirilmə tari-xində bir qeyri-miiəyyonlik hasil olur. İstər kətəbə 
səhifəsində, istorsə də bu maddə içində 466-cı il dcyilmiş, ancaq bir neçə yerdo 469-cu il 
ya-zılmışdırj olunca yund ili başlayacaqdı» (DLT-2005, s. 173).
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T ü rk b ıx b  hoi'tonin yeddi gününün adı yoxdur, çünki holto anlayışı is- 

lamiyyotdən sonra m eydana çıxmışdır.

Ayların adlarına gəlincə, şəhərlərdə ay ad lan  ərəbcə işlənir. Köçərilər 

və müsəlman olm ayan türklər ili dörd fəslə böb rək  ad ve- 

rirb r. Нэг üç ayın bir adı var, ilin keçməsi bununla bili- 

nir. N ovruzdan sonra yaza «<.s ' oğlak ay», sonra « 

j )  ip i .i uluğ oğlak ay» deyirbr. Çünki bu ikinci zaman 

parçasında oğlaq böyüyür. Bundan sonra « j \  uluğ ay» 

gəlir, çünki bu dövr yay ortasıdır, yer üzündə nemət artır, 

heyvanlar böyüyür, süd çoxalır. Digər aylar da bu şəkildə 

davam  edir, az işbndiyi üçün bunların adını tok-tək say- 

mıram.

B a r  s: bədəndə birə, bit kimi həşəratın dişbm əsindən, yaxud çi- 

ban başlam asından irəli gəbn  şiş, qabartı. ^

am nq əti bars boldı» deyilir ki, «onun əti qabardı» de- 

məkdir.

T ə r s: çətin olan hər nəsnə. Нэг çətin işə tors ış» deyilir.

Ç r s—ç a r s: « j* J  upj*  lp j* ^  Jf ol anı çars-çars vırdu = о 

onıı şap-şap döydü». o -jj tərs-tors ıırdu» deyilir

ki, «hər tərəfdən, hər yanına, tərs-avand vurdu» deməkdir.

К a r s: dəvə və ya qoyun yunundan toxunan paltar. 

o-jb o-jä K a r s - k a r s :  У <_к>а ^ J ı  kars-kars aya yaptı =o,

əlini bir-birinə vuraraq S3S çıxardı». Bu, э1 çalm aqdan çı- 

xan səsi bildirir.

К ü 1 Г: « j& i  tam külf yıkıldı = dam gurultu ib  bir anda yı- 

xıldı».

сз л  В a r k: « J j j  J  əw-bark». «<İJ* bark» sözü tək işbnm ir, «<-«! əw» 

sözi'ı ib  b irb şd irib rək  işbnir.
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j j j  T  ıı r k: h ə r  eisınin u z u n l u ğ u n a  « tu rk »  deyilir.  «^ S1 jü bi r

s ü n q ü  turkı  —bir siiııgü u zu n u  qəd3r»,  « ^ > ^ 1  jjj yer  eni-

tu rk ı  =  yeriıı en i -uzunu».

<İ“ Ç u 1 k: J l^ çu lk  əsgürük = lül-qəmbər, zil sərxoş».

<3^ Ç a 1 k -ç  u 1 k: « <3^ çalk-çulk badar kıldı = о onu

şak-şuk vurdu, çırpdı, itələdi». Bu, itəbm onin çıxartdığı

sosdir.

<jjä К  ı r k: qırx. Bu məsəldə də işbnm işdir: <j j *

kırk yılka tegin bay - çığay tüzlinür = qırx ilə qodər bayla 

yoxsul bir olar», (ya ölüm , ya da zam anın dəyişmosi nəti- 

cəsində qırx ilə varlı ib  kasıb bir səviyyədə olar, dümdiiz 

olar).

В э r k: «>-£-“ ‘S j i  bərk nənq = m öhkəm  nəsnə». Bu sözün əsli « <-*j 

bək»dir, jh ə rf ı sonradan artırılm ışdır.

В ö r k: başlıq, papaq. j ‘o-bJj ^sji tatsız türk

bolm as, başsız börk bolm as = tatsız (ocomsiz) türk, başsız 

börk olmaz».

T  ü r k: tü rk  ö lkosindo bi r şəhor adı .

‘-Sjj T  э r k: «J* tərk kəl = tez gəl». Нэг hansı bir işin lez göriilmosi

ənır olunduğu zam an «JŞ tork kıl» deyilir, «tez ol» de- 

ın3kdir.

T  ü r k: əleyhissalam N uhun oğlunun adıdır. Bu ad Nuh oğlu 

T ürkün  övladlarına tanrının verdiyi addır. Ulu Tanrının 

bir ayosində t>  üi* ü1— <3*

«itısan» sözü «adəm» m ənasında işbndiyi iiçün burada

yalnız tək bir adaırıı bildirir. £ум*.\ ^  <jL-u"7l üiü.

'"'I ̂  ̂  iи düJJj

ayəsindəki «insan» sözü çoxluğu, yığını bildirən bir isim-
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dir. Ç ünki təkdən bir şey çıxarmaq olm az, burada da elə- 

dir. «Türk» sözü N uhun oğlunun adı kimi işləndikdə tək 

bir adam ı bildirir, övladlarının adı o landa «bəşər» sözü 

kimi çoxluq və cam bildirir. Bu söz tək  və cəm yerində iş- 

lənir, necə ki, R um  sözü əleyhissalam İshaqın oğlu İysu, 

İysunun oğlu Rum un adıdır. Onun övladları da bu adla 

am lmışlar. T ürk sözü də belədir.

Biz «ad olaraq T ü rkün  adını ulu Tanrı özü vermişdir» dedik. Çünki 

bizə əhli-m übarəkdən şeyx və imam əl-Hüseyn ibn X ələf 

əl-K aşğari265 dedi, ona da ibn əl-Fərqi adlı bir zat ibn Əbi- 

d-D ünya adı ib  tanınan əş-Şeyx Əbu Bəkr əl-Müfıd əl- 

Cərcərainin «əl-M üəlləf fi axir əz-Zam an» [«Axır zam ana 

dair»] adlı k itabm dan peyğəmbərə (s.ə.s.) istinadən bir 

hədisi rəvayət etmişdir. H əm in hədis bebd ir: «Ulu Tanrı 

"mənim bir ordum  vardır, ona "türk" adı vermişəm, onu 

Şərqdə yerləşdirmişəm. Bir millətə acığım tutsa, tü rk b ri 

onun üzərinə müsəllət edərəm" deyir. Bu, tü rk b rin  bütün 

insanlara nəzərən üstünlüyüdür. Çünki adı onlara Tanrı 

özü verm işdir, on lan  yer üzünün ən yüksək yerində, ha- 

vası эп təmiz ölkələrdə yerbşdirm iş və on lara  "öz ordum" 

dem işdir. Bununla bərabər, türklərdə gözəllik, zəriflik, in- 

cəlik, ədəb, hörm ət, böyükbrə  ehtiram , sözündə bütövlük, 

təvazökarlıq, igidlik və m ərdlik kimi hər biri saysız-he- 

sabsız tərifə layiq olan ərdəmləri zikr etməyə ehtiyac yox­

dur. Bu şeirdə də vurğulam r:

ı-Sjj  UujS

ı-Sol üui (jjj

265Tarixi məlumatlara görə, bu mübarək zat Mahmud Kaşğarinin müəllimi olmuşdur.
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«K açan körsə anı türk,

Budun anqa anınq266 aydaçı:

M unqar təgir uluğluk,

M unda naru  kəslinür».

H açan görsə onu türk,

M ilb t ona söyləyər:

O na dəyər böyüklük,

O nda bitər ululuq.

(Haçan bir millət tü rkü  görsə, hökm ən d eb  deyər: ululuq və böyüklük 

ancaq türkə yaraşır və onda son həddinə, zirvəsinə ça- 

tır)267.

T ü r k: türk. Bu söz həm təkdə, həm də cəm də işbnir. «Sən kim- 

sən» m ənasında «ü*- $  kim sən» deyilir, buna «türk mən» 

deyə cavab verilir, «mən türkəm » dem əkdir. « 

türk süsi atlandı = türk  ordusu atlandı».

^ T ü r  k: «vaxt» mənasına gələn söz. Bütün m eyvəbrin yetişdiyi za- 

m anın ortasıdır. «tsAj' türk üzüm ödi = üzümün

dəydiyi vaxt».

<-£>T ü r k: türk  kuyaş ödi2ftX = günorta».

ü r k: türk yigit=gənclik çağının ortasında olan gənc».

S э r k: saxsı və saxsı qırıntıları.

2M' Burada «>-М anınq» sözü ycrinə düşmür, üstəlik, misranın voznini pozur, bu söz 
mona baxımmdan da artıqdır. Hüscyn Düzgüıı II misram «budun anqa aydaçı» J  -> 
s.225), Seçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevər isə (DLT-2005, s.606) «ayğa (?) anığ 
aydaçı» şəklindo oxumuşlar.
y'7 Bəndin mənasından çıxış edərək biz onu bir qədər fərqli şokildo tərcümə elədik.
268 Horfbn «orta günəş zamanı» və ya «günəşin orta zamanı», hətta zenitdə olduğuna 
görə «günəşin oğlan çağı», dolayısı ih  «günorta» deməkdir.
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S ü г к: «<-£j  j j j  Л <-£J1 anınq adhakı sürk bıız tək = onıın

ayağı buz kimi soyuqdur». Bu söz ancaq bu deyimdə iş- 

bn ir.

К  ü r k: kürk.

‘-Sjfc К  ö r k: gözəllik. Gözəl və görkəm li olana « ^ - ^  körklüg» deyilir.

O rtası hərəkəsiz olan üç hərflilər qismi bitdi.
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ORTASI HƏRƏKƏLİ OLAN SÖZLƏR BÖLMƏSİ 

FƏ ’ƏL, FƏ 'U L, FƏ'İL J*ä <JÜ ‘d*a BABI

К  ə 1 ə p: yaylalarda bitən, heyvanı tez kökəldən ot.

В a  s u t: arxa, köməkçi, həm dərd.

В a s u t: kömək. « j ^  Л ol m anqa basut berdi = о т э п э

kömək etdi». İkisi də bir-birinə yaxındır.

В u 11 1: bulud. 'j^ k ara  bulıt», J t ak bulıt» deyilir.

jIaI Jjj y i ı  I jä 

jU İ  JjI JÜ j f  

«K ara bulıtığ yel açar,

Urunç b ib  el açar»

Qara buludu yel açar,

Rüşvət iso el açar.

(Q ara bulud göy iizünü tu tanda onu ycl dağıdar, göyiiıı üzünü açar, 

riişvət isə hökum ot qapılarını açar). Bıı söz işini dü/əltm ək 

üçün malını qızırğalanınam ası lazım golon adam lara deyi­

lir. Saçın gurluğu da buluda bonzodibrok « ^  ^  bu­

ilt tək saçı» deyilir ki, «saçı bulud kiırıi çox» monasında- 

dır. Bu bənddə də işbdilm işdir: 

j j jSS &— L & jcİ

и---Ü

(У1 (j----- ^
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baä

«Ağdı bulıt kökrəyü,

Yağmur, toll səkriyü,

K alık anı ügriyü,

K ança barır bəlgüsüz».

Yüksəldi bulud кйкгэуэгэк,

Yağış, dolu səyriyərək,

H ava onu sürüyərək,

H ara  gedir, bəlli deyil.

(Bulud yüksəldi, yağış, dolu yağır. H ava buludu sürükləyib aparır, 

hansı tərəfə götürdüyü məlum deyil).

T  ü b ü t: Tibet. T ürk diyarında yaşayan qələbəlik bir qövm dür. 

O nlar yaşayan yerdə müşk geyiki olur. Bu geyikbrin  gö- 

bəklərini kəsib götürürlər. Bu bir müşk qutusudur. Göbək 

m üşkü budur.

T ü b ü tlü b r Sabit adlı bir adam ın övladlarıdır. Sabit yəmənli bir şəxs- 

dir, o rada adam  öldürdüyü üçün qorxusundan bir gəmiyə 

minərək qaçıb Çinə gəlmişdir. Tübüt ölkosi onun xoşuna 

gəldiyi üçün burada yerbşm işdir. Çoluğu-çocuğu artmış, 

nəvələri türk torpaqlarından rnin beş yüz fərsəx yer al- 

mışlar. Çin ölkəsi T übütün  şərqində, Koşmir qərbində, uy- 

ğur diyarı şimalında, Hind dənizi cənubunda yerbşir. 

Dillərindo эгэЬсэ sözb r də vardır, anaya «U  ümə», ataya 

«M aba» deyirbr.

^4-4 T e g i t: «ö^r* tegin» sözünün cəmidir. Lüğəvi mənası «köb»  de- 

məkdir, sonra xaqan oğullarına unqun |ünvanj olm uşdur. 

Bu, qaydaya zidd bir cəmdir. Ы ögə tegit» o rta  hallı 

adam ların böyüklərinə, xaqan uşaqlarının k içikbrinə veri-
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b n  addır. Bu iki söz birləşdiribrək işbnir. «isf ögə» sözü- 

nün  əsli Zülqərneyn dövründə sülhdən əvvol türk qoşunu 

ib  onun avanqardı arasındakı çarpışm a ib  bağlıdır.

Ç  ö к ü t: «ц*4 çöküt kişi = qısa boylu, cırtdan». Qısa olan 

hər şeyə b eb  deyilir.

Ç  i g i t: pam bıq çiyidi. Arğuca.

^4“  S i p ü t: qarab ibər və istiot kimi у етэу э  vurulan ədviyyat. Kaş- 

ğarca.

S о ğ u t: turşum uş süddən tu tu lan  pendir. K arluqca.

S о ğ u t: düyü, ət və ədviyyatla doldurulm uş bağırsaq yeməyi, 

bum bar dolm ası.

S ı ğ 1 1: ağlaşm a.

S ö g ü t: söyüd. Bu məsəldə də işbnm işdir: « uSüja isüJj-ı

sögü t sülinqə, kadhınq kasınqa=söyüddə təzolik, qayında 

sərtlik», (söyüdə təzəlik, qayın ağacına sərtlik yaraşır). Bu 

söz əslinə çəkən hər şey üçün söybnir.

^  К  a ç u t: savaş və qovğada ig idbrin  bi-biri ib  çarpışması. Başqası 

da bebdir.

К  a r 1 1: türkm əncə «söymək». Zənnimcə, bu söz ərəbeə ğa- 

rət» sözündən alınmışdır.

К u r u t: qurut; yağı alınmış qatıqdan  düzoldilmiş lor pendiri.

К  a n a t: qanad.

^  К о n a t: bir-birinə yanaşan, yaxınlaşan, toplaşan insan kütbsi.

«Jf jJUa <S.1a <j( ol məninq konatım  ol = о mono yaxınlaşan 

adam dır».

^  К о p i t: içki içilon yer, mexana, dükan.

К ü ç э t: X arəzm də yaşayan bir türk boyu.

К ö ç ü t: at.
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^  К e d h ü t: geyim, gcyəcək. Əsasən toylarda geyibn paltar. Boyin 

və gəlinin öz qohum lanna hədiyyə olaraq gcydirdikbri 

paltar. kedhüt berdi = ona hörm ət əlaməti ola­

raq paltar, xələt verdi».

^ J- К i r i t: kilid, açar. Bu söz ərəbcəyə yaxmdır, çiınki ərəbcəsi 

iklid»dir. Əlif atıldıqdan sonra J  ka hərfı <-$ ke hərfi- 

nə, J  1 hərfı j  r hərfınə, J d isə t hərfınə çevrilmişdir.

^  К ü 1 ü t: xalq arasm da gülməli, gülünc olan şey.

£ İj B u к a ç : su qabı, saxsıdan qayrılan çanaq. «gSy aşıç-bukaç =

qazan-tava». Bu iki söz birlikdə söybnir.

В ə к э ç: tək inbrin  titulu. &-i Bəkəç A rslan Tegin»

deyilir. Bu söz <-* yumşaq kafla «bəgəç» şəklində təbffiiz 

ediləndə kiçiltmə bildirir, «bəyciyəz» m ənasına gəlir, sevgi 

və əzizbm ə bildirir, çüııki « ^ b ə g »  sözü yum şaq kalladır.

S ^ B o l u  ç: kişi adı.

T  о к u ç: çörək. Bu söz «jl Jh tok ər» sözündon alınmışdır, «tox 

adam » dem əkdir. Çörək adaını doyurduğu tıçün b eb  de- 

yilmişdir.

T  i к ü ç: çörəkçibrin  çörək üzərinə naxış vurınaq üçün işb td ikb ri 

nəsnə, quş b b y i. 

a n a ç: qorxaq, iş görə bilməyən, pam pax. 

a n a ç: dağarcıq. Qırmızı dağarcığa «sanaç kəsürgü» deyilir.

К а к a ç: kir, pas, bulaşıq. Buradan alınaraq <jjii ton ka-

kaç boldı» deyilir ki, «paltar çirkbndi»  dem əkdir.

К u 1 u ç: kişi adı.

u l a ç :  qulac. Bunun əsli «jrll Ja kol aç»dır. «ix-jn jü  bir kulaç 

barçın» deyilir ki. «bir qulac ipək parça» dem əkdir.
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gJŞ К ı 1 ı ç: qılınc. Bu a ta lar sözündo də işbnm işdir: «<_>*ь*— gJa

koş kılıç kınka sığmas = qoşa qılınc qına sığmaz». Bu söz 

bir iş üçiin çarpışan, qarşılaşan, yaxud bir qızı istəyon iki 

adam  üçün söybnir. Bununla xaqaniyyə xanlarına ad ve- 

rib rək  «Kılıç xan» deyilir ki, düşündüyiı, qurduğu işbrdə 

qılınc kimi kəsib atan  xaqan dem əkdir. Bu bənddə do iş- 

bnm işdir:

jLlıiaf у---- Л\ öjf

jljl < Tıfll -j —aL

о**

«Ərən alpı okıştılar,

K ınqır közin bakıştılar,

K am uğ tolm un tokıştılar,

Kılıç kınka küçin sığdı».

Ə rbr, alp lar çağırışdılar,

Qızmış g ö zb  baxışdılar,

Нэг yaraqla toqquşdular,

Qılınc qıııa gücb sığdı.

(Savaş səhnəsini ləsvir edorək deyir ki, alp oronbr, ig id b r bir-birbrini 

haylayıb çağırdılar, qızmış halda qəzobb bir-birbriııi siiz- 

d ü b r. biitün silahlarla vuruşdular, qılıncın iıstü ıub  qurıı- 

muş qanııı çoxluğu üzüıubıı qılınc qına güclo girdi).

K. a m 1 ç: çömçə.

g ji К ö t i ç: cavan uşağa söyon zam an işbdilir, «nocis kimi qoxan» 

demokdir.

К ö z o ç: pan;, piyab. Bu söz ərəbcəyo uyğundur, ancaq » h hərfi 

jr ç-yo çevrilmişdir.
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К ö d h э ç: yuxardakı kimi parç, piyalə deməkdir. Arğuca. Eynən 

bunun kimi, эгэЬ dilində də i  dh hərfı j  z hərfınə çevrilə- 

гэк jjJ zəbərə sözü j j j  zəbərə şəklinə düşm üşdür, «yazı 

yazdı» dem əkdir. Ərəblər acı suya j  f Ь> deyirlər.

К  ö m э ç: k ü b  basdırılaraq bişiribn  çörək.

К  ö m ü ç: dəfinə, gömü. « j ^  J  ol kömüç buldı=o, dəfinə, xə- 

zinə tapdı».

M э ş i ç: «^jl məşiç üzüm  = qara üzüm».

В u t a r: «berdi» adlanan həsirin toxunm asında əriş kimi istifadə 

olunan pam bıq ip.

Л  J 4  В a d а г -  b a d а г: j 4? j*i badar-badar yügirdi = tıpış-

tıpış, apul-apul, tappa-tapla qaçıb getdi».

j* "  В a s a r: dağ sarımsağı.

J-i В a ğ ı r: qaraciyər. «heç kimə boyun эутэуэп  adam a « <-&

bedük bağırlığ» deyilir ki, «ciyəri/bağrı böyük» dem əkdir.

Л  В a ğ ı r: yayın ortasına da « j  Ij ya bağrı» deyilir.

В а к 1 r: mis. Bu deyimdə də işbnm işdir: « ü j^  <İaj j N bar bakır, 

yok a ltun= var olan şey misdir, yox olan şey qızıldır», (əl- 

də olan şey mis kimi dəyərsiz sayılır, əldə olm ayan şey isə 

qızıl kimi qiymətlidir). Bu söz hər hansı b ir şəxsin qo- 

hum ları yanında dəyəri bilinmədiyi, ancaq yoxluğunda 

axtarıldığı zam an söybnir.

В а к 1 r: Ç ində istehsal olunan bir parça. Bununla alver ed irb r.

В а к 1 r s о к u т :  Mərrix ulduzunun adıdır, qızılı rənginə görə 

misə bənzədilir.

В ö g ü r: böyrək.

В ü к ü r: Köçə şəhəri ilə uyğur ölkəsi arasında yerləşən dağın ba- 

şında bir qaladır. Bura sərhəddir.
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jjj T a p a r: qıpçaq xanı İııal Özün iki oğlundan biri.

jjj T  a 1 1 r: « j£  j j j  tatır yer=suyu, ağacı olm ayan çöllük yer».

jjj T i t i r: dişi dəvə.

j ŞjjŞj T  а к ı r - t  а к ı r: « ^  at adhakı takır-takır etti = at

ayağı taqqır-taqqır səs çıxartdı».

T  i к i r—t i к i r: « ^ ! jf4  tikir-tikir etti» deyilir. Bu da yuxarı- 

dakı m ənadadır.

А  T  э m ü r: dəmir. « kök təmiır kerü turm as»

deyimində işbnm işdir, «göy dəm ir boş durm az», (toxun- 

duğu yeri yaralayar) dem əkdir. Bu sözün başqa bir mənası 

da vardır: qırğız, yabaku, qıpçaq və digər boyların xalqı 

and içdikbri və ya т э г е  gəldikləri zam an dəmirə ehti- 

ram larını bildirmək üçün qılıncı çıxarıb yanı üstə önlərinə 

qoyur və ‘X*5 я  bu, kök kirsün, kızıl çık-

sun» deyirbr. Bu, «sözündə durm asan, qılınc sənin qanına 

boyansın, dəm ir səndən intiqam ını alsın» dem əkdir. Çün- 

ki on lar dəmiri m üqəddəs sayırlar.

J*-i T а m и r: dam ar. O ğuzlar ? m hərfini fəthə ib  söybyərək « ta- 

m ar» deyirbr. O nlar həmişə qısalığa riayot ed irbr. Çünki 

fəthə hərəkələrin ən qısasıdır, homişə ona doğru gedirbr. 

j i j  T  a w a r: canlı, cansız mal. O ğuzlar və onlara uyanlar iso 

tavar» deyirbr. Bu bənddə də işbnm işdir:

LuıKİ <S i «5

j  <-*—

uSLı i_ J i  j j j  ut j ü

(jj-----«JJ

«Tawar kiminq ökilsə,

Bəglik anqar kərgəyür,
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Tawarsızın kalip bag 

Ərənsizin əmgəyür».

Kimin malı çoxalsa.

Bəylik ona yaraşar,

Bəyin malı olmasa,

Ərənlər də uzaşar.

(M alı-m ülkü çox olan adam a bəylik yaraşır. Вэу malsız-mülksüz qa- 

landa ərənlər də uzaşır, uzaqlaşır, çünki onlar bəyin nıalı- 

na tam ahlanaraq onun ətrafında toplaşırlar).

Ç ü b ü r: keçi qılı. Buradan alınaraq j^ ç ü b ü r-ç ə b ü r»  deyilir 

ki, abur-cubur, yəni malın pisi və dəyərsizi deməkdir.

J** Ç u t u r: «<_*-“ * çutur kişi = bədxasiyyət adam».

j** Ç a ğ ı r: şıra(t).

j f e  Ç a ğ ı r: çaxır, şərab. Bu kəlmə bir-birinə zidd iki məna daşıyan 

sözbrdəndir.

Ç ı ğ ı r269: cığır, d a r yol. 

j*> Ç  а к ı r: göygöz, çaxır, çaxırgöz. Bu məsəldə də işbdilm işdir: « »̂!

(jjUSo lül j  j b .  ljI ı jjJo i&i ıt çakırı a tka  təgir, at çakırı 

ıtka təgməz = çaxırgöz köpok ata dəyər, çaxırgöz at heç 

itə də dəyməz, çünki çaxırgöz at yaxşı görməz, ondan vaz 

keçmək lazımdır».

Ç i g i r -  ç i g i r: qıcıı-qıcır, çörəyiıı içində daş qırıntıları ol- 

duğu zam an dişin onlan  ozo bilmoyorok çıxardığı səs. 

j*— S u ğ ıı r270: kərtənkobyo bonzor bir adadovşanı növü. Dərisindən 

yağışlıq [phışj likilir.

2M B u  s ö z  y a z m a  v ə  b a s m a  n ü s x o d n  ç a ğ ı r »  ş o k l i n d ə d i r .  D o ğ r u s u  « > *  ç ı ğ ı r » ,  y o n i  

c ı ğ ı r d ı r .

:7n B u  s ö z ü n  m o k a n  b i l d i r ə n  v a r i a ı ı l ı  « s o ğ ı ı ı  l ı ı ğ »  ş ə k l i n d n d i r .  d c m o l i .  o n u  « s o ğ u r »  k i m i  

d n  o x u m a q  ı n i i m k ı m d i i r .
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S ı ğ ı r: xanların xalqla bərabər keçirdikbri ov. Xanııı adam ları 

meşəyə və çöllərə yayılır, vəhşi heyvanları qabaqlarına qa- 

taraq  xanın olduğu уегэ sü rü rb r. X an isə yorulm adan 

durduğu yerdən önünə çıxan heyvanları ovlayır. Buııa sü- 

гэк ovu deyilir. 

j*t“  S 1 ğ ı r: «cs suw sığırı = camış».

К a 1 1 r: qatır.

jJä К  a d ı r: kadır nənq = güc olan nəsnə, çətin şey».

К  a d ı r: sıldırım уегэ «jü  kadır yer» deyilir. Bu, dağlarda qarın 

və qışın çox olm asından irəli gəlir. 

ıJ ^ j^  К  a d ı г к ı ş: zəmhərir, qaraqış.

К  a d ı r: xaqanların  sərt və çətin olanına deyilir. Bundan dolayı 

xaqaniyyə ulusunun xanlarına K adır xan» deyirbr.

Bu söz ərəbcəyə uyğundur, çünki sərt olm aq gücdon və 

qüvvədən doğur. Sərt olan adam  istədiyini edə bibcək 

qüvvəyə malikdir.

К ı s ı r: qısır, doğm ayan qadın və heyvan. Buradan alınaraq 

kısır kısrak» deyilir ki, «doğm ayan qısraq, mad- 

yan» dem əkdir.
ı

К э 1 э r: kərtənkəb .

B/O ğ a z: boğaz.

T э b i z: şoran yer. 

j "  T э b i z: buradan  alınaraq paxıl adam a təbiz kişi» deyilir.

T о p u z: topuz yük = üstündə durm aq, üstünə minmok

ırıümkün olm ayan heyvan yükü». 

j j j  T i t i z: titiz nənq = dadı həlilə kimi acı olan bir şey».

ü к ü z : tüküz at = qaşqa at».

j*— S a ğ ı z: saqqız. « J 'jjjJ**- sağız toprak = yapışqan torpaq».



3 7 0 Mahmud Kaşğari

J V  S a к i z: paltara  bulaşan meyvə suyu və ya xurm a bokmnzi kimi 

şeybr.

'£*» S э к i z: səkkiz. Bu söz səkkiz»in qısaldılmış şəklidir.

j* *  S э m i z: kök, kökəlmiş heyvan. Bu söz ərəbcəyə uyğundur, ancaq

türklər On hərfıni J z  hərfmə çevirmişlər. Bu onlarm dılin- 

də adi şeydir; «sən» və «siz» kimi (J  hərfi ü hərfindən çev- 

rilmişdir).

K u b u z :  qopuz, uda bənzər bir çalğı aləti. 

jjä К  u t u z: vəhşi öküz, yak. 

jjä К  u t u z: quduz, kutuz ıt = quduz it». 

jjä К  a d h ı z: ağac qabığı. 

jja  К  u d h u z: dul qadın.

К  ı m ı z: qımız. Q ısraq südü tu luqda saxlanaraq turşudulur, sonra 

içilir.

К  ı m ı z а 1 m 1 1 a: turş alm a (dadı qımıza bənzədiyi üçün).

К  ö g ü z: köks, sinə, döş. 

j jş  К  i d h i z: keçə. 

jfc К  i w i z: xalı, kilim kimi şeybr.

К ü w i j: (iki тэхгэс  arasındakı j  j ib ) söyüd kimi içi çürüyən, 

oyulan hər ağac.

Ч н >  К  ü w i j t u r m a: dadı qaçan, dadı pozulan turp. Dadı qaçan 

hər şey üçün bu söz işbnir.

T a r u s: evin, dam ın çatısı.

<_>*1 T a l a s :  cıdırda, top oyununda meydanın sonuna çəkilon ip.

T a 1 a s: T araz adı ib  tanınan bir şəhər. Talas ikidir, birino Uluğ 

Talas deyilir, ikincisi islam sərhədindəir, Kəuıi Talas ad- 

lanır.

T o l a s :  «Jj j  o - l  tolas yüz =qaşqabaqlı sifət».
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cfa i В ı ç ı ş: böyük adam ların ziyafətinə, toyuna, dəvətinə gedən 

adam lara [hədiyyə olaraq] veribn ipək parça. 

o ij j  В u  r ı ş: dəridə və paltardakı buruşuqluq.

d&i В a ğ ı ş: barm aqların  və digər əzaların fəqərələri, qam ış və ona 

bənzər şeybrin buğum ları da belədir.

L&İ В а  к 1 ş: baxış, gözlə bir-birinə baxm aq, baxışmaq. 

t Ä  В i 1 i ş: biliş [tanış]. Burada sifətdir, məsdər deyil. 

t Ä  B o l u  ş: adam ın gördüyü işdən qazancı.

В о 1 u ş: sö zb  kömək. (J& Jf ol m anqa boluş kıldı = о 

т э п э  sözb  kömək etdi, mənəvi dəstək verdi». 

сАн T  a p ı ş: iki adam ın işbrini bir-birinə tapşırması, vəkil etməsi. 

о -"  T  u  t u  ş: tu taşm a, çəkişmə. Bu söz özündən əvvəlki sözdən səs eti- 

b a rib  daha sərtdir. 

o-jj T  u t u ş: kişi adı.

T  a  w u ş: hiss, duyğu, qım ıldanm a.

T  о к ı ş: cəng, savaş. Bu şeirdə də işlənmişdir:

pŞutiJ  1 jäI (jiİj

V jJ  j ------M

0? j —^

jljf J1 

«Tokış içrə urıştım ,

Uluğ b irb  karıştım ,

Tüküz atın yarıştım ,

Aydım: əmdi al, U tar».

Savaş içrə vuruşdum ,

B öyükbrlə qarışdım,

Q aşqa atla yarışdım,

Dedim: indi al, Utar!
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(Savaşda vuruşdum , qövmiin böyüyü ib  üzləşdim, qaşqa atımla ya-

rışdım, ox ataraq  «al. ey Utar!» dedinı). U tar bir adam ın

adıdır.

T  о к ı ş: kişi adı.

T  э g i ş: m übadib , dəyişmə. Bu sənin bir adam a, onun da sənə bir

loxm a çörək verməsi kimidir. 

o ^  T  э к i ş: hər şeyin sonu. hüdudu. 

u& i T  ə к i ş: kişi adı. 

lA r ' Ç ə p i ş: çəpiş, altı aylıq keçi balası.

o ^  Ç a w u ş: savaşda səfləri düzən, savaş olm ayanda isə əsgərbri heç 

kimə zülm etməyə qoym ayan şəxs, çavuş. 

o %  Ç ı к ı ş: mənfəət, çıxar. « J j i  <_£“*■ ol ışta çıkış yok=o işdə

bir çıxar, mənfəəət yoxdur». 

o -k  Ç а  1 1 ş: badalaq, sarm a, güləş.

S u r u ş: buğda başaqlarm dakı dənlər bərkim əzdən əvvəl başaq 

alovda ütülür, sonra döyülərək yeyilir; sütül etmə, ütmə.

S ı к ı ş: itələmo, çarpışma.

S ö g ü ş: söymə, söyüşmə.

S ö g ü ş: kabablığa yarayan oğlaq, yaxud quzu. Oğuzca.

S i к i ş: cinsi əlaqə.

К а p 1 ş: qapıb alma, yağm a etmə. 

o ^  К a p u ş: arğu elində bir yer adı.

lkH 1 К a ç 1 ş: xalq arasında çaxnaşm a, qaça-qaç, xaos. Bu mosoldə də 

işbnm işdir: «о^-чА LmL ufa l kaçış bolsa, kıya körməs 

=qaça-qaç olsa, heç kim bir-birinə baxmaz». 

o ^  К о ç u ş: qucaqlaşm a, qucma.

К a d h a ş: qardaş kimi yaxın olan qohum.

< К a d h ı ş: qayış, heyvan gönündən qayırılmış qayışa deyilir.
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оЪ 2 К а г 1 ş: qarış. «оЪ® jj j  bir karış = bir qarış».

К о ğ u ş: aşılanmış, aşılanmam ış dəri.

К о ğ u ş: su yolıı, nov, novalça.

К  о ğ u ş: təgirmon koğuşı=dəyirm an holuğu», holuq.

о-*5 К  о ğ u ş: oxları pardaxlam aq üçün huş ağacından [ağcaqayınj 

düzəld ibn  ab t.

K a m i  ş: qamış.

o ^  К e ç i ş: çayın, dərənin keçidi. Bu söz Jf ol keçiş-

ni suw ib tti»  məsəlində də işbnm işdir, mənası «su о ke- 

çidi, о körpünü apardı» deməkdir. Bu söz ötüb keçən və 

əldə edilməsi m üm kün olamyan iş barədə deyilir. 

lpjS К  э r i ş: üstünə çıxmaq m üm kün olan dağ zirvəsi. Oğuzca. 

оЪ* К  э r i ş: atın  yanı, beli. Bu, kəriş yağrı oğulka

kalır» məsəlində də işbnırıişdir, «bel yağırı oğula qalar» 

dem əkdir, çünki ora oynaq yeridir, yarası tez sağalmır. Bu 

söz atı yağırdan qorum aq üçün söybnir.

К  э r i ş: savaşda davam gotirmo.

К ö r ü ş: g ö zb  görünən, mənzər; görüş, baxış.

К i r i ş: bir adam ın daşınm az əm lakdan olan goliri.

LPjfi К э r i ş: qovğa, çəkişmə. ««-*-£« nobk koriştinq = niyo ço- 

kişdin, döyüşdün».

0-4* К э 1 i ş: goliş, gəlmə. «ıA « koliş -barış = gediş -goliş». Q onaq 

otağına « ^  kəlişlig -  barışlığ əw» deyilir.

o ^  К ü m ü ş: gümüş. Bu bənddo də işbnm işdir:

(У o j  4 ---

ia iSJ  <j----Jm

f j j j j  o**5 ü—  
jtjf
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«Alp ərənni udhurdum ,

Boynın anınq kadhırdım ,

A ltun-küm üş yudhurdum ,

Süsi kalın, kim ötər».

Alp ərənbrin i seçdiim,

Boyunlarını bükdürdüm ,

Qızıl-gümüşlərini aldım,

Çox əsgəri kim keçər?

(Bir döyüş səhnəsini təsvir edərək deyir: düşm ən igidlərini ayırdım, 

boyunlarını əydirdim, təslim olm ağa m əcbur etdim, xəzi- 

nəbrindəki qızılı-gümüşü aldım, q arə t etdim , əsgərin çox- 

luğu üzündən о yana keçə bilmədim). 

о*»5 К  ü m ü ş: axça, çünki axçanın tərkibində güm üş vardır.

K ü m ü ş :  q ad ın ad ı.

‘g i  В a t ı ğ: bataq , bataqlıq; çay və ona bənzər şeylərin dərin olan 

yerləri.

В a ç ı ğ: müqavilə; əhd-peym an. <J( ol məninq

birlə baçığ kıldı = о mənimlə əhd-peym an etdi».

'tJi В a r ı ğ: «ts Jjj Jf ol barığ bardı =  о elə о gedən-getdi». 

t-Ji В a r ı ğ/b ı r ı ğ: qoxmuş şey. Bu söz qoşa o laraq  işb n ir və « j*-** 

t J i  sasığ-barığ» deyilir, «üfunətli-qoxm uş» deməkdir.

В a s ı ğ: gecə basqını üçün seçilmiş və düşm ənin qəfil yaxalana- 

cağı yer. «J& ^  Ji 01 anı basığında tu ttı= o  onu bas-

qın yerində yaxaladı».

P u s u ğ: pusu, pusqu.

İ -4  В о ş u ğ: xanın elçiyə geri qaytm ası üçün izin verməsi. Elçiyə ve- 

rilən bəxşiş də b eb  adlanır. Bu, ərəb dilindəki « Sj®" suf- 

rətə» sözü kimidir, əvvəllər qonaq  üçün hazırlanan ye-

Divanü lüğat-it-türk 375

məyə b eb  deyilirdi, sonra yeməyin altına qoyulan süf'rə 

m ənası kəsb etmişdir. Q ohum lardan biri uzaq yerdən gəl- 

diyi zam an şü b n  düzəldilir, bütün qohum lar və başqa 

ad am lar çağırılır, yeməkdən sonra bəzi hədiyyələr təqdim 

o lunaraq  dağılışmağa icazə verilir. Bu şəkildə birlikdə ye- 

yilən у етэу э  i boşuğ aşı» deyilir, «icazə yeməyi» 

dem əkdir.

jA ı P ı ş ı ğ: bişmiş. «o-l pışığ aş = bişmiş yemək». Bişən hər nəs- 

nəyə b e b  deyilir. Kərpic və kirəm it kimi şeybrə də « 

pışığ kərpiç» adı verilir.

P  ı ş ı ğ: pışığ süçük = qaynadılm ış şərab».

&  В а к 1 ğ: baxm a, baxış. am n bakığı kör = onun baxışım

gör». Bu kitabda mənim məqsədim b eb  məsdərlərdən ən 

işb k  olanlarını söyləməkdir.

В u ş u ğ: buşuğ buşdı cam  çox sıxıldı».

T  a p u ğ: xidm ət, qulluq.

fru T a p u ğ: sitayiş, ibadət. ts j ^  tənqri tapuğı= tanrıya sitayiş».

T u t u ğ: rəhin, girov.

T u t u ğ: əfsun, sehr. «jW uSol anınq tutuğı ba r = onun sehri var,

sehirli, tilsimlidir».

£ £  T ı d h ı ğ: bir şeyə mane olma, əngəl yaratm a.

t J  T a r ı ğ: əkin. Bu, ümumi bir addır.

£ >  T a r ı ğ: bü tün  tü rk b rd ə  buğda, yalnız oğuzlarda darı. Bu, səhv- 

dir, oğuzlar buğdaya « aşlık» deyirbr.

£İh T u r u ğ: dağ larda  durm aq, sığınmaq üçün yer.

T о r u ğ: at. « ^ '  jü  ’л  bu oğlanığ bir to ruğka aldım = 

bu k ö b n i bir a ta  satın aldım». Əksərən məcazi olaraq də- 

vəyə və sığıra da bu ad verilir.
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£ j t  T  о r ı ğ a t :  doru rəngli at.

£J> T  u r ı ğ: « jjj £ j  Turığ art tiz» -  Kaşğar yaylasının adı.

£**■ Ç a w ı ğ: qam çı ucu.

S a p ı ğ: çadırın ətəyi.

£3« S a 1 1 ğ: satm a, satış.

ı d h ı ğ: kaftanın köksə qədər olan iki ətəyindən biri. «

t s ı d h ı ğ  yapıp olturdu=kaftanm ın  iki yanını toplayıb 

oturdu». Bu, incəlikdən, mədənilikdən irəli gəlir.

S ı d h ı ğ: diş ətləri arasındakı açıqlıq. Sirr saxlam aq üçün öyüd

verilən şəxsə Ji bu sözni sıdhığdın sı-

zıtma» deyilir ki, «bu sözü dişlərinin arasından  sızdırma»

m ənasındadır.

£ > - S a r ı ğ: sari, sari olan hər şey. « £ j*  v** sap sarığ=sap sarı, tünd 

sarı».

£ j ^  S a r ı ğ: insandakı səfraya, ödə də «£>- sarığ» deyilir.

£ j ^  S a r ı ğ: « lİ  £j*- sarığ suw = sarı su». Bu, qarında yığılan sarı 

sudur. Sarı rənglə başqa rənglərin qarışığına «£j ^ £ J ^  sa­

ng  - suruğ» deyilir.

£ j ^  S о r u ğ: sorm a, sorğu, itik axtarm a. soruğ kıldı = itən

şeyi axtardı; yetikləşdi».

£^* Ç а 11 ğ: bu da yuxarıdakı kimi itik axtarm aqdır.

£ ^  Ç а 1 ı ğ: bəylərin m ühüm  bir işi olduqda gəlmək üçün obalara, 

kəndbrə  göndərdiyi xəbər.

К a p u ğ: qapı.

£3* К a 1 1 ğ: hər şeyin qatı olanı.

£ Ş  К a d h ı ğ: iki, qoşa tikiş.

£ ^  К u d h u ğ: quyu. Bu məsəldə də işbnm işdir: « уЪ* й  jW 1 jc-ja 

<_pUSLı kudhuğda suw bar. ıt burnı təgməs = quyuda su
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var, ancaq itiıı burnu vetişmir». Bu sö/. öz istəyino çat- 

m ayan, başqasının yemoyinə göz tikon, ancaq onu ə b  ke- 

çirə bilməyən adam  barədə deyilir.

£'•& К  ı d h ı ğ: qıyı, sahil; dəniz, çay, dorə kimi yerbrin  yanı, sahili.

Kənarı da bebdir. «< y^  d J1 arık kıdhığı = çay sahili», 

<<t#c  jä JjI ayak k ıdhığı^qabın  qırağı», «<^ j? M  yar kıdhığı 

=yarğanın, uçurum un kənarı».

К  u r u ğ: <«-j' £ ja kuruğ əw = içində heç kim olm ayan ev». Evdə 

əşya yoxdursa, уепэ b e b  deyilir.

£l£  К  u r u ğ: «Ьь1( kuruğ ulm a=boş səhəng». İçi boşaldılan qaba

da «£[a  kuruğ» deyilir.

£[p К  u r u ğ: quru, yaş; nəm olm ayan. Əvvəlki mona buna uyğundur. 

£j* К  о r ı ğ: bəybrin və ya başqalarının qoruğu. Q orunan vo gözət- 

lənən hər уегэ «£ jS korığ» deyilir.

&& К  a s 1 ğ: ağızm içi, sağ və sol yanları.

£ “4 К ı s ı ğ: qısma; həbs. «J-& ^  Ji ol bog kısığında kaldı^o,

bəyin hobsindo, bir iş üçün boyin səroncanunda qaldı».

К u s ı ğ: anı kusığ tu ttı = onu qusına tutdu».

К о ş u ğ: şeir, qosidə. Bu beytdə do işbnm işdir:

LSJjjä (jjä (ji j —j 

jliä  ------ 3

,ı~ Û3_VU‘

^

«Tərkən katun kutınqa 

Togür mondin koşuğ.

Ayğıl: sizinq tapuğçı 

Ö tnür yenqi tapuğ».

Ülyahəzrət tərkən xatuna
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Ç atdır məndən şeir,

D e ki: sizin xidmətçi 

Yeni əmrə m üntəzir.

К  а к 1 ğ: istəmədən, acığına, rəğmən, hirslənərək. « л  iJiia lSJ

o-j' mən anınq kakığında bu ış kıldım =bu işi onun acı- 

ğına gördüm».

K a m u ğ :  qam u, hamı, Jj 2 kam uğ kişi tüz ərməs =

hər kəs bir olmaz».

К  a n ı ğ: sevinc. Bu şeirdə də işbnm işdir:

0----- jİİ

i t^Jui L-uıäl 

£-2 uS. u jS jİ

«Tutçı yağar bulıtı,

A ltun tam ar arığ,

A ksa anınq akını 

K andı məninq kanığ».

D aim  yağar buludu,

Xalis altın dam layar,

A xsa onun axını,

М эп sevinclə içərəm.

(Тэгкэп xatuna həsr edilmiş şeirin başqa bir bəndidir, şair deyir ki, 

onun ehsan buludlanndan  xalis qızıl yağar, əgər onun axı- 

nı bizə tərəf axsa, onu özüm  üçün böyük inayət sayar və 

sevincb, qana-qana içərəm).

<jİ4 В u 1 1 k: budaq, hər şeyin qolu, budağı.

В u 1 1 k: kiçik səhəng, sürahi. K aşğarca.
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djk В u 1 1 k: atın ayaq dərisi soyularaq düzəldilən tuluq. İçində qımız 

və qımıza bənzər şeybr saxlanır. 

е й  В u t а к 271: budaq (bir ləhcədə). & t hərfi həm fəthəli, həm də 

kəsrəli ola b ib r. Bu beytdə də işlənmişdir:

(JpLäjluıl c_u(

«Kim ayıp, iştür kulak,

Ay əwi artuç budak».

Kim deyib, kim eşidib

Ay evinin ardıc budağı olduğunu?

(Burada cariyəni tərifləyərək onun üzünü aya, ayın evi olan haləyə, 

boyunu isə ardıc, yəni sənubər budağına bənzədir). 

ей* В ı ç u k: kəsik şey, kəsilmiş, parçalanm ış hər nəsnənin yarısı. « 

bıçuk yarm ak = pulun yarısı».

(jjj В ı d h ı k: bığ.

S i i  В а г а к: çox tüklü it. T ü rk b rin  inam ına görə, kərkəs quşu qo-

caldiqda iki yum urta qoyur, bunların üstündə yatir, yu- 

m urtalarm  birindən baraq  çıxır. Bu, itb rin  эп sürətli qa-

çanı və эп yaxşı ov itidir. Digər yum urtadan  da bir bala

çıxır. Bu, quşun axırıncı balası olur.

<JL* Y о r ı k272: xasiyyət, rəftar, məcaz. ^  bəg yorıkı nətək

=bəyin rəftarı, xasiyyəti necədir».

-’7| Çinlibr bu sö/.ü, bundan ovvəlki üç sözü və bundan sonrakı bir sözü p hərfı ilo 
oxumuşdar (DLT-Çin, I cild, s.395-396).
-7- Bəsim Atalayın qeydinə görə, bu söz yazma ııüsxadə « J л  borık», basıııa nüsxədə 
« J j jy o r ık »  şəklindədir. Doğru variantı sonuncudur (DLT, I, s.378). Salih Mütəllibov 
bu qeydi zikr etmədən onun məzmununu təkrarlamış, ancaq maddoni «borık» şəklində 
vermişdir (TSD, I tom, bet 359). Hiiseyn Diizgün «borık» J  J s.235), Seçkin Ərdi ilo 
Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, s.703) və çinlilor (DLT-Çin, I cild, s.396) «yorık» 
şəklində oxumuşlar.
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i j j i  В 1 г u к: adam ları dərəcəsinə görə xanın hüzuruna alan. yer 

göstərən adam ın adı; hacib, təşrifatçı, sercmonmeyster, 

qofmeyster. Bu sözün əsli «buyruk»dan gəlir, əm r məna- 

sındadır. Çünki xanm  yanm a gələnlərə əmri о verir.

<-*' J j j  В о z u к э w: xaraba ev. Yıxılan, qırılan, sınan hər şey üçün 

belə deyilir.

В a ş а к: ox və ya nizənin ucuna keçirilmiş dəm ir, ucluq.

J fa  В a ş а к: ayaqqabı. Çigilcə. Oğuzlar və qıpçaqlar bu sözə m əlavə 

edərək « Jaİu  başm ak» deyirbr. Bu üsul ərəb dilində də 

vardır. Məsələn, deyirbr, əsli c i j 'ü  -dir,

sözdən yaranm ışdır. Və yaxud *3 d ey irb r ki, əsli

dir, kəlməsindən yaranm ışdır.

J  В u ş а к э r: problem li adam . Oğuzların və digərlərinin dilində.

^  J A 1 P ı ş ı к э t: bişmiş ət. Yağm a dilində pışığ» əvəzinə beb  

deyirbr.

S i  В а 1 1 к: balıq. Bu məsəldə də işlənmişdir: ıs j j s  '■&■» $ i  balık

suwda, közi taştın = balıq suda olsa da, gözü dışarıdadır, 

yəni qurudadır». Bu söz bir şeyi bilib, özünü bilməzliyə 

vuran adam  haqqında deyilir.

t$ i В a 1 1 к: palçıq. Oğuzların bəzibrində və arğu dilində. Arğuların 

bir qismi isə üç sükun ib  bu sözə «JjJW balk» deyirbr. Türk 

dilində ancaq iki sükun yan-yana ola b ib r. A rğuların di- 

lində dolaşıqlıq vardır.

B a l ı  к: islamiyyətdən əvvəl, cahiliyyo dövründə türk dilində şə- 

hər, qala, sığınacaq dem əkdir. Uyğurca da belədir. Uy- 

ğurların ən böyük şəhərlərindən birinə «<j$ сДи Beş balık» 

deyilir. Bu onların эп iri şəhəridir, mənası «beş şəhər» de-

Divanü lüğat-it-türk 38!

məkdir. Digər bir şohərbrino isə «<jb lŝ  Yenqi balık» de­

y irb r  ki. mənası «yeni şəhər» deməkdir.

^  J lj  В u 1 а к a t :  boyu qısa. beli geniş at.

<j& В u 1 a k: tü rkbrdən  bir oym aq. Q ıpçaqlar onları əsir etm işdibr, 

sonra ulu Tanrı on lan  xilas etdi və ad lan  «Jbb t£Ji э!кэ 

bulak» oldu. Bu kəlmə » və «<jplj » şəklində də yazıla 

b ib r.

P a m u k273: pambıq. Oğuzca.

ıj"  T  о p ı k: çovkanla vurulan top, topaç.

T  о p ı k: ««-Sjfc-ii- (Jjj topık sünqük = topuq sümüyündən bişiribn 

yemək: xaş».

J jj T  u t u k: axta, axtalanm ış.

J İ h T  u r u k: hər şeyin artığı.

S J  А r u к T  u r u k: K aşğarla Fərqanə arasında bir təpo, sıldırım 

bir yer.

Jjii T  u z а к: ov üçün istifadə olunan tob, tuzak, duzəx. Bu bənddə də 

işbnm işdir:

Jjl j( «_SüLa ^  —£)

(3>

J tjf  H

(jl Ji jA»! — Ы 

«İgbdi məninq adhak,

K örm ədhip oğrı tuzak,

İgbdim  andın uzak,

27' Salih Mülollibov bu sözü bizə məlum olan «paxta» sözü ib  yanaşı. (moşhur 
«Paxlakor», yəni «pambıqçı» l'ıılbol klubuıuı xalırlaym), lmm do «maıııık» sö/ü ib 
qarşılamışdır (TSD. I torn, bet 360). Bcb çıxır ki. «pamıık»uıı əski «baınuk» variantı 
da olmuş, b>ın ovozbnm.ısi noticosiııdə «pamuk» sözü çağdaş özbokcədo «mamık» 
şnklindo qorunmuşdur. Bu çox maıaqlı fakldır. I’ambıq sözüniın digər bir sinonimi isə 
«kopnz»dir.
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Əmləgil əmdi tuzak».

Ayağım duzəxə, tələyə düşdü,

Çünki gizli tələni görmədim.

Bundan uzun zam an xəstə oldum,

Sevgilim, indi т э п э  əlac et.

T  u z a k: adam ın sevgilisi, sevgi yönündən söylədiyi söz. Bu kəlmə 

j  ilə j tuzakı» şəklində də söylənir.

T  a ş a k: xaya. O na yaxın olduğu üçün kişilik alətinə də bu ad 

verilir. 

сЗ" T  u t u k: kişi adı.

J jj T  a n u k: şahid.

dü* Ç  a p а к 274: türk göllərində olan xırda bir balıq.

Ç a p a k: « J  çapak эг =soysuz, südsüz, haram zada».

Ç ı b ı k: yaş olan budaq, çubuq.

J ^ - Ç o ç u k  : donuz çoşqası, hər şeyin kiçiyi.

t j l»  Ç a r u k: çarıq. Bu məsəldə də işlənmişdir: «<j j ' ‘ c3İ»

yadhağ atı çaruk, küçi azuk = piyadanm  atı çarıq, gücü -  

azıqdır». Bu söz taqətdən düşməm ək, ayağını aşındırm a- 

m aq üçün hazırlıqlı olm ası gərokən adam a beyilir.

J j ^ Ç  a r u k: tü rk b rd ən  bir oym aq olub Barçukda yaşayırlar. Barçuk 

Əfrasiyabın şəhəridir. О  burada Buxtun N əssərin275 oğlu 

Bətzəni həbs etmişdi.

274 Bu sözLi Bəsim Atalay əvvolcə «çapak» şoklində yazmış (DLT, I, s. 381), sonra in- 
dcks cildində «çabak» deyə düzoltnıişdir. Salih Mütollibov iso «çabak» şəklindo ver- 
mişdir (TSD, I tom, bet 361). Biz həmin sözü bu gün do dilimizdo yaşayan «çapaq», 
yəni «çapak» kimi oxumağa tərəfdarıq. Zatən Hüseyn Düzgün J  J s.236) və Seçkin 
Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevor də (DLT-2005, s.221) onu «çapak» kimi verirlər.
275 Bu, ehtimal ki, Babil kralı Navuxodonosor (е.э.604-652), Bətzən isə «Şahnamə»dən 
bizə tanış olan Bijəndir. Sonralar bütün bunlar Firdovsi torəfındon özəlloşdirilrniş və 
farslaşdırılmışdır. Deməli. Əfrasiyab eramızdan ovvol 7-ci əsrdə yaşamışdtr. «Divan»da 
Əfrasiyabla bağlı verilən bilgilərin böyük tarixi əhomiyyəti vardır.

Divanü lüğat-it-türk 383

(3^ Ç о 1 а к: çolaq.

Ç u 1 1 k: göyərçin boyda alacalı bir su quşu; cüllüt.

Ç о m a k: çom aq, əsa, dəyənək. 

сй> Ç о m a k: uyğurların  m üsəlm an olm ayan qisminin m iisəlm anlara 

verdiyi ad. « j J  çom ak əri» deyilir ki, «müsəlman- 

lardan  bir adam » dem əkdir. 

j b .  Ç a n a k: ağacdan yonulm uş duzqabı, nəm əkdan.

J f r  Ç a n a k  : çanax; kasa. Oğuzca.

S a ç u k: saçuk nənq=saçılm ış nəsnə».

S u d h u k: tüpürcək. 

jj** S ı r u k: çadır dirəyi, tir, sırıq.

( j ^  S a s ı k: saxsı. Sərhəd və sərhədin о üzündəki xalqın dilində.

S u s ı k: vedrə. Bir şivədə. M ən bunu eşitdim.

К  а p а к: göz qapağı. 

сj$  К  a b а к: balqabaq, təzətər ikən у е т э к  hazırlanan bir tərəvəz.

К а p а к: qızm qızlığı, bəkarət. kız kapakı sıdı = qı-

zın qızlığını pozdu».

JjS К  a 1 1 k: tu tm ac у е т э у т э  sirkə və yoğurtla birlikdə tö k ü b n  nəsnə, 

qatıq.

&  K a t ı k  : hər hansı şeyə qatılan, əlavə olunan nəsnə.

dfib К  u ç a k: « J jj  jü bir kuçak böz = bir qucaq, bir top  bez».

jj® К a d h ı k: ağacdan yonulm uş nəsnə. Arğuca.

J jä  К а г а к: göz bəbəyi. « J jä  'jä kara karak = gözün qarası», «

JjS  iırünq karak = gözün ağı», «<jj* u ji  0 t karak  = gözün 

görən yeri, göz bəbəyi». 

j j ş  К  j r u k: qırıq. « J  j jŞ  kıruk эг = çolaq adam », «<3j ? JJl kıruk ad- 

hak = topal ayaq».
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(jjs К a z u к: qazılmış. qazılı. « J jj  <3$ kazuk arık = qa/.ılmış arx».

Qazılmış hər şey üçün belə deyilir. 

сз*-3 К a s u к: at dərisindən hazırlanan tuluq. İçində siid. qımız kimi 

şeylər saxlam r.

<j и-л К a s u k: ağac qabığı. Əsli «o-iä kas»dir, <3 ka sonra artırılm ışdır. 

J*-3 К о s 1 к: fındıq. Bununla qadınlara ad verilir.

J " 2 К a ş а к: qm dıra otu, kağız düzəldilən qamış növü.

К a ş u k: qaşıq. Bu atalar sözündə də işbnm işdir:

(JjjL»jj  lijci du2

«K uruk kaşuk ağızka yaram as,

K uruğ söz kulakka yakışmas».

Q uru  qaşıq ağıza yaram az,

Q uru  söz qulağa yaraşm az.

Bu söz birindən asılı işi olanın ona bir fayda verməsi üçün söybnir.

<jiä К  a w а к: «<jjf Kawak a rt = Ö zçəndb K aşğar arasında sıldı- 

rım bir yerin adı». 

j i ä  К  о w u k: qovuq. «<-£-SU JİS kowuk nənq = qovuq ııəsnə». 

jä İ  K a  w u k: sidik kisəsi, sidiklik.

3 й  К а w ı к: darı və ona bənzor şeybrin kəpəyi, qabığı.

<3̂  К a 11 к: hava.

сЙ K u l a k :  qulaq. Bəzibri kulxak», bəzibri isə « <3 ^  kulkak» 

dey irb r. D oğru olan biriııci söylənondir.

<j№ К  u 1 а к: kulak ton = qollraı qisa paltar».

<3̂  К  l I i k: xalqla kcçinmok, rəftar, xasiyyət, qıhq. Bəzən J  1 hərfi sü- 

kunlu o laraq  « J^ k ılk »  şəklində söybnir.

К u m u k: bir zam anlar yanında olduğum  bəybrdən birinin adı. 

<3^ К о m u k: at peyini, tos. Başqa peyinə də bu ad verilir.
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Jjä К а n а к: sürıışmok. A rğular və bulğarlar j  у hərfıni Cı n lıorfino 

çevirm işbr.

jia  К о n u k: qonaq , müsafir. Bu şeirdə də işbnm işdir:

е й  ü J
j liİL u ı U ü3 i _ ı l j

A  lA  ' ^

«Bardı эгэп konuk 

Bulup kutka sakar,

Kaldı alığ oyuk 

K örüp əwni yıkar».

Qoııaq görüb bunu 

Q ut sayan ərənbr getdi,

Oyuq görən kimi 

Evini yaxan p isbr qaldı.

(Qonaq görəndə onu  uğur, xeyir və bərəkət sayan mərd oronbr ölüb 

getdi, çöldə bir qaraltı görüb «amaıı, birdon qonaq olar» 

deyo çadırını yıxan nam ərdbr qaldı).

(Й  К о n а к: çovdar. Darının qaba bir növü. Bu dey inub  dr> iş- 

bnm işdir: «|-^й е й  konak ba.şı sedlırogi yeg =

darı başının seyrəyi yaxşıdır», çüııki do n b r seyrok olsa, 

böyük olur, six olsa, kiçik olur. Bu söz istodiyi şeyi a/. 

omok sərf etm okb oldəctm ok arzusunda olanlara söybııir.

uSüj В i t i k: kitab, m əktub, yazılı şcy.

В i t i k: yazm a, yazı. Bu, məsdərdir. «*-^ anınq bitigi

bolgülüg=onun yazı yazınası, yazısı bəllidir».

^  В i t i k: əfsun, selır, tilsim, cadu; talisman (oğuzca).
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‘-S-äj В i ç э к: bıçaq. Bu savda da işlənmişdir: « lSoj Uj

(^ıUjİj neçə yitik biçək ərsə, öz sapın yonum as = bıçaq пэ 

qədər iti olsa da, öz sapını yonmaz». Bu söz öz işini görə 

bilməyən, ancaq başqasm ın işini görm əyə təşəbbüs edən 

adam lar haqqında deyilir.

В э d ü k: böyük, hər şeyin böyüyü. «J& bədük təwi = böyük 

dəvə».

В ü r ü k: süfrə örtüsündə, şalvar bağı kimi şeylərdə olan yuvarlıq 

iplər.

В э z э k: bəzək, naxış. Bir ləhcədə.

‘-SJj В e z i g: titrəm ə, lərzə. <-*ji $  ol bezig bezdi = о bır titrəm ə 

titrətdi».

^ 4  P ü s ü k: « cs-^  ^ - 4  $  ol kulın püsüg püsdi = o, quluna

pusqu pusdu, pusqu qurdu». D öyəndə də b e b  deyilir.

В ö 1 ü k: bölük, heyvanlardan b ir bölük. « j  j* iS İ j bir bölük 

koy = bir bölük qoyun, sürü», >sL j j j  bir bölük kişi 

=bir bölük adam ». Bu, cəmlik, topluluq bildirən isimlər- 

dəndir. X alq və dəvə kimi.

В i 1 ə k: b ibk.

<-Ц> В э 1 e к: qonağın qohum larına gətirdiyi ərm əğan. Bir yerdən 

başqa уегэ göndərilən hədiyyəyə də b e b  deyilir.

В ə 1 i к: qəndil fıtili.

•Ak В э 1 i к: yara yoxlam aq üçün işlənən mil, tibbi zond.

В i 1 i g: bilik, elm. «dJ^  u5̂ i bilig ögrən = bilik öyrən».

В i 1 i g: hikmət. «jVl£L uzakı b ilgəbr = keçmiş aqilbr, əski 

hakimlər».

В i 1 i g: ağıl, dərrakə. Bu deyimdə də işbnm işdir: « J ^  ^  

oğlan biligsiz = uşaqda ağıl olmaz».
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В э n э к: dənə, həbbə. A rğuca və bir qismin dilincə.

*-£-4 В ə n э k: mis sikkə.

T  э p ü к: qurğuşun əridilərək yum aq şəklində tökülür, onun üs- 

tünə keçi qılı və ya başqa bir şey sarınır, uşaqlar onu tə- 

рэгэк oynayırlar.

T  э p i k: təpmə, təpik. Bu sözdə də işbnm işdir: Ji ol

kulın təpik təpdi = o, qulunu təpiklədi».

<4^ T  i t i g: «jjj? ‘-Sj? o-W baş titig titti = yara yam an aeışdı». Bu söz tə- 

kid m əqam larında işbnir. Necə ki, « £'J Jİ ol ərig

uruğ urdu  = o, adam ı m öhkəm  döydü»..« J  ol

kaçığ kaçdı» ibarəsində də bebdir, «о bir qaçış qaçdı» 

dem əkdir.

T ü t э k: avtafa və eürdəyə bənzər şeybrin lüləsi.

<-*■*? T i t i k: palçıq, çam ur.

ı-Sj? T  i r i ğ: diri, hər heyvanın dirisi.

T  э z э k: at peyini. Bu söz «u-uS  jsil i ^ U i  UjlS təzək 

karda yatm as, edhgü ısız katm as» məsəlində də işlənmiş- 

dir, «təzək qarda yatm az, yaxşı pisə qarışm az» deməkdir. 

(Yəni təzəyin istiliyi qarı əridər, eləeə də bir-birinə bənzə- 

mədikcə, yaxşı pisə qarışm az).

•AP T ə z i к : xalq arasında çaxnaşm a.

‘-Sjj T э z i k: « ‘AP  təzik kişi = işdən qaçan adam ».

•-*>* T i z i g: səf, sıra. « ^ Ijj  jh bir tizig tirək = bir cərgə dirək», 

« » j j  <-Sj? j j j  bir tizig yinçii = bir düzüm, bir q a ta r inci».

IA>İ T a j i k :  tacik, fars. (İki məxrəc arasındakı j j  ilə).

T  e ş ü k: xaya qrıjası, deşik, yarıq. Bu ifadədə də işbnm işdir:

teşük suwda bəlgürər = deşik suda bəlli
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olar». Bu sözlə bir iş görərkən öyünən adam a işin yaxşı. 

yoxsa pis olm asının sonra meydana çıxacağı xatırladıhr.

T e ş i k: acgöz, qarnı doyduğu halda, gözü doym ayan adam .

T ü ş ü k: işdən-gücdən qalan avaraya «if^4  tüşük kişi» deyi- 

lir.

T ö ş э k: döşək.

T i ş э k: şişək, iki yaşını bitirib üç yaşına girən qoyun.

T ö 1 э k: dölək, vüqarlı, könlü sakit adam . Bu savda da işlən- 

mişdir: ç)  aç ewək, tok tölək = ac adam  ütə-

lək, tox adam  dölək olar». Oğuzca.

^  T ü 1 э k: dö rd  ayaqlı heyvanlann tüklərini tökdükləri vaxt. « J  

IIÄÜ j ’jk  ol koy tüləgində kəldi = o, qoyuıı qırxım ında 

gəldi».

^  T э 1 i k: dəlik.

T ü w э k: yaş söyüd ağacmın və ya buna bənzər bir ağacın qabığı 

boru şəklində çıxarılır, sərçələri vurm aq iiçün içinə yumru 

daş qoyularaq atılır. Çigilcə.

^ 4 -  Ç ü b эк: uşaq çükü.

Ç i b э k: «&j t j ä  ^  çibək karğuy = laçın quşıı.

Ç э t ü k: pişik.«^j>* kök276 çətük=erkək pişik».

Ç э ç э к: çiçək, ağac gülü, ot çiçəyi.

1-5:̂  Ç э к э k: çiçək xəstəliyi. Çigilcə.

21h Bosim Atalayın fikrincə, yazma və basma nüsxabrdə forqli imla ib  yazılaıı bıı sö/
kök» deyil, kiivük» kimi oxunmalıdır (DLT, I, 388). Hüseyn Düzgiin J  - 

s.239) və Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, s.229) bu sözü «küviik» 
şəkliııdo oxumuşlar. Bəsiın Atalay haqlıdır, çiinki 42 maddn sonra «küwük» sö/üniiıı 
özii verilir.
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Ç о r i g: döyüş sofi, döyiiş sırası. Bu məsoldə də işlonmişdir: «

alp çorigdo, bilgo terigdə = alp döyüşdə, 

bilgə məclisdo sınanar».

*-*>?> Ç э r i k: hər şeyin qarşısı. Oğuzca. Hər şeyin vaxtı, dəmi.

Ç ö г ə k: çörok. 

ı-*4* ‘-*4* Ç i 1 i к -  ç i 1 i k: oğlağı çağırm aq üçün işlənən söz.

'-5̂  Ç ü n ü k: çinar ağacı.

ü ş э k: ot, çomən. Soğdca.

D ü 1 э k: ağzı qırıq saxsı, ağzı qırıq səhəng.

S i b э k: dəyirm an daşının mili. Bu, dəm ir bir çubuqdur, dəyir- 

m an daşı onun üzərində dönür.

S i b э k: sübək. İçino siyiməsi i'ıçün uşağın beşiyinə qoyulan qa- 

mış.

S i d ü k: sidik (hər növü).

S i d h i g: kaftanın iki yanından, sağ və sol torəflorindon biri. Bu 

söz sıdhığ» kəlməsindən daha gözəldir.

S ü r iı g: süriı, hcyvan sürüsü. «lSJ* jü  bir sıırüg koy = bir 

sürü qoyun». Bu məsəldə də işlonmişdir: 

ls^  j'j*  jSİ

jULul ( j ( j — Jİ

«Ögür sürüg koy, təwi277, yundı bilə 

Yum urlayu erkonin, sütiıı sağar».

Bir adam ın qoyun, dovo. at si'ırüsü olsa,

Erkəndən toplayıb südiinü sağar.

S ü z ü k: « ıJ j— süzük suw = süziilmüş su». Sıizülmüş vo to- 

miz lıər şeyə belə deyilir.

:77 Bu söz «Divaııi'ı lüğat-it-U'ırk»də fərqli imlalarla («lowi». «tewi», «tnwoy» vn sair) 
vcrilmişdir.
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S ü z ü к: yaquta və buna bənzər şeylərə də «‘A>« süzük» deyilir.

S э ş ü k: ıSLSLa səşük at = hörükdən açılmış at».

ı- ^ - ‘ S ə w ü k: ı səwük nənq = sevilən şey».

S i 1 i g: « J  silig эг = təmiz, incə, yaraşıqlı, şirindil adam ».

Ş ö p i k: çör-çöp, meyvə yeyildikdən sonra atılan puça. Bu sözdə  

o* ş hərfi £ ç hərfıni əvəz etmişdir.

Ş ü t ü k: sığır buynuzundan düzəldilən qələm dan, davat.

Ş ü t ü k: « J ^  şü tük sakal = kosasaqqal». Bu, qələm dana 

bənzədilmişdir.

Ş ü n ü k: çinar ağacı. Bu sözdə <J> ş hərfi £  ç-ni əvəz etmişdir.

<-£■£ К  ə p э k: kəpək. K içik inciyə, mirvariyə «j*±ı кэрэк yinçü» 

deyilir.

К э р э к :  başda olan кэрэк.

К  ö p ü k: suyun köpüyü.

К  ö p ü k: qaynayan qazanın  köpüyü.

К  e ç i k: keçid, körpü. Bu kəlam da da işlənmişdir: « ji i  jl-yä

(j-lalj J ju- kaynar öküz keçiksiz bolm as = coşqun su ke- 

çidsiz olmaz». Bu söz ham ının çaşıb qaldığı işdə bir çıxış 

yolunun ola biləcəyini vurğulam aq üçün söylənir.

К  ö ç ü k: b ir heyvana minən iki adam dan arxadakı.

‘-5s?4 К  i ç i k: hər şeyin kiçiyi.

‘-SİS К  e.d h ü k: yapmcı, yağışlıq, plaş.

<-*’■& К  e d ü k: tükdən düzəldilm iş b ir təsək olub dəbilqənin altına 

geyilir, çünki bu ona bənzəyir.

К  ü d ü k: o " ' ış küdük = iş-güc». Bu söz tək işbnm ir, ikisi

birdən işbnir.

К  э г э k: yaraşır. Bu, «yaraşırm ı» demək olan kərəkmü»

sözünə cavab o laraq  deyilir və «bəli» m ənasm dadır.
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‘-Sji К  ö r ü k: zərgor, yaxud dəmirçi körüyü.

К  ü z ü k: culfa, toxucu alətlərindəndir, bir-birinin üstünə düyün- 

b n ən  bir sıra ip b rd ir  ki, onunla üst əriş alt ərişdən ayrılır. 

İpək, qum aş və ona bənzər şeybr toxuyanlara da belə de­

yilir.

К  ə z i к: insarn titrədən isitmə, qızdırm a. «‘-Sj* sarığ kəzik 

=sarı qızdırma».

К  э z i k: işdə növbə, sıra. səninq kəzikinq kəldi

=sənin novbən, sıran çatdı».

<A£ К  э z i k: cəsarət. «‘-S'jS ‘-SJS, \SJL* IÜj) j j  bu ışta sanqa kəzik кэгэк 

= bu  işdə sənə cəsarət lazımdır». Bu da əvvəlki söz kimi 

sıra m ənasındadır.

К  ü j i k: pərçəm, yal, zülf. Arğuca.

К  ə s ə k: bir nəsnənin kəsəyi, bölüyü. «<-*Ujİ jjj bir kəsək 

ətm.ək = bir parça çörək».

К  э w э g: burundakı qığırdaq, (yumşaq kafla). 

t-SÜ К  ü w ü k: «<_>*>» küwük muş = егкэк pişik». Çigilcə.

К  ü 1 ü g: külüg nənq = süni nəsnə».

К  ö 1 ü k: arxa; bu, kölük bir heyvan deməkdir. Yük yüklənən hər 

hansı bir heyvan.

К э т э к :  zolaqlı və naxışlı bir parçadır, bundatı bürüncok tikilir, 

q ıpçaqlar plaş tik irbr.

К  ö n ə k: ibrik, qum qum a.

<-*>• M э j э k: it nəcisi, (iki məxrəc arasındakı j j  ib).

N ə t ə k: «necə, nə cür» deməkdir. « ir* nətək sən^necəsən».

N э ç ü к: пэ üçün. «‘-S-yJj* nəçük bardınq = пэ üçün getdin». 

Y abaku dilində.

■sJ j N ə 1 ü k: nə üçün. Başqa tü rk b rin  dilində.
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N э г э к: поуэ gərək. «<4> Ji bu sanqa пэгэк = hu sənin nəyi- 

пэ gərək». Əsli ««-SljSUnə kərək»dir, iki hərf atılmışdır. 

tfe  B ə ç a  l27x: sünnət edilmiş qadın, xədim edilmiş kişi, axtalanmış at 

və ya başqa heyvan.

В a ş ı 1: « j ’j& başıl koy = başında ağı olan, qaşqa qoyun». Bir 

bhcədə.

J  J 4  В a d a 1 a r t: Uç ib  Barsğan arasında sıldınm  bir yer, bir təpə. 

J*" T a s a 1: çovkan oyununda cızılmış sahə. Bu söz « talas» sö- 

zündən çevrilmişdir. Necə ki, ərəbcə «otlaq» mənasında 

həm «əlak», həm də «ləak» deyilir. 

t&j T э g ü 1: deyil. oğuzca. Bu söz arğuların «J( dağ ol» sözündən 

alınmışdır. Oğuzlar J d hərfıni t £ ğ hərfıni isə ^  g et- 

miş, əlifi isə atmışlar.

J*?- Ç ı ğ 1 1 -  1 1 ğ 1 1: «ls-^ ij*j $  ok  kiş içrə çığıl-tığıl

kıldı = ox sadaxda çığıl-tığıl etdi».

Ç i g i 1: türklərdən üç boyun adıdır.

Birisi köçəri olub K uyasda yaşayır.

Ikincisi Tıraz [Talaz] yaxınlığında bir qəsəbədə yaşayır. Bunlara da 

yuxarıdakı kimi çigil deyilir. «Çigil» adının verilməsinin 

səbəbi budur: Zülqərneyn arğu diyarına gəldiyi zaman 

m öhkəm  yağış yağmış, yollar palçıqdan keçilməz olmuş, 

yerimək çətinbşm işdir. Bunu görən Zülqorncyn « öj' 

in çe gil əst?279» demiş və orada bir qala tikilməsini

-7K Bosım Atalay noşrində bir qodor qoıibo səsbnən vo yaxşı anlaşılmayan bu torcıiıno 
(DLT, 1, s.392) Salih Mütallibov nəşrində belədir: «kişilor, qadınlar vo biitiin hcyvaıı- 
lann an güclüsü, эп möhkəmi, ən coldi» (TSD, 1 tom, bct 373). Hüseyn Düzgüıı J  J 
s.241) bu söziin mənasını супэп Ibsim Atalay kiııı vermişdir. Seçkin Ərdi ib  Sorap 
Tuğba Yurlsevər bu sözü «bıçal» kimi vermiş, eynən Bəsim Atalay kiıııi mana- 
landırmışlar (DLT-2005. s. 185).
274 «Bu nə palçıqdır, bu nə gildir?» (larsca).
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ЭП1Г etmişdir. Qala tikilmiş v ə  admı da «çigil» qoyınuşlar. 

Bundan sonra о qalada yaşayan tiirklərə « y i^ ç ig ili»  dc- 

yilmişdir. D aha sonra bu ad yayılmışdır. Oğuzlar buıaya 

yaxın yerdo yaşadıqları üçün həmişə ç ig ilb rb  vurıışmuş- 

lar. A ralanndak ı düşmonçilik bu günə qədər davam cdir.

Çigil qılığına girənlərə də bu ad verilir. O ğuzlar C eyhundan Yuxarı Çi- 

nə qədər olan yerdəki bü tün  tü rk b rə  «çigil» dcyirbr. Bu, 

diiz deyil.

Ç igilbrin üçüncü oymağı K aşğardakı bəzi kəndbrd ir. Bu kəndlərin 

xalqına da «çigil» deyilir. Bunlar hamısı bir yerdən çıxa- 

raq yayıhnışlar.

Ç о m u 1: tü rk b rd ən  bir oymaq.

J&l» S ü к э 1: xəstə. Oğuzca.

S i g i 1: ziyil.

Jj? К  ı z ı 1: hər nəsnodən qızıl (qırmızı) olan. Bu atalar sözütıdə do iş- 

bnm işdir:

j! i LuJj j)

ji jS  t LuıL jj) jj

«Kılnu bilsə, kızıl kcdhər,

Y aranu bilsə, yaşıl kcdhor».

Özünü sevdirmoyi bacarsa, qırmızı geyor, 

Yarınmağı bacarsa, yaşıl geyor.

(Qadın gözol görünm əyi, özünü sevdirmoyi bacarsa, qırmızı gcyinor, 

naz etmoyi, yarınmağı bacarsa, yaşıl gcynr).Bıı söz xoşbəxt 

olm aq üçiın xoşrəftar olması lazım gobn qadm barodə 

dcyilir.

JjŞ К ı z ı 1: K aşğarda bir vadi adı. Bu şcirdo də işbnm işdir:

'r?---t  ^
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‘ "̂ J-11

jjlİK SyJİ JİUL

«Kızıl-sarığ arkaşıp,

Yipkin yaşıl yüzkəşip,

Bir-bir kərü yürkəşip,

Y alnquk anı tanqlaşur».

Qızılı-sarı güllər arxa-arxaya sıralnıb,

Yaşıl bənövşə üzə çıxıb,

Bir-birinə sarılıblar,

İnsan buna m at qalır.

К  э w э 1: kəwəl a t = qaçağan at, küheylan».

В ı ç ı m: dilim. л  bir bıçım kağun = bir dilim  qovun».

В о ğ ı m: buğum. Barm aqların fəqərəsi, qam ışın, q ındıra otunun 

buğumu.

В ü к ü m: «<-£ä büküm  ətük=qadm  ayaqqabısı». Oğuzca. 

Başqa türklər «{£* mükim» və ya «6^* m ükin» deyirlər. sh 

b hərfı f  m hərfinə, f m hərfı isə <j n hərfınə çevrilmişdir. 

Bu sözün türkcə olmadığım sanıram 280. Lakin qıpçaqların 

və onlara uyanların avam  cam aatı bunu b eb  tələffüz edir. 

(»> T a r ı m: təkinlərə281 və Əfrasiyab soyundan olan xatunlara və 

bunların böyük-kiçik bütün uşaqlarm a verilən addır. Nə

-80 Bəsim Atalay burada mətnin ərəbcəsindəki yanlışlıq və dolaşıqlıq haqqında uzun- 
uzadı izahat vermişdir (DLT, I, s.359). Bizi maraqlandtrmadığı üçün təfsilata və tə- 
fərrüata girmirik.
281 Salih Mütəllibov burada növbəti standart səhvə yol vermrş, mətnin altında deyil, elə 
maddənin içindəcə mötərizə açaraq təkin sözünü beta izah etmişdir: «qulluqdan pad- 
şahlığa yetişən kişilər» (TSD, I tom, bet 376). Təkin sözünün hərfi mənasının qul de- 
mək oiduğunu Mahmud Kaşğari «Divan»da göstərmişdir. Əfrasiyab övladları xaqana 
məktubla və ya şifahi müraciət edərkən ona bəslədikləri əlahiddə ehtiramı ifadə etmək 
üçün özləri haqqında «qul beta etdi, qul eta etdi» deyirmiştar. Bu şahzä dələrə, eləcə də 
xalq içindən və ya.kölələr arasından çıxan, dövtat qarşısında mühüm xidmədər göstə-
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qədər böyük olursa-olsun, xaqaniyyə xanlarının övlad- 

larından başqasına belə deyib bilməz. «?J> A ltun T a­

rim» böyük xatunların  [baş hərəm] ləqəbidir. 

i»> T a r ı m :  göllərə, qum sallara tö k ü b n  çay qolları.

(»>> T  a r ı m: uyğur sərhədində Köçə adlı yerin yanında bir yer adı.

Usmı Tarım » da deyilir. Buraya axan bir çayın 

adına da «Tarım» deyilir.

T u r u m :  durum . Bir adam ın boyu qədər olan uzunluq. « j& 

bir эг turum ı suw = bir adam  boyu dərinlikdə su». 

Başqası da bebdir.

?J> T  о r u m: köşək. Dişisinə tişi torum » deyilir.

<»j? T  i z i m: düzüm . pj? jh  bir tizim yinçü = bir düzüm  mirvari». 

f t  T  о к u m: kəsiləcək heyvan. Ən çox at üçün işbdilir.

T i к i m: jjj bir tikim  türm ək = bir diirmək» (içinə

pendir və ya yağ qoyularaq d ü rü b n  yuxa, lavaş).

T  ə 1 i m: çox. «J h J i № təlim yarm ak = çox pul».

$  T о 1 u m: silah. Bu, bü tün  silahları veribn ümumi addır. Bu şeirdə 

də işbnırıişdir:

ü ------«j Oİİj

4J ( j 4

ı*ı

(j±jLuı (jkS IÜ3 çdä

«Təlim başlar yuwaldımat,

Yağı andtn yawaldımat,

Küçi anınq kəwəldimət,

ron şoxstarə «Inanç təkin», «Çavlı tokin» kimi ünvanlar verilirdi. Ancaq Əfrasiyab 
soyundan olmayan şahzadətar dışında, əsli. mənşnyi no oiursa-olsun. heç kim padşah, 
xaqan oia bilımzdi. Çünki türk törəsi buna yol vermirdi.
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Kılıç kınka küçin sığdı».

Çoxlu başlar yuvarlandı,

Yağı oııdan yavaşlandı,

O nun gücü çox azaldı,

Qılınc qma güclə sığdı.

(Bir savaşı təsvir edərək deyir: bu savaşda çox igidlərin başı yerdə 

yuvarlandı. Buna görə də düşm ənin əzmi qırıldı, qıvvəsi 

azaldı, üstündə çox qan quruduğu üçün qılınc qına güclə 

sığdı).

$  T i 1 i m: dilim. «^l <4* jü  bir tilim ət = bir dilim ət». U zununa kə- 

silən və ya yarılan hər nəsnəyə belə deyilir.

№  D i d i m: gərdək gecəsi gəlinin başm a qoyulan tac.

S a r ı m: ibrik, cürdək kimi şeylərdən içiləcək olan nəsnənin sü- 

zülməsi üçün qabların ağzına gərilən ipək qum aş.

^  S a ğ ı m: jj j  bir sağım süt= bir sağım süd».

S о к ı m: bir ağac parçası şam qozası kimi kəsilərək içi oyulur, üç

tərəfdən dəlinərək oxun i'ıstünə qoyulur.

В а к 1 r s о к u m: Mərrix ulduzunun adı.

К u ç a m: jjj bir kuçam  nənq = bir qucaq nəsnə».

К o r u m: qaya. Yığılmış m ala da belə deyilir. «&■$ <0* Jf ol ko-

rum  buldı = o, bir yığın mal tapdı».

(*ĵ  К ə г э m: daxm a. Ycr altında qazılmış olan daxm a. Yuxarı və 

Aşağı Çin dilində.

К э r i m: divara ö rtü b n  naxışlı parça və xalı kimi nəsnə. «?£  ^  

tam  kərimi = divara gərilən örtü».

В ü t ü n: «(у-? cAj çın bütün kişi = doğru-dürüst, sözü bütöv, 

əmin adam ». « büt ün yarm ak = bütiin pul, sağlam 

pul».
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6Л1 В u d h u n: budun, əhali, xalq. qaıa cam aat. Çigilco.

а л  В u r u n: burun.

а л  В u r u n: Uığ burnu = dağın irəliyo doğru çıxıntısı. bur-

nu». Hor hansı bir şeyin öniınə də belə deyilir.

a’Ji В u r u n: önco. «cs-L* ü jj J' ol mondin burun bardı = о məııdon 

öncə goldi». Bu söz ancaq m əna e tib a rib  ərobcoyo uy- 

ğundur.

ö ji  В u j ı n: «çöpləmə» adlanan zəhərli bir ot, (iki moxroc arasıııdakı j  

j  ib).

ı В a s a n: ölü dəfn edildikdən sonra yeyilən yeım k. Buradan alı- 

naraq  yuğ basan» deyilir.

В о ğ u n~x2: buğum, qamış buğum u, barm aq buğumu, foqorə. Bu 

sözdə p m hərfinin yerinə <j n keçmişdir. Bu. dilə moxsus 

bir xüsusiyyətdir. Ərəbcə bu beytdo do işbnm işdir-*1:

öuA »5 (ЧА-3*— *

Ja^uılUjJa ı_ı

İnkar odatı olaraq orobco vo ^  deyilir. 

ü*j В a к a n: halqa. Qızıl və qızıla bonzor şeybrdon qaynlan halqa, 

toqqa. «C&CP1 altun bakan = qızıl halqa».

cJİj В l к l n: böyiir, boş böyür.

С£ч В ü к i n: qeyri-m üqtədir adam , zoif adam ; im potcnit.

В ü к ü n: kor bağırsaq, appeııdiks.

В ü к о n: qarpız, lıind qovunu.

j l j  В u I u n: dustaq. osir. Bu şeirdo do işlonmişdir:

' s: S e ç k i n  Ə r d i  i lə S ə r a p  T u ğ b a  Yı ı r ts cvnr  ( D L T - 2 0 0 5 .  s. 192) bıı s ö z ü  « b o ğ m »  jsəklindn 
o x u m u ş l a r .

Ə r o b c o  h o m i n  b e y t in  t ərc i i ınəs i  b e b d i r :  «O ı ı l a r  ki.  b o y - b o s l u .  cüssnl i  idi.  S a v a ş d a  
ç o x  cıl ız.  qüsso l i  idi».  yoııi o n l a r ı n  i ç i ndə ki  b o y - b u x ı ı n l u .  p o l ı b v a n  ki mi  d ö v i i ş ç ü b r  
s a v a ş d a  cıl ız bit ş o k i k b  i n l i b y i r d i b r .
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<_jjL jjf <-£Ju(

ı—ıjU j»Jj( Jja

t-ıj Lj ı. -lljä jjlj

ISLLa Ia jj jij

«A banq kolsam , udhı barıp,

T u ta r ərdim süsin tarıp,

Bulun kılıp, başı yarıp,

Buluğ284 barça m anqa yığdı».

Əgər istəsəydim dalm ca varıb,

Tutardım , qoşununu  dağıdıb,

Ö zünü əsir edib, başını yarardım ,

Nəyi varsa, önüm ə yığdı.

(Savaşda məğlub olan bir adam dan bəhs edərək deyir: əgər m ən is- 

təsəydim onu təqib edər və tu tardım , qoşunutıu  tar-m ar 

edib özünü əsir alar, başını yarardım , ancaq canını qurtar- 

m aq üçün varını-yoxunu fidyə olaraq önüm ə yığdı, mən 

də onu buraxm aqla üstünə m innət qoydum).

T  a b a n: dəvə dabanı. 

ü f1 T  ü b ü n: b ir parça у е т эк , buğda sam anı. Uç dilində.

T  a d h u n: tosun, iki yaşında olan cöngə. Dişisinə tişi

tadhun» deyilir.

T  u d h u n: kəndin böyüyü, tanınm ış ağsaqqalı, içməli suyu pay- 

layan adam .

384 Bəsim Atalayın yazdığma görə, basma nüsxədə « j^  buluğ» şəklində olan söz yazma 
nüsxədə « j i  yoluğ»dur və doğrusu da budur (DLT, I, s. 399). Hüseyn Düzgün J  
s.244) və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, s.206) bu sözü «yuluğ» 
şəklində oxumuşlar. Çinlilər həm ərəb, həm də latın qrafikası ih  bu sözü «bulun» kimi 
vermişlər (DLT-Çiıı, I cild, s.421).
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T ü t ü n: tüstü. Bu məsəldə də işlənmişdir: «

j jU  ot tütünsüz bolmas, yigit yazuksuz bolm as = 

od tüstüsüz, igid günahsız olmaz».

cM  T  ü g ü n: düyün, düyüm .

T  i к ə n: tikan.

[Qayda]:

Bu tələffüz ixtisar yolu ilədir.

H albuki qaydaya görə ^  ke hərfınin şəddəsi ilə «t&5 tikkən» dem ək la- 

zımdır. Bu söz bir şeyi dəlmək, dürtm ək, tikmək mənasım 

verən «ıj& i tikdi» sözündən alınm ışdır. Birinci'-S ke sözün 

əslindəki «-S ke-dir, ikinci ^  ke isə sifət olduğu üçün əlavə 

edilmişdir. Bu m ünvalla təwdi ətni=3tini şişə çək-

di» sözündən sifət düzəltm ək istəsək, ətni təw-

gən» deyərik.

Sifətlərə sözün əslində olm ayan bir ^ k /g  hərfi ziyadə edərsən. «

tJİLı эг çöm di suwda» sözündən sifət düzəltm ək istəsək, 

« J  jlsu k  U&wı suwka çömgən эг» deyərik ki, «suda çimən, 

suya cum an, dalan adam » dem əkdir. Beləliklə, sifətlərdə 

sözün əslində olm ayan bir t-Ske/ge ziyadə qılmış olduq.

Əgər sözün əslində ^  ke varsa, о zam an sifət əlaməti olm aq üzrə bir <-* 

ke/ge daha artırm aq  lazımdır. ‘-S ke hərfbrin in  bir-birinə 

yapışması üçün onları şəddələmək gərəkdir. Əgər « J  

ш эг urağutnı sikti» sözündən sifət düzəltmək

istəsək, « jl sikkən эг» deməliyik. « d fe  tikkən»  sözü 

də bebd ir, qısalıq olsun deyə, <-* ke səsinin biri atılm ışdır.
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d& T u 1 u n: qulaqla ağız arasm daki yer. Türk və oğuz d ilb rindən  bi- 

rində.

Ü ^ T u l u  n: gəmin, qantarğanın  iki yanında olan parçalar.

T о 1 u n: «ıs' 6^ tolun ay = aynı on dördü».

( Я Т а ш а  n: Kaşğarın ortasından  axan bir çay.

Тэ m э n: «LISLIj j-ü  təmən yiııqnə = çuvaldız».

T ü m ə n: çox. tümən türlüg sözbd i = çoxlu,

müxtəlif, bir yığın söz söybdi».

dA  T ü m э n m i n q: nıin dəfə min, bir rnilyon. « 6 "

tüm ən minq yarm ak = bir milyon pul». 

о*" T ö s э n285: h əb  minilməmiş dayça. 

üh- Ç u p a n: kənd böyüyünüıı, kətıdxudanm  köməkçisi. 

u ^ Ç  ı к a n: qardaş oğlu, bacı oğlu, xala oğlu, bibi oğlu. 

cfe- Ç э к ü n: adadovşanı balası.

6 ^  Ç ö g ə n: çovkan.

a b a n286: kotan, cüt, bü tün  a lə tb ri ib  birlikdə cütçülük dəsti.

S a b a n: cütcülük. Bu a ta la r sözündə də işbıım işdir: «

o " j!  d ^ J  ^  sabanda saııdırış bolsa, örtkündə ir-

təş bolm as = cüt zaıııanı hay-küy olsa, vəl zam anı dava- 

dalaş olmaz». Bu söz axırda qovğa olm am ası üçün işini 

əvvəlcədən m öhkəm  tutm ası məsləhət g ö rü b n  adam a de­

yilir.

2Kİ Bu söz yaz.ma niisxədo «ö*" tusun». basma nüsxodo « ö ^  tıısan» iınlasındadır. Karl 
Brokkclmann onu «losun» şoklində oxıımuş, Bəsim Atalay bıı oxunuşu qəbııl etmişdir 
(DLT. I. s. 402). Salih Mütəllibov isə «töson» kinıi oxumıış vo Nəvaidə bu sözıın 
«təvsən». ynni şux. oynaq at mənasında işbndiyini bildıt mişdir (TSD, I tom. bet 382). 
Hiiseyn Diizgün J j s.254) və Seçkin Ərdi ib  Sonıp Tuğba Yurtsevor (DLT-2005, 
s.582) bu sözü «tosun» şəklindo oxumuşlar.
-Nf’ Çinlibr bunu və bundan sonıakı söziı «sapan» şəklində oxumuşlar (DLT-Çin, I 
cild, s.424).
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ö*-«S a ğ u n: karluq boyunun böyüklərinə veribn  bir ünvandır. Türk 

həkimlərinə «ü«-< IjI atasağun» deyilir.

Cfr* S ı ğ a n: ^  sığatı saç=sığallanm ış saç, qıvrım  olm ayan saç. 

ü '*** S ü к э n: eşşək yükünün bir tərəfm də olan səbət, sələ kimi şeybr.

К  a ç а n: пэ vaxt. kaçan kəldinq = haçan gəldin». Bu

söz bəzən «vaxt və zam anda şərt» m ənasm a gəlir. « 6Й  

6й1 kaçan barsa sən» deyilir ki, «getmiş olsaydın, get- 

səydin» dem əkdir. Bəzən isə bu söz vədəbşm ək ədatı kimi 

işbn ir, ancaq əsas m əna ilk m ənadır.

К  a d h ı n: qayın, düngür, quda, qohum lar. Q ıpçaqlar bunu j  z ib  

söybyirlər. Bu kəlam da da işlənmişdir:

( j 7l j  U * i j -  A U  (J  JÄ

«K adaş temiş kaym aduk,

K adhın  temiş kaymış».

Q ardaş demiş -  saya salm am ış, baxm amış,

Qayın dem iş -  baxmış».

Bu söz qohum lar arasında qayına xüsusi sevgi göstərilməsini vurğu- 

lam aq üçün söybnir. 

lu* К  a r ı n: qarın. «jLül karın  atm ak = heyvan kəsidikdən sonra 

işgəmbəsi nişan alınaraq  ox atılır. V uran adam  ətdən bir 

parça alaraq aparır.

К  u r u n: qurum . D ivara, ocağa hopm uş, yığılmış his.

К  u к u n: qığılcım.

К  а 1 1 n: qalm , six, çox. Çox əsgərə « Ü& kalın sü» deyilir.

К  u 1 u n: qulun, day. 

j i ä K o l  a n: qayış, к этэг .

Ü& К  о 1 а n э t i: atm  qayış keçən yeri.
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ə t ə n: zəhm ət, sıxıntı. Əziyyət çəkən adam  barədə «

kətən kördi, kərəgü yüdhti=sıxıntı gördü, çadırı 

çiyninə aldı» deyilir.

ü ^ K ü d a n :  toy yeməyi, toy.

d £  К  ü b э n: dəvə xam utunun altm a qoyulan çul, yük heyvanm a la- 

zım olan çul və çula bənzər şeylər. Oğuzca.

üJ* К  ü r i n: içində qovun, qarpız, xiyar kimi şeylər daşınan küfə, sələ 

və ya zənbil.

£ $  К  ü z ü n287: sərçə, tarla  siçanı, köstəbək ovlam aqda istifadə olu- 

nan  bir siçan növü.

К  ü s э n : b i  Köçə ad lanan  şəhərin başqa bir adı. U yğur sərhə- 

dindədir.

К  э 1 i n: gəlin.

[Qayda]:

Türk yazısında belə isimlərə o rta  hərfi fəthə isə f'əthə olan hərfdən 

sonra türkcə hecasında bir əlif artırılır. «üf* taban=dəvə 

dabanı»  sözü '-**** [T-’-B-’-N]288 şəklində yazıla bilər. 

Ərəb hərfləri ib  yazılışında əsil sözdə olm ayan iki əlif 

əlavə olunur. B unlar fəthə hərəkəsini göstərir.

287 Bəsim Atalaym yazdığma görə, bu söz yazma nüsxədə «üjs küzən» şəklindədir 
(DLT, I, s.404). Hüseyn Düzgün J s.245) və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tvığba Yurt- 
sevər (DLT-2005, s.338) bu sözü «küzən» şəklində oxumuşlar.
288 Uyğur əlifbasını bilməyənlər üçün kiçik bir izahat. Mahmud Kaşğarinin uyğur əlif-
bası ilə verdiyi sözləri biz düz mötərizə içində latın hərfbri ilə transkribə etdik. Burada 
[T-’-B-’-N] = « ö £  =taban» sözündəki işarəsi əlifi, [T-V-B-V-N] =

tübün» sözündəki -V- işarəsi vavı, [К-’-L-Y-N] = «0& =kəlin»
sözündəki Y işarəsi ye hərfıni, yəni i-ni bildirir. «Taban» və «tübün» sözbri «tapan» 
və «tüpün» şəklində də oxuna bilər.
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Yenə eyni şəkildə ortası zəmməli sözlərdə bir j  vav artırılır. Buğda bə- 

limi m ənasındakı «<jf> tübün» sözü [T-V-B-V-N]

kimi yazılır. «ü& kəlin=gəlin» sözü isə tü rk  hərflərilə 

[K-’-L-Y-N] şəklində yazılır. Q ayda bebdir. Мэп hamısı- 

nı söyləmədim. Bir uzatm a hərfmi və ya yumşaq hərfi zi- 

yadə qılm aq m üm kün olsa da, bunun doğru və düzgün 

olanı bu k itabda göstərilən variantıdır. B eb  olmasının sə- 

bəbi budur: sözü , lM sözü <Ji*a, sözü isə -m

qısaldılmış şəklidir. Sözün uzadılm ası kəlmənin m əna-sına 

zərər verməz, ancaq qısalığa riayət etm ək [türk d ilbri 

üçün] daha doğrudur.

M ücərrəd sözlər bölməsi bitdi.
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BİRİNCİ HƏRFİ İLƏ İKİNCİ HƏRFİ ARASINA  

UZATMA HƏRF ARTIRILAN SÖZLƏR BÖLMƏSİ

Ü Ç  N Ö V  HƏRƏKƏSİ İLƏ F A ’İL BABI

К  a  ğ u t: qovud, darıdan  düzəldilən bir*yeməkdir. Resepti: darı 

qaynadıhr, qurudulur, sonra döyülərək un  haiına salm ır. 

Y ağla və şəkərlə qarışdırılıb halva kimi bişirilir və yeni 

doğm uş qadm lara  verilən bir yemək olur.

Ç a 1 1 r: çadır.

Ç a 1 1 r: nişadır. Köçə dilində289. 

j*b . Ç a ç ı r: çadır. Oğuzlar buna çaşır» deyirbr.

S a 1 1 r: söyüş, «bic, haram zada» m ənasına gəlir. 

jpb- S a ğ ı r: içinə şərab qoyulan həvəngə bənzər qab.

S i b i z: «(jÄŞ sibiz kişi=laübali, dalğm adam ». 

u -jjj T ü d э ş: o - jj j  tüdəş nənq = bir-birinə bənzəyən, eyni cins-

dən olan nəsnələr». Əsli «J> tü»dən gəlir, «tük» mənasın- 

dadır. Heyvan üçün ıiıl j j  bu a t пэ tü lüg = bu at nə

rəngdədir» deyilir. «ц& dəş/daş» yaşıdlıq və yaxınlıq bil-

289 Saüh Mütəllibov bu sözü üstdəki söz kimi «çadır» şəklində çevirmişdir (TSD, I tom, 
bet 385). Burada nişadırın пэ demək olduğu anlaşılmır. Əgər bu bizim bildiyimiz 
naşatır, yəni ammonium xloriddirsə, həmin dövrdə köçə elində və dilində bu sözün və 
maddənin mövcud olınası kimyanın inkişafından xəbər verir. Hüseyn Düzgün (Ci J  j 
s.247) və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, s.224) bu sözü «nişadır» 
şəklində oxumuşlar.
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dirən bir ədatd ır. Bir anadan doğulm uş iki uşağa 

karındaş» deyilir, çünki «karın» sözünə «daş» ədatı əlavə 

ediləndə «bir qarında bərabər bulunm uş» dem ək olur. 

Мэгпэуэ ««-M əmik» deyilir. Eyni məmədən əmən iki uşa- 

ğa əm ikdəş» deyilir, «əmmədə arkadaş» demək-

dir. İkisi eyni yerdən olan adam a «сАлй yerdəş» deyilir, 

«həmyerli» m ənasm dadır. Q ohum -qardaşa «u*3® kadaş» 

deyilir, əsli ka»dır, zərf və qab m ənasındadır. Buna 

«u& daş» a rtırıla raq  «<_£* kadaş» sözü yaradılm ışdır, mə- 

nası «ikisi bir qabda, bir zərfdə yatm ışlar» dem əkdir, bu 

isə «ana bətni»dir. könqüldəş» sözü də bebdir,

«könül dostu» dem əkdir, çünki qəlb könüldür. «afajH tü- 

dəş» sözü də bunun  kim idir, «rəngdə eyni, həmrəng» mə- 

nasındadır. 

о-Ау T  ı d ı ş: maneə, əngəl olm a.

К  э к ü ş: şiş yerlərə sürtü lən b ir dərm andır, asqırğan otudur.

В а 1 1 ğ: yaralı. Bu şeirdə də işbnm işdir:

C&J

jJb y jl <Ju— Ş

«U rm uş ajun pusuğın,

Kılmış anı balığ,

Əm-səm anqar tibn ip ,

Sizdə bulur yakığ».

Q urm uş dünya pusqunu,

Etmiş onu  yaralı,

O na çarə axtarıb
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Sizdə ta p a r  məlhəmi.

(Şair öz halından bəhs edərək deyir: fələk onu pusqııya salıb yaraladı, 

dərm an axtardı, yaran ı sağaldacaq məlhəmi sizdə tapdı).

İ ^ T a t ı  ğ: dad, ləzzət. Birlikdə söylənmək üzrə «£Jl2 tatığ-ta- 

lığ»290 deyilir.

В e ş i k: uşaq beşiyi, nənni.

<-Afc> D  i d э k: gəlin gedərkən yad adam lara görünm əm ək üçün örtü- 

b n  örtü.

<-Цу B a l e  к 291: ərməğan, hədiyyə.

T  ü n э k: həbsxana, zindan. Barsğanca.

S ü ç i k: şirin olan hər şey.

S ü ç i к: şərab. Bu söz bir-birinə zidd iki m əna bildirir. bU Ila 

vadisində yaşayan yağm a, toxsı, çigil boyları şəraba «qır- 

mızı şərab» dem ək olan Jja kızıl süçik» adı verirlər.

S e z i k: sezmə, seziş.

К  Ü p İ k: xirqə. İki q a t bez arasına pam bıq qoyaraq  tikmək.

^ >  К  ö ş i k: örtü, pərdə.

К  ö I i k: kölgə.

Jplä К  a ğ 1 1: üzüm  asm aları bağlanan yaş söyüd budağı. Bu kəlam da 

da işlənmişdir: «o-l-Jjj <^Ь Jpli Ja kal sawı kal-

mas, kağıl bağı yazılm as=yaşlı adarnın sözü yerdə qalm az, 

ta lvar bağı pozulm az».

f j a  В e r i m: borc, verim. Bu deyimdə də işlənmişdir: «

alımçı -  arslan, berimçi -  sıçğan = alıcı aslan,

290 Bu, uşaqlıqdan bəri Amasiyada və Ağbabada eşitdiyim «dadlı-tallı» ifadəsidir.
291 Bəsim Atalay əslində bu sözün «bələk» olduğunu və bu gün də Anadoluda toy
hədiyyəsi və ya yeni doğulan uşağa gətirilən hədiyyə mənasını ifadə etdiyini yazmışdır 
(DLT, I, s. 408). Hüseyn Düzgün bu sözü «belək» J  -> s.248), Seçkin Ərdi ilə Sərap 
Tuğba Yurtsevər isə «beləg» (DLT-2005, s. 181) şəklində oxumuşlar.
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borclu isə siçandır», (alacağı olan [bore sahibi] hücum da 

aslan kimi, borclu isə qorxub qaçan siçan kimidir).

оЭ̂ У В i ç i n: m eym un. T ürklərin  on iki ilindən biri.

T  e m  i n: dəm in, bundan əvvəl m ənasında bir sözdür. «fjB

tem in kəldim  = dəm in gəldim, e b  indəcə, bayaq gəldim».

Ç о d  h ı n: tunc və süzülm üş mis. çodhın aşıç = tunc

qazan».

S о ğ u n: soğan, «soğan» da  deyilir.

C&i CPy* S o ğ a n  y ı l a n :  tu luq kimi iri bir ilan, anakonda.

CP*-* S ı ğ u n: vəhşi sığır; dağ keçisi, təkə.

yjf <j*mm S ı ğ u n о 1 1 : kökü  insana bənzəyən bir bitki, jenşen (?). Bun­

dan  cütləşm ək iq tidarı olm ayanlar istifadə ed irb r. O nun 

farsca adı sətrəng»dir. Bu bitkinin erkəyi də, dişi-

si də olur, erkəyi kişiyə, dişisi qadına verilir.

Jju* S ı ğ u n S a m u r :  Boğra xam n zəhərləndiyi yerin adı.

Ç a d h a  n: çayan ,əqrəb .

L a ç i n: şahin. Yırtıcı quşlardandır. İgid adam a da laçin» 

deyilir.

Jjtii FA’UL BABI

К  a t u n: Əfrasiyabın bü tün  qız nəvələrinə veribn  ad. Bu məsəl- 

də də işbn ir: « j ^  y ty  xan ışı bolsa, ka-

tun  ışı kahr= xanm  işi olanda, xatunun işi təxirə salınır». 

Bu, ərəblərin )j) sözü292 kimidir.

292 Ərəbcə bu aforizm 1 izə cae nəhrullah bəsələ nəhrü İsa = Al-
lahın nəhri axanda İsanın nəhri onun yanında dəyərsizdir» deməkdir. Bu ifadə Səalibi- 
nin «Simar ül-qülub» («Qəlblərin meyvəsi») adlı kitabından alınmışdır. Burada «nəh- 
rullah» Allahın nəhri, yaxud yağmur, yağış və ya sel deməkdir, «nəhrü İsa» isə
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йз*й  К  а ğ u n: qovun. Bu deyimdə də işbnm işdir: « UJj U ji üjplä 

jjSLj J l\ kağun karm a bolsa, idhisi ikki əligin təgir = 

qovun yağm a edilsə, sahibi iki əlli tu tar». Bu söz mal sa- 

hibinin m alına düşkünlüyünü göstərm ək üçün söylənir. 

üjcV L a ğ u n: parç kimi oyulm uş bir şeydir, bununla ayran, süd və 

buna bənzər şeylər içilir.

Bağdaddakı kiçik bir kanalın adıdır. Bu məlumatı Seçkin Ərdi ilə Sərap Tubğa Yur- 
tsevərin kitabından iqtibas etdik (DLT-2005, 414). Bu dəyərli bilgiyə göıə onlara tə- 
şəkkür edirik. Buradan türkcə atalar sözünün («xanın işi, əmri olanda, xatunun işi 
təxirə salınır») mənası daha da dəqiq aydınlaşır. Yəni xanın işi Allahın nəhridirsə, xa­
tunun işi olsa-olsa İsanın kanalı kimi bir şeydir.
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İKİNCİ HƏRFİ İLƏ ÜÇÜNCÜ HƏRFİ ARASINA  

UZATMA HƏRF ARTIRILAN SÖZLƏR BÖLMƏSİ

JUi,J jü , FƏ’İL, FƏ’UL, FƏ’AL b a b in d a k i  sö zlə r

B u k a ç  A r t :  sıldırım  bir yerin adıdır.

В u к a ç: qazan, qədəh. « £ Ф  &A aşıç-bukaç» da deyilir.

J Z  T a t a r :  türklərin bir boyu.

T  a ğ a r: içinə buğda və başqa şeylər qoyulan nəsnə, dağarcıq, 

kisə, çuval, xaral. 

j tö  T  a w a r: mal, əşya.

Ç a w a r: od yandırm aq üçün işlənən qov. Bitişik olaraq « J İ*  

çaw ar - çuwar» da deyilir. 

jliuı S о к a r: buynuzsuz hər heyvan; başı yanaq kimi tüksüz olan hər 

adam . Bu sözdən alınaraq buynuzsuz qoyuna «lsj* 

sokar koy» deyilir.

J  j*  X о z a r: türk dünyasında bir yerin adı.

К  ü f  э z: özünü da tran , təkəbbürlü adam .

J 'j*  M а r a z: qaranlıq  gecə.

M а r a z: m uzdla işləyən adam , rəncbər. Arğu və yağma dillərində 

xıyar m araz» deyilir.

T  a ş u ğ: daşına bilən əmlak və buna bənzər şeybr, mənqul mal.

T  u ş a ğ: cidar və ya atın iki ön ayağına vurulan buxov.
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j Iaj В a ç a к: xristianların orucu.

T a 1 a к: dalaq, qaraciyər.

T 1 1 a к: qadının ayıb yeri. Çigilcə.

S u 1 a к: dalaq. Q ıpçaqca. Bu o* s hərfi ^  t-dən çevrilmişdir. 

ЭгэЬсэ və deyilir ki, əsli və -dir. Bu 

dəyişməyə örnək o laraq  nəhvçilər aşağıdakı beyti göstə- 

r ir lə r :^ ^ 'J LK i^ J  .ŞbbdJI ^  ÄI3I . Buradakı ^

sözü dem əkdir.

В ü d i k: hoppanm a, oynam a, atılıb-düşmə.

В э z э k: bəzək, zinət.. Bu söz <A£ kimi də yazılır.

‘-S'j? T i г э k: dirək; qovaq.

T i 1 э k: d ibk .

T ü 1 э k: tü b k . tü b k  yılkı = qış tükünü  tökən  heyvan».

T ü к э 1: hamısı, tam am ilə, bütün. Tam  olan bir şey üçün « J ^  

tükəl» deyilir. tükəl alğıl = tam  al, ham ısını al».

JIjş К  ı w а l: «ü’Ji kıwal bu run  = düzgün burun». B eb  burundan 

ham ının xoşu gəlir. Bu şeirdə də işbnm işdir:

J jfiy---

JUS uSui ^  J J J  

ı r i - j j  J a

«Ardı səni k'ız,

Bodı anınq tal,

Yaylır anınq artuçı 

Burnı takı kıwal».

Y ordu səni qız,

Boyu onun sərv kirni,

İki уапа ardıc kimi sallamr,
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Burnu da düzdür.

(Y um şaq tənli cariyə səni aldatdı, onun bədəni ərər kimi əyilir, ardıc 

budağı kirni sallanır, burnu  da düzdür).

Ç u г а m: yüngül bir oxun atılışı. Bu cür atılan ox daha uzağa ge- 

dir. A tılm a üsulu bebdir: adam  arxası üstə uzanaraq oxu 

atır. Bu şəkildə atılan oxa çuram  okı» deyilir.

f'jÄ К  u г а m: fljs kuram  k iş ib r = sanki xaqam n hüzurunda

o tururm uş kim i sıra ib  o tu ran  adam lar». Buradan alına- 

raq «jV ^JjUf k iş ib r  kuram  olturdılar» deyilir ki,

«adam lar öz mövqeyinə görə o turdular»293 deməkdir.

В u  1 а  n: qıpçaq d iyarında ovlanan böyük bir vəhşi heyvandır. İçi 

küp kim i oyuq, yuxarıya yönəlmiş buynuzları var, огауа 

qar və ya su yığılır, dişisi diz çökür, erkəyi o radan  su içir, 

erkəyi diz çökür, dişisi su içir.

ü£4  T  i g i n: əslində «kö b »  dem əkdir. B uradan alınaraq rəngi güm üş 

kimi saf olan kölələrə küm üş tigin», igid köləyə

«<^Su alp tigin», uğurlu köləyə « ä ^  kutluğ tigin» 

deyilir.

Bu söz sonralar xaqaniyyə aibsin in  övladlarına ad kimi verilmişdir.

Bu söz yırtıcı quşlardın birinin adı ib  də qoşa işbnir: 

tsj** çağrı tigin» kimi, «şahin təkin» dem əkdir. « 

küç tigin = qüvvətli təkin».

Bu adın köb lərdən  Ə frasiyab oğullarına keçməsinə gəlincə, onlar ata- 

larını çox sayır, böyük tu turlar. A talarına bir söz demək 

və ya yazm aq istədikləri zam an atalarını böyük, özbrin i

293 Türk törəsinə görə, xaqanın çadırında və ya başqa məkanda bəylərin və digər 
ərənlərin oturma yeri ciddi şəkildə müəyyən idi. Deməli, rəsmi dövlət protokolu 
mövcud idi. «Kitabi-Dədə Qorqud»da da buna şahid oluruq. Uruzun adlı-sanlı bəyləri 
basaraq yuxarı başa keçməsi Qazan xanı əsəbiləşdirnıişdi.
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kiçik göstərmək üçün «qul beb  etdi, qul elə etdi» deyiıiər. 

G et-gedə bu söz [tək halda işləndikdə] onlarm  adı oldu. 

K ö b b rin  adını bun lardan  ayırm aq üçün bu sözə bir şey 

əlavə olunur.

ü j j j  T  ü z ü n: yumşaq xasiyyətli, həlim adam . Bu kəlam da da iş- 

bnm işdir: «buijj Yjj ö jjjI <o*j! Vjj ö j j j  tüzün birlə uruş, 

utun b irb  tirəşmə = xoşxasiyyət adam la lap vuruş, ancaq 

alçaq adam la heç bəhsləşmə də, çünki xoşxasiyyət adam  

beb  şeybri həzm edər, ancaq  bədxasiyyət adam  səni əzər). 

ö jfc  T  ö g ü n: dağ, düyün, dağlam a.

^bu T  u m a n: dum an, sis.

Ç a r u n: çinar ağacı. Y ağm a ləhcəsində.

Ç i к i n: üzüm bağlarm da bitən başaqlı bir ot, heyvanlara verilir.

Ç i к i n: güləbətin. ^  çikin yıpı=güləbətin teli».

Ç i к i n: ipək qumaşı gübbətin lə , zərbafta ib  tikmək. « 

çikin çiknədi=qum aşı о qayda ib  tikdi».

S a m a n: sam an.

К  u 1 a n: çöl eşşəyi, qulan.

К  а p a n: kişi adı.

К  u t a n: kişi adı.

К  ö g ə n: sağın zam am  heyvanların ayağına vurulan ilgəkli çatı.

U  k ö g ə  n:294 göyqurşağı, qövsi-qüzeh.

-w Bu söz ( « ü ^  cW ») yazma niisxədə təshih edildiyindən dəqiq oxunuşu şübholidir. Karl 
Brokkelmann onıı «yil kökən» kimi oxusa da, Bəsim Atalay bunu inandırıcı say- 
mamışdır (DLT, I, s. 415). Salih Mütollibov iso «ıl kökən» kimi oxumuş, «ox-yay» kimi 
tərcümə etmiş, mətn altında «yağmurlu havada günəşin əlahiddə vəziyyəti nəticəsində 
pcyda olan göy, sarı, qızıl rəngli cizgilərin görünüşü» deyə izahat vermişdir (TSD, I tom, 
bet 393). Hüseyn Düzgün bu sözü «tel kögən» kimi oxuyaraq «qövsi-qüzeh. rəngin 
kaman» kimi mənalandırmış J   ̂ s.251), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə 
«yel kögən = göyqurşagı» (DLT-2005, s.681 və s.318) şəklində oxumuşIar.Çinlilər mad- 
dəni «kögən» kimi vermiş. sonra «yal kögən» yazmıhlar (DLT-Çin, I cild. s.438).
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SON HƏRFDƏN SONRA ÜZƏRİNƏ BİR 

ŞEY ARTIRILAN SÖZLƏR BÖLMƏSİ

O R T A SIH Ə R Ə K Ə S İZ  F Ə ’Lİ, FƏ ’LU , FƏ ’LA BABI

u r  b ı: köm əkçi, yavər.

Wjb К  ö r  p ə: «Ajl körpə ot=təzə bitm iş ot», «<j"“ körpə yemiş 

=təzə meyvə». Əsil m övsüm ü keçdikdən sonra çıxan nəs- 

nəyə deyilir. Y ayda anadan  olan uşağa da «Jc-f körpə 

oğul» deyilir. V axtı keçdikdən sonra doğulan quzu, köşək, 

dana kimi heyvanlara da «bjfc körpə» deyilir.

К  i r  p i: kirpi. Böyüyünə okluğ kirpi» deyilir.

W2* Ç a t p a: kəndxudanın  çay və çeşmə sularının yatağını qazm ağa 

getm əyənbrdən aldığı vergi. Çigilcə.

К э п р э :  bir o t adı. Kənçək dilində. 

jfcJi P a r t u :  üstə geyilən xirqə, xalat; fartuk.

В u r t a: qızıl qırıntıları, qızıl ovuntuları.

T  a x t u: əyrilməmiş xam ipək. 

с S ö k t i: кэрэк. Barsğan dilində.

jja*- S о к t u: kolbasa. Q araciyər, ət, ədviyyat qarışdırılaraq bağırsağa 

basılır, bişirildikdən sonra yeyilir.

К  ı f  t u: qayçı, m aqqac. 

jj jŞ  К  i r t ü: and, yəmin, qəsəm.
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ü: gerçoklik, həqiqət. Ölmüş adam  üçün «<Jf Jf ol

kirtü yerdə ol» deyilir ki, «o, gerçək /haqq / yerdədir, onun 

haqqm da yalan söybm ək olmaz» dem əkdir. Buradan alı- 

naraq «ts& jş J  ol tənqrigə kirtindi» deyilir ki, «tan- 

rıya inandı, peyğəmbərə im an gətirdi» dem əkdir. 

a: «hamısı» m ənasında bir sözdür. «jV Ia jj barça kəl- 

dilər = hamısı gəldilər». Bu beytdə də işbnm işdir:

Jbü bb I-AJJ

«K oldaçıka minq yağak,

Barça b ib  ayrık tayak».

D ibnçiyə m in ceviz,

H am ısı ib  ayrıca bir əsa.

(Dilənçiyə min ceviz vermək m ənim  borcum dur, bunun  ham ısı ib  bir- 

likdə ona üstəlik bir də əsa verərəm ki, о qədər ağırlığın 

altında yıxılmasın).

1 T э r ç i: m uzdla işbyən. 

ja-u T u n ç u: loxma, tikə.

Ь-»к Ç ö m ç ə: çömçə, kəfkir. Oğuzca.

С i n ç ü: inci, m irvari. j  у hərfi jr ç hərfinə dönm üşdür. 

ja jä  Ç a n ç u: əriştə xəmiri açılan oxlov.

S i n ç ü: lavaşla köm bə arasında bir növ çörək.

и. Ş a n ç u: Y uxarı Çin yolıı üzərində bir şəhərdir. şəklində də

yazıla b ib r.

К  a m ç ı: qamçı. kılıç kam çı=içində qılınc olan qamçı».

^ R a  m ç ı: ayğırm , buğranm , buğanm  tənasül a b ti. Ən çox at ba- 

rəsində işlənərək ■..п-удД at kamçısı» deyilir.

[yj* К  i r t

В a r ç
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К  э w ç i: K aşğarıstanda uyğur diyarına qədər işlənən hübubat 

[dənəvər cisim br, taxıl] ölçüsüdür. On ritl295 həcmindədir. 

( 1  ritl isə 1 2  okkadır).

К  ö ш  ç ü: xəzinə, dəfinə, yatır. Tawğaç kömçüsi»

deyilir ki, «ad qövm ündən qalm a xəzinə» deməkdir.

M  a n ç u: sənətkara v erib n  muzd, əmək haqqı. Başqa m uzda de- 

yilməz.

B ü g d  ə: xəncər.

В a 1 d u: balta.

T  a m  d u: gur alovlu atəş, şö b . «<İİ«j tam duk» da deyilir.

Ç ü к d i: «UuäJİ к  çükdi oluxsa» deyilir ki, qulağın altında 

«qafa baltası, ənsə süm üyü» dey ibn  yerdir.

\лаш S a m  d a: ayağa gey ibn  səndəl. Çigilcə.

S ı n d u: dərzi qayçısı, qayçı. Oğuzca.

К  a m d u: dö rd  arşın  uzunluğunda, bir arşın enində bir bez par- 

çası. B unun üzərinə uyğur xanının m öhürü basılır, alverdə 

pul yerinə işbn ir. Bu bez köhnəlsə, hər yeddi ildə bir ya- 

m anır, yuylur, yenidən üzərinə m öhür vurulur.

'Jjä К  a n d a: qanda, h a rad a  m ənasında b ir sözdür. kanda

ərdinq = h a rad a  idin». ü n hərfı «İJy* kayda» sözündəki j  

у hərfini əvəz etm işdir. Əsli kayuda»dır.

К  a r d u: zəm hərir [qaraqış] zamanı su üstündə üzən fındıq boy- 

da buz parçaları. Bu şeirdə də işlənmişdir:

iS ;ua*- jaJj jä

ıS— j kı » j j

lS—İL»2lui uSÜÜ jjjLaİj

J j ----------* » ^ 1

2951 okka 1,283 kq-dır. Bu hesabla 1 ritl 15,396 kq, 10 ritl 153,96 kq olur.
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«K ardunı yinçü sakm m anq,

Tuzğunı m ançu sezinmənq,

Bulm aduk nənqgə səwinmənq,

Bilgələr am  уегэг».

K ardunu inci sanm ayın,

Hədiyyəni m uzd sanmayın,

Tapılm am ış şeyə sevinməyin,

Bilgələr bunu  bəyənməzlər.

(Fm dıq boyda buz parçalarm ı inci hesab etmə, hədiyyə edilmiş yeməyi 

əl m uzdu sanm a, tapm adığın  şeyə sevinmə, çünki hükəm a 

bunu bəyənmir).

К  э n d ü: özü; zat; nəfs. «cs^ Jf ol kəndü aydı = о özü dedi».

К  ü n d i: pis, mənfur. Oğuzca. «Jf ol kündi kişi ol =  o,

alçaq adam dır». Bəzən bu kəlmə sözün qalaııı yada düş-

т э у э п  zam an köm əkçi söz olaraq işlənir. 

lit» M  u n d a: burada, burda. «ı$ ol m unda ol = о buradadır». 

Bu beytdə də işbnm işdir:

jju tJi!» jjjj j Cjj

ji Ь-ş. ui«jS  uSLSjjSİİ

«Əmgəksizin turğu  yok m unda tam u,

Edhgülügüg körm ədhip ajun çıkar».

Əməksiz du rm aq  olm az burada,

Yaxşılıq görm ədən dünya yıxılar.

(İnsanın burada, bu dünyada zəhm ətsiz qalması m üm kün deyil, insan 

bir xeyir görməm iş vaxt keçir, ölüm özünü yetirir).

M э n d ə: m əndə, mənim yanım da.
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M  a n d u: bir tü rk  sirkəsi növü. Resepti: üzüm şirəsi bir küpdə 

qıcqırdılır, sonra üstünə təmiz şərab tökülür, bir gecə qal- 

d ıqdan  sonra hazır olur. Bu, sirkələrin эп gözəlidir.

В о ğ г а: егкэк dəvə. « c№ j*j Boğra xan» adı bu sözdəndir.

В ü g r i: əyri, əyri - büyrü.

jjjj T  э t r ü: hər şeyin tərsinə dönm üşü, çevrilmişi.

T  u ğ r u: qılmc, bıçaq, хэпсэг kimi şeybrin  qəbzəsinin içinə keçi- 

r ib n  incə dəmir.

T  э g г э: dairə, çevrə, sfera. kudhuğ təgrəsi = quyu

çevrəsi, quyu dairəsi».

Ijj* Ç u  p r a: köhnə paltar.

ıs j** Ç a ğ r ı: şahin, laçın. Bu şeirdə də işbnm işdir:

Ч4*» lAJ vh® is

j U j   I j  t _ ı j j  ^ jä u j  ı_ S L ı£ jÄ İ

«Çağrı alıp, arkun  m ünüp, a rk ar yetər,

A wlar keyik, tayğan ıdhıp, tilkü tutar».

Şahin alıb, a ta  m inib dağ keçisinə çatar,

Geyik ovlar, tazı salıb tü lkü tu tar.

(Bir igid ərəni öyərək yazır: qo luna şahinini alaraq  atına minər, qovub 

dağ keçisinə çatar, geyik ovlayar, köpəklərlə tülkü tu tar).

^  lSJ** Ç a ğ r ı b ə g: kişi adı.

Ç  ı ğ r ı: çərx, çərxi-fələk. kök çığrısı = asiman, göy

sferası».

j j f a  Ç ı ğ r ı: dəyirm an, çarx, dolab kimi şeylərin təkəri, valı və hər 

növ vərdənə.

S a ğ r ı: dəri, hər şeyin dərisi. Buradan alınaraq « < j ü yer

sağrısı» deyilir ki, «yer üzü, yer qabığı» dem əkdir. «
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jjd  kişi sağrısı yüz=insanın dərisi iızüdür». Çünki

üz istiyə-soyuğa düşdüyü üçün d aha  sərt olur.

•j*" S ı ğ r a: iki dağ arasındakı geniş vadi. Oğuzca.

S ü w r i: sivri. Qılmc, nizə, m izraq, şiş kimi əşyalardan ucu sivri 

olan hər hansı nəsnə.

j S о к r u: jjL u  l£İİ əwgə sokru kirdim  = evə icazəsiz, gizlincə

girdim».

с К  ü s r i: qurbağa sümükləri.

К  ü  w r ə: heyvan ölüb içindəki nəsnələr çürüdükdən, əti süm üklər 

üzərində quruduqdan  sonrakı skeleti.

I К  э к г э: dəvələrin yediyi acı bir ot.

j j* i  В a n z ı: bağ sovulduqdan sonra asm alarm  üstündəki üzüm ün

qalıqları, nəfərməmə. Kənçək dilində.

S u n z ı: bit cinsindən bir həşəratdır. Bunun bit olduğu zənnin- 

dəyəm.

jjä *  Ç a w j u: qolu, budağı, gövdəsi qırmızı bir ağacdır, dağda bitir, 

meyvəsi acıdır, qadınların  barm ağı qırm ızılıqda buna bən- 

zədilir.

j  К  э n z i: qırmızı, sarı, yaşıl rəngləri olan bir Çin qumaşı.

В u x s ı: bir уешэк adıdır. Resepti: buğda bişirilərək içinə badam  

dənələri atılır, üstünə təlbinə [кэрэк, bal və südb  bişmiş 

bulamac] tökülür, tu rşuduqdan  sonra buğdası yeyilir, su- 

yu içilir.

T  о x s ı: K uyasda yaşayan bir türk  boyu. «JŞ-* toxsı çigil» 

də deyilir.

цЛй  т  э w s i: təpsi, sini, məcməyi, süfrə.
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'-‘" ‘j T ü m s ə-96: minbər. Arğuca. Əsil türkcə deyil.

X a f s ı: m ürəkkəb qabı, davat, penal.

j T u t ş ı: yaxın, qonşu. «Ji <j j ü  ^  anınq yeri mə-

ninq yergə tutşı o l=onun yeri m ənim yerimə yaxındır».

B urada o - ş ib  £  ç bir-birinə yaxm laşm ışdır. tutçı»

da deyilir.

T  u t a ş ı: yuxarıdakı söz kimi «yaxın qonşu» və «hər zaman» 

m ənasındadır. <> mən sanqa tutaşı barır

m ən = mən sizə həmişə, hər zam an gəlirəm».

Ç a x ş u: «filiz hərç» 297 adlı bir otun suyudur, göz ağrısına qarşı 

istifada olunur. Söz əsil türkcə deyildir.

К  a r ş ı: xaqan sarayı.

К  a r ş ı: qarşı, zidd. « J  ^ j * ö jj  tün kününq karşısı ol =

gecə gündüzün qarşısı, ziddidir». 

u&Jı К  a r ş ı: iki boy arasm da anlaşmazlıq. «<jf Vjj <-SJI Jİ ol 

bəg anınq b irb  karşı ol = о bəy digərinə qarşıdır, onunla 

anlaşa bilmir».

К  a w ş ı: « < j - k a w ş ı  kaş = incə, çatm a qaş».

В a t ğ a: papaq  tikm ək üçün üstündə keçə və yun kosilən taxta. 

j& jj T  u z ğ u: yoldan keçən qohum lara və tanışlara hədiyyə olaraq 

təqdim  olunan yemək.

T a m ğ a :  xaqanın  və ya başqasının dam ğası, m öhürü.

T  a m ğ a: dənizə, g ö b , vadiyə tökülən çayın qolu; delta; körfəz. 

l i "  T  a m ğ a: gəmilərin lövbər saldıqları lim ana və ya körpüyə do 

tam ğa» deyilir. Bu beytdə do işlonmişdir:

296 Çağdaş türkcədəki «tümsək=yüksək yer» sözündən çıxış cdən Bəsim Atalay bu 
kəlrmni əsil türk sözü saymışdır (DLT, I, s. 423).
297 Seçkin Ərdi vo Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü türkcə «şimşir çalısı», yəni «şümşad 
ağacı, şümşad kolu» adlandırmışlar (DLT-2005, s.226)
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jlji ı—ıJtib I Ülaj

'j 5̂  t5 j i  g jJ  

«Tam ğa suwı taşra çıkıp tağığ ötər,

A rtuçları təgrə önüp tizgin yetər».

D am ğa suyu dışarı çıxıb dağı ötər,

D övrəsində sıra-sıra ardıc bitər.

Ç u f ğ  a: sürətli getm ək istəyən bir poçtalyonun yoldan alıb baş- 

qasını tap an a  qədər mindiyi at.

Ç u f  ğ a: bələdçi, başçı. Q ıpçaq və oğuz dillərində. Bu deyimdə də 

işbnm işdir: kalın kolan çufğasız bol-

m as=qulan sürüsü başçısız olmaz». Bu söz başqasına uy- 

mağm xeyirli olacağı bir işdə özünün də uyması məsləhət 

olunan adam a deyilir. 

j® S о r ğ u: qan alan  şüşə, qan  alanlarm  a b ti, lanset. 

l*k* S а 1 ğ a: «£»f l* ^ sa lğ a  at=gəm  almayan at, sərt at».

К  a p ğ a: böyük qapı, qala qapısı. 

jfl К  a d h ğ u: qayğı. 

ja К  u d ğ u: ağcaqanad, qara milçək.

К  a r ğ a: qarğa. Bu ata lar sözündə də işbnm işdir: « £  cMiJ*

 ̂ karğa karısın kim bilir, kişi alasın kım 

ta p ar^q arğ an ın  qocasım  kim tanıya b ib r, insanın içində- 

kini kim tapa  bilər». Bu beytdə də işlənmişdir: 

jlA o ıjj J(  LoL jjiä

jLüj \£SSa Lu ( jj—j uuu ̂ *3"̂

«K arğa kalı bilsə, m unqın ol buz sukar,

Awçı yaşıp tuzak, taba m ənqgə bakar».

Q arğa başına gəbni bilsə, d im diyib  buzu dələr, 

Ovçu gizbnər, qarğa tələdəki yemə baxar.
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(Q arğa başına gəbcək bəlaları bilsə, buzu dimdiyi ib  dələr, di gəl ki, 

ovçu toru qu rub  gizbnən kimi tələdəki yerni görüb tələyə 

düşür).

К  u r ğ u: «Jj& jä  kurğu эг = əsəbi və zəvzək adam ». 

jc ja  К  a r ğ u: dağ təpələrində minarə şəkilli tikilidir, düşmən gələn 

zam an ham ının hazır olması üçün üstündə tonqal qalamr.

К  a ş ğ a: qaşqa, «<s! й kaşğa koy = başı ağ, qalan yerb ri qara 

qoyun».

К  a ş ğ a: «^l l**iä kaşğa a t = üzü ağ, gözbrin in  çevrəsi qara at». 

Bunun digər adı isə «peçəli at»dır, rübəndli at deməkdir. 

Başının ortası ağ olan dəvəyə də belə deyilir.

IjijlirfiS К a ş ğ a b о ğ r a: iki yerin adıdır298.

К  a m ğ ı: əyri-büyrü və çirkin olan hər şey. Buradan alınaraq 

«t-SÜjjj kam ğı yüzlüg = çirkin üzlü» deyilir. 

tfE T  э 1 w э: dəli.

K a l  w a: məşq oxu. Ü zərində ucluq yerinə yum ru bir taxta parçası 

olan ox.

JfrJi В u г к ı: «‘-S-i'-i tAw burkı nənq = qarışıq nəsnə» (turşsifət adam la- 

rın üzü kimi).

T  а г к a: qoruq. «Ii2 ta lka» da deyilir.

T u r k u :  ipək. Bu deyim də də işlənmişdir: « C1**-1

o»Uaj ı-a£l£-S Taw ğaç xannınq turkusı təlim, tənqləmə- 

dhip  bıçm as=tavğaç xanının ipəyi çoxdur, ancaq yüz ölç- 

məsə, bir biçməz». Bu söz hər işdə israfdan qaçm ağı, qə- 

naətcil olmağı tövsiyə m əqsədib söybnir.

298 Ehtimal ki, burada bir yanlışlıq var. Çünki qaşqa qoyun və qaşqa atdan sonra tam 
qaşqa dəvə barədə maddə galməli ikən coğrafı bir ad verilir. Bəlka də « i jU ü a  Kaşğa 
boğra» maddəsi iki dafə - biıi qaşqa dəvə, digari yer adı olaraq vcrilməli imiş.
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T a 1 к a: qoruq. (J  1 hərfı j  r hərfıni əvəz ctmişdir).

T  a 1 к u: əyilmiş-bükülnıüş nəsnə. Bu sözdən alınaraq « У ^  

talku yışığ» deyilir ki, «bükülm üş ip» deməkdir.

lib « Ç a  n к a: bir tələ növü.

К  a t к ı: «(/■“? katkı kişi = heç kimə boyuıı эутэуэп  adam , 

qatı, sərt adam».

К  u t к ı: « J  kutkı эг = təvazökar, həlim adam ».

В э г к ə: oğru döyülən, eşşək sürülən qam çı və ya dəyənək.

В ü r g ə: birə. Bir yerdə durm ayan zəvzək və çılğın adam a « 

tj&ş bürgə kişi» deyilir.

^ B e r g ü :  borc. «jW ^  jh  anınq m anqa bir a t ber-

güsi bar= onun  шэпэ bir at borcu var, о т э п э  bir a t borc- 

ludur».

j SJj В э 1 g ü: bəlgə, nişan, əlamət. «<-*4* ^  kut bəlgüsü bilig»

kəlam ında da işlənmişdir, m ənası «qut bəlgəsi bilikdir» 

[yəni bilik qu tun  əlaməti, nişanəsidir] deməkdir.

В i 1 g ə: hakim, fılosof.

LS-Ь В i 1 g ə: bilgin, alim.

В i 1 g ə: ağıllı. Bu beytdə də işbdilm işdir:

LİuİI l_LU jSj! <-£J  I&Jj

1 ̂ ui l&uıl -------------ьа j j l

«Bilgə ərig edhgü tu tup  sözin işit,

Ərdhəmini ögrənibən ışka sura».

Bilgə adam ı xoş tut, sözünü d inb ,

O nun ərdəm ini öyrən, işə tətbiq et.

(Bilikli, ağıllı, ərdəm sahibi adam ın sözünü dinlə, ondakı ədəb və fə- 

z ib ti öyrən, öyrəndiyinə əməl et).

Bu sö zb  kişilərə ad qoyularaq Bilgə bəg» deyilir ki, bilikli,

ağıllı, hakim  bəy deməkdir. U yğur xanına «jlÄl^L J js  Köl 

Bilgə xan» ləqəbi verilir, çünki «kam alı göl kimi, göl qə- 

dər» dem əkdir. B urada ağılın çoxluğunu göstərmək üçün 

o, g ö b  bənzədilmişdir. Ağıllı adam a «1*1 bügü bilgə» 

də deyilir.

T  e r g ü: süfrə iızərindəki m üxtəlif yeməklər; sıra, düzüm.

T  e r g i: süfrə, dəstərxan. Bu kəlam da da  işbnm işdir: « ^  £&

tılın tergigə təgir = dil sayəsində süfrəyə çatm aq olar», 

(xoş sözb  insan nem ətə çatar). Bu söz fəzilətini sözb  izhar 

etməyin faydası barədə söylənir. Ərəb dilində də buna ya- 

xın b eb  bir a ta lar sözü m övcuddur: Cjsu * jaü

yəni «insan öz dilinin altında gizbnir»  deməkdir.

T  э z g i: qaça-qaç, vahimə. « j ^ i  təzgi boldı = düşm ənin 

gəlməsi üzündən xalq arasına vahim ə düşdü».

T  i 1 к ü: tülkü. K inayə o laraq  qız uşaqlarına deyilir. Bir qadın 

doğduğu zam an m am açadan « W *  j j ' tilkümü

toğdı, azu börim ü» deyə soruşurlar. Bununla «qız doğul- 

du, yoxsa oğan» dem ək istəyirlər. Qıza aldatdığı və yal- 

taqlandığı üçün tülkü, oğlana isə igidliyi dolayısı ib  qurd 

deyilir.

T  i 1 g ə: ^  j "  bir tilgə ət = bir dilim ət». U zununa kəsilən hər

şey üçün b eb  deyilir. U zununa ayrılınış olan yerə də « jü 

j j j  LJÜj bir tilgə yer» deyilir.

'***  Ç э ç g ə: culfa darağı.

ü г к ü: uşağa «’ja jL j£ j* ç ü rk ü  barm u» deyilir ki, «çişin varmı» 

deməkdir.
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В ü t к ü: nəcis, eskrim ent. Bu söz ancaq uşağa «>»jW j Q  bü tkü  

barm u=əən varmı» deyildiyi zam an işlənir.

Ç i 1 g ü: «& çilgü at = al at».

S i г к ə: sirkə.

ISj*- S i г к ə: başda törəyən bit yumurtası.

ı / X  K ə t k i : « * i ^  kətki at = beli dar, yançaqları geniş at».

К  ö t к i: to rpaq  yığmı, təpəcik.

К  e d h g ü: geyiləcək hər hansı paltar. 

jfc-lk К  ü 1 g ü: gülüş, gülmə, yum or.

К  ü 1 g ü: iflic. « t J  ər külgü bardı=adam  iflic oldu». Bəzən 

«külgü» yerinə « j ^  kültgü» də deyilir. 

u ljL  К  э г к i: kərki, dülgər aləti.

К  ö г к ə: ağacdan qayrılmış boşqab. Kənçəkcə. 

jJjj В u 1 1 u: dəvənin burnuna keçiribn buruntax.

'i j i  В i r 1 ə: birlikdə, ib . « j* J  Vjj <-Zl» J( ol m əninq b irb  ərdi = о mə- 

n im b  birlikdə idi». Вэгэп j  r hərfi sürət xatirinə ixtisar 

edilir və «ЬЬ b ib»  deyilir. 

jjlü В i b 1 i: darifülfül, fılfıl, istiot.

T  u b 1 u299: məzar. Bir adam a qarğış edəndə «Jj tubluka tol» 

deyilir ki, «məzara gir» dem əkdir.

T  о к 11: toxlu, altı aylıq quzu.

Ç  a  f  1 1: şahin.

Ç  a ğ 1 a: sərhəddə bir yayda adı.

Ş u  ğ 1 u: tü lkü üzümü. 

b ^ j В ı ç m a: bou bıçma yorıncğa=biçm ə yonca»

299 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər tublu» sözünü «toplu» kimi (DLT-2005, 
s. 578) oxumuşlar. «Topluk» sözünün (DLT-2005, s. 578) torpaqdakı, yerdəki çat. ya- 
rıq mənasını nəzərə alsaq, bu çox isabətli oxunuş sayıla bilər.
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[Qayda]:

Sonu ? m  v ə l əliflə bitən [-ma/шэ] və m əfu l mənasını bildirən sözb r 

m əsdərlikdən çıxaraq birbaşa isirn olur. O nun üçün bun- 

ları yazıram .

buj T u t m a :  sandıq.

T  u r m a: turp. Y erkökünə «4 > sarığ turm a» deyilir, «sarı 

turp» dem əkdir. A rğular yerkökünə « j j j £  gizri» deyirbr. 

Bunu farsın « jj£  gəzər» sözündən almışlar, bu da «yerkö- 

kü»dür. A ncaq <-* ge bir qədər yumşaldılmışdır. Oğuzlar 

buna « gəşür» deyirbr. O nlar da farslardan almışlar.

O ğuzlar farslarla o tu rub-durandan  bəri bəzi türkcə sözbri unutm uş, 

onların  yerinə farsca sözbri işlətməyə başlamışlar. Məsə- 

b n , on lar vedrəyə «<j+& aftabı» d ey irb r ki, farscası «<£& 

aftabe»dir. Oğuzlar boyunbağına kilidə» deyirbr,

bunun ərəbcəsi «eÄlŞ kiladə»dir. D igər tü rk b r isə vedrəyə 

kum ğan», boyunbağına «с& bakan» deyirbr.

Bilinməlidir ki, oğuzların dili incədir.

T ü rk b rin  biri əsil və kök, digəri əlavə olm aq üzrə qoşa işb td ikb ri hər 

bir ismin və fe’lin oğuzlar əlavə olanını söybyirbr. Hal- 

buki о biri tü rk b r  bunu tək söyləməzlər. Söz gəlimi, 

tü rk b r  bir şeyi bir şeyə qatdıqları zam an «ısJjä kattı- 

kardı» dey irb r. Burada kök «J& kattı»dır, «j^J*  kardı» 

sözü əlavədir. O ğuzlar bir şeyi bir şeyb  qaşırdırdıqları za­

m an «tfJjäk ard ı»  deyib əsil olanı buraxırlar.
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Eynı' qayda üzrə, türklər edhgü-yawlak» dey irb r. edh-

gü» yaxşı, «jM b yawlak» isə pis dem əkdir. Türklər bu iki- 

sini birlikdə işb d irb r , tək olaraq «yawlak» söziınü işb t- 

m əzbr. Oğuzlar isə bunları tək, yalnız olaraq işbd irb r.

4JŞ T i z m ə: şaJvann bağı, to rbanm  ağız bağı və buna bənzər nəs- 

nələr. Bunlar bağ yeri tikilərək və ip keçirilərək bağlandığı 

üçün b eb  adlanır.

T  э g m ə: hər bir adam . «u-bJj j j j  jjL  Cıb j j ı  (_r£& Ы о təgmə 

kişi öz bolmas, yat-yağuk tüz bolm as = hər adam  özün 

kimi olmaz, yad isə qohum la bir olm az», (hər adam  özün 

kimi olm az ki, ona inanıb sirr açasan, yad adam  isə q o ­

hum la bir ola bilməz).

T ü g m  ə: düymə. Köynək, xirqə, kaftan  kimi şeybrin  düyməsi.

T i к m ə: USJ tikm ə nənq = tikilmiş nəsnə».

Ç а 1 m а: к э гт э , gərmə. Qoyun ağıllarına və ya dəvə axurlarına 

yığılıb kəsilərək qışda yandırılm aq üçün qurudulan  təzək.

S a t m  a: çardaq. Bu, bağ gözətçisinin gecələr qalm aq üçün ağac 

üzərində düzəltdiyi çardaqdır.

S ü z m ə :  «keş» adlanan yağsız quru  pendir, ayran  süzməsi.

К  a t m  a: « £  j j  ЬЗа katm a yuğa = ufalanm ış çörək»dir, yağda bi- 

şirilir.

b»j2 К  а r m a: yağm a, talan. «ts-NUja uSUU nənq karm aladı = bir şeyi 

yağm a etdi».

K ' ı r m  a: hər hansı yuvarlaq bir şey. ^ k ı r m a  topık = yuvar- 

laq top».

Ьи-S К ə s m ə: enli ox təmrəni.

Ьи-S К э s m ə: pərçəm, yal. Bu şerdə də işlənmişdir:
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J 4U «U У___ U

j  a,ı b ı S j

jjaiutS (jjl

ö J

« T ü n b  bilə bastımız,

Təgm ə yanqak  pustımız,

Kəsmələrin kəstimiz,

M ınqlak ərin bıçtımız».

Gecə ikən basqın  etdik,

Нэг tərəfdən pusqu qurduq,

Y allarım  kəsdik,

M ınqlak adam ların ı biçdik.

(Biz on lara  gecə ikən basqın etd ik , hər yanda pusqu qurduq, atların  

yallarını da kəsdik. M ınqlak adam larını öldürdük). 

M ınqlak bir yer adıdır. 

t В э к n i: buğda, arpa , d a n  kimi şeybrdən düzəldibn içki, [pivə?].

В a ğ n a: nərdivan pilbsi.

T  a ğ n a: «13L» Ui2 tağna yaw a» yapışqan ağacının püsəsi olub yo- 

ğurtla qarışdırılır, tu tm aca qatılır; bir dərm andır; tutm a- 

ca rəng verir.

T  э к n ə: təknə. 

tfjj»  Ç  u r n ı: türk həkim lərinin d iizəltd ikbri yaxma dərm an. 

l-S* Ç i g n ə: mala. C ü tcüb rin  «sürgü» dedikbri a b t. Yağma dilində.

X a s n ı: uşaqları kökəltm ək üçün bir kasa içinə qoyularaq 

ağızlarına tö k ü b n  dərm andır. H indistandan gəlir.

К  о ş n ı: qonşu. O ğuzlar ü  n hərfıni ıj> ş-dən əvvəl söyləyərək 

<<L3l i l  konşı» deyirlər. İkisi də qaydaya uyğundur, gözəl- 

dir.
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HƏR HƏRƏKƏSİ İLƏ ‘O *  

FƏ’LAN, FU’LAN, Fİ’LAN BABI

T u r b u n: araşdırm a, ölçmə. «bUjji <jal uSül anm q əwin turbunla = 

onun evi hardadırsa, araşdır». 

üalh T a r b ı n: türklərin bir boyudur, özbrindən  bir başçmın buy- 

ruğu altm da yaşayırlar. 

ö h jj T  a r 1 1  n: başqa bir yerdən gətirilən qida, уеуэсэк.

T a ş 1 1  n: 2 J  эг taştın bardı = adam  dışarı getdi».

Ç i к t э n: yəhər örtüyü.

(jUia K a f t a n :  kaftan.

В a r ç a n: bir yer adi. 

оЦ^2 T a p ç a n: üç ayaqlı süfrə biçim ində bir nəsnədir. Ə1 çatm ayan 

üzüm salxımlarını dərm ək üçün üstünə çıxılır.

Ç u r ç a n: Çin yolu üzərində m üsəlm an sərhəd məntəqələrindən 

biri.

В а г x а n: Aşağı Çinin adıdır. O, K aşğar yaxınlığında olan bir 

dağın təpəsindəki qaladır, aşağısında qızıl m ədənləri var.

В u r x a n: büt. Heykələ isə bədhəz burxan» deyilir.

^Iä jj T  a r x a n: islamdan öncə veribn  bir ad, bqəbd ir, bəy deməkdir. 

Arğuca.

Ç ı n d a n: ətirli bir ağac, səndəl ağacı.

Ç ı n d a n: «^l çından at = gül rəngli at, qo n u r at».

T a w r a n: şalvar bağı. C ü t qolu [kotan qolu] düzəltm ək üçün 

bir araya gətiribrək hörülm üş iplər.

S э p г э n: oğuz şəhərbrindən birinin adıdır. X alq си3 sad hərfi 

ib  ü'jA-a deyir. H albuki türk  dilində o» sad yoxdur.
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üUA* S u у r a n: m inarə kimi uzun olan hər nəsnə. Oğuzca.

T  ü g s i n: dördkünc o laraq  düy ü n b n ən  bir düyün. Bu şeirdə də 

işlənmişdir:

Sİ ı У ч

(jA — ISLı ı-ıiİM.ı

«Təgmə çəçək öküldi,

Bukuklam p büküldi,

Tügsin tügün tügüldi,

Y arğalım at yörkəşür».

H ər bir çiçək yığıldı,

Tum urcuqlanıb büküldü,

D ördkünc düyün düyüldü,

Y arılaraq bir-birinə girir.

(Çiçəklər toplandı, sanki tum urcuqlar dördkünc d ü y ü n b r kimi bir- 

birinə sarılmış, açılmaq üzrə bulunurlar).

T  ü к s i n: xalq içindən çıxan, xaqandan  üç dərəcə aşağı olan 

adam .

T  о к s u n: doxsan. Əsli «üj* tokuz on»dur, «doqquz dəfə 

on» deməkdir. İki söz birbşdirilm işdir.

S a x s ı n: bulğarlara yaxın bir şəhərdir. Bu, Suvardır.

ı S э к s ü n: səksən. Əsli «ujl j f —səkiz on»dur, «səkkiz dəfə on» 

dem əkdir, iki söz birbşdirilm işdir.

К  ö p s ü n: şiltə, mindər.

К  i m s э n: papaq və dingə kimi baş geyim brini süsləmək üçün 

işlənən nazik və girdə qızıl pərəkbr. 

öUijŞ К  i r ş э n: qurğuşuni rəngli ənlik-kirşan, üstübec.
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К  ö к ş i n: göyüm tül, göyümsov. (^±uSİ kökşin nənq = 

göyüm sov nəsnə».

В a r ğ a n: m ərsin ağacının meyvəsi.

ü ^ B  a ş ğ a n: çəkisi əlli ritldən yüz ritb d ək 300 olan böyük balıq.

Budunun böyüyü də buna bənzədilərək budun

başğanı» adlanır ki, «xalqın, ulusun başçısı» deməkdir.

T u t ğ u n: tu tu lan , yaxalanan, dustaq, əsir.

Oj &Jj T a d h ğ u n: Fərat və ona bənzər böyük çay. Bu söz irmaqJar 

üçün ad olan « öküz» kəlməsinin yerindədir.

T a 1 ğ a n: talğan ig=ürəkkeçm ə xəstəliyi, epilepsiya».

S ı ç ğ a n: siçan. Bu məsəldə də işlənmişdir: « ^ '^1

( J ^  öldəçi sıçğan muş taşakı kaşır =  öləcək siçan pi- 

şik xayası qaşıyar». Bu söz ərəb dilindəki dp 

sözü kim idir. Bu söz əcəli nədən  olacaqsa, о şeyin ətrafın- 

da hərlənən adam a deyilir.

^ Ü ^ S ı ç ğ a n  у 1 1 ı: türklərin m əşhur on iki illik dövrəsindən bir 

ilin adı.

S a r ğ a n: şoran  yerlərdə bitən bir ot. Bu o tun  bitdiyi yerə 

«jü  sarğan yer» deyilir. Qamışı qurudaıı təpəyə də 

«(̂ ^дда sarğan kam ış» deyilir301.

m  B a ş ğ a n  b a l ığ ın ın  ç ək is in i  t ə y in  e tm ə li  o l s a q ,  1 r i t l  12 o k k a ,  1 o k k a  1,283 k q -d ı r .  B u  
h e s a b l a  1 r itl  15 ,396  k q  e d i r .  50  r itl  t ə q r i b ə n  770  k q ,  100 ri t l  iso t ə x m i n o n  1.540 kq  
d e m ə k d i r .  B e lə l ik b ,  ç ə k i s in ə  g ö r ə  b a ş ğ a n  b a l ığ ı  b a l i n a  dey il ,  o n d a n  k iç ik  b i r  b a l ıq d ı r .  
E h t i m a l  k i,  ya  k ö p a k  ba l ığ ı ,  y a  d a  d e l f in d i r .  S e ç k in  Əı d i  ilə S ə r a p  T u ğ b a  Y u r t s e v ə r  isə 
1 r i t l in  130 d i r h ə m  o l d u ğ u ı ı u  y a z m ış l a r  ( D L T - 2 0 0 5 ,  s .176) .  B i r  d i r h ə m i n  3 ,12  q r a m  
o l d u ğ u n u  n ə z ə rə  a l s a q ,  b u  h e s a b l a  b a ş ğ a n  b a l ığ ın ın  çək is i  50  r i t l  x l 3 0  d i r h ə m  x 3 , 12 
q r a m = 2 0 , 2 8 0  k q  v ə  y a  o n u ı ı  ik i  misli ,  y ən i  4 0 ,5  k q  c d ə r .  T əb i i  k i .  4 0  k q - l ıq  b a l ıq  d a  
xeyli  b ö y ü k d ü r ,  a n c a q  əsk i  t ü r k b r i n  b u n d a n  d a h a  iri b a l ıq  t a n ı m a m a s ı  və  m ə h z  o n a  
b a ş ğ a n  d e m ə m ə s i  ş ü b h ə l id i r .  M ə n c ə ,  b a ş ğ a n  y a  köpok baJığı,  y a  d a  d e lf in  o lm a l ıd ı r .
301 S a l ih  M ü t ə l l i b o v  d a  b u  m a d d ə n i  b e b  ç e v i r m i ş d i r  ( T S D ,  I t o m ,  b e t  411) .  S c ç k in  Ə rd i  
i b  S ə r a p  T u ğ b a  Y u r t s e v ə r i n  t ə r c ü m o s i  isə f ə rq l id i r :  « S  a  r ğ  a  n: b a t a q l ı q d a  b ö y ü y ə n  
b i r  b i tk i .  B u  b i t k i n i n  o l d u ğ u  y e ro  « s a r ğ a n  y e r»  d c y i l i r .  « S a r ğ a n  k a m ış » :  i ç in d ə  q a m tş -  
la r ın  q u r u d u ğ u  k o l l u q »  ( D L T - 2 0 0 5 ,  s .470).
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К  a z ğ a n: «jü J* kazğaıı yer = içərisində yarğan. bataqlıq vo 

çatlar olan yer». Bu şeirdə də işbnm işdir:

j  jL  tjia

jä j  jL  j —jj

jjLİ-UIJJ J&—İ (j±i

«Kuş yawuzı sağızğan,

Y ığaçyaw uzı azğan,

Yer yawuzı kazğan,

Budun yawuzı barsğan».

Quşlarn эп pisi, ən xeyirsizi saxsağan, ağaclarm  ən pisi quşburnu, it- 

burnu  ağacı, yerin эп pisi qazğan yer, xalqın isə эп pisi 

barsğanlılardır. Ağacların эп pisinə azğan deyilir, gül kimi 

sarı, ağ çiçəkləri olan ağacdır, sırğa kimi qırmızı meyvəbri 

olur. Bizim tərəfbrdə bağ-bostan kənarlarına əkirbr, çün- 

ki bu ağac odun olm ağa yaram ır, yandığı zam an partlayıb 

ətrafa sıçrayır, paltarı və evdəki əşyaları yandırır. Yerin эп 

pisi yarğan və bataqlığı olan yerdir, çünki b eb  yerbr çadır 

qurm ağa və əkin əkməyə əlverişsizdir. İnsanların эп pisi isə 

barsğanhlardır. Çünki onların xasiyyəti pisdir, xəsisdirbr.

J® К  u z ğ u n: quzğun. Bu məsəldə də işbnm işdir: « c^J

IaLİU uSÜjc ja börininq ortak, kuzğununq yığaç başında 

= qurdun  ovu ortaqdır, quzğununku isə ağac başındadır», 

(quzğun qurdun ovuna ortaq olur, ancaq özünün ovladığı 

ovu ağac başında yeyir). Bu, ərəbin j  »*■

sözü kimidir. 

üjuiA  К  u ş ğ u n: heyvanların yediyi təzə qamış.



432 Mahmud Kaşğari

d jLäa К  u ş ğ u n: başqa bir təbffüzü  isə uşğun»dur, «turş bir ot

növü» m ənasına gəlir.

(j Ulaä K ı ı m ğ a n :  ibrik, güyüm; gülab şüşəsi.

j ^ M u n ğ a n :  m unğan kişi = gəvəzə, boşboğaz adam».

£$Ji В а г к 1 п: СЛя barkm  kişi = heç bir vəchlə yolundan sapdı-

rılm ayan adam». 

ü jSjj  T u г к u n: durğun. й А я  turkun suw = durğun su».

T a 1 к a n: qovud. Bu beytdə də işlənmişdir:

jUS C-i

jUä ijjİaSo  Imlj  (jlıL

«Oğlum, ögüt alğıl, bilgisizlig kitər,

Talkan kim inq bolsa, anqar pəkm əs katar».

Oğlum, öyüd al, biliksizliyi dəf elə,

K im in qovudu olsa, ona bəkməz qatar.

(Ey oğul, öyüd al, özündən avam hğı, səfahəti uzaqlaşdır, bil ki, qovu­

du olan şəxs ona bəkməz qatar; ağlı olan adam  öyüdü qə- 

bul edər).

Ç a 1 к a n: yaranm  bir yerdən başqa yerə keçməsidir. Ayağı şişən 

bir adam ın qasığında da şiş görünməsi kimi.

К  а 1 к а n: qalxan. T ürk və oğuz dillərinin birində. Bu şeirdə də 

işbnm işdir:

£j1 uıj —

(İİaİl4J Uj İJ n “uft

«K ıkrıp atığ kəmşəlim,

K alkan, sünqün çumşalım,

K aynap, yana yumşalım,
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K atğı yağı yuwılsun».

Q ışqıraraq at sürək,

Q alxanla, süngü ib  vuruşaq,

Q aynayaraq  yum şalaq,

Q atı yağı yumşalsın.

(Biz atım ıza süvar olub düşm ənin üstünə qışqırtı-bağırtı ib  hucüm  

edir, süngü və qalxanla vuruşuruq. D üşm ənlə üz-üzə gə- 

ləndə qaynayırıq, son ra  barışm aq istəyirlərsə, dururuq, 

qatı düşm ən yum şalana qədər gözbyirik).

T  э г к э n: ölkədə, yaxud eldə hakim  olan şəxsə xaqaniyyəlilərin 

xitabıdır, «ey, sən, itaət olunan» dem əkdir. Yalnız xaqan- 

lara  və xaqaniyyəlilərə deyilir. 

э г к i n: tez. «<£ tərkin kəl = tez gəl». Əsli «<A>i tərk» olub 

çabuqluq dem əkdir.

C£> T  ü г к ü n: oym aqların, qohum ların  toplandığı yer, ata-ana evi.

ja  kız türkünigə kəldi = qız atası evinə gəldi». 

Bu şeirdə də işbnm işdir:

j j  1,1 I fan ft

■•*» W

^

j j İİSja  uSja

«Kəlsə abanq  tərkənim ,

Etilgəmət türkünim ,

Y adhılm ağay tərkinim ,

Əmdi çərig çərkəşür».

Gəlsə əgər tərkənim ,

O ym ağın halı xoş olar.

E vbri də dağılmaz,
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İndi qoşun səf tutur.

(X aqanı yabakularla vuruşm ada yardım a çağıraraq deyir: əgər xa- 

qanım  köməyə yetsə, oymağın halı xoş olar, evləri yıxıl- 

m az, hərb səfləri düzülm üşdür, ey xaqan, im dada yet).

T  э г к i n: toplu olan, toplanm ış hər şey. «t-ijl* C&J1 tərkin suw =  

yığılmış su», « > - tərkin sü = yığılmış qoşun».

T  э г к э n: Şaş şəhərinin adıdır. Əbu Bəkr əl-Kəffal üş-Şaşi b u  

şəhərdəndir. Əsil adı « &  Taşkənd»dir, daşdan quru l-

m uş şəhər dem əkdir.

T  ü ş к  ü  n: tikanlı gəvən kolu.

Ç э t g э n: gəm, yüyən.

Ç ü m g э n: çəmənlik, ayrıq otu.

Ç  i w g i n: «o-l uÄ?- çiwgin aş=doyuran, yağlı aş». H eyvanları 

kökəldən b ir o ta  da çiwgin ot» deyilir.

S i t g ü n: oğuz şəhərlərindən biri.

C&j*> S ü  z g ü n: rəngi qara, tikanlı bir dağ ağacıdır.

Сёл* К  i г к i n: erkək dəvənin qızğın [höyür] zam anıdır. «

boğra kirkini kirdi» deyilir ki, «dəvənin qızışma, hö- 

yür zam am  gəldi» dem əkdir.

К  э w g i n: «l$  kəwgin aş = doyurm ayan aş». Bu,

çiwgin» sözünün antonim idir. H eyvanları doyurm ayan 

qüvvəsiz o ta  d a  «£»( kəwgin ot» deyilir.

C&& К  э 1 g i n: qabarm a. Ərəbcə mədu sözü ilə böyük çay və də- 

nizlərin daşırm ış kimi qabarm ası ifadə olunur. Bu, selə 

bənzəyir.

ö M  L i m g э n: sarı ərik.

C№  B a k l a n :  « j  j* baklan kuzı = təzə və kök quzu».

В э 1 g э n: kişi adı.
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Ç  u ğ 1 a n: karluq boyunun böyüklərinin adlarındandır.

S ü g 1 i n: qırqovul quşu. «ürffr- süwlin» kimi də tələffüz olunur. 

j U i  B a t m a n :  batm an, «^l o'-"* j a  bir batm an  ət = bir batm an ət».

Ç u к m  ı n: qurabiyyə şəklində bişirilən bir çörəkdir. Kəfkirdə 

su buğunda bişirilir, ən rahat həzm olunan çörəkdir.

(jU£_uı S ö к m  э n: igidlərə verilən bir addır. «Savaşda səfləri yaran, 

sökən» dem əkdir. Bu, sökti nənqni» sözündən

alınm ışdır, «bir şeyi sökdü, atdı» dem əkdir. 

öUL* S ı к m a  n: üzüm sıxma zam anı.

öUjä К  u r m a n: yay qabı, futlyar. Oğuzca və qıpçaqca «Ou j® kiş 

ku rm an  = ox və yay qoyulan qab, futlyar». Əsli «belinə 

qu rşaq  bağla» demək olan «cMjj& kurm an» sözündəndir.

К  э t m  э n: kətmən, yeri toxalam aq üçün işlənən a b t. 

ü'-Oj S К  ö z m э n: közdə bişirilən çörək, közləmə.
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İKİNCİ VƏ ÜÇÜNCÜ HƏRFLƏRİ ARASINA 

HƏRF ARTIRILAN SÖZLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ VUi FƏ’ALA BABI

^4* /Y / a m  a t a302: qədaif, şəkərbura xəmiri kimi incə bir xəm irin 

adıdır. Yağlı toyuq, yaxud ət qızardılan zam an yağ sızm a- 

sm deyə ona sarınır. 

j* К  а r a ç ı: qapıları gəzən dilənçi, qaraçı303.

к  э 1 э ç ü: söz. Oğuzca.

К  ü m i ç ə: ağcaqanad.

T  a b a r u: Jf 01 məninq tabaru  kəldi = о mənə

tərəf gəldi», Jf ol anınq tabaru  bardı = о ona

tərəf getdi». «Taba» sözü yan, tərəf, cəhət m ənasındadır, -

ru sonra artırılm ışdır.
* i *• > * *
j J -4* X  u ш a r u: miras. «<»4? j j b ı i  ьиш atam dan xum aru

buldım =bunu atam dan  miras buldum , т з п э  atam dan mi- 

rasdır».

X  u m  a r u: yadigar olm aq üzrə verilən m ala deyilir. Böyük- 

lərdən biri öləndə m alından эп gözəl hissə xaqan üçün ay-

ш  Sözün əvvəlində samit bir hərf olmalıdır. Çinlilər (DLT-Çin, I cild, s.470) və 
Hüseyn Düzgün də bu sözü «yamata» ( ü  J  j  s.263) şəklində, Seçkin Ərdi ilə Sorap 
Tuğba Yurtsevər isə «tamata» kimi (DLT-2005, s.526) oxumuşlar.
3()1 Zənnimcə, «Qaraçı» sözü qara rənglə bağlı deyil. Bu söz qaraçıların vətəni olan 
Hindistan yarımadası, özəlliklə bııgünkü Kəraçi şəhəri ilə əlaqədardır. Bilgi üçün.
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rılır. Bu m ala da  «jJ-**. xumaru» dey irb r. Bu söz «xatirə, 

yadigar» m ənasındadır. Bu söz qadına və kişiyə ad olaraq 

da  verilir. U zaq səfərə çıxan bir adam ın qohum larına qoy- 

duğu m ala da  «xum aru» deyilir.

Ij*»j N  a m ı j a: qadm ın bacısının əri, bacanaq. Çigilcə. 

j ä U i  Ş a 1 a ş  u : Çində istehsal olunan parça növü.

U i j l i  Ş a m u ş  a: yeyibn otlarm  bir növü. 

jc 'J s  К  а r a ğ u: «zaç» dey ibn  qara  boya. 

j t 'J a  K a r a ğ u :  kor.

К  u r ı ğ u: kurığu nənq = qurum aq üzrə olan nəsnə».

Bir şeyin quruduğu vaxta da b eb  deyilir. 

jc ljä  К  ı r a ğ u: qırov. Soyııq gecələrdə düşür. 

jc IJj В u z a ğ u: buzov. Bu məsəldə də işlənmişdir: « ’& S i

əwdəki buzağu öküz bolm as=ev buzovundan öküz 

olm az». Bu söz şan-şərəfdə, ərdəmdə, m övqedə yüksəldiyi 

halda qohum larm ın hələ uşaq kimi baxdığı adam  haqqm - 

da söybnir.

jc l j j  В u z a ğ u: ‘& S i  buzağu tılı = siçan kimi kiçik bir heyvan».

j c В о ş u ğ u; ^  at boşuğu boldı = atı boş buraxm aq

zam anı gəldi». Başqası da  bebdir. 

jc-Uiu T  u  ş  a ğ u : jc-bii cA a t tuşağu boldı = atın  ayağına cidar

vurm aq zam am  gəldi». 

jelİJ В u k a ğ u: qandal. O ğruların  qollarına vurulur. 

jb lij T  a k a ğ u: toyuğa və xoruza veribn addır. X oruza

erkək takağu», toyuğa is tişi takağu» deyilərək

bir-birindən ayırd edilir. Bu məsəldə də işbn ir: « u ^ ^ j i  

UääI j c Ш ^ Ijİİ ^ j J l  yazıdakı süwlin ədhərgəli əwdə- 

ki takağu  ıçğınm a=çöldə qırqovul ax tararkən  barı evdəki
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toyuqdan olma». Bu söz m eydanda olm ayan bir şeyi э1э 

keçirmək üçün əlindəki xərcləyənə deyilir.

T  а к a ğ u: takağu yılı = türklərin on iki ilindən biri».

jcbtf T  a 1 a ğ u: tez təsir edən və öldürən ağı, zəhər. 

jcbtj T  a 1 a ğ u: daxili bədən ağrısm a da talağu» deyilir. 

jfrUj T  u  m a ğ u: timov, nəzlə, qrip. 

j&'-S К  a n a ğ u: neştər, qan  alm aq üçün işlənən alət, lanset.

В ü t ü g ə: badımcan. 

j&W В i 1 э g ü: bülöv.

j S'j ? T  i г э g ü: dirək, üstündə bir şey duran, bir şeyə dayaq olan hər 

nəsnə, sütun və buna bənzər şeylər. 

j S'j * К  э г э g ü: türkm ənlərin dilində «çadır» dem əkdir, köçərilərə 

görə, «qışlıq ev» m ənasm a gəlir. Bu məsəldə də işlənmiş-

dir: «tjj'4 кэк kördi, kərəgü yüdhti = sıxıntı

gördü, çadırını söküb kürəyinə aldı».

К  ö z э g ü: maşa. Bu kəlam da da  işlənmişdir: « ^ l  ö jj(  jSI£  

közəgü uzun bolsa, əlig köyməs = m aşa uzun olsa, əl 

yanmaz». Bu söz oğul-uşağı çalışaraq, işləyərək rifaha ça- 

tan  şəxs üçün deyilir.

К  ö ş i g ə: zəif kölgə.

К  э 1 э g ü: çöl siçanı növündən bir heyvan.

К  ö 1 i g ə: qatı kölgə.

Ç u m а 1 1304: qarışqa. Çigilcə.

Ç u m 1 1 ı: çumılı boldı = bürküdən adam ın gözbri

qaraldı, başı hərbndi» .

К  э b э 1 i: gecə işıq ətrafında uçan pərvanə.

304 Bu və bundan sonrakı sözü Salih Mütəllibov «çumılı» (TSD, I tom, bet 419), Seçkin
Ərdi ib Sərap Tuğba Yurtsevər «çüməli» kimi (DLT-2005, s.245) oxumuşlar.
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H Ə R  N Ö V  H ƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ ’A L A N , FƏİLƏ N  BABI

öUiJfi К  а г 1 z a n: çox yaşlanmış adam .

OIL» Ç ı p к a n 305: innab.

ötLa. Ç ı p к a n: bədənə çıxan qırmızılıq. İnnaba bənzədiyi üçün bu ad

verilmişdir.

üliljä К  а г а к а  n: dağda bitən ağaclarm  bir növü.

(jUılk Ç u 1 1 m  a n: «oM çulım an iş = içindən çıxılması m üşkül 

iş». Bu söz əslində su yığılmasına deyilir. Kənçəkcə.

H Ə R  N Ö V  H ƏRƏKƏSİ İLƏ ^  F Ə ’ƏLİ BABI

T  a  1 1  n d ı: ta tındı süt = bol süd».

S a ç ı rı d ı: saçındı nənq = saçılan, yayılan nəsnə».

j i jş i  T ı d h ı n d ı :  j  tıdhındı nənq=əsirgənən, yasaq nəsnə».

jüşS, K e d h i n d i :  «Djj kedhindi ton=çox geyibn paltar».

j i i ’J*  S ü r ü n d  i: « J  süründi ər = hər yerdən sürübn , sürgün

olunan  adam».

К  ı r ı n d ı: hər hansı bir şeyin qırıntısı.

I j j j j  Z  э г э n z ə: yabanı mərsin, yaxud «durdabak» deyibn bir ot. 

T oxum una « J ^ ’J  l> j j  zərənzə uruğı» deyilir.

'ijui S ü z ü n d i: süzündi suw = süzülm üş su».

К  a z ı n d ı: « < J İ k a z ı n d ı  toprak = qazılmış torpaq».

j a İj В о ğ u n d ı: heyvanın sidik axarı, insanınkı deyil.

j ü Lm S а  1 1 n d ı: salındı o tunq  = selin sah ib  atdığı odun».

S a İ ı n d ı: «‘-Sj Ij ^ .iİLu salındı nənq = atılan, çıxarılan nəsnə».

105 Bu və bundan sonrakı söz orijinalda «çıpkan» kimi verilmişdir. Babın tələbinə uy- 
ması üçün «çıpıkan» şəklində olmalıdır.
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ı_jdllLı S u 1 u n d  ı: kişinin arxaya doğru saldığı (ənsədə saxladığı) saç.

Əsli jijL ü  salındı nənq»dir, «salınan, buraxılan nəs- 

nə» dem əkdir. Bu, fəsih olm ayan sözdür.

T a  m  ı n d  ı: «cij*- tam m dı suw = su dam lası».

ö m ü n d i: «<-WU ıs-i&i köm ündi nənq = göm ülm üş, basdı- 

rılmış nəsnə».

[Qayda]:

Fe'l köklərinə ü  J <s h ərfb ri [yəni -ind i şəkilçisi] artırm aqla on lardan  

isim  düzəldilir. Bu halda sözün m ənası «bir şeyin artığı» 

dem ək olur, yaxud ism i-m əful m ənasm a gəlir. Bu da ərəb 

dilinin babına uyğundur. B unun başqa bir variantı 

da  vardır. Əmr form ası olan kökün  son hərfi ilə keçmiş 

zam an şəkilçisi olan J t$ [-di/ti] arasına bir и  n hərfı yer- 

b şd irilir (süz+n+ti) və söz m əful m ənasında ismə çevrilir. 

M əsələn, «(jZjjb“ suwnı süzti=suyu süzdü» cümləsin- 

dəki «(yjj*- süzti» fe’linin sonuncu kök hərfı olan j  z ib  

keçmiş zam an şəkilçisi olan [-di/ti] arasına bir О n 

hərfi əlavə edilərək «<-*>- lJ süzündi suw» ifadəsi yara- 

dılır ki, «süzülmüş su» dem əkdir. B eb likb , fe’l üzərində iş 

icra ed ibn  isimdən başqa bir şey olm ur, bunun m ənası 

«süzül müş su» dem əkdir. D igər isim br də bu qayda ib  

yaram r.

FÜ ’LULİ BABI

c A 4 P ü s t ü i  i: «qara çuğundur» dey ibn  bir ot.

Üç h ərflib r bölm əsi bitdi.
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[DÖRD HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ]

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ ^  ‘ ‘

FƏ’LƏL, FƏ’LAL, FƏ’LUL BABI

В u ş ğ u t: şəyird, sənətkar şəyirdi.

T  a r m  u t: dağların  təpələri, dərələri. cIaJ; £ij tağ-tarm ut 

keçtim  = dağ-təpə keçdim».

T  э к ş ü t: dəyişmə, qarşılıq, əvəz; qəlp pul verib həqiqi pul al- 

m aq kimi.

R a p ç a  t: biyar. Bəyin xalqdan yük heyvanlarını alıb pulsuz 

yük yüklətməsi, daşıtm ası kimi. K ənçəkcə306.

Ç a p ğ u t: çaput, şiltə.

К  a  r ş u t: zidd. Gecə ib  gündüz kimi.

К  ı z ğ u t: cəza, işkəncə. Başqalarına ibrət olm ası üçün suçlu bir 

adam a xalq qarşısında işkəncə verilməsi.

К  a w ş u t: iki xanın ölkələrinin təhlükəsizliyi məqsədilə görü- 

şərək barışm aları.

К  a w ş u t: kişi adı.

L ü ç n ü t: iməcilik. Buğda və buğdaya bənzər şeyləri təmiz- 

ləməkdə kəndlilərin köməkləşməsi. Bu, bəzən kəndlilərin

.ш Bu söz («‘̂ j » )  «Divanü lüğat-it-türk»də r hərfi ilə başlayan yeganə sözdür. 
Bundan başqa bir -rak şəkilçisi də var.
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bir-birinə bir kölə və ya heyvan göndərərək xırm an döy- 

dürm ək üçün etdikləri köm əkdir. Kənçəkcə.

В ı ç ğ u ç: qayçı, hər hansı bir şeyi kəsən nəsnə.

В u d r a ç: yabaku böyüklərindən birinin a d ı (£L»J gJo 

Bəkəç A rslan Tigin dövriində m üsəlm anlara əsir düşm üş- 

dür.

çlS—u В ü s к э ç: çörək.

Y  e г к ü ç: qılmc kimi tax tadan  qayrılmış uzun və enli bir ağac 

parçasıdır, kürədəki çörəyi çevirmək üçün istifadə o lu ­

nu r307.

£Ьш T  u t m a ç :  türklərin m əşhur bir yeməyıdir. Bu уешэк Zülqər- 

neyndən qalm tşdır. Belə icad edilmişdir: Zülqərneyn zül- 

m ətdən çıxdıqdan sonra azuqəsi azalmış, yanındakılar 

ona «£İ Ьш J j bizni tu tm a aç», yəni bizi ac saxlam a, yo- 

lum uzu aç, yurdum uza-yuvam ıza qayıdaq kimi sözlər söy- 

ləmişlər. Zülqərneyn də alimlərlə məsləhətləşmiş və bu 

yeməyi icad etmişdir. Bu yemək bədəni qüvvətləndirir, üzə 

qırmızılıq verir, çətin həzm olunur. Tutm ac yeyildikdən 

sonra suyundan da içilir. T ü rk b r  bu yeməklə tanış olanda 

ona «£Ьш tutm aç» demişlər. Əsli «jriUu tu tm a aç»dır, iki 

əlif birdən atılm ışdır, «özünü ac tutm a, bu yeməkdən 

bişir, ye» deməkdir.

T  u t ğ u ç: qəlyanaltı; bir azca yemək.

T u d r ı ç: zibil, gübrə, peyin. Arğuca.

307 Bu iki maddədə baş sözlər yerində qalmalı, onların ınonaları iso çarpaz şəkildo 
dəyişməlidir. Bəsim Atalayın qcydinə görə (DLT, I, s. 452) vəziyyət belə olmalıdır: 
« ç A ä  yerküç» sözünün qarşısında «çörək»; büskəç» sözünün qarşısmda isə
«qılınc kimi taxtadan qayrılmış uzun və enli bir ağac parçasıdır, kürədəki çörəyi çe- 
virmək üçün istifadə olunur» yazılmalıdır.
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T  a 1 ğ u ç: heyvatıa yüklənən y ü k b  ip arasm a qoyulan ağacdır. 

Bir neçə dəfə büküldükdə ipi çıxır, tay sürüşm ür, ınüva- 

zinət pozulm ur.

T  a w ğ a ç : M açinin adıdır. Bura Ç indən dörd  aylıq məsafədədir. 

Çin əslində üç qism dir: birincisi Y uxarı Ç indir ki, şərq- 

dədir, buraya Tawğaç» deyirbr. İkincisi O rta  Çin-

dir, bura X ıtay» adlanır. Ü çüncüsü Aşağı Çindir,

buraya isə « u ^ J i  Barxan» adı verilir. Barxan K aşğarda- 

dır. Lakin indi M açin  «Tawğaç» adı ib  tanm m ışdır, «Xı- 

tay» ölkəsinə isə Ç in deyilməkdədir. 

çUaj T  a w ğ a ç: türklərin  bir boyudur, bu  diyarda yaşayırlar. Bu söz- 

dən alınaraq on lara  «£>*& ^  T a t Tawğaç» deyilir ki, bu da 

uyğur, ta t, çinli dem əkdir. Bu, Taw ğaçdır. 

jrliäü T  a  w ğ a ç: böyük və əski tik ilib rin  ham ısına birdən «ts^

Tawğaç edhi» deyilir. Ərəblər də eyni qaydada öz əsər- 

lərinə «Jte ad qövm ünün əsərləri» dey irb r. X anlar Tawğaç 

sözünü özlərinə ünvan qəbul edərək « ü ^  С1*** Taw ğaç 

xan» adım  daşıyırlar. Bu, «ölkəsi böyük və qədim  olan 

xan» deməkdir.

ç l i i j  du T a t - T a w ğ a ç :  buradakı «tat» sözündən farslar, «Tawğaç» 

sözündən isə tü rk b r  m urad edilir. Məncə, ən doğrusu e b  

bu söybdiyim dir. İslam  ölkəbrində də b e b  bilinir, orada 

da  ebdir. Нэг ikisi də doğrudur.

T . a w ğ a ç :  tawğaç yudası» küncüt çiçəyinin yarpa-

ğına bənzər yarpaqları olan ağacdır, dərm an üçün istifadə 

olunur.

S а  г к a ç: qaram uq otu, kasnı, yabanı hindibaya bənzər bir ot- 

dur.
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S u г к a ç: lök ağacm ın yapışqanıdır, bununla qılınc, xəncər, 

kəski kimi şeylərin qəbzələri bərkidilir.

S э r n i ç: dəvə dərisindən düzəldilən su tuluğu, ağacdan oyulm uş 

q ab 308.

S a ğ d ı ç: sağdış, dost.

jrjil» S u ğ d ı ç: qışda dostla r arasında növbə ib  düzəldilən şülən, 

gəzmə ziyafəti.

ç jİ ui S a w d ı ç: qələmçələrdən h ö rü b rək  içinə meyvə və buna bənzər 

şeybr qoyulan nəsnənin adı; səbət, sələ.

S э n к э ç: fındıq boyda alm a növü, dadlıdır, ağ və qırmızı növ- 

b r i var.

g iä  К  a t к ı ç: çayana bənzər bir həşəratdır, insanı çalır. Arğuca.

К  ı s ğ a ç: qısqac, kəlbətin.

К  u s ğ a ç: kiçik, qara bir heyvandır, adam ı dişbyir. Oğuzca.

К  u ş ğ a ç: sərçə quşu.

К  э r p i ç: kərpic. Bişmişinə jA ı pışığ kərpiç» deyilir, bişmiş

kərpicin başqa bir adı «tuğla»dır.

К  i r t ü ç: «&*& gb* kirtüç kişi =  paxıl və xasiyyəti pis adam».

>*> B a ş t a  r: oraq. Arğuca.

J&i В э к t u r: kişi adı. Əsli « jjj bək tur=bərk  dayan»dır309.

J&j В ü к t i r: dağlardakı sıldırım və uçurum lar. Bu şeirdə də işbn- 

mişdir:

308 Salih Mütəllibov bu sözü belə çevirmişdir: «ağacdan düzəldilən çəllək» (TSD, I
tom, bet 423). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə bu sözü «sarnıç: içinə süd 
sağılan dəri bir qab» kimi (DLT-2005, s. 473) oxumuş və mənalandırmışlar.
31,9 Salih Mütəllibov bu sözü «Bəgtür» şəklində oxumuş, «daim öz yerində dur, çox 
yaşa» kimi mənalandırmışdır (TSD, I tom, bet 424). Hüseyn Düzgün bu sözü «bəktur» 
( ü  J :  s.256), Seçkin Əıdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə «bəktür» -(DLT-2005, s.181) 
kimi oxumuşlar.Çinlilər də «bəktür» kimi vermişlər (DLT-Çin, I cild, s.481).
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UO-"----- ^

ЦЙ —i

«A ğa bük tir üzə yordım ,

Barık yakıp kıya kördim ,

A m  bilip tak ı bardım ,

Tükəl yağı töri toğdı»

Sərt yam aclara çıxıb yürüdüm ,

Bir qaraltı görüb  yaxınlaşdım .

O nu tam yıb yanına vardım ,

Y ağıların tozu  qopdu.

(D ağın sərt yam aclarına çıxıb gəzdim, o rad a  bir qaraltı gördüm , ta- 

m dıqdan sonra üstünə getdim , düşm ənlər məni görüb  tez 

qaçdılar, onların  tozu  göyə yüksəldi).

J.-& В a 1 d ı r: dağın burun  kim i çıxan yeri, « j taÜ baldırı» 

deyilir.

В a 1 d ı r: ögey, «J&ij-tfj bald ır oğul = ögey oğul», « bal dı r  

kız = ögey qız».

В a 1 d ı r: bald ır ta rığ  = yazbaşı əkilən əkin». Ən yaxşı əkin

vaxtı e b  budur. H ər hansı b ir iş ilk çağında görülürsə, ona 

« baldı r» deyilir.

В a 1 d ı r: döl zam anı doğulan ilk quzuya da «</j* baldır kuzı» 

deyilir. Bu dörd sözün ham ısında v  b səsi qalm təbffüz 

olunur.

J ıIj В u 1 d u r-b u 1 d u r: « ^ !  taş kudhuğka

tüşti, buldur-buldur etti = daş quyuya düşdü, buldur-bul- 

d u r səsi çıxdı».
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J.-4* В 1 1 d 1 r: bildir/bıldır, keçən il, bir ildir310.

В u 1 ğ a r: ham ının tanıdığı bir türk  şəhəri. 

jäIj T  ü 1 f  i r: ö rtü , pərdə, qadın örtüsü, qum aşdan və ipəkdən tikilir.

Ç a l d ı r - ç a l d ı r :  «J*\ $  ok kiştə çaldır-çaldır

etti = ox sədəqdə, oxdanda çaldır-çaldır etdi». Yel əsəndə 

otların  çıxardığı səsə də b eb  deyilir.

Ç a ğ m u r: şalğam.

M -  Ç  a m ğ u r: bu da şalğam dem əkdir, m ilə £ ğ hərfınin yeri 

dəyişmişdir.

j S S  э г к ə r: yol kəsən, quldur, haram i. K arluqca.

К  a n d ı r: aşılanm aya yarayan dəri soyulduqdan sonra ətin üzə-

rində qalan incə zər.

К  э s t э r: saxsı. U ç dilində.

К э  ş m  i r: türk  ellərində b ir şəhərin adı. Bu şəhəri tanrı pey- 

ğəm bəri Süleyman salmışdır. 

jlil» M  a  n d a r: sarm aşıq, ağaclara sarm aşan bir bitki. Çox vaxt 

ağacları qurudur. Oğuzca. 

jJ j j  В u r d u z: bağ, bostan. Bu söz türkcə deyil.

j.4ı В а  1 d ı z: arvadm  kiçik bacısıdır. Ərin bacısm a isə baldız deyil,

sinqil» deyilir.

T a r m a z: xiyar növü.

К  u t s u z: işləri tərs gedən adam . Bu məsəldə də işlənmişdir:

«J*i kutsuz kudhuğka kirsə kum yağar =

uğursuz adam  quyuya girsə, qum yağar, quyu qumla do- 

lar». Bu, ərəbin bu sözünə oxşayır: >» >s jji t ii j  J jİİ til

310 Salih Mütəllibov bu sözü «buldır» kimi oxumuşdur (TSD, I tom, bet 425). Hüseyn 
Düzgün «bıldır» s.258), Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005,
s. 186) və çinlilər «bıldur» (DLT-Çin, I cild, s.482) şəklində oxumuşlar.
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К  ı r k ı z: qırğız, b ir tü rk  boyu.

К  а 1 b u z: loxma, dilim. kalbuzladı nənqni = о şeyi

tıxdı, uddu».

К  u n d u z: su iti, qunduz.

К  u n d u z: «j j £ k u n d u z  kayrı = qunduzun xayasından hazır- 

lanan dərm an».

К  ü n d ü z: gündüz.

M  u n d u z: axm aq, gic. Bu atalar sözündə də işbnm işdir: « ^  

jSjl J jj  U-jl UJ j Sj! neçə m unduz ərsə eş

edhgü, neçə əgri ərsə yol edhgü = пэ qədər axm aq olsa da, 

eş-dost yaxşıdır, пэ qədər əyri olsa da, уепэ yol yaxşıdır», 

(dost səfeh olsa da, çöldə yalnız qalm aqdansa, onunla ol- 

m aq yaxşıdır, çölün düzündə h ara  gedəcəyini bilməyib eb- 

b e b  getməkdənsə, əyri yolla getm ək yaxşıdır).

Jİ& M  u n d u z: «<$ m unduz akın=qəfil gəbn  sel». 

jix» M u n d u z :  m unduz yorığa a t = yorğa yerişdən başqa

yeriş bilməyən at».

В ı ç ğ a  s: xalq arasında bağlanan saziş. Bu şeirdə də işbnm işdir:

j Ş  iS . j l j  ( j j i U L a u

J j j j M h i A J— 31

j J j J j  t ' u ı ı j  ( j J — İ L i .

£Jj <J>*Äı (JauU

«Bıçğas bitik kılurlar,

And key у э т э  berürbr,

X andın basut tib rb r ,

Basmıl, çom al311 tirgəşür».

311 Bu söz başqa yerlərdə «ı>» çomıl» imlası ilə verilmişdir.
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Saziş bitiyi yazırlar,

M öhkəm cə and içirlər,

X andan  köm ək diləyirlər,

Basmıllar, çom ullar yığışırlar.

(X aqana qarşı çıxm am aq, ona bağlılıq və sədaqət haqda m üqavilə 

mətni, andlaşm a yazaraq xalq yabaku hərbində xaqandan  

kömək istəyir. İndi basm ıllar və çom ullar savaş etm ək 

üçün toplaşırlar).

В ə к m ə s: pəkməz. Oğuzca.

К  ı r b a s: «J  o-Wj? kırbas эг = başının tükü  tökülən, artıq  ba- 

şında tük  bitm əyən adam ». 

u fe j i  Y u r  b a ş: «сЛг1 lpWj-j yurbaş ış = içindən necə çıxılacağı bilin- 

т эу эп  dolaşıq iş». 

cAw В a t r u ş: «<-*>- o-lw batruş suw = bulanıq su». Suyu azalaraq 

xəmiri çoxalan əriştə şorbası da belədir.

В u 1 ğ a ş: düşm ənin hücum u ilə xalq arasına düşən çaxnaşm a, 

qarışıqlıq, vahimə, xaos. 

u-LSj? T i г к e ş312: sıxıntı və izdiham  üzündən hərəkət etmək çətinliyi.

T  i г к e ş: dərələrin suyunun toplandığı yerə suw

tirkeşi» deyilir.

Ç  u 1 b u ş: ələ və p a lta ra  bulaşan meyvə şirəsi.

S a r m a ş: bir şeyin bir şeyə sarılması, girməsi. Bir qarışıqlıq 

zam anı xalqın bir-birinə girməsinə, dalğalanm asına 

«(j jL (Jmju, sarm aş boldı» deyilir. 

о 5****- S u w s u ş: buğdanın qüvvəsi getdikdən sonra alınan son suyu. 

Ü zərinə su qatılan  ayran  da belədir.

,]2S e ç k in  Ə rdi ilə S əra p  T u ğ b a  Y u rtsev ə r  b u n u  «tergəş»  o x u m u şla r  (D L T -2 0 0 5 , s .5 5 4 ).
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К  a t 1 ı ş: qatılm a. A xar suların bir qovşaqda toplanması. Buna 

suw katlıştı» deyilir.

К  a t m ı ş: kişi adı.

К  ı r t ı ş: həm insanın, həm də başqa canlmın üzünün rəngi. 

« y-Sş jU j j j  uSÜSjk körklüg kırtışlığ kişi = üzünün rəngi 

gözəl adam ». Y er qabığına jü  yer kırtışı» deyilir.

Нэг üzə və qabığa «kırtış» demok olmaz.

J &.jä К  a r ğ ı ş: qarğış, bnət. «U  ̂ <s tənqri karğışı anınq

üzə» sözü «tanrının lənəti onun üstünə olsun» dem əkdir. 

Bəzən bu söz sifət o laraq  işbd ilir və « ^ 4  karğış ki- 

şi» deyilir ki, «məlun, qarğınm ış adam » deməkdir. 

ila К  о 1 d a ş: qoldaş. Bu söz ancaq böyükbrin  nökərbri, xidmətçi- 

b r i haqqında işlədilir313.

К  i r d э ş: bir həyətdə səninlə bərabər yaşayan qonşu.

В u r b a ğ314: işi uzatm a, yarıda qoyma. 

jŞ jj В ı г к ı ğ: atın və eşşəyin gənizdən səs çıxarm ası, fınxırması. Buna

at bırkığı» deyilir. 

j a B u r k u  ğ: dərinin və dəriyə bənzər şeybrin  çəkilib büzüşməsi. 

ğbUiü В a ş 1 a ğ: başlağ nənq = buraxılm ış şey». Həmin m o­

del üzrə «(Jty başlağ yılkı» başlı-başına buraxılm ış 

heyvan deməkdir.

£ j u  В ı ğ r ı ğ: çuval, dağarcıq, tuluq kimi şeybrin ağzınacan dolu 

olm asından sonra on larda yaranan girinti və çıxıntı.

,L’ Salih Mütəllibov «nökərləri, xidmətçiləri» yerinə «bolalari», yəni «balaları, uşaq- 
ları» yazmışdır (TSD, I tom. bet 429). Belə çıxır ki, o, Bosiırı Atalay noşrindəki «uşak» 
sözünü «bala» kiıni anlamış və standart səhvə yol vermişdir. Türkcə «uşak» sözü azəı- 
baycanca, е!эсэ də özbəkcə «uşaq» və «bola» deyil, məhz «nökər və xidməlçi» de- 
məkdir. ,
114 Bəsim Atalayın fikrinca. bu söz buıbağ», deyil yurbağ» olmalıdır (DLT,
I. s. 461).
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Т a b 1 а ğ: bir şeyə razı olm aq. Ij j j  bu ışta

səninq tablağınq barm u  = bu işdə sənin razılığın varmı».

T  a p z u ğ: xalqın bir-birini sınağa çəkdiyi tapm aca. « j » J J c jjj 

tapzuğuk tapuzdum  = tapm aca tapızdırdım ».

T  u t s u ğ: vəsiyyət. « fjjjj j£jf <> m ən anqar tutsuğ tu tuzdum  

=m ən ona vəsiyyət etdim».

T  a r 1 1 ğ: yük ipi, sarğı kəndiri3!5.

T  a r 1 1 ğ: hər hansı bir məsələ ilə əlaqədar xaqanm  öz adam larm ı 

çağırması. «J-&  bəgdən tartığçı kəldi = bəydən

dəvətçi gəldi».

T  u г к u  ğ: həya, u tanm a. J  oi m əndən turkuğ boldı

= 0  məndən həya etdi, utandı».

T  u ğ r a ğ: tuğra, tura, xaqanın  m öhürü, buyruğu. Oğuzca. Bunu 

türklər bifməzlər, m ən də əslini bilmirəm.

T  u ğ r a ğ: qayıdanda geri alm m aq üzrə savaş zam anı əsgərin 

minməsi üçün xaqan tərəfindən verilən a t316.

T  1 1 d a ğ: bəhanə. Ji ol angar tıldağ kılur = о ona

bəhanə tapar». Farscası bəhanə»dir3f7.

T  о ğ s u ğ: « dj*  kün toğsuğ=gündoğar, şərq».

В a t s 1 ğ: kün batsığ = günbatar, qərb».

T  а 1 к 1 ğ: dağların birbşdiyi yer.

315 Salih Mütəllibov bu sözü «yəhər qayışı» kimi torcümə eünişdir (TSD, I tom, bet 
429).
3,6 Bəsim Atalayın qeydinə görə, bu söz («£İj *j») yazma nüsxodo tuğzağ» şək-
lində verilmişdir (DLT, I, s. 462).
117 Salih Mütəllibov bu maddəni belə tərcümə etmişdir: «böhtan, töhmət». «ol anqar 
tıldağ kılur=o ona böhtan atdı». Bu sözün farscası «bəhanə»dir» (TSD, I tom, bct 
429). Daha sonra «bəhanə» sözünün üslündə işarə qoyaraq rnotn altında bu qeydi 
vermişdir: «Mətndə bebdir, ancaq ərəbcə izaha uyğun gəlmir. Ehtimal ki, katib xətası 
nəticəsində «böhtan» yerina «bəhanə» yazılmışdır» (TSD, I tom, bet 429). Onun bu 
qeydi barədə düşünməyə dəyər.
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T a 1 к 1 ğ: işbri geri qoym aq.

&& T u m 1 1 ğ: soyuq olan yer. Bu bənddə də işbnib:

j  Ат A uı& j__İAj 

fj Iuji' j-jL \'A

j j l  uLJjä

LUlf ^

«Tum lığ kəlip kapsadı,

K utluğ yayığ təpsədi,

K arlap  ajun yapsadı,

Ət, yin üşüp əmrişür».

Soyuq gəlib hər yam qapladı,

M übarək yayı qaçırtdı,

Q ar bütün dünyanı örtdü ,

Bədən üşüyüb titrəyir.

(Yenə soyuqlar düşdü, qar yağdı, hər yan ağ örpəyə büründü, isti yay- 

dan  əsər-əlamət qalm adı, bədənin bütün  əzaları titroyir).

B uradakı tıımlığ» sözünün əsli tum »dur. lSSi ^  ölüg 

yüzi tum luğ =ölü üzü soyuqdur». Çünki doğma adam lar 

da ölüdən çəkinirlər.

S 1 r t 1 ğ: dam şanın sözündən hər şeyi deyil, bozi nüansları başa 

düşmək. л  C>* mən bu sözdən sırtığ bul-

dum  = rnən bu sözdən işin m ahiyyətini anladım». 

j b — S a ç 1 1 ğ: «J  saçlığ эг = saçlı adam ».

S a r s 1 ğ: « J> - sarsığ söz = kəskin söz». Qətiyyotli iş və sü- 

rətli hərəkət üçün də beb  deyilir.

S 1 z 1 a ğ: soyuq su içməkdən və ya buz çeynəməkdon d işb ıin  

üşüyorək göynəməsi.
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İ & *  S 1 ğ z 1 ğ: məst və ayaqqabı kimi şeylərdə iki tikiş arasına qo- 

yulan tum ac.

S ı ğ z ı ğ: iki şeyi birləşdirən bağ, kəmənd.

S ı ğ z a ğ: «£' Jv -  lAh tış sığzağı = dişlərin arasm dakı açıqlıq». 

jJ**- S a ğ 1 1 ğ: sayılı, sanılı o lan hər şey. Əsli « sağlığ»dır.

S u w 1 a ğ: heyvan suvarılan yer, yalaq, musluq.

S u w 1 a ğ: bir yer adı.

К  u 1 1 u ğ: j l ä  kutluğ nənq = qutlu  nəsnə, m übarək şey». Bu,

kişi adı da olur.

К  a r ş a ğ: paltarın  bir qarış qədər o lan  hissəsi. uC-LiJ ^ 4  

anınq karşağı kör = onun paltannm  bir qarışm ı gör».

К  u r ş a ğ: qurşaq qurşanm a.

£Lu,jä К  u r ş a ğ: eşmə. Y undan toxunur, bel qurşağına bənzər bir şey 

olub çadıra sarm ır, u»l əw  kurşağı» deyilir.

К  ı ş 1 a ğ: qışlaq. Bu məsəldə də işlənmişdir: «£%& JA J j' öz 

köz ir kışlağ = adam ın öz gözü dağın güney yam acındakı 

qışlaq kimidir». Öz işini özü görən, başqasına həvab  et- 

məyən adam  dağın güney tərəfındə qışlaq alan adam  ki­

midir, çünki güneydə ot uzun, qışda isə qar az olur.

CjU M а n к ı ş 1 a ğ: oğuz diyarında bir yer adı.

К  u ş 1 a ğ: quşların çox olduğu yer, orda ov edilir.

£li ejä К а г к а ğ: çöl. Bitkisi və suyu olm ayan qır.

К  u 1 s ı ğ: « J  kulsığ ər = xasiyyətcə qula bənzəyən adam , qul 

x isbtli adam».

N ı j d a ğ: bülöv daşı, (iki məxrəc arasındakı j  j ib). 

d A  B a t r a k :  ucuna bir ipək parçası taxılaıı m izraqdır. Savaşda igid 

özünü bununla tanıdır.

В u ç ğ a k: bucaq, qiitr. jjj yer buçğakı = ekvator».
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В u ç ğ а к: bucaq. /.aviyə.

В u ç ğ а к: kəsihniş ‘leyvan dərisindən çarıq tik ibn  hissə.

В о x s u k: k ö b b r in  boyııuna keçiribn la b 318.

В o ğ s u k: lab . Bir ləhcədo. £ ğ hərfı £ * hərfini əvəz etmişdir. 

Ərəbcə xətərə və j  ğətərə sözlərində olduğu kimi.

jj*uÄ\ A x s a k -b  u x s a k: topal və çolaq olanlar üçün deyilir. Bu 

iki söz birlikdə söybnir.

(jj-hı В a d r u k: kişi adı.

ijfrji В a r ç u k: Ə frasiyabın saldığı bir şəhərdir. О burada Buxtun 

Nəssərin oğlu Beyzəni319 həbs etmişdi.

В u r ç a k: noxud.

В u r ç a k: tər dənəbri. Bu sözdən alınaraq >  tər bur-

çaklandı» deyilir ki, tər dənələri noxud kimi çıxdı demək- 

dir.

J İ J j В u z 1 u k: buzluq, buzxana. İçinə buz doldurularaq yay üçün 

saxlanan yer.

<İj^4 В a s r u k: basqı, təzyiq. Bu məsəldə də işbnm işdir: « ja

ö J ^ y e r  basrukı tağ, budhun basrukı bəg = yerin 

basqısı dağ, elin basqısı bəydir». Çünki insanları bir arada 

tutan onlardır.

1İS Buradakı «<>*»4 = lab» bizim bildiyimiz çiçak adı deyildir. Kcçmişdo oııdaıı kinayə
vo bonzDtmə yolu ilə yaradılmış «domir halqa» və «dəmir kiindn» dcıııokdir. Bosim 
Atalay «lab»nin bu monasını açmamış (DLT. I, s. 465). Salih Miitollibov iso onu 
«osirbrin və cinayətkarlann boynuna keçiribıı domir zoncir» kimi çevimıi.şdir (TSI). I 
tom, bet 432). Hüseyn Diizgün ( ^ J j s.271) və Seçkiıı Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevnr 
(DLT-2005, s.198) «lab» sözünün monasını açmışlar.
1,4 Bu ad tarixi monbəbrdə «Bətzən», «Beyzən», «Bazcaıı», «Bozcaıı» şokliıxb kcçir. 
«Divan»da da f’ərqli imlalaıia yazılmışdır. Azərbaycanda işlənon variantı «Bijon»dir. 
M ahm ud Kaşğari bu əsiıiiyin səbəbini göstərmomişdir. Tarixi məlumatlara göro. Bijnn 
Əfrasiyabın qı/.ı ilə gizli əlaqədə imiş. bundaıı xnbər tutan ƏlVasiyab onu həbs cdibmiş. 
Hiiscyn Düzgün ( ' j J  j s.27l) və Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevor (DLT-2005. 
s.I71) bu sözü «Bijan» şəklində oxumuşIar.Çinlibr maddə içində «Botzən», qeyddə isə 
«Bətzən» va «Biznn» kimi vcrmişbr (DLT-Çin, I cild, s.492).
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В a ş n a к: « J  başnak эг = başm da dəbilqəsi, oynində zirehi 

olmayan əsgər».

В a ş m a k: başm aq. Oğuzca.

В о ğ m a k: köynək düyməsi.

В о ğ m a k: boyunbağı, sinəbənd, gərdəbənd. Bu, qızıl və giim üş- 

dən düzəldilir, üzərinə qiymətli daşlar və incib r işlənir və 

gərdək gecəsi üçün süslənən gəlinin boynuna taxılır.

В a 1 ç ı k: palçıq320.

В u 1 ğ a k: düşmən gələndə xalq arasına düşən çaxnaşm a, xaos.

В u 1 ğ a k: kişi adı. Bu beytdə də işlənmişdir321:

j Ijj uSLİSLL LuJj Jjlüj

jUia plj Jjı» £,n

«Bulğak öküş bolsa kaçan  bilginq yitər,

Y anqşak təlim  sayrap anı tam ğak katar».

Ç axnaşm a böyük olsa, başını itirərsən,

Y anşaq çox danışsa, çənəsi yorular.

Bu söz az danışması məsləhət o lan adam  üçün deyilir.

T  о p r a k: torpaq.

T a p 1 u k: yer çatları, yarıqları. 

j l i ü  T  u t ğ a k: gecələr düşm ənin qarovullarını və avanqardm ı tut- 

maq üçün çıxarılan atlı bölük.

<jjjj T  a r t u k: yağm a elində bir şəhər.

<jjlS’jJ T a r ğ a k: daraq.

<jVjj T  u r 1 a k: hər heyvanın arığı. İnsan gəncliyində cismon zəifləsə, 

ona da «J tf jj  turlak» deyilir.

120 Salih Mütəllibovda bu sözdən sonra «Oğuzca» qeydi var (TSD, I tom, bet 434).
321 Əslində bu şeir üstdəki maddəyə aiddir. Səhvən burada verilmişdir.
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T a r m а к: yırtıcı heyvanların pəncəsi. Bir bitkiyo do « jä 

karğak tarm akı» deyilir.

T u z 1 u k: duzluq.

T о ğ r a k: qovaq  ağacı.

T ı ğ r a k: « ji tığrak ər^qorxm az, igid adam». Bu şeirdo də 

işbnm işdir:

j J

и—

J'j* — ' J

iSJü

«O ğrak əri tığrak,

Yemi anınq oğlak,

Süti üzə sağrak,

Yeri takı ağlak».

O ğraq əri qoçaqdır,

Yediyi şey oğlaqdır,

Süd üstündə camı var,

Yeri şoran torpaqdır.

(O ğraq boyunun igidbrini vəsf edərək deyir: onların adam ları çox 

qorxm az və igiddir, yedikbri oğlaqdır, qımız qablarının 

üstündə həmişə cam olur, yerləri isə şorandır). 

jL uij T u ğ s a k: dul qadın. Çox zam an «<J— Jj j  tul tuğsak» şəkliııdo 

qoşa işbnir.

T  a w r a k: tez, çabuq. Bu sözdən alınaraq « J* taw rakın 

kəl» deyilir ki, «tez gəl, davran gəl» demokdir. Bu söz sifət 

kimi işbnir: tafrak ışçı = qıvraq işçi, çalışqan

işçi».

T o k l u k  : toxluq.
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T  о к 1 u к: adaının başının saçsız (daz) olması.

<j& T  о к 1 u k: heyvanm buynuzsuz olması halı.

T а 1 ğ u k: baltanın sapmı bərkitm ək üçün çalınan çivi.

T о m ş u k: quş dimdiyi. 

jlİAİ T a m ğ а к: dam aq.

j l ü a Ç a x ş a k: dağ təpələrindəki daşlıq yer. Bu atalar sözündə d ə  

işlənmişdir:

(JjiLaL Cli |j( J l

«Çaxşak üzə ot bolmas,

Ç akrak  bilə uw ut bolmas».

D aşlıq yerdə o t olmaz,

D azda isə həya olmaz.

JUİL», Ç a x ş a k: quruduim uş qaysı və üzüm  kimi meyvəbr. K ar- 

luqca.

Ç a r - ç a r r a a k :  çoluq-çocuq. Bu iki söz qoşa işbnir.

Ç  a m r a k: çoluq-çocuq, oğul-uşaq.

<jj** Ç a ğ r u k: «ja  çağruk yer= tapdanaraq  sərtləşon, bərkiyən 

yer».

jU iA  Ç а к m а к: çaxm aq. Od qalam aq üçün poladdan qayrılan nəs- 

nə. Bu söz həm isim, həm də m əsdər ola b ib r, orəbbrin  di- 

lində & sözündən olan ^  və sözündən yaranan

sözü kimi. Bu sö z b r həm isim, həm də məsdordir.

<3^ Ç а 1 p a k: kir, çirk. «<_&' çalpak ış = qarışıq, cəncol iş».

u m ğ u k: ayağı, başı qızılı rəngdə, qanad ında ağ tük olan qar- 

ğa. Oğuzlar £ ğ-ni a ta raq  «<j-4 çum uk» deyirbr. Tərkibin- 

də t  ğ və J  ka olan dörd hərfdən ibarət sözbrdə sən də
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belə edərsən. (£ ğ və J  ka-nın ahəngi qısa vo ağır olma- 

lıdır).

Ç a m ğ u k: qiybətçi, xain adam a «J  J*-** çamğuk ər» deyilir.

В a ş ğ a k: om ba, yançaq süm ükbrin in  üstü.

S * *  S a p 1 1 k: sap; qılınc və bıçaq kimi şeylərə sap, dəstək, qəbzə ol- 

m ağa yarayan ııəsnə. Нэг hansı bir şeyin sapına da «sap- 

lık» deyilir.

j l ia — S a ç ğ a k: malını saçan, israf edən adam a «<̂ 4  saçğak

kişi» deyilir.

jli^u ı S ı ç ğ a k: tez-tez ayaqyoluna gedən adam . Bu söz qaydadan 

xaricdir, çünki qaydaya görə <J ka hərfmin yerindo о n 

olmalı idi, zira davam iyyət bildirən sifətlər bu yolla dü- 

zəldilir. Necə ki, çox irəli gedən, başqa atları ötüb keçən 

ata «£>t ülcjf ozğan at» deyilir, eləcə də çox iş görən ada­

m a «<Jf lw' ctf ol ış kılğan ol» deyilir ki, «o çox iş go- 

гэп adam dır»  mənasına gəlir.

S u s ğ a k: susaq. İçində su və suya bənzor şeylər gö tü rübn  

nəsnə. Q ıpçaqların və bütün  köçərilərin dilindo.

jjljil* S о ğ d a k: Balasağuna gəlib yerbşm iş bir boydur. Bunlar soğd 

xalqındandırlar. Soğd Buxara ib  Səmorqənd arasın- 

dadır. Bunlar türk  qılığını alm ışlar, xarak terbri də tiirk- 

bşm işdir.

J 'j* "  S a ğ r a k: sürahi, içində bir şey içilən qab, kasa. Bu məsaldo də 

işbnm işdir: ^  sawın sağıakka togir = sözb

sürahiyə çatm aq m üm kündür», (gözəl sözb  adam  bəybrin 

içdiyi qabdan su içər). Bu sözb  «adam  ağırlanar, əzizlə- 

пэг» deyilmək istənmişdir.

S ı r m a k: eşşək palanındakı tərlik, yəhəraltı.
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S u ğ n а к: oğuz şəhərlərindən biri.

S a ğ 1 1 k: dişi qoyun. Bu söz əslində «sağılan» m ənasındadır.

S u w 1 u k: yaylıq.

S а к 11 к: işdə ayıq-sayıqlıq, gözüaçıqlıq. 

е й "  S о к 1 u к: yeyib-içməyə doym am aq, acgözlük.

К  a p ğ a k: qapaq; sədəqin [oxdanın] qapağı.

К  a p ç а к : su qollarının qovuşduğu yer.

JljJä К  a d г а к: dağ yam acları, yanları. Buradan alınaraq « J Ij j S 

kat-kadrak» deyilir ki, «yan-yam ac» dem əkdir.

К  u d r u k: bütün heyvanların quyruğunu bildirən söz. Qoyun 

quyruğuna koy kudrukı», at quyruğuna « £»1

ıA>Jä a t kudrukı» deyilir. Bu bənddə də işbnm işdir:

<jl>J— S

3 -a.lSf (ji&\ ı-5o j5Lu

«K udruk katığ tügdümiz,

Tənqrig öküş ögdümiz,

Kəmşip atığ təgdimiz,

A ldap yana kaçtımız».

Q uyruğu m öhkəm  düydük,

Tanrını çox öydük,

Atı üzəngibdik,

A ldadıb уепэ qaçdıq.

(Bir savaşdan bəhs edir: atların  quyruğunu six bağladıq, tanrıya təkbir 

gətirib onu çox öydük, çünki kafirlərlə hərbə girirdik, at- 

ları m ahm ızlayıb hücum a keçdik, dalım ızca gəlsinlər deyə 

qəsdon geri çəkildik. h ivb  qurduq).
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JjJä  К  u d r u k: kuş kudrukı = quş quyruğu». Bu atalar

sözündə də işbnm işdir: «W** (jäjjs t_ıjj fiL tokum  yü- 

züp k ud ruk ta  biçək sım a=dərini üzüb bıçağı quyruqda 

qırm a». Bu, ərəbin ' j ' <şy-* — qardaşın əti

e b  qızartdı ki, bişəndə köm ür kimi oldu» sözü kimidir.

К  u d r u k: [kinayə yolu ib] dal, anus. kudrukı

ötgən kişi = çox yel buraxan adam». 

ju - jä  К  a r s а к: dərisindən gözəl kürk  tiktlən bir heyan.

J İ jä К  а г 1 и к: köçəri tü rk b rin  bir boyunun adı. O ğuzlardan ayrı-

dırlar, oğuzlar kimi türkm əndirlər. 

jljfl К  u r 1 u k: içinə qım ız yığılan kiçik səhəng.

J ljjä  К  а r n а к: oğuz şəhərlərindən biri.

<jUjä К  а r n а к: « j ' J '- 'J  karnak  эг = xaşal, yekəqarın adam ». 

jU ja  К  ı r n a k: cariyə. Y abaku, kay, çomul, basmıl, oğuz, у э т э к  və 

qıpçaq d ilb rində.

i p  J  К  ı z 1 a k: «JVjä köti kızlak = qaraquş deyibn bir quşdur,

quyruğu qırm ızı olur; ağacdəbn». 

jl^uÄ К  ı s r a k: gənc qısraq. O ğuzlara görə hər haıısı bir qısraq. Bu

məsəldə də işbnm işdir: «buijj Vj j  Vjj kız

b irb  kürəşmə, kısrak birlə yarışm a=qızla güləşmə, qısraq- 

la yarışm a», (qızla gübşm ə, çünki qız qüvvətli olur, qıs- 

raqla yarışm a, çünki qısraq [erkək və yaşlı J a tdan  daha çe- 

vik, d aha  qüvvətli, daha sıçrayışlı olduğu üçün səni keçər). 

Bu, xaqaniyyə qızlarından birinin gərdək gecosi Sultan 

Məsudu ayağı ib  toxunaraq yıxdığı üçün xaqaniyyəlilərin 

sultan haqqında sö y b d ik b ri bir sözdür. 

jjlAuıä К  ı s m a k: üzənginin iki yanında olan bir qayışdır, üzəngi bu 

qayışların arasında olur.
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jUuıŞ К  ı s m а к: ilməkli ip, kəmənd.

< 3 ^  К  u ş 1 u к: quşluq vaxtı, səhərlə günorta arasındakı vaxt. Oğuzca.

К  ı ş 11 k: qış evi. Qış i'ıçün hazırlanan hər şeyə b e b  deyilir.

(jUül К  о ğ ş a k: j u ü l  koğşak nənq = gövşək, çürük şey».

jU iä  К  ı f  ç a k: türklərin bir boyu.

j u i a  К  ı f ç a k: Kaşğar yaxm lığm da bir yerin adı.

Jbis К  u 1 b а к: bir türk abidinin, din ulusunun adıdır. Deyilənə görə, 

bir gün sərt bir qaya üzərinə «Jbla lsj^  tənqri kulı 

Kulbak» yazır, yazı ağappaq m eydana çıxırmış, о biri giin 

ağ qaya üstündə bu yazmı yazır, yazı q ara  olaıaq görü- 

nürmüş. İzləri bu günə qədər qalır.

К  a 1 1 u k: çöl sığırınm buynuzu. Dəlinərək şorba və ona bənzər 

şeyb r içilir.

К  о 1 1 u k: qoltuq.

К  1 1 1 1  k: başda olan кэрэк, qonaq.

К  a m ğ a k: evbrin  alçaq yerbrinə ö r tü b n  qam ış kimi yüksək 

boylu bir ot, səmər otu.

К  u m 1 а к: qıpçaq diyarm da yetişən, yarpağı lobya yarpağm a 

bənzər sarmaşıq kimi bir ot. Bu ot dənizdəki gəmiyə apa- 

rılsa, fırtına qopar, dalğalar gəmini atıb -tu tar, adam lar az 

qala batarlar.

К  a n ç ı k: dişi köpək, qancıq. Bir qadına söyərkən dişi köpəyə 

bənzədilərək «kançık» deyilir.

(jjV** M о n ç u k: mııncuq. Süs üçün boyuna laxılan qiymətli daşlar.

M о n ç u k: atın boynuna taxılan qiymətli daş, aslan dırnağı, ta ­

lisman kimi şeybr.

M a n ç u k: heybə, to rba  kimi at yəhərinə taxılan şey. 

jlii»  M u n ğ a n: ü ^ m u n ğ a n  kişi = boşboğaz, gəvəzə adaııı».
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P ü r ç э k: birçək. insanm kəkili, atın yalı.

‘AA' В i t r i k: qadınların  ayıb yerindəki dilcik; dilçək; vuvla.

В i t r i k: fıstıq. Arğuca. 

lZmmj P i s t i k: əyrilmək üzrə hazırlanm ış, didilmiş pambıq topası. 

Çigilcə.

P i s t i k: fitil. Arğuca.

В ü к s э k: qadının  köksü ilə boynu arasındakı yer. Buraya gər- 

danlıq, boyunbağı taxılır.

В ü к s э k: köksün yuxarı tərəfi, köksdən yuxarı olan qism.

T  ü t s ü k: tütsük kişi = kinli adam . qarı düşmən».

T  a h ç e k: Çin ipəyinin bir növü.

T  ö r p i g: tö rpü , rəndə. Buna törpigü» də deyilir.

T  э r 1 i к : təri əmmək üçün yəhərin və ya palanın alıtna qoyulan 

keçə.

T  ü r 1 ü g: hər şeyin çeşidbri, diirü. « ^ '- j  ls J j jç I  kaç türliig nonq 

=neçə növ şey», «fAi' j £* kaç türliig söz aydını = 

dürlü-dürlü  söz söybdim ».

T  ü r m э k: qadınbudu deyibn yemək.

T  e r n э k: dərnək, yığıncaq. İşb ri m üzakirə etmok üçiin xalqın

toplaşdığı yer.

T  ü ş 1 ü k: «<j tiişlük ödlıi = dincəlnıok iiçün yolçuların

gecə yarısındaıı sonrakı düşərgo vaxtı».

T  э g г э g: hər hansı bir şeyin halqası. kudhuğ təgrogi

= quyu ağzına qoyulan halqa».

T  ü к 1 iı g: tüklüg közlüg = kor gözlü».

T  ə w 1 ü g: aldadıcı, alçı, hiybgər.

Ç э к г э k: «W* çəkrək кара = yuııdan toxunan cibsiz

kaftan», (k ö b b r  geyinir).
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Ç э г 1 i g: «‘-*-1* j j j 5 közi çərlig = gecə görüb gündüz görm ə- 

уэп, buludlu havada görüb buhıdsuz havada görməyən 

adam ».

Ç э 1 p э k: göz irini, göz iltihabı.

uS'jb. Ç i 1 d э k: atm  köksünə çıxan bir çibandır, bu çibandan sarı su 

ib  irin axır, dağlansa, ö tüb  keçir.

*-£4 / -  S ü r t ü k: «S^>\ sürtük  işlər = özünü sürtüşdürən, sü rtük

qadın». Ə zibn, sü rtüşdürübn  hər şeyə «sürtük» deyilir.

‘-Sjj" S e d h г э k: «jj* sedhrək böz = seyrək, six toxunm am ış 

bez.

S e d h г э k: sedhrək kapuğ = barm aqlıqlı qapı».

S ü r ç ü k: gecə toplantısı, m üsam irə. O ğuzlar «<-£■*>* sürçək» 

deyirbr.

S э 1 ç ü k: zam anım ızdakı Səlçük sultanlarının babalarının adı- 

dır. O na Səlçük sü başı» deyilirdi.

S i g r i g: dağda atlam aqla keçibn  yer.

S ü g r ü g: qadının cinsiyyot yeri.

К  ö p r ü g: körpü.

К  ö 1 1 ü k: söymək üçün işlənir.

T  ü m r ü k: dəf, düm rük. Oğuzca.

К  ö p ç ü k: yəhərin ön və arxa yastıqları.

К  i r p i k: kirpik.

‘-Sj j S К  э r t ü k: ağacda açılan kərtik. kərtük -  kəmrik»

deyilir ki, «kəsik-kərtik» dem əkdir.

К  э r t i k: çörək və çörəyə bənzər şeybrin sayını bilmək üçün bir 

ağacda açılan kərtik və cizgi322.

,2: Bizdə keçmişdə «çörək ağacı» adlanan ağacın üstündə nisyo vcribn çörəklərin sayı- 
nı göstərmək üçün açılan kortiklor və cizgilər. Hesablaşma ayın sonunda aparılırdı.
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uiUiji К  ü r ş ə k: darı suda və ya süddə qaynadıldıqdan sonra üstünə 

yağ tökülərək yeyibn yemək.

К  ə z 1 i k: qadınların  üst paltarlarına taxdıqları kiçik bıçaq.

^  К ö z 1 ü k: a t quyruğundan toxunan, göz ağrıdığı və ya qam aş- 

dığı zam an üstünə qoyulan şey.

К  ö s r ü k: cidar. kösrük tuşağ = atın qabaq ayaqla-

rına vurulan cidar».

К  ə w r i k: vəbs ağacı.

К  ü w r ü g: kös, davul.

К  ə w г э k: kəwrək nənq = çətənə və ona bənzər köv-

rək olan hər nəsnə».

К  ə w ş э k: uSUiiS kəwşək nənq = yumşaq, gövşək, elastik,

uyuşuq nəsnə». Uyuşuq paltara  və paltara bənzər şeylərə 

də b eb  deyilir.

К  ü w ş э k: «^f küwşək ət = gövşək, boş ət».

К  ü w ş э k: «<-İUjİ küwşək ətmək = yaxşı xəmirdən bişmiş

çörək».

К  ü w 1 ü k: palçıqdan düzəldilmiş fındıq boyda yum rular. Quru- 

m azdan əvvəl öz-özünə atılıb-düşür.

К э k 1 i k: kəklik quşu.

К ə k m ə k: « J  kəkmək эг = işdə bişmiş, bərkə-boşa düş-

müş, bişkin adam ». Sözün əsli kək»dir, zəhmət, sı- 

xıntı dem əkdir. Bu, sifətdir, b eb  sifə tb r qaydadan xaric- 

dir, doğrusu kəkmən»diı\

i-SaaS К  э m d ü k: «<-Sj£jLı kəmdük siınqük = sıyrılmış, əti yeyil- 

miş, gəmirilmiş sümük».

К ü n ç ü k: yaxa, yaxalıq. O ğuzlar ç hərfıni fəthəli söyləyərək 

künçək» deyirbr.
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‘-SbJS К  э n ç  о к: b ir tıırk  b o y u .

jSLiu, uSbiS К э n ç э к S э n q i r: Talas yaxınlığında bir şəhərin adı. 

Bııra qıpçaq sərhədidir.

К  э n d iı k: küp kimi to rpaqdan  düzəldibn böyük bir qabdır, 

içinə ıın və una bənzər şeylər qoyulur.

К  ü n 1 ü k: günlük, gündəlik; gün hesabı ilə g ö rü b n  işb r.

ü n 1 ü k: künlük yem = gündəlik azuqə». Bu söz az

işbnir.

‘-SJj'* M  э r d э k: ayı balası. « ^ Ъ -4 adhığ mərdəgi» ayı balası de- 

m əkdir. Bəzi tü rk b r  donuz balasm a da bu adı verərək 

«сАЪ-* tonquz mərdəgi» deyirbr.

uS'jI» M э 1 d э k: «<^jU məldək nənq = qırış kimi üs-üstə yığılan 

nəsnə».

В ı ç ğ ı 1: əldəki-ayaqdakı çatlar. Yer səthindəki ça tlara  da b eb  

deyilir.

В э s b э 1: bir tel ip.

В a s nı 1 1: bir türk  boyu.

<J*A> В a ş ğ 1 1: J*-" başğıl yılkı=başı ağ dörd  ayaqlı heyvan».

В a t rn u 1: darifülfül, istiot.

JlSJu P ü ş к э 1: lavaş, yuxa kimi incə çörək. X aqaniyyə dilində.

J j *j В u ğ r ı 1: tu luq  və ona bənzər qablar dolarkən əm əb  gələn bü- 

küntü, girinti-çıxıntı, qırış.

Jj*j В о ğ r u 1: «ls j *  boğrul koy=boğazı ağ qoyun».

J&~? В ü к t ə 1: «J  büktəl эг = ortaboy, bəstəboy adam ».

J& i В ü к l э 1: biiktəl at = yastı arxalı at».

<X>*4 В ö g r ü 1: «Cıl Jj5o bögrül at = böyürbri ağ at». A laca qoyutıa 

və başqa heyvanlara da b eb  deyilir.
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Jl-iy В a n d a P2-1: ağacdan yuvarlaq şəkildə çıxarılan parça. U şaqlar 

bunu alıb yandırır, gecəbr közünü bir-birinə vurur, atır- 

lar. Buna «Ji-ıjj o t bandal» deyilir, çovkan oyununda 

oynanır.

J T  a r ğ ı 1: «J&i J p jj  tarğıl yılkı» deyilir ki, belində ağlı-qaralı 

zolaqlar olan alacalı bir heyvan deməkdir. Bu sifət atdan 

başqa hər heyvana şamildir.

T  о ğ r 1 1: yırtıcı bir quş. M in qaz ö ldürüb  birini yeyir. Bu, kişi adı 

da  olur.

J j *j T  о ğ r ı 1: ət və ədviyyat dolduru lan  bağırsaq; kolbasa. Kənçəkcə.

Ç э ş к э 1: gil qab-qacaq, gil qab-qacaq parçaları.

S э n g i 1: insanın üzünə çıxan ziyil, sivilcə.

Jt—> - S a r s а 1: dəbyə, sam ura oxşar bir heyvan.

tP jä  К  a r t а 1: JüJs kartal ət =  parçalanm ış ət».

К  a r t а 1: « j ’j& JIjjS kartal koy = ağlı-qaralı qoyun».

J M  К  ı r ğ ı 1: «J  ü p j  kırğıl эг = saçına qır düşm üş adam, o rta  yaşlı 

adam».

К  ı z ğ u 1: jŞ kızğul a t = rəngi boz ib  qır arasında olan at».

В э ç к э m: əlamət, bəlgə. Savaş zam anı ig idbrin  əlamət olaraq 

silah və ya a ta  taxdıqları ipək parça və ya dağ sığırı quy- 

ruğu». O ğuzlar buna pərçəm» deyirbr. Bu bənddə 

də işlənmişdir:

Ш3| ÇJ ji

IUjj j —U

läüijiu fj J—&İ

J^jluıä

ш Bu söz («JlJij») hər iki nüsxədə hərəkəsizdir ( bax: DLT, 1, s. 482).
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«Bəçkəm urup  atlaka,

U yğur dakı tatlaka,

Oğrı, yawuz ıtlaka 

K uşlar kibi uçtımız».

Pərçəm vurub atlara,

U yğurlara, ta tlara ,

Oğru, yavuz itlərə,

Q uşlar kimi uçduq biz.

(A tlara  pərçəm vuraraq uyğurların  və (dəxi) ta tların , oğru, pis itlərin 

üstünə quş kimi uçduq).

В ə ç к ü m: evin kürsüsü.

В э d h г э m: bayram , xalq şənliyi. Bir yer işıq və çiçəkb bəzəndiyi 

zam an «jaj f iÄ  bədhrəm  yer» deyilir ki, «könül açan yer» 

deməkdir. Bu sözün əslinin пэ olduğunu bilmirəm, onu

farslardan da  eşitdim. Bununla birlikdə, oğuzlar bayram

gününə «j»jl bəyrəm» deyirbr. Bu, sevinc və əyləncə gü- 

nüdür. Oğuzlar j dh  hərfıni j  у hərfınə çevirm işbr. Bəlkə 

də bu kəlmə ayrı bir sözdür.

В i r t э m: « j J( ol yum uşka birtəm  bardı = o, elçiliyə 

e b  bir dəfəlik getdi».

В a ğ r a m: «j^ bağram  kum  = böyük, qum luq yer». Kaşğar 

ib  Y arkənd arasındakı qum sala <»j*j Bağram  kumı» 

deyilir.

В u x s u m: darıdan düzəld ibn  bir içki, darı pivəsi.

№  T  о m r u m: tom rum  yığaç = çəkm əçibrin  üstündə gön

və tum ac kimi şeybri kəsdikbri kötük».

T ə ş r ü m :  əyrilmiş ip yumağı. Arğuca.

Z  ü n к ü m: Çin ipəyinin bir növü.
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S ı d r ı m: qayış. « J  jJA ?1 fj-V  sıdrım ışlığ эг = işbdiyi işi özü bi- 

tirən, sonuna qədər başqasına həvab  etməyon adam».

S а г к ı m: soyuq günbrdə  qar kimi yağan şeh. 

г Л  К  ö t r ü m: üstündə oturulan çarpayı, kürsü, səki.

^ K ö ç r  ü m: təlaş, vurnuxm a. Bu, kəndlilərin şəhərə axışması mə- 

nasındadır.

К  э d r i m: kədrim  ət = dərisi üzülmüş ət».

К  э s t э m: gecəbr dəvətsiz gəbn  adam lara veribn  içki ziyafəti.

H Ə R F İ T  Ə K R A R L  A N A N  SÖZLƏR BABI

A h T a r t a r :  qum ruya bənzər bir quş.

Ç u r ç u r: «j^jV  <j*-d təwi əmgi çurçur = dəvə sağılarkən sü- 

dün  qabda çıxardığı səsi bildirən kəlmə». 

jäjä К  u  г к u  r: «<y!jäja öjä karm  kurkur etti = qarın  qurqur etdi».

S ü к s ü k: oduncağı m öhkəm  dağdağan ağacı.

S u m 1 1 m: sumlım ta t = türkcə heç bilməyən fars tatı».

Türkcə bilməyən başqa adam lara da  «sumlım» deyilir.

К  ü г к ü m: zofəran. Bu söz эгэЬсэуэ uyğundur, orəblor do 

kürküm » deyirbr. Bu bənddə də işbnm işdir:

----- i

^  Jj j  jSLL» 

s

«B əgbr atın arğurup,

K adhğu anı turğurup,

M ənqzi, yüzi sarğarıp,

K ürküm  anğar türtülür».
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Bəylər atı yordular,

Qayğı, qəm dən durdular,

Üz-gözü saraldılar,

Sanki zəfəranlıdır.

(Əfrasiyabın ölümünə həsr olunm uş m əşhur mərsiyədən bir b ən dd ir.

Şair bəylərin hüznünü təsvir edərək deyir: bəylər a tla rın ı 

yordular, qayğı, kədər onları bihal etdi, ham ısının bəti- 

bənizi sapsarıdır, elə bil ki, üzlərinə zəfəran sürtm üşlər).

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ JM  FƏ’ALİL BABI

S a r a ğ u ç: qadın yaşmağı.

S ı p а к u r: heyvan torbası. Əsli «ısjb  y -  sıp akurı»dır, ik iyaşar 

dayın yem yediyi yer m ənasındadır.

К  u 1 a b u z: qılavuz, bələdçi. ( j  vav hərfı ч  b -уэ çevrilmişdir). Bu 

deyimdə də işlənir: kalın kaz kula-

vuzsuz bolm as=qaz sürüsü qılavuzsuz olmaz». Bu sö zb  

işdə özündən daha təcrübəli, daha bilikli adam ın ardınca 

getmək, ona uym aq tövsiyə olunur.

Ç ı ç а 1 а к: çə/l/çələ barm aq; cimcilək.

Ç ı ç a m  u k: çə/l/çələ barm ağın yanındakı barm aq, üzük bar- 

mağı, adsız barm aq. A z bilinən bir sözdiir.

S о 1 a m u k: solaxay.

c&'jS К  а r a ç u к: Fərab  şəhərinin adı. Bu, oğuz şəhərlərindən biridir.

К  а r a m u к: qaram uq. Buğda içində olan qaram uq  dənələri.

К  a m ı ç a k: «qurbağa balası» da deyilən su heyvanı, çömçə- 

quyruq.
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T ü n ə r i k: « jjj tünərik yer = qaranlıq yer». Qəbrə, məzara 

və gora da «tünərik» deyilir. L̂ SjUİi J  эг tünərikkə

kirdi = adam  qəbrə girdi».

Ç ü m э r ü k: « c r ^  ‘Aj'-*? çümərük kişi = gözü homişə sulanan 

adam , gözü zəif görən adam». 

tS ü jk i X ü ç ü n э k: ilxıç. «Kırlankıç» [qaranquş] da deyibn xallı, 

ətirli kiçik qovun.

В э ç э n э k .R um  yaxınlığında yaşayan türk  boyu.

В э ç э n э k: bir oğuz boyu. Bu söz şəklində də yazılır.

İKİNCİ VƏ DÖRDÜNCÜ HƏRFİ HƏRƏKƏLİ 

OLAN №  FƏ’ƏL’ƏL YƏ FƏ’ƏLLU BABI

T a w 1 1 ğ u ç: təbərxun, qızılağac.

В о ğ u r d a: «2 — boğur da  saç = qıvrım  saç».

Ç ı x a n s ı/ç ı n a x s ı/ç ı x ş a n s ı: naxışlı Çin ipəyi.

j T  a b u z ğ u: tabuzğu nənq^tapm aca».

’jp  J z  T  u t u r ğ u: «‘-£-3-» jc-jjj tu turğu nənq -  buyurulm ası və tutul- 

ması, əməl edilməsi haqlı olan şey». 

j c S  ı b ı z ğ u: düdük, tütək, ney.

S ı r ı ç ğ a: şüşə.

S a r ı ç ğ a: çəyirtkə.

S a r ı ç ğ a: buna bənzədilərək tənbəl və uyuşuq adam a da «

J  sarıçğa ər» deyilir.

К u b u r ğ a: bayquş. 

j T  a r ı г к u: tu rırku  yer = otu bir-birinə qarışm am ış, otu

az olan yer».

T a 1 1  r ğ a: «tirşə» adlanan aşılanmış ağ dəri.
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T a w 1 1 к u: «£j*4j tawılğuç»la eyni mənalı söz.

A w ı 1 к u: qırmızı meyvəsi olan, meyvəsinin suyu tutm aca qatı- 

lan, göz ağrısı dorm ant düzəldilən və pa lta r boyanan bir 

ağac.

Iİj İj T  о к u г к a: ibrik və bənzəri şeylərin lüləyi.

T о к u г к a: K aşğar yaylasm da bir yerin adı. 

jäjiuı s  а к 1 г к u: gənə.

К  a s 1 г к u: qasırğa.

T  ü ş ü r g ü: qolun çaya qarışan ağzı, dəyirm andan çaya axan 

su; başqası da bebdir.

Ç э к ü r g ə: çəyirtkə. Oğuzca. Digər tü rk b r  çəyirtkə uçm azdan 

əvvol ona b e b  dey irb r. Çoluq-çocuğun çoxluğu, qoşunun 

qələbəliyi buna bənzədilərək « >* ^  çəkürgə tək sü» 

deyilir ki, «çəyirtkə qədər qoşun» dem əkdir.

S ü p ü r g ü: süpürgə.

К  ö t ü r g ü: götürgə, onunla bir şey g ö tü rü b n  nəsnə.

К  э s ü r g ü: dağarcıq.

\sjus  K ö s ü r g ə :  köstəbək, çöl siçanı cinsindən bir heyvan.

D ü n ü ş g ə :  «bığcıqlı çuğundur» adlanan bir tərəvəz. Kənçəkcə.

к  i m i ş к э: K aşğarda em al olunan naxışlı keçə.

T  ə g i r m ə: «<-£-312 bjSo təgirm ə nənq = çörək, dəyirm an daşı, pul 

kimi dəyirmi olan hər şey».

4 >£-uı S ə к i r m ə: Xotən yolunda yerbşən kiçik bir şəhər.

К  u t u r m a: «‘-Sjj b>jja ku tu rm a börk = öndə və arxada iki qa- 

nadı olan börk».

К  ö ç ü r m ə: «<зУ köçürm ə oçak = bir yerdən başqa уегэ 

köçürübn  ocaq».
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К  ö ç ü r m э: «cJ  köçürmə oyun = "on dörd" adı veribn

bir oyun». Yerdə qala kimi dörd çızıq çəkilir, sonra ona

on qapı qoyulur, fındıq və fındığa bənzər şey b rb  bu qapı- 

lar üstündə oynanır.

İK İN C İ H Ə R F İ S Ü K U N L U , Ü Ç Ü N C Ü  

H Ə R F İ FƏ TH Ə Lİ O L A N  SÖZLƏR

jj.iL» M i n d a t u324:

К  u 1 n a ç ı: « < j l k u l n a ç ı  k ısrak=boğaz at».

К  a r n a ğ u: « J  karnağu эг = xaşal adam ».

- jİa a -  S a  ğ n a ğ u : qurum uş balqabaq.

К  u n d ı ğ u: vəl, xırm an döymək üçün işb d ib n  ab t. 

j i.O К  a m ç ı ğ u: ağızda və barm aqlarda çıxaraq şiddətli ağrı və hə- 

rarətə səbəb olan dolam a, uçuq.

T  ö r p i g ü: ağac yonan rəndə, kərki. 

j O "  T  э m г э g ü: suluq, sızanaq.

S ü к n э g ü: d ırnaqla ət arasına çıxan sivilcə.

К  э r ş э g ü: kərşogü at = kürək süm üyünün altında

yağırı olan at».

В u 1 ğ a m a: yağsız və dadsız bulamac.

Ç о к г а ш а: çokram a yul = suyu gur olan, fışqıran çeş-

mə».

124 Bəsim Atalay sözünü anlamadığını qcyd etmiş (DLT, I, s. 491), Karl
Brokkelmann və Salih Mütəllibov isə (TSD, I tom, bet 452) «ipok paltar» monasında 
qobul etmişbr. Hüseyn Düzgün «mindətü» imlasında homin mənada vcrmişdir ( ^ J j 
s.281). Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər isə (DLT-2005, s.344) bu sözü 
«mındatu» imlasında «ipəkdən hazırlanmış kölgəlik, miçotkon vo ya çadır» kimi 
mənalandırmışlar. Bu tərcümə daha ağlabatandır. Ümumiyyətlə, son tərcümə olması 
etibarilə digər naşrlərdo yol verilmiş səhvləri təshih etməsi baxımından Seçkin Ərdi ilə 
Sərap Tuğba Yurlsevərin hazırladıqları tərcümə daha dolğun və daha düzgündür.



472 Mahmud Kaşğari

В u 1 ğ u n a: yulğun koluna bənzər kövrək, qırmızı bir ağacdır, 

dəvələr yeyir, «LİI« m alğuna» da deyilir.

tA İF U ’LULİ b a b i

иЗД В u 1 d u n ı: içinə üzüm  və ya kişmiş qoyulan şey. Kənçəkcə.

S u n d ı r ı: dəniz. Bu məsəldə də işlənmişdir: « uSUät

‘Д>“  |J J eşyək ayur: başım  bolsa, sundırıda 

suw içgəymən = eşşək deyər ki, bircə başım  salam at olsun, 

dənizdən su içərəm». Bu söz arzusuna çatm aq üçün uzun 

illər yaşam aq istəyən adam  haqqında deyilir.

t M  э n d i r i: bəylə gəlinin başm a pul saçm aq üçün cam aatın gecə 

toplandığı yerin adı. Çigilcə.

В ü s t э 1 i: qara çuğundur dey ibn  səbzə. O ndan yemək bişirilir.

К  ü z к  ü  n i: peyinqurdu cinsindən bir böcək. G ecəbr səs sa- 

laraq  uçur.

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FU’LUNDİ BABI

S ü p r ü n d i :  süprüntü , zibil.

S а г к ı n d ı: «ui> - ts ^ j^ s a rk ın d ı  suw = su damlası».

K u ç ğ u n d ı :  soğan. Çigilcə.

D örd  hərflilər bitdi.
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BEŞ HƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ №  FƏ’ƏLƏL BABI

S u к а г 1 a ç: « ^ J i  sukarlaç börk = uzun börk, şiş papaq». 

K o ğ u r m a ç :  qovurğa, qovrulm uş buğda.

a w u r m a ç: yuxarıdakı m ənada bir söz.

Y u ğ u r ğ u ç: əriştə və əriştəyə bənzər şeybr açmaq üçün 

işbnən oxlov.

JİIm. Ç ı ğ 1 1 w a r: çığılwar okı = kiçik ox». Bu, qısa bir ox-

dur. Bu beytdə də işbnm işdir:

j I İ J İ a  u j j j  j j j (

jLiL ĵSLi £ул fi ^uıl — i

«U rtu  tu rup  yağdı anqar kiş okı çığılwar,

Aydım: asığ kılğu əməs, sən takı yalwar».

Q arşım da durub , yağdı ona sədəqdən oxlar,

Dedim: xeyri yoxdur, istər yüz yalvar.

(Düşməni haqqında deyir: qarşım da duran  düşm ənə sədəqdən yağış 

kimi kiçik oxlar yağdırdım, yalvarıb am an istədi, dedim 

ki, xeyri yoxdur, пэ qədər istəyirsən yalvar).

S a m u r t u ğ: «o*jl sam urtuğ ış = içindən çıxılmayan qarı- 

şıq iş».
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К  u r u 1 1 u ğ: «(jte  jb jS  kurutluğ kişi = yağsız, üzsüz pendir sa- 

hibi; qurut sahibi». Bu eynən эгэЬ dilindəki 13

kim idir, «süd və xurm a sahibi» dem əkdir.

T a 1 1  r 1 ı ğ: « ja  j i j j j  tatırlığ  yer = torpağı düz, lakin sərt o lan  

yer».

jJj3a К  a 1 1  r 11 ğ: « J  £Jj3S katırlığ эг = qatır sahibi».

В a s а r 1 1 ğ: «£l3 basarlığ tağ = sarım saqlı dağ». 

jJjW В a ğ ı r  1 ı ğ: «jt bağırlığ эг = heç kimə boyun əyməyən 

m əğrur adam ». Bu söz ərəblərinJjV! (oUSl Ql

sözü kimidir, «bizim ciyərimiz dəvəninkindən də böyük- 

dür» dem əkdir.

&)ji* Ç a ğ . r l ı  ğ: «J  çağırlığ эг = çaxırı o lan adam ». 

fcb**- S о ğ u r 1 1 ğ: «£t2 j i j ü -  soğurlığ tağ = dovşanı çox olan dağ».

S ı ğ ı r 11 ğ: «jl sığırlığ эг = sığır sahibi».

№  T  a w а r 11 ğ: «J  taw arlığ ər=m alı o lan  alam».

Ç a w а r 1 1 ğ: « j j j ç a w a r l ı ğ  yer = yovşan kimi qov olm ağa 

yarayan otlu yer».

В а к 1 г 1 1  ğ: Balasağuna yaxm bir yerin adu 

fc?j& В а к 1 г 11 ğ: «£l3 bakırlığ tağ=m isi çox olan dağ, misli dağ».

t b "  T  a m ı r 11 ğ: «^i ğJj-u tam ırlığ ət = dam arlı ət».

К  u b u z 1 u ğ: jjä kubuzluğ kişi = qopuzlu adam ».

К u t u z 1 u ğ: «J  (jJjja kutuzluğ эг = vəhşi sığır sahibi».

S a ğ ı z 11 ğ: « J  sağızlığ эг = saqqızı olan adam ».

S a ğ ı z 11 ğ: «ja  sağızhğ yer = çam uru yapışan yer».

& S а к ı z 1 ı ğ: «ü j3 ğJjiu. sakızlığ ton = yapışqan şey yapışmış 

don».

К a m ı ş 11 ğ: «jh kamışlığ yer=qamışlı yer».

Divanü lüğat-it-türk 475

£kj3 T  a p u ğ 1 u ğ: «J  tapuğluğ ər = keçmişdən bəri xidməti olan

adam ».

К  a p u ğ 1 u ğ: «t-У kapuğluğ əw = qapılı cv».

j-!*33 T  a 1 1  ğ 11 ğ: jJ*33 tatığlığ nənq = dadlı şey». Əsli -dır.

T  u t u ğ 1 u ğ: « j ^ i ^  tutuğluğ yer = cin çarpan yer».

T  ı d h ı ğ 1 ı ğ: «<-£-ЛЗ gJĞ j3 tıdhığlığ nənq = yanm a yaxınlaşmaq 

yasaq olan nəsnə».

К  ı d h ı ğ 1 ı ğ: « ^ J i  kıdhığlığ börk  = qıyılı börk, kənarlı 

küllah, günəşliyi olan börk».

K u d h u ğ l u ğ :  « Л  ia kudhuğluğ əw = quyusu olan ev».

T  a r ı ğ 1 a ğ: tarla, əkin yeri, əkərgə.

T  u r u ğ 1 a ğ:«j*ä turuğlağ yer=durulacaq, durulası yer».

Jj T  a  r ı ğ 1 1 ğ: « jg  tarığlığ yer = əkin olan yer». A nbara da

belə deyilir.

S a r ı ğ 11 ğ: «J  £■£>■“ sarığlığ эг = sarılıq xəstəliyi olan adam ».

К  u r u ğ 1 u ğ: «Ц j* kuruğluğ ya = qurulu  yay».

P u s u ğ 1 u ğ: «(Jh pusuğluğ yağı = pusqu qurm uş yağı».

К  a p ı ğ 1 1 ğ325: « kapığl ığ kız = bakirə qız». 

jfijä К  a t ı ğ 1 ı ğ: « J  katığlığ эг = soysuz adam , südünə su qa-

tılmış adam ». A şına su qatılana da belə deyilir.

В а г а к 1 ı ğ: baraklığ kişi = baraq cinsindən iti olan

adam ».

i&’j*  Ç а r u к 1 u ğ: «J  £&!>?■ çarukluğ эг = çarıqlı adam , çarığı olan».

Ç а r u к 1 u ğ: oğuzlardan bir oymağın adı.

325 Bu söz əslində «kapağlığ» şəklində olmalıdır.
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К  a г а к 1 1 ğ: gözliı, gözü olan hər heyvan. « jj j*  ^  ka- 

raksız tək körür^gözsüz kimi görür». Yəni savaşda yağm ı 

və onun silahlarını eyninə alm ayan adam  m ənasındadır.

К  a s u к 1 u ğ: « J  kasukluğ ər = qımız tuluğu olan adam ,

tuluq sahibi».

& M  К  о s ı к 1 1 ğ: «J  kosıklığ эг = fındığı, qozu olan adam».

В a ş а к 1 1 ğ: başaklığ sünqü = təmrənli süngü, başlı

nizə, ucluqlu mizraq». Təm rənli oxa da belə deyilir.

T a ş а к 11 ğ: «J  taşaklığ эг = xayalı adam ».

i& ia  К  a ş u к 1 u ğ: «<jM fc&ia kaşukluğ ayak = qaşıqlı qədəh».

В u к u к 1 u ğ: «J  bukukluğ эг = boğazında ur olan adam».

T а к u к 1 u ğ: «J  takukluğ  ər = toyuğu olan adam ». Oğuzca.

S u к а к 11 ğ: «£l5 sukaklığ tağ  = m aralı çox olan dağ».

В а 1 1 к 1 1 ğ: « balıklığ öküz = balığı olan çay». Çam urlu

уегэ də b eb  deyilir. A rğuca.

К  u 1 а к 11 ğ: jJfclS kulaklığ nənq = qulaqlı, qulplu nəsnə».

К  о n u к 1 u ğ: «<Jİ konukluğ əw = qonaq-qaralı ev».

T o r  u m 1 u ğ: «J  torum luğ эг = ikiyaşar dəvə sahibi olan

adam ».

К  о r u m 1 u ğ: «£l2 korum luğ tağ  = daşlı-qayalı dağ».

То 1 u m 1 u ğ: «jf £İaİ; tolum luğ эг = silahlı adam ». Bu bənddə də 

işbnm işdir:

uSoJUjİL u£Jj (jASüf 

j Iİj u5ÜJj j Uä 

c&JXuä uıL л V» 

j l L u ı j j j  ( J  Jm S

«Önqdin n əb k  yalwarm adınq, 

K aç kata berdinq taw ar,
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Tolum luğ bolup katındınq?

K anınq əmdi yer suwar».

Öncə nədən yalvarm adın,

Neçə yol verdin davar.

Silah tap ıb  sərtbşdin?

Q anınla indi yer suvar.

(Əvvəllər heç yalvarm adan sakitcə vergini ödəyirdin. İndi silahlanıbsan 

deyə dikbaşlıq edirsən? Y a tez e b  vergini ödə, ya da qa- 

nınla yeri suvarm ağa hazırlaş).

T  a b a n 1 1 ğ: «J& tabanlığ təw i=dabanlı dəvə».

İ İ ^  T  u p u n 1 u ğ: tupunluğ tanğ=bəlim li, qılçıqlı buğda».

B u d u n l u ğ - b u k u n l u ğ :  « ^ 4  budunluğ-bu-

kunluğ kişi = elli-obalı adam ».

İ& i  В а  к a n 1 1 ğ: «с№  jJjL  bakanlığ kadhış = halqalı qayış». 

fcpjä К  a r ı n 11 ğ: « J  bedük karınltğ эг = уекэ qarınlı adam ».

К  u  r u n 1 u ğ: «uA kurunluğ əw = hisli, qurum lu ev».

S a ğ ı n 1 ı ğ: « J  sağınlığ эг = sağını, sağılan heyvanı olan

adam ».

£İi*lı S о ğ u n 1 u ğ: «£l5 jü * -  soğunluğ tağ=soğanlı dağ»

S а  ш  a n 11 ğ: « J  sam anlığ ər — sam anı olan adam ».

jijiä К a ğ u n 1 u ğ: « J  5 ^  kağunluğ эг = qovunu olan adam».

К u к u n 1 u ğ: «£»j> jiäa  kukunluğ ot = qığılcımlı od, alov».

Д О  К u 1 u n 1 u ğ: « < J ' Д О  kulunluğ kısrak = qulunu olan qısraq».

[Qayda]:

S özbrin  sonuna 4 } [yəni=lığ/luğ və lağ] şəkilçisi əlavə edilsə, on larda üç 

keyfiyyət əm ələgəlir: 1 ) həmin əşyaya mənsubiyyət, sahib-
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lik, yiyəlik məzmunu yaradılır; 2 ) m ə fu l mənası əmələ gə- 

tirilir; 3) bu cür sözb r yer adı olur. B uradan bəzi nüanslar 

m eydana çıxır ki, onları izah etmədikcə, bilinmir.

Birincisi, yiyəlik, mənsubiyyət, sahiblik məzmunu. Məsələn, « İAj*

J  bedük karmlığ ər» və « J  sam anlığ ər» sözbrini gö- 

türək. Bu, «yekə qarm  sahibi» və «sam an sahibi olan 

adam » dem əkdir. B urada sahiblik var.

İkincisi, m əPul mənası. Məsələn, «jf sarığlığ эг» və «Ь ku- 

ruğluğ ya» sözləri «sarılıq xəstəliyinə tululm uş adam » və 

«qurulu, qurulm uş yay» bildirir. B urada m ə fu l mənası 

var.

Üçüncüsü, yer mənası. M əsəbn, tarığlağ» və turuğlağ»

sözləri «toxum əkiləcək yer» və «durulacaq yer» mənası- 

na gəlir. B urada isə yer m ənası var.

Bu cəhət də bilinməlidir ki, beş hərfli sözb rin  çoxu üç hərfli sözlərdən 

əmələ gəlir. B urada £ ğ ib  J  ka arasındakı m əna fərqini də 

vurğulam aq istəyirəm. <j ka başqa m ənalar üçündür, £ ğ 

isə yalnız m əkan isim brində olur. Məsələn: «uil jJc jj ta- 

rığlığ əw =buğdalı ev» və tarığlığ = anbar», «Ц*

kuruğluğ ya=qurulm uş yay» və « jk jf i kuruğluğ = sədəq, 

oxqabı» dem əkdir.

Bilinməsi üçün məni bir qismini söybm əyə vadar edən səbəb budur.

Y azıda sırf isim olm ayanları yazarkın jJ şəkilçisini ayıra 

b ibrik . « J b  balık lığ öküz» sözündə olduğu kimi $ i

& lık ayrı yazıla b ib r. « J  & <£j} baraklığ эг» sözü də be- 

bd ir. Bu şəkil [bitişik şəkli] daha doğrudur, çünki həm öl- 

çüdə, həm  də yazıda qısalıq var.
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<j ĵ'Ji В U Г U n d u k: cilov, buruntax.

В a s ı n ç a k: « J  başınçak эг = zəif görünən adam , önəm 

verilməyən adam ».

S ı ğ ı r ç ı k: sığırçın quşu.

К  a b ı r ç a k: tabut. Bu söz çox zam an ölü tabutu  üçün işbnir.

К  u  d h u r ç u k: qız uşaqlarının insan şəklində düzəldərək oy- 

nadıqları bəbək, kukla.

К  a r ı n ç a k: qarışqa. Oğuzca. « b jjä  karınça» da deyilir. 

dfrjH  В a ğ ı r ç a k: eşşək çulu.

J —jtf T  о 1 a r s u k: ayaq dabanı. Bu söz эп çox heyvanın dabanı üçün 

işbnir.

J-uW  В a ğ ı r s a k: «if^ş  bağırsak kişi = m ərhəmətli, müşfiq 

adam».

В a ğ ı r s u k: bağırsaq.

JJ jw  В a ğ ı r d a k: qadın önlüyü.

К  u r u ğ s a k: qursaq, mədə. Quş qursağına da bob deyilir. 

jlPjiij В u t u r ğ a k: pıtrax. Fıstıq şəklində çəngəlli bir tikandır, pal- 

tara  və başqa şeybrə  ilişir.

<j£ T  a b u z ğ u k: tapm aca.

J l i i j  T  о p u 1 ğ a k: yaraya qoyulan bir ot, topalaq otu.

J liljj T  о p u 1 ğ a k: qulunc.

J li j ju -  S ı d ı r ğ a k: cüt [qoşa] dırnaqlı т э к ,  qoyun, geyik kimi hey- 

vanların dırnaqları.

J lb jja  K u d u r ğ a k :  kaftanın  arxa ətəkbrindən biri.

j l i j j a  K a d h ı r ğ a k :  çox işbm ək üzündən əldə yaranan qabar.

( jb j j  В a d ı ç 1 ı k: badıçlık yığaç=üzüm  salxım larına çar-

daq düzəltm ək üçün ayrılan ağac».
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Ç э ? э ç 1 i к 326: abdallıq, pərişanlıq. 

ıİb*j В a ğ 1 г 1 а к: «bağırtlak» deyilən quş.

3 J Z  T  a w а г 1 u к: mal qoyulan yer.

T u r u k l u k :  durğunluq, cılızlıq.

T a г 1 ğ 11 к: anbar.

Ç о b u 1 m а  к: alm anın yarısı, bir üzü. <j£' dilində.

Ç u m u ş 1 u k: ayaqyolu, həla.

J f ij*  Ç а r u к 1 u k: çarıq tikm ək üçün ayrılmış dəri.

Jİ&j T  а n u к 1 u k: şahidlik, tanıqlıq.

T  u ğ а к 11 к: süzgəc düzəldiləcək ağac.

Jäj*- S a 1 1  ğ 11 k: satığlık nənq = satlıq əşya».

S a r ı ğ 1 1 k: sarılıq.

S ı r u к 1 u k: J^^uı sırukluk yığaç = sırıq (dirək) düzəltm ək

üçün hazırlanm ış ağac, dirəklik ağac».

S о ğ u к 1 u k: jftH - soğukluk nənq=soyuqluq üçün ha-

zırlanmış hər nəsnə».

К  a b а к 11 к: balqabaq tarlası.

К  a d a ş 1 1 к: qardaşlıq, qohum duq.

К  u r u ğ 1 u k: quruluq. 

jlcj®  К  u r u ğ 1 u k: sədəq, oxluq, ox qabı, oxdan, gədələc. Bu sözdən 

alm araq  «J»k J 1 kiş kuruğluk» deyilir ki, «oxdan» mə- 

nasındadır.

■,2f’ Bu söz basma nüsxəda ərəb əlifbası ilə « J b ^  ç+ç+l+k şəklindədir. Bəsim Atalay və 
Karl Brokkelmann bu sözü oxumaqdan çəkinmiş (DLT, I, s. 503), yerində nöqtələr 
qoymuşlar. Salih Mütəllibov isə «çəçələk» (TSD, I tom, bet 460) kimi oxumuşdur ki, 
bu da baba uyğun deyil. İki ç arasında m ütbq  bir saınit olmalıdır. Hüseyn Düzgün bu 
sözii «çıpıçlık» kimi J  J s.286), Seçkin Ərdi ib  Sərap Tuğba Yurtsevər (DLT-2005, 
s.220) «çanaçlık», çinlibr iso «çaçalak» (?) şəklində oxumuşlar (DLT-Çin, I cild. 
s.527).
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К a ş ı к 1 1 к: « j^ >  kaşıklık m ünqüz = qaşıq düzoUmok

üçün hazırlanan buynuz».

S a r a n 11 k: xəsislik, cimrilik. Bu beytdə də işlənmişdir:

СН'Чй tS J j '

«N ənqin tu tar, bəkləyü, özi yeməs,

Saranlıkın yığlayu altun yığar».

M alını tu tar, gözləyər, özü yeməz,

Xəsislikdən ağlayar, qızıl yığar.

(Xəsis adam  malını m öhkəm  tu tar, ham ıdan gizlədər, özü yeməz, xə- 

sisliyi üzündən həmişə yoxsulluqdan dad  döyər, qızıl yı- 

ğar, sonra da hamısını qoyub gedər).

К  a ğ u n 1 u k: qovun bostam , qovunlııq.

К  о n u к 1 u k: «ljİ J İİ jS konukluk əw = qonaq iiçiin ayrılan ev, 

ziyafət evi; m ehm anxana, otel».

T  a ğ u z m а к: «J  cyü*2 tağuzm ak эг = ətli-canlı adam». J  ka ib  

do işbnir.

M u ğ u z ğ a k :  bal arısına bonzərm ilçək. Arğuca.

[Qayda]:

Bu qism  beş növ olur.

Birincisi, fe’ldon yaranm ış isim m ənasm da ola bilor. M osobn: «böyük- 

lük» mənası veron uluğluk» kimi. Bu söz « < у ^ '

ulğadhtı» sözündon alınmışdır, «böyıidü» demokdir. Q u­

ruluq demok olan « j k j a  kuruğluk» sözü do bebdir, 

«uSJU kurındı nənq» sözündon alınmışdır.
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İkincisi, başqa bir şey üçün hazırlanmış nəsnənin adı ola bilər. M əsə- 

lən: sırukluk yığaç» və «£>** tukakhk

yığac» sözləri kimi. Bunlar «sırıq [dirək, şüvül] diızəltm ək 

üçün hazırlanm ış ağac» və «süzgəc qayırm aq üçün ay- 

rılmış ağac» dem əkdir.

Ü çüncüsü, bir şeyin yetişdiyi, bitdiyi yerin adı ola b ib r. M əsələn: 

kabaklık» və «Jİ** kağunluk» sözbri kimi, bal- 

qabaq  bitən, qovun yetişən yer dem əkdir.

D ördüncüsü, bu anlam lardan heç biri nəzərdə tu tu lm ayan sırf isim ola 

b ib r. Məsələn: « Jb w  bağırlak», « sığı rçuk» kimi.

Beşincisi, m əsdər də ola b ib r. «j№J> turukluk» kimi; «cıızlıq, durğun- 

luq» dem əkdir. Bu sö ybd ikb rim  bu qəbildən olan saysız- 

hesabsız is im br üçün yol göstərəndir, bələdçidir. Yaxşı 

tədqiq eləsən, qaydadan  kənara çıxan heç пэ tapılmaz.

К  i r i 1 1 i g: kilid, qıfıl. «&* kiritlig kapuğ = kilidli qapı».

K ö z ə t l i g :  «‘-S-j'j közətlig nənq = gözətilən, saxlanan 

şey».

Ç ö k ü t l ü  k: boyda balacalıq.

S ö g ü t 1 ü k: söyüdlük, söyüd bitən yer (sərt kafla). «Söyüd 

sahibi» dem ək üçün yumşaq kafla «sögütlüg» demək la- 

zımdır.

К  ö z ü ç 1 ü k327: közüçlük titik = gil qab düzəltmək

üçün ayrılmış palçıq». «Gil qab sahibi» dem ək üçün «kö- 

züçlüg» dem ək lazımdır.

127 S eçk in  Ə rdi ilə S əra p  T u ğ b a  Y u rtsev ər  b ım u  « k ü zə ç lik »  k im i o x u m u şla r  (D L T -
20 0 5 , s. 338).
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T э m t'ı r 1 ü k: dəm ir ərid ibn  və süzübn  yer. tom ürlüg =

dəmir sahibi».

ö m ü r 1 ü к: köm ür alm aq üçün kəsibn ağac və köm ür qo- 

yulan yer. Söz yum şaq kafla deyilsə, «köm ürlüg = köm ür 

sahibi» mənası yaranar.

T  э b i z 1 i k: həsəd, paxıllıq. « jli£  uSül anınq təbizligi

kimgə ta lkar = onun paxıllığı kimə zərər verər».

T  i t i z 1 i k: ağzı buruşduran  sərtlik, turşluq.

В ü ş i n ç э k: üzüm salxımı. Kənçəkcə.

T  э g i r m э k: dəvənin belinə aşırılan, iki tərəfdən də içinə min- 

mək üçün qoyulan səbət və səbətə bənzər şey. Oğuzlar 

buna «‘-£-4 #  ügürm ək» d ey irb r328.

Ş э к i r t ü k: fıstıq, püstə.

К  э p ə z 1 i k: pam bıqlıq; pam bıq bitən yer. A dam  haqqında de- 

yilsə, « J  ‘-*rü£ kəpəzlig ər», yəni «pam bıq sahibi» şəklində 

olar.

В э d h i z 1 i g: «cii bədhizlig əw=bəzəkli ev».

К  i d h i z 1 i k: kidhizlik yünq = keçə düzəltm ək,

üçün hazırlanan yun». Y um şaq kafla söybnsə, «keçə sa­

hibi» demək olar.

T  э к ü z 1 i g329: qaşqa at. Bu məsəldə də işbnm işdir: « ^

<>“U İj at təküzligi ay bolm as=at qaşqası ay olmaz», (atın 

alnındakı qaşqa ay olm az, ayın yerini tutm az). Bu söz bö- 

yük bir işi kiçik bir işb  əvəz etməyə cəhd ediləndo deyilir.

S э m i z 1 i k: səmizlik, köklük.

,2S B u ,  t ə x t - r ə v a n  va y a  k ə ca v ad i r .
12l,S e ç k in  Ə ı d i  ilə S ə r a p  T u ğ b a  Y u r t s e v s r  b u  sö z ü  « t ö g ü z l i ik »  k im i  o x u m u ş l a r  ( D L T -
2005 ,  s. 583) .
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К ö w э z 1 i к: ərköyünlük. Bu beytdə də işbnm işdir:

La j-lä  fjjJOLuı uSÜ uSÜUİ Ljİ L.I .btıl 

L »  j j ä  1 1  u i l l ä  u S ü  j Ü  < _ ıL  L j ä  u S _ l j

«Eştip ata-ananqınq saw lannı kadırm a,

N ənq kut bulup köwəzlik kılnıp yana kudurm a». 

A ta-ananı öyüdlərini eşidib rədd etmə,

N em ət tapsan, ərköyünlük edib qudurm a.

(Həmişə ata-ana sözü d inb , onların öyüdlərini qulaq ardm a vurm a, 

əgər nemətə, var-dövbtə çatsan, ərköyün olm a, həddini 

də aşma).

Ç ə ç ə k l i k :  çiçəklik, çiçək bitəıı yer, gülzar, güliistan.

К  ə p э к 1 i к: кэрэкНк, кэрэк qoyulan yer,« kəpəklig = 

кэрэк sahibi».

T  ü w э к 1 i к: sərçə vurm aq üçün (üfürülərək diyircək atm aq  

yolu ib ) oyulan ağac budağı.

В i t i к 1 i k: bitiklik nənq = yazı yazm aq üçün

hazırlanan nəsnə», «J  ^*4% bitiklig эг = bitik sahibi».

^*4sjs К e d ü к 1 ü k: « jjş  kedüklük kidhiz = yapıncılıq keçə, 

yapmcı tikm ək üçün hazırlanan keçə», « J  kedükliig 

эг = keçə sahibi».

K ü d h ü k l ü g :  « J  ‘-*4sü£ ışlığ küdhükliig эг = işi-gücü 

olan adam ». Bu söz tək halda işbdilm ir.

T i г э к 1 i k: dirəklik ağac yetişən yer, qovaqlıq. Yunışaq kafla 

«J  <-*4*j? tirəklig эг = dirək sahibi» deməkdir.

К  э г э к 1 i g: J( ı-S-jlj j j  bu nənq ol bizgə kərəklig = bu

nəsnə bizə lazımlıdır, gərəklidir».

^*4*^4 В e ş i к 1 i g: bcşiklig urağut = beşikli, əli uşaqlı

qadın».
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t-*4*-" T  ö ş э к ! i к: « 0 * л  töşoklik barçın=döşəklik parça». Sö/.

yumşaq kafla deyilsə, « J  töşəklig ər=döşək sahibi»

m ənasına gəbr.

t-s4*4s К  ö ş i к 1 i k: «jü  köşiklik yer = kölgəlik yer».

T  i к i к 1 i g: « i i^  tikiklig ton = tikilmiş paltar».

'SASSl T  ö к ü к 1 ü g: « £ jj töküklüg tarığ  = tökülm üş buğda».

Tökülm üş başqa şey üçün də bu söz işbnir.

(-*4*Ь В i 1 э к 1 i g: •-*4*1 küçlüg—bibklig kişi = güclü-

bibkli adam ».

В i 1 i g 1 i g: biliglig kişi=bilikli adam , aliırı».

В э 1 i к 1 i к: «jbS bəliklik kəpəz=fitil düzəltmək üçün ha-

zırlanan pam bıq».

*-*4s4s К  ö 1 ii к 1 ü g: « J  ^*4süs kölüklüg эг = yük daşım aq və minınək 

üçün kölüyü, heyvanı olan adam ».

К ö 1 i к 1 i k: «jü  köliklik yer=kölgəlik yer».

‘-£-*-0j В ü r ü n ç ü k: bürüncək, qadın baş örtüsü , bürünübcək nəsnə.

В i 1 i n ç э к ; «^jL  bilinçək n3 nq = oğrunun, yaxud baş- 

qasının əlində olan oğurlanm ış malın adı; əşyayi -  dəlil. 

«ı_5oöL bilinçək bildi» deyilir ki, «oğrunun olindəki 

oğurluq malı tanıdı» deməkdir.

T  э r i n ç э k: bir parçadan tikilmiş qadın çarşafı.

[Qayda]:

Bu qism beş cür olur.

Birincisi, bir şeyin yctişdiyi, bitdiyi yerin adı ola bilor. «ı-£İ&*a sögüt- 

lük» kimi, «söyüd bitən yer» dem okdir. Yaxud bir şcyin
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qərar bulduğu, qoyulduğu yerin adıdır. kəpəklik»

kimi, «kəpək qoyulan yer» dem əkdir.

İkincisi, adı çəkilən nəsnənin düzəldilməsi üçün ayrılan şeyin adı o la  

bilər. M əsələn, töşəklik barçın». Bu, «döşək

düzəltmək üçün ayrılan parça» dem əkdir. « Jf ç Uj j j

bu yığaç ol kapuğka tirəklik» sözü də belədir, yəni 

«bu ağac о qapıya dirək üçün hazırlanm ışdır».

Üçüncüsü, əşyanın və insanın yaradılışını, təbiətini ifadə edən m əsdər 

ola b ib r. M əsələn, köwəzlik», «<-*4^ yigitlik» kimi,

«ərköyünlük», «gənclik» dem əkdir. İsim  saydığım bu üç 

mənaya gəlirsə, söz bütün tü rk  d ilb rində qalın və ‘-S sərt 

kaf ib  [yəni-lık/lik» şəkilçisi ib ] işbn ir. Başqa cür deyildir.

D ördüncüsü, söz adı çəkilən nəsnənin sahibi m ənasında ola bilər. M ə- 

səbn, « J  <-£4Ц> bibklig  эг», « J  <-*4£y bitiglig эг» kimi. 

Bunlar «qüvvətli biləyi olan adam » və «kağız sahibi olan 

adam » dem əkdir. Bu, ərəblərin330 ^  sözü k i­

midir.

Beşincisi, söz m əf ul m ənasında ola b ibr. «J( l j  bilik kişi

ara  ülüklüg ol» və « < -S L İ j  töşəklig töşək» sözbri ki­

mi. Bunlar «bilik adam lar arasında übşdirilm işdir, bö- 

lüşdürülm üşdür» və «döşənmiş döşək, döşəli döşək» de- 

məkdir. İsim  bu son iki m ənaya gəlirsə, söz hökmən -lig/- 

lüg şəkilçisi ib  işbn ir. Başqa cür ola bilməz. Bu isim brin 

(üç hərfli isim brdə) həmin m ənaları ifadə etməsi üçün söz 

qalın heca ib  bitirsə qalın kaf, yəni -lık  şəkilçisi, incə

■” 0 Əıəblərin sözü belədir: «ü&j j * ^  rəcul-təmir və labin», yəni hərfən «xurma- 
lanmış və südtanmiş adam», yəni «xurma və süd sahibi olan adam. xurması və südü 
olan adam». Bu söz nəsnə sahibi olmağı bildirir.
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heca ib  bitirsə ^  yumşaq kaf |yəni -lig  şəkilçisi] olavə 

olunur. Son nüm unəbrdə isə £ ğ [yəni -lığ] arlırılır. Bu, 

dəyişməyən, sabit qaydadır və onun türk dillərində pozul- 

duğu heç vaxt m üşahidə edilməmişdir.

İKİNCİ HƏRFİ HƏRƏKƏLİ, ÜÇÜNCÜ HƏRFİ 

SÜKUNLU OLAN FƏ’ƏLLAN BABI

В a 11 к ç 1 n: balıqcıl, balıq уеуэп quş. Ə rəb b r ona məlik ül-xərin 

deyirbr.

Ç u ğ u r d a n :  uçurum . 

ö i& ’J* К  u r u ğ j ı n: qurğuşun, (iki məxrəc arasındakı j j  ib). Oğuzlar 

bu sözdən bir sıra hərfləri a taraq  « ü > ^  kuşun» deyirbr.

В u d u r s ı n: bildirçin. Bu beytdə də işbnm işdir:

( j i u ı j J ü  lS Ş a j» j( 

jjjüa . uSÜİ

«Özüm məninq budursın,

Otı anınq çaklanur».

M ənim  qəlbim bildirçin,

O nun odu çalxanır.

(M ənim  ruhum  bildirçin kimi onun eşq atəşi üzərində uçub horbnir). 

jjULİİi T  a w ı ş ğ a n: dovşan. lawışğan yılı -  tü rk b rin  on iki

ilindən birini adı». 

öUuiiü T a w u ş ğ a n :  « t awuşğan öki'tz = Uç şəhərindən axan 

çayın adı».

^UlLä Ç a p 1 1  ğ a n: ^  ctf ‘-'I Л  bu ıt ol kişigə çapıtğan = bu

it həmişə adam ın üstünə cum andır».
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Ç a p 1 1  ğ a n: «J  çapıtğan ər=cəllad, adam  boynu vuran».

Uyğurca.

s  a p ı t ğ a n: <jjja Jİ g I jj  bu a t ol kudhruk  sapıtğan =

bu at həmişə quyruq yelbyir». İtin çörək istəyəndə və ya 

sahibini görəndə quyruq bulam asına da b eb  deyilir. 

ölijjä К  a d h ı t ğ a n: « J  kadhıtğan ər=kim səyə boyun əyməyən

adam». İnadkar, tərs heyvanlara da b eb  deyilir.

t  a r ı t ğ a n: bu эг ol təlim tarığ tarıtğan  =

bu adam  çoxlu toxum  əkdirən adam dır».

К  u r 1 1  ğ a n: « ü ^ j*  j  л  bu ər ol təlim üzüm kurıtğan

= bu adam  çoxlu üzüm  qurudan kimsədir».

T о z ı t ğ a n: ^  J  л  bu a t ol təlim top rak  to-

zıtğan = bu a t to rpaqdan  çox toz qoparan  atdır».

B o ş u t ğ a n :  J  ^ j j  bu ot ol karm  boşutğan=bu, is-

hal yaradan dərm andır». Çox vaxt bir şeyin qatılığını, 

sərtliyini yum şaldan nəsnəyə də b eb  deyilir.

T  a ş ı t ğ a n :  l&jäf j( J  j j  bu эг ol əwinqə təlim ta-

w ar taşıtğan = bu adam  eviııə malı çox daşıdan adam dır». 

Başqa şey daşıtm aq da  bebdir. 

öUJı: T  a ş ı t ğ a n: «lMt**1 £**1 Jf ^ j l  j j  bu ot ol aşıç taşıtğan = bu od 

qazanı çox daşıran oddur». 

öUiua К a ş ı t ğ a n: « J  ’#  bu эг ol ətin kaşıtğan = bu

adam  bədənini çox qaşıtdıran adam dır». 

jlxiŞa К  a k ı t ğ a n: «ü1* ^  Л J* ’■& bu эг ol məni tutçı kakıt-

ğan=bu məni çox əsəbiləşdiron, canıını sıxan adam dır». 

jliHä к  а I ı t ğ a n: <4* C$ Jt J  j j  bu эг ol atm  təlim kalıtğan =

bu adam  atını həmişə şahə qaldıran adam dır».
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tjlüıS К  a m а t ğ а n: «ü1̂  j j s  Jİ J l  j j  bu kün ol köz kam atğan = bu 

güııəş gö /ü  qam aşdıran günəşdir». 

öUiaa К  о m ı t ğ a n: ^  Jci oğul məni əwgə kom ıtğan =

oğlum məni ev üçiin qəribsədir». Başqa şeybr üçüıı darıx- 

maq da bebdir.

Olilia К  a n a t ğ a n: «ü1* ^  öjj Jİ j j  bu ot ol bıırun kanatğan = bu 

dərm an homişə burun qanadan  dərm andır».

<jUiä К  a n ı t ğ a n: «u1* ^  *-Sj <Jf ögdi ol ərig kanıtğan = tərif о 

adam ı həmişə vəcdə gətirir, coşdurur».

В a t u r ğ а n: J  'ji bu kişi ol söz baturğan=bu

adam  daim a sirr saxlayan, sözü gizbyən adam dır». Ana- 

loji hallarda da b eb  deyilir.

T  a t u r ğ a n: «d& jZ  o-' Ji J  j j  bu эг ol aş ta turğan=bu adam  

qonağa və başqalanna yemək daddıran adam dır». Həmin 

söz bu şeirdə də işlənmişdir:

(j----- Jäl (_? -Iji

----3 jJu JÜ j

jjjfl {yjiju, JjjCİ

j j i i l  jJİ и-------

«Ərdi aşın taturğan,

Yawlak yağığ kaçurğan,

Oğrak süsin kaytarğan,

Bastu ölüm , axtaru».

Aşını daddırandı,

Pis yağı qaçırandı,

Oğraq qoşuşunu qaytaraııdı,

Ölüm basdı, apardı.
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(Bir igid haqqında mərsiyə deyir: çox qonaqpərvər, səxavətli adam  idi, 

pis düşməni qaçıran, oğraq qoşununu geri qaytaran igid 

idi, çox heyifki, ölüm  gəldi, onu apardı).

T o p u r ğ a n  y e r :  ayaq basan zam an toz qopan yumşaq tor- 

paq.

S u b u z ğ a n331: m aşatlıq, müsəlm an olm ayanların qəbris- 

tanlığı. Bu məsəldə də işlənmişdir: « Ij c№-

ojUL (Ji Ij subuzğanda əv bolm as, topurğanda aw bolm as 

=qəbristanda ev olmaz, yumşaq torpaqlı yerdə ov olmaz». 

Ov ancaq suyu, bitkisi çox olan yerdə olar.

K a b a r ğ a n :  qabartı, sivilcə. Bədəndə qaşınm a və hərarət 

üzündən yaranan qabartı.

К  a t u r ğ a n: « J  J  st bu эг ol öküş katurğan=bu,

çox qatıla-qatıla gülən, deyib-gülən, çox şən adam dır».

К  о p u r ğ a n: « ü Jj £  J  bu эг ol taşığ yerdən 

kopurğan= bu adam  daşı yerdən qoparan  adam dır». Baş- 

qa şeyi qoparm aq barədə də belə deyilir.

(jlbjiı T o d h u r ğ a n :  J  j j  bu эг ol açığ todhurğan = bu,

ac adamı doyurandır». Bu sözün əsli todhğur-

ğan»dır.

S ı d h ı r ğ a n: « u ^ j ^  Jf J  Л  bu эг ol sıdhrım  sıdhırğan 

=bu adam  sıyrım sıyıran adam dır». Нэг hansı bir başqa 

şeyi sıyırmaq bacarığında olan adam a da belə deyilir.

K a y t a r ğ a n :  bu alp ol yağını kaytarğan

=bu, düşməni qay taran , qaçıran alpdır».

-” 1 Yanlışdır, doğrusu «sııburğan» olmalıdır, çünki «suburğan» sözii həmin mənada bu 
gi'm də işlənir.
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К a ç u r ğ a ıı: « ü ^ - ^  bu эг ol konuknı kaçurğan 

= bu, qonağını qaçıran adaındır».

К  a ç u r ğ a n: Л J  я  bu эг ol kişi332 kaçurğan =

bu, adam ı qaçıran adam dır», (yanına bir adam  gələndə 

əsəbiləşir, canı sıxılır, təkəbbürbn ir deməkdir).

K a d h ı r ğ a n :  6 J  J  J  л  bu эг ol ərən boynın

kadhırğan = bu, ərən boynu əydirən adam dır, başqalarına 

boyun əydirən adamdır».

T  a ş u r ğ a n: ctf ^ J 1 J* bu ot ol aşıç taşurğan=bu

od həmişə qazanı daşıran oddur». Sel hovuzun suyunu 

daşıranda da b eb  deyilir. 

ü\*J& К  a k u r ğ a n: xəmiri yağla yoğrulan bir çörəkdir, kürədə və 

ya təndirdə bişirilir. 

ölcjäa K a w u r ğ a n :  ^  Jf я  bu biləzük ol b ibk kawur-

ğan= bu həmişə bibyi sıxan bibrzikdir».

T  a m u r ğ a n: ’#  bu oğul ol burnı tam urğan 

=bu uşağın burnu həmişə axır, qanayır».

S a ğ ı z ğ a n: saxsağan.

К  u d h u r ğ u n: quşqun, yəhərin quşqunu.

(jULijj T u r u ş ğ a n :  Ч л  J  J  bu эг ol kişi b irb  tutçı

turuşğan=bu daim a Ьэг кэБэ qarşı çıxan adam dır». 

jULilu. S a t ı ş ğ a n - a l ı ş ğ a n :  «Jİ jV

olar ikki taw ar satışğan-alışğanlar ol333 = onlar birlikdə

Bosiın Atalayın yazdığına görə. basma nüsxodo bıı söz kişign» şoklindndir.
Burada «go» şnkilçisino Iüzum yoxdur. Doğru variant «kişini» olmalıdır (P L 1 .  I. s. 
518). Bundan ovvnlki iki maddonin misallan («bıı or ol yağını kaytarğan» vo «bu or ol 
konuknı kaçurğan») buna dolildir. Oıadakı «yağını» və «konukm» sözlərindoki «nı» 
şokilçisi bizim dcdiyimizi təsdiq cdir.
w  Bu ınaddədo olan bozi sohvlor Bosim Atalay torofindon diizoldilmişdir vn biz doğru 
variantı yazdıq.
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mal alıb-satandırlar». Başqa bir deyişlə « ö ^ * ^  sa-

tışğan-tawışğan» da deyilir. Bu sözlər sattı» və 

tawdı» sözlərindən almmışdır, «satdı-sovdu» de-məkdir.

В а к 1 ş ğ a n: «<Jİ Vjj <J( ol kişi b irb  bakışğan ol = о 

hər kəsə göz ucu ib  baxan adam dır».

(Jxufc T o k u ş ğ a n :  Jf J  J l' ol эг ol yawlak tokuşğan = o,

yam an çarpışan, qovğaçı, cəng atəşini qızışdıran adam - 

dır».

S o w u ş ğ a n :  soxulcan üzündən olan sarılıq xəstəliyi, bu, qa- 

rında bir ilandtr.

В ı ç 1 1 ğ a n: əldə, ayaqda, yer qabığında olan çatlar.

T  u p u 1 ğ a n: «ü1* ^  ‘X j* kök tupulğan=bir qıış adı». Guya bu- 

nun qanadında polad var, dağın burnuna vurunca dəlib о 

biri tərəfə keçir. Bunu mənə çox yaxşılığı dəyən bir adam - 

dan eşitdim.

T u p u 1 ğ a n: J  J  я  bu эг ol çərig tupulğan = bu,

döyüş səflərini yarıb  keçən adam dır». Bu sözütı əsli « 

ts4“ təm ür tupuldı» sözündən alınmışdır, «dəm ir dəlindi» 

dem əkdir.

ülüjä K a t ı l ğ a n - k a n l ğ a n :  (_yajj Vjj  Jf J  j j

bu ər ol kişi b irb  tutçı katılğan-karılğan=bu adam  hər kəsə 

qatılan-qarışan, hamı ib  qaynayıb-qarışan adamdır».

К u r u 1 ğ a n: « ö ^ j*  с Jf J  л  bu эг ol sinqiri kurulğan = 

bu həmişə sin irbnən, əsəbiləşən adam dır».

К u t u 1 ğ a n: й ^ ч  J( J  я  bu эг ol yağıdın kutulğan = bu

həmişə düşmənin əlindən qurtulan  adam dır». Başqa şey- 

lərdən qurtu lm aq da bebdir.
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jUİıb К a p u 1 ğ a n: «ö1* ^  |J*^ J 1 uS-:ı-’ л  bu nonq ol kapuğda kapulğan 

=bu daim  qapıda sıxışaıı şeydir». Başqası da bebdir.

(jUİİia К о ş u I ğ a n: « 'sLw Ĵ  ıSJ® bu kuzı ol sağlık b irb  

koşulğaıı=bu, sağılan qoyuna qoşulan, qatılan quzudur». 

Başqası da bcbdir.

S о ğ u 1 ğ a n: Jf м  bu suw ol taw rak soğulğan

^ b u  su torpağa tez hopan, əm ibn, soğulan sudur». Bulaq 

öz suyunu sorsa (soğsa), уепэ b eb  deyilir334. 

üii&w oiiIÜ K a k ı l ğ a n - s o k u l ğ a n :  J( J  bu ər

ol təlim kakılğan-sokulğan^bu ham ının xorladığı, itəb- 

yib-yıxdığı adam dır». 

i f i ju  T  u t u г к a n: düyü, çəltik.

Cj&jXi T  a ş ı г к a n: « ^ j j *  taşırkan közlüg = dom bagöz».

ölljL- S а к 1 г к а n: böyük siçan, siçovul335.

(jUlu В i t i 1 g э n: <«jl J  Л  bu ər sügə bitilgən ol = bu, adi

daim a orduya yazili olan adaındır».

(jl5üj j  T e r i I g э n: «(jiSJj? Ji d*#  bular budhun ol tutçı 

terilgən = bunlar hər zam an toplaşan (bir уегэ| bir boy- 

dur». Toplanıb-dağılm aq adəti olan hər şey bebdir.

(jts jjS К ( i t  ü r g э n: *-s'4 Jİ л  bu buğra ol yük kötürgon —

bu hər zam an yük götiirən erkok dovədir». 

d * К e ç ü r g ə n: <jJ ^  Jf Л  bu bog ol yazıık keçiırgon =

bu. günahı daim  bağışlayan bəydir».

’ 4  « S o ğ m a q »  s ö / . i i  b o z i  d i a l e k t l o n m i / . d ə .  c a ı ı l ı  d u n ı ş ı q  d i l ı n d ə  h u  g ü ı ı  d n  i ş l ə n i r .  « İ ı ı n k  

m u s l ı ı ğ u  s o ğ d u = i n o k  m u s l ı ı q d a k ı  b i i t i i n  s ı ı y u  ( a ğ x ı ı ı ı  s u d a n  a y ı r m a d a ı ı )  s o ğ d u .  i çd i ,  

i ç i ı ı n  ç o k d i » .  « V ə l i  h a m ı n ı  s o ğ d u  =  V ə l i  q u m a r d a  h a m ı ı ı ı  s o n  q ə p i y i n o  q a d o r  u d d u » .

1,5 B ə s i m  A t a l a y ı n  v e r d i y i  m ə l u m a t a  g ö r o ,  b u  s ö z  h a s ı n a  n ü s . x n d . ı  « s a k ı r k a n » .  v a / n ı a  

n ı i s x o d o  « s ı k ı r k a n » d ı r .  S o n u n c u  i m l a  d o ğ r u d u r  ( D L I . I.  s .  5 2 1).
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(jlijkS K e ç ü r g ə n :  сну1 &  л  bu эг ol təlim ış keçürgən=

bu həmişə çətin, zor işləri bacaran adam dır». Bunun kim i, 

«ülSjki -tj\£jfll əwürgən-təwürgən» də deyilir. Bu bənddə də 

işlənmişdir:

ü?j' U-*^

cr*1 ü * if  

ı_jj( jL*il 

—SU

«Yağı о tin öçürgən,

Toydın anı köçürgən,

Işlar üzüp keçürgən,

Təgdi okı, öldürü».

Yağı odunu söndürən,

O rdudan onu köçürən,

İşləri üzən, keçirən,

Dəydi oxu, öldürü.

(Bir bahadırın  ölüm ünə ağı deyir: ölüm  savaşlarm ın odunu söndürən, 

onu ordudan çıxaran idi, ağır, çətin işbri bacaran idi, ona 

fələyin öldürücü oxu dəydi).

Ç ə w ü r g ə n :  J  JJ bu эг ol təlim ok çəwürgən

=bu, oxu həmişə çevirən adam dır». Bu, oxu dırnaq üstə 

çevirməkdir.

K ö s ü r g ə n :  köstəbəyin bir növü.

T ü ş ü r k ü n :  vələs ağacı. Bir dildə.

К  ü w ü r g ə n: dağ soğanı. O ğuzlar buna küm ürgən»

deyirbr.

CJ&Jaİ T ə r n ü r g ə n :  ox təmrəni, ox ucluğu. Oğuzca.
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CjSj^ı T  ə g ü r g ə n: «C№j^  ^ 1-1' jA i1 J  J  л  bu nr ol ışığ adhakka to- 

gürgon = bu, işi dizə gətirən, işiıı axınna çıxan adam dır».

К  ö 1 э r g э n: Jf ^  л  bu at ol köbrgən = bu həmişə qar-

nı köpən və yıxılıb уегэ yayılan atdır».

S ö m ü r g э n: «üLSj^ Jf J  j j  bu ər GI sütüg söm ürgən = 

bu həmişə südü süm ürən adam dır». Başqa şeyi süm ürənə 

də b e b  deyilir.

S ü r ü 1 g э n: (JJjjj U£j  jf J  j j  bu ər ol təgmə yerdən

tutçı sü rü lgən^bu  hər yerdən qovulan, sü rü b n  adam dır».

CP^J^ К  э r i 1 g э n: « u ^ jS  Jf ’jj bu nənq ol kərilgən = bu daiına 

gərilən nəsnədir». D ərinin gərilməsi, uzanması, dağ təpə- 

sində buludun yayılması da bebdir.

К  э r i 1 g ə n: fŞ  J  J  л  bu ər ol təlim kərilgən = bu dai-

m a gərinən, əsnəyən adam dıı ».

T  i r 1 i g э n: « ö ^ j?  О?1— Jf J  л  bu эг ol edhgü sawın tirilgən 

= bu  həmişə yaxşı ünü, adı-sanı, şöhrəti olan adam dır».

CP^J* T  e r i 1 g ə n: я  bu nənq ol bir-birgə teril-

gən=bu həmişə bir-birinin üstünə yığılan, qalanan nəsno- 

dir».

tj\S±A  К  э s i 1 g э n: Jİ чч л  bu yip ol kəsilgən = bu ip daim

kəsibn, qopan ipdir».

(JSlLb* S э ş i 1 g э n: j j  bu tiıgün ol səşilgən = bu

həmişə çözübn , açılan düyündür».

T  ü g ü 1 g э n: Jf 4"  я  bu yıp ol tügülgən = bu hor

zam an d üyübn  ipdir».

öUL&j T  ü g ü 1 g э n: ısj'j^ ctf J  я  bu эг ol tutçı kaşı-

közi tügülgən = bu, həmişə qaşı-gözü çatıq, d ü y übn , qaş- 

qabaqlı adam dır».
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[Qayda]:

Bu qism  beş cıır olur. Bu, £ ğ qismidir, ge qismi də belədir.

Birincisi, g ö rü b n  işin daim  təkrarlanm asını və öz təbiəti üzrə sadir ol- 

masını göstərir. Məsələn: <Jf Jc-i bu oğul ol

burnı tam ırğan 336 = bu uşağın burnu  həmişə axandır» və 

(jäLi. J( J  ’j ı  bu ər ol edhgü sawın tirilgən = bu 

həmişə yaxşı ünü, şöhrəti olan adam dır».

İkincisi, sifətin artibutlaşan şeydən başqasm a keçməsi və a tribu tlaşan  

şeyin siiət üçün davam  etməsidir. Məsələn: « <Jf J  я  

bu эг ol tonın kurutğan = bu, tez-tez paltarını quru- 

dan  kimsədir» və <Jİ J  j j  bu эг ol suwuğ sö-

m ürgən=bu həmişə suyu süm ürən adam dır». Başqa şey 

süm ürən üçün də b e b  deyilir. Bu qismdən olan bü tün  

m ücərrəd isim br sərt kafia, sifətlər isə yumşaq kafla gəlir.

Ü çüncüsü, atributlaşan  şeyin m əfu l m ənasına gəlməsidir. « J İJ  

OUlel» bu эг ol kakılğan-sokulğan = bu ham ının xorladığı, 

itəbyib-yıxdığı adam dır» və ü ’J J ’j i  bu эг

ol yerdən-yergə sürülgən = bu, yerdən-yerə qovulan, sürü- 

b n  adam dır» sözbrində olduğu kimi.

D ördüncüsü, failin istəmədiyi, arzu etmədiyi işb  vəsfbnməsidir. « j j  

(jliiif Jf bu kişi ol sözün unutğan = bu, sözünü 

unudan adam dır və л  bu tügün ol soşilgən

=bu, çözübn, açılan düyiindür» sözbrində olduğu kimi.

33r’ Ya/m a və basma nüsxələrdə «ü^ j -ч yıımurğan» imlası ib  keçən bu söz əslindo 
«(jlcjAİ tamurğan» olmalıdır. Hiz ərob horllori ib  yumurğan», latm hərfbri ib
«lamıırğan» şoklində yazdıq.
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Beşincisi, bu m ənalardan heç biıini ifadə ctmoyən sözün öziinün 

m ücərrəd isim olm asıdır. «ü^ j ^  küwürgon337=dau soğaııı» 

və tavvuşğan = dovşan» kimi.

Rum  ölkəsindən Çinə qədər bütün oğuzlar və köçərib r davamlılıq bil- 

dirən J  ka və £  ğ hərfbrin i qısalıq üçün atırlar.

Tələffüzdə sifətbr arasında kişi və qadın cinsi yoxdur. Bu ancaq sözün 

gəlişindən anlaşılır. M ənim  bildirdiyim hər sifot vo göstər- 

diyim hər ölçü, hər qayda bu qismə aid deyildir. İstər dörd 

hərfli, istərsə də dörd hərfdən artıq  olan ie’llərdə bu qay- 

danı tətbiq etm ək doğru olmaz. Ulu Tanrı izin verso, bu 

şey lap tezlikb  izah ediləcəkdir.

H ƏR N Ö V  H ƏRƏ K Ə Sİ İLƏ  İK İN C İ H Ə R Fİ 

S Ü K U N L U  O L A N  F Ə ’LƏLƏL BABI

S u n d ı 1 a ç: a t quşu, çayır quşu. Bu məsoldə də işbnm işdir: 

«t_SUu ö j t e j  o«UJ gişjbut sundılaç ışı ormos örtkün 

təpmək = xırm an döymək at quşunun işi dcyil». Bu söz 

güclü adam ın işini görmək istoyon zoil, cılız adam  haq- 

qında deyilir.

К  a r ğ 1 1 a ç: qaranquş.

К  а г 1 1 ğ a ç: qaranquş. Y uxarıdakı sözdon çevrilmişdir.

К  a r ğ а 1 1 ğ: T alas yaxınlığm da bir qala adıdır. Osil yazılışı be- 

bdir: .

T a m ğ a 11 k: kiçik ibrik.

3,7 Bu söz hər iki ııüsxodə kowürgən» şəklində vcrilsə də, yanlışdır (I3L1, I, s.
525), doğrusu burada yazılan variantıdır.
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T a m ğ a 11 к: bir adam lıq süfrə. Əsli tamğalığ» olub dam -

ğa vurulmuş dem əkdir. X aqanlar öz ib rikb rin i və süfrə- 

brin i m öhürləyirlər ki, başqaları istifadə edə bilməsinlər. 

Bunlarda b ir adam a yetəcək qədər yem ək və içmək olur. 

B eblikb, «tamğalığ» sözü hər kiçik süfrə və ibrik üçün 

ümurni ad olm uşdur.

T a m ğ a 1 1 k: xaqandan  başqa kim sənin üzərində yemək yemə- 

məsi üçün dam ğa vurulm aq üçün hazırlanm ış süfrə. M əx- 

rəcbri yaxm olduğu üçün £ ğ hərfi <jj ka  hərfmə çevrilərək 

deyilsə də, səhv sayılmaz.

S a r m a ç u k: bir əriştə növü. Buııun xəmiri noxud boyda kə- 

silərək bişirilir, xəstələrə və zəiflərə verilir.

S a r m u s a k :  sarım saq.

S a m u r s a k: sarım saq. Y uxarıdakı sözdən çevrilmişdir.

К  u r ğ u 1 u k: qısalıq.

К  1 z 1 a m u k: qızılca, qızılcaya bənzər sivilcələr.

К  a ş ğ а 1 а к: ördəkdən kiçik bir su quşu, qaşqaldaq. Bu beytdə 

də işbnm işdir:

jU <-sj j  ц л а  LujS ьь i^üj

j l i  lÄİu çjsüuü  ı_ıjS l 'İfi

«Tənqdə b e b  körsə məni ördək, a tar,

K alw a körüp  kaşğalakı suw ka batar».

Ö rdək məni о göldə təmrənsiz ox a tan  görsə, 

Q aşqaldaq tez suya cum ar.

(Ö rdək məni bu sularda təmrənsiz oxla gördüyü vaxt qaşqaldaq tez su­

ya cumar. G uya ki, mən ördəyi qoyub onu vuracağam. 

H albuki heç birini vura bilmərəm, çünki oxum təmrən- 

sizdir).
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В э 1 g ü 1 ü g: bəlgülüg nənq = bolli olan nəsnə». Bu

atalar sözündə də işlənm işdiri'-^-b 1J  bol-

daçı buzağu öküz ara  bəlgülüg = öküz olacaq buzov bəl- 

lidir, öküz olacaq dana öküzb r arasında bəllidir». Bu söz 

hər cür perspektiv vəd edən igid, qoçaq gənc üçün deyilir. 

K ü z k ü n ə k :  laçına bənzər bir quş. Hava udm aqla yaşayır. 

jcljJä K a d h n a ğ u n :  £ $  kadhın kadhnağun=  qayın, qayna-

talar». K ürəkənlər üçün söylənir, ard-arda, qoşa söybnir. 

S a n d u v a ç :  bülbül. H əm in söz bu bənddə də işbdilm işdir:

^VJıxuI ja İ  İJ___Lu

j ä  j j j  

^İJA İO J j j İ  ^  Vn

t

«Səndən kaçar sundılaç,

M əndə tınar karğılaç,

Tatlığ ö tər sanduvaç,

Erkək -  tişi uçruşur».

Səndən qaçar a t quşu338,

M əndə dinar qaranquş,

Şirin-şirin ö tər bülbül,

Erkək-dişi uçuşar.

(Yaz qışa deyir: at quşu səndən qaçar, qaranquş məndə dincəbr, 

bülbülsə cəh-cəh vurar, bütün quşlar yazda cü tb şərb r). 

jjAl!» M ü n d э r ü 339: ipəklə bəzənmiş gəlin otağı.

Bcş hərflilər bitdi.

■ад Scçkin Ərdi ib  Sorap Tuğba Yurtsevər sundılaç quşunım adını «şaqraqquşu» kimi 
(DLT-2005, s. 467) çevirmişlər.
114 Salih Mütollibov (TSD, I tom, bet 481) və Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər 
(DLT-2005, s.345) bıı sözü «mundaru» kimi oxumuşlar.
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A L T IHƏRFLİLƏR BÖLMƏSİ

HƏR NÖV HƏRƏKƏSİ İLƏ FƏ’ƏLƏLƏL BABI

‘-SİAl? T  i z i 1 d ü r ü k: başmaq, məst kimi şeylərin ucuna taxılan pullar.

K ö z ü l d ü r ü k : a t  quyruğundan toxunan tor, göz qam aşan- 

da, ağrıyanda üstünə qoyulur, közlük» də deyilir.

Ç  i n i ş t ü  r ü  k340: bir ağacın meyvəsidir, fındığa bənzəyir, 

ağı, qırmızısı olur, yazda yetişir, yeyilir.

K ü m ü l d ü r ü  к 341: atın  sinəsindən keçirilən qayış.

S a k a l d u r u k :  ipəkdən hörülən qaytan; papağm  başda dur- 

ması, düşməməsi üçün çənə altından  keçiribrək bağlanır.

K a l a l d u r u k :  kişi adı.

YEDDİ HƏRFLİ SÖZ

jjA aJcjj Z a r ğ u n ç m u  d 342: ətirli bir ot növü, fəsbyən. Bu sözün 

farscası bələng m üşk»dür343.

Salim dən olan isim br kitabı bitdi.

BİRİNCİ CİLDİN SONU.

340 B.Atalayın qeydinə görə, hər iki nüsxədə <<^ji“4>çəniştürük>> şəklində gedən bu söz 
əsliııdə «çiniştürük» olmalıdır. Çünki Çində yetişən bu meyvənin adındakı «Ç’in» sözü 
də bunu göstərir (DLT, I, s.530). Bu söz Salih Mütəllibovda «çiniştürük» (TSD, I tom, 
bet 482). Hüseyn Düzgün (C j J  j  s.297) v ə  S.Ərdi ilo  S.T.Yurtsevər (DLT-2005, s.227) 
və Çin nəşrində (DLT-Çin, I cild, s.553) «çəniştürük» şəklindadir.
141 Salih Mütəllibov (TSD, I tom, bet 482) və Seçkin Ərdi ilə Səıap Tıığba Yurtsevər 
(DLT-2005, s.322) bu sözü «kömüldürük» kimi oxumuşlar.
142 Vav hərfini də hesaba qatdıqda, faktiki olaraq sözündə 8 hərf vardır.
341 Seçkin Ərdi ilə Sərap Tuğba Yurtsevər bu sözü «pələng müşk» kimi oxumuş və mö-
tərizədə «qaplan müşkü» kimi mənalandırmışlar (DLT-2005. s.720).
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QEYDLƏR və İZAHLAR 

Türk və oğuz məsələsi
M ahm ud Kaşğari bəzi sözbrin  qarşısında onların hansı bhcə  və 

ya bhcələrə  aid olduğunu göstərm əkb yanaşı, bəzən də «iki ləhcənin- 
tü rk  və türkm ən-birində» deyə yazmışdır. B urada «türkm ən» sözü al- 
tında oğuz, «türk» sözü altında qeyri-oğuz b h cəb rin i başa düşm ək la- 
zım dır. M üəllif ümum i dil kontekstində hər hansı bir fərqi izah edəndə 
də «oğuz» və «türk» sözbrini işb tm işdir ki, bu da  yenə oğuz və qeyri- 
oğuz (oğuz olm ayan digər türklər) m ənasına gəlir.

Alp Ər Tonqa - Əfrasiyab
Tarixi şəxsiyyət, tarix boyu gəlib-keçmiş ən böyük türk  qəhrə- 

m anı və xaqanıdır. В.е.э. VII əsrdə yaşamış olduğu sanılır. A ssuriya 
m ən b əb ri onu M aduva, H eredot M adyes, farslar isə Əfrasiyab adlandı- 
rırlar. H aqq ında «Şahnam ə», «Rövzət üs-səfa», «Tarixi-müluki-əcəm» 
və digər əsərlərdə m ühüm  m əlum atlar var. İnam a görə, o, Turun nəs- 
lindən o lan  Beşəngin (Eşəng/Huşəng) oğludur. Bizə Alp A ruz adlı qar- 
daşının, Barsğan və Barm an adlı iki oğlunun, Kaz (Firəngiz) adlı bir qı- 
zının adı məlum dur. Firəngizi Babil kralı N avuxodonosorun (Buxtun- 
nəssər, b.e.ə.604-652) oğlu Bətzənə (Bijən) deyil, İran şahı Keykavusun 
oğlu sığıntı Siyavuşa vermişdir. İran-T uran  savaşında Turanın  moğlu- 
biyyəti və Əfrasiyabın ölümü bütün T uran ı sonsuz yasa boğmuş, tü rk b r  
bu hadisəni эп böyük fəlakət və milli m atəm  kimi qarşılanmış, A lp Ər 
T onqan ın  xatirəsini və adını əsrlər boyu yaşatm ışlar. «Divaıı»da onun 
ölüm ünə həsr olunm uş ağıdan bəzi b ən d b r verilmişdir. Ehtimal ki, bu, 
A lp Ər T onqa haqqında mövcud olmuş dastam n parçalarıdır.

Arğular
A rğular «Divan» yazılıdığı dövrdə əsasən İ'sfıcabla Balasağun 

arasındakı ərazidə yaşayırdılar. «Arğu» sözünün mənası «iki dağ arası» 
dem əkdir. Ağrı dağının adı da  bu sözb  əlaqədar ola b ibr. Kaşğari arğu- 
ları ik id illib r qisminə aid etmiş, dillərinin qarışıq olduğunu yazmışdır.

Balasağun(lular)
Balasağun şəhərinin əsası VII əsrdə qoyulm uşdur. «Q utadğu Bi- 

lig» poem asının müəllifi Yusif Xas Xacib B alasağunlunun vətənidir.
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M ahm ud K aşğarinin yazdığına görə, balasağunlu lar iki d ild ə- 
türk  və soğd dillərində dam şırdılar. D aha sonra soğdlar assim ilyasiyaya 
uğrayaraq tamamilə türkləşmişlər. Bu şəhər b ir m üddət Q ərbi G ö y tü rk  
xaqanlığının, daha sonra isə Şərqi Q araxanilər im periyasm ın pay tax tı, 
m ühüm  mədəniyyət, elm və ticarət mərkəzi olm uş, m onqol hücum ları 
nəticəsində dağılmış, sonra isə yer üzündən büsbütün  silinmişdir.

Barsğan(hlar)
Barsğan şəhəri M ahm ud K aşğarinin atasının şəhəridir. R əvayətə 

görə, onun əsasmı A lp Ər Tonqanm  oğlu Barsğan qoym uşdur. «Di- 
van»da barsğanlılara aid sözlər kifayət qədər çoxdur. B arsğanh oldu- 
ğunu gizlədən adam a «buğday» sözü tələffüz etdirilir, «budğay» desə, 
onun barsğanlı olduğunu anlaşılırmış. Barsğanlılar ticarət işlərini yaxşı 
bacarırdılar. M üəllif on ların  çox xəsis olduqlarını vurğulam ışdır.

Basmıllar
Bu boyun adı «D ivan»da «yasmıl/basmıl» şəklində keçir. D oğru- 

su «basmıl»dır. Çincə pa-si-m i adlanmışlar. Qədim də Beş Balık ətrafm - 
da  yaşamışlar. X əritədə bulğarların və oğuzlarm  qonşusu olduqları 
göstərilir. Basmıllar döyüşkən boy kimi m əşhur olm uşlar. «D ivan»da 
basmıl igidbrini tərənnüm  edən xeyli bədii parça vardır.

Çigillər
Ç ig ilb rb rin  adı ləhcə yaxınlığı və qonşuluqdan dolayı daim  tux- 

sı və yağm alarla birgə çəkilmişdir. O ğuzlar Ceyhundan Aşağı Çinə qə- 
dər bütün türklərə çigil deyir və onlara dərin kin bəsbyirdilər. D ilb ri və 
yaşayış yerbri haqda «D ivan»da çoxlu m əlum at var. Ç ig ilb r əsasən 
Kuyas, T araz şəhərlərində və K aşğar ətrafındakı kəndbrdə  yaşayırdılar. 
Çigil, tuxsı və yağm alar mənşəcı karluqdurlar. G ərdizinin m əlum atına 
görə, 9 boy olan karluq lann  3 boyunu məhz çig ilb r təşkil edirdi.

Xaqaniyyəlilər
Ü m um i qənaətə görə, «Q utadğu Bilig» xaqaniyyə türkcəsində 

yazılmışdır. Xaqaniyyə bhcəsi və boyu haqqında bir-birinə zidd fık irb r 
m övcuddur. Məsələn, M .F .K öprülü  beb  hesab edir ki, xaqaniyəlilər ay- 
rı bir türk  boyudur və «D ivan» müəllifin xaqaniyyə türkcəsi adlandır- 
dığı K aşğar ləhcəsi ib  yazılmışdır. Fitrət isə V əsrdə (hicri) türk  dilinin 
iki m ühüm  qola, yəni oğuz türkcəsi və türkcə (daha doğrusu, xaqaniyyə 
türkcəsi) deyibn  iki qo la  ayrıldığını bildirmişdir. Bu, Kaşğarinin «oğuz- 
ca-türkcə», «türkm əncə-türkcə» bölgüsünə uyğun gəlir. M əlum dur ki, 
islamı qəbul etdikdən sonra oğuzlara türkm ən deyilməyə başlanmışdır.

M ahm ud Kaşğari yazmışdır: «U yğur şəhərbrinə qədər Ərtiş, Ila, 
Y am ar, ƏtiJ çayları boyunca yaşayan xalqm dili düzgün türk dilidir.
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Bunların içində ən açıq və şirini Xaqaniyyə ölkəsi xalqının dilidir». Bcb 
çıxır ki, xaqanın, sarayın və paytaxtın danışdığı dil xaqaniyyə bhcəsidir. 
S ü labn in  çigil, tuxsı və ya yağm alara (üm um ən karluqlara) monsub ol- 
ması barədə fık irbri nəzərə alsaq, о zam an sülabsini və Kaşğar əhalisi- 
nin böyük əksəriyyətini bugünkü bölgü ib  üm um ən karluq qrupuna aid 
etməliyik. O nda xaqaniyyə ləhcəsi də bu q ru p a  daxil olmalıdır. Bu, 
prinsip e tibarib  doğrudur, çünki sonralar karluq  qrupundan iki böyük 
xalq (özbəkbr və uyğurlar) m eydana çıxmışdır, «Divan»ın dili də digər 
tü rk b rə  nəzərən bu iki xalqın dilınə daha yaxındır.

Karluqlar
K arluqlar tü rk b rin  ən böyük qollarndan  biridir. O nlara bu adı 

O ğuz xaqanın verməsi barədə əfsanə var. K arluqların adı ilk dəfə VII 
əsrə aid bir Çin salnam əsində ko-lo-lu şəklində çəkilir. İlk dö v b tb rin i 
766-cı ildə Çu vadisində qurm uşlar. O nlar A ltay dağlarm ın qərbindəki 
Q ara  İrtış bölgəsində, T arbağatayda və Çu vadisi ətrafında yaşayırdı- 
lar. «H üdud ü l-abm » buran ı «türk ölkələrinin ən gözəli» adlandırmış- 
dır. K arluq  bəybri çuğlan, köl-ərkin, sağun titu lunu daşıyır, başbuğları 
yabğu adlam rdı. K arluqlar d ə fə b rb  O rta  A siyaya soxulan ə rə b b rb  və 
ç in lib rb  vuruşm uşlar. 840-cı ildə onların da yaxından iştirakı ib  Qara- 
x a n ib r  dövb ti qurulm uşdur.

Tanqutlar
T anqutlar haqq ında Orxon-Yenisey ab idəbrində də molumat 

var: «on yeddi yaşım da tanqu tlara  qarşı əsgər göndərdim , onları məğ- 
lub etdim ». Salih M ütəllibov bu savaşın 711-ci ildo baş vcrdiyini təx- 
m in edir. Tanqutlar da tü b ü tb r  və xotənlələr kimi türk ölkəsinə sonra- 
dan  gəlib yerbşm işbr; «Çinə yaxın yerdə yaşayan bir türk boyu. O nlar 
öz əcdadlarının ə rəb b r olduğunu söyby irb r» . Buradan bclo bir nətico 
çıxır ki, tanqutlar qismən tü rk b şsəb r də, əslində tib c tlib rb  qohum dur- 
lar. «D ivan»da tanqu tlarla  Çin arasında yerbşon Katun sını (Xatıın 
m əzarı, çincə Ко-tun chen) şəhərinin bəyi ib  tanqutların  savaşı haqda 
m əlum at var. 1028-ci ildə baş verən bu savaşı tanqu tlar qazanm ışlar.

Tübütlər (tibetlibr)
M ahm ud Kaşğari onların  Sabit adlı yəmənli bir orobin npslindən 

olduqlarını yazır. G uya bu şəxs bir cinayət işbdiyi üçün gəmi ib  qaçıb 
T ibetə gəlmiş, sonra onun nəvəbri türklərdən 1.500 fərsəx ycr almışlar. 
D ilb rin d ə  эгэЬсэ sö zb r var, anaya «ümə», ataya «aba» deyirbr».

Xotən(lilər)
«D ivan»a görə, x o tən lib r də türk deyilbr. O nların ayrı d ilb ri və 

yazıları vardır. X otən dili hind dilinin təsiri altındadır: «X otənlibr və
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kənçəkbr sözün əvvəlindəki əlifbri h ilə əvəz edirlər. Türk dilində ol- 
m ayan bu hərfi dillərinə qatd ıq larına görə biz on ları tü rk  hesab et- 
m irik. M osəbn, onlar a taya «hata», anaya «hana» deyirlər». Q araxani- 
lər 971-ci ildə Xotəni tutm uşlar. M .Kaşğari bu fəthin tarixindən söz 
açm ır, ancaq Xotənin Çəngşi adlı bəy tərəfmdən alındığını yazır.

Oğuzlar
O nlar haqda «D ivan»da çoxlu m əlum at var. Islam  dinini qəbul 

etdikdən sonra türkm ən adlanm ışlar. Səlçuq Sübaşı, Toğrul, Çağrı, 
A lp Arslan, M əlikşah və Osm anlı sultanları эп görkəm li oğuz başbuğ- 
larıdır. Geniş bilgi üçün bax: F a ru q  Sümər. «Oğuzlar», Bakı, 1992.

Tuxsılar
«Divan»da onların K uyasda yaşadıqları, özb rinə  də «tuxsı-çigil» 

deyildiyi göstərilir. B ııradan b eb  çıxır ki, tuxsılar ç ig ilbrin  bir qolu  ol- 
ınuşlar. O nların bir qismi isə yağm alar və çigillərlə birlikdə İli çayı sa- 
hilinndə yaşayırdı. Dil e tib a rib  çigil, yağma və tuxsılar arasında fərq 
yoxdur. Gərdizi və M ərvəzi onların  üçünü də karluq  boyu saymışdır.

Kənçəklər
K onçəkbr də soğdlar kimi iransoyludur. T ürkcə və soğdca danı- 

şırdılar. Kaşgar ətrafındakı kəndlərdə və Talasa yaxm  yerlərdə, qıpçaq 
sərhədində yaşayırdılar. V .V .Barthold onların tü rk b rin  içində ərdik- 
b rin i bildirir. Kənçək etnonim i G əncə sözü ib  əlaqədar ola b ib r.

Ç om ullar
«D ivan»da çom ullar (çum ullar) haqqında bilgi azdır. X əritədə 

onların yurdu İrtışın şərqində, kayların cənubunda olm aq üzrə Y am ar 
çaym ın sol sahilində göstərilir. M .F .K öprülü  onları Ç in qaynaqlarm - 
dakı çomi (ç-ou-mi) boyu ib  eynibşdirm işdir.

T utm aç
Tutm acı tü rk b rin  эп m əşhur yeməyi kimi təsvir edən Kaşğari 

onu İskəndərin icad etdiyini yazm ışdır. Ehtimal ki, bu bizim sevə-sevə 
yediyimiz xəngəldir. A ncaq bu tu tm ac indiki kimi rom b və üçbucaq 
şəklində deyil, bir az uzun (barm aq boyda) kəsilirdi. «Bir çöp tutm ac» 
ifadəsi bunu göstərm iş olm alıdır. Tutm acın qatıq  (quru t) və sirkə ib  
yeyilmosi, çox kalorili olm ası, gec həzm edilməsi, adam ı uzun m üddət 
tox saxlam ası və yanağını qızartm ası onun məhz xəngəl olduğunu 
göstərir. A ncaq «D ivan»da tutm acın suyunun da içildiyi barədə qeyd 
var. Bunun izahı b eb  ola b ib r: indi aş bişiribrkən düyü süzüldükdən 
sonra onun suyu soyuqdəym əyə qarşı təsirli vasitə kimi istifadə olunur. 
D em ək, tutm acm  süzübn  suyu da atılm ır, yeməyin üstündən içilirdi.
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R a m i z  Ə S K Ə R
1954-cü ildə Amasiya rayonunun Qaraçan- 

ta kəndində ziyalı ailəsində doğulmuşdur.
Orta məktəbi qızıl medalla başa vurduqdan 
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kratik mətbuat orqanı olan «Odlar yurdu» qəze- 
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1991-93-cü illərdə «Hürriyet» qəzetinin 
(İstanbul) və Uluslararası Basın Ajansının (An­
kara) Qafqaz və Orta Asiya ölkələri üzrə xüsusi 
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olmuşdur.

1993—94-cü illərdə Xarici Turizm Şurasının mətbuat idarəsinin rəisi işləmişdir.
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Filologiya elmləri namizədidir. «Qutadğu Bilig» əsəri üzrə müdafiə etmişdir.
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Folklor institutunun böyük elmi işçisidir.
Bakı Dövlət Universitetinin filologiya və jurnalistika fakültələrində «Turk mə- 
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X əritədəki coğrafı m əkan ları, şəhər, raən təqə, ölkə və boy ad la rın ı, eləcə do digər 

işarələri nöm rələysrək cədvəl halına sald ıq , tanınm aları üçün bəzi şshər və ölkələrin 

m üasir ad lann ı da  göstərdik (R .Ə .).

1 Çaparka: Yaponiya 37 Kaşan 73 Çənd

2 Cafu: Yava 38 Xocənd 74 Mankışlak

3 Ələvilər şəhəri 39 Səmərqənd 75 Kus

4 Çox türk yaşayan bölgə 40 Balasağun 76 Sakalibə: slavyanlar

5 Bcşbalık 41 Barsğan 77 Vrənk: Firəng

6 Çanbalık 42 Kümi Talas 78 İməmç

7 Katun sini 43 İki oküz 79 Bəçanək

8 Uyğur ölkasi 44 Yafınç 80 Xəzərlərin Dərbəndi

9 Koço 45 Nəzil 81 Abisgün: Xəzar dənizi

10 Sulmi 46 Tıraz: Talas 82 Tabəristan

11 Daşlı-qumlu, susuz yer 47 tspicab: Çimkənd 83 Xarəzm

12 Maçin: Tavğaç 48 Şaş: Daşkənd 84 Deyləro

13 Kuşan 49 Oğuzların öikəsi 85 Səhr

14 Yəcuc-məcuc ölkəsi 50 Qaraçuq dağı 86 Səhra

15 Səddi-Zülqərneyn 51 Qıpçaqlann məskəni 87 Ceyhun: Amu -Dərya

16 Səhra 52 Macar və oğuz bölgəsi 88 Sistan

17 Adəmin ayaq izi 53 Tatar bozqırı 89 Kirman

18 Sərəndib: Seylon 54 İla çayı 90 Fars

19 Sərəndib dağı 55 Başğırt bozqırı 91 Xorasan

20 Hind ölkəsi 56 Basmıl bozqırı 92 Azərabadqan: Azərbaycan

21 Seyhun: Sır-Dərya 57 Bulğar 93 Bərbər ölkəsi

22 Sind ölkəsi 58 Yəmək bozqın 94 Zat ölkəsi: Çad

23 Qəznə 59 ötukən 95 Habəş ölkəsi: Efiopiya

24 Kəşmir 60 Ərtiş çayu Irtış % Xuzistan

25 Şançu 61 К ayların məskəni V Yəmən

26 Kuça 62 Çomulların məskəni 98 traqeyn: arəb və əcəm Iraqi

27 Barman 63 Yamar çayı 99 К iird ölkəsi

28 Uç 64 Qadınlar şəhəri 100 Şam: Dəməşq

29 Koçnqkar başı 65 Səhra 101 Zənci ölkasi: Zanzibar

30 CDrcan 66 Nəsnaslar yaşayan ycr 102 Hicaz

31 Xotən 67 Vətışi hcyvanlar bölgəsi 103 Misir

32 Yarkənd 68 Yaşayışsız soyuq iqlim 104 tskəndariyyə

33 Keşğar 69 Suvar 105 Kırvan ölkəsi və başqaları

34 özçand 70 Qıpçaqların məskəntori 106 Yaşayış olmayan isti iqlim

35 Sovnak 71 Ətil çayı: Volqa 107 Məğrib torpaqlan və Əndalis

36 Fərqanə 72 Qıpçaqların bir qolu Hazırladı: Ramiz Əskər
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M ahm ud K aşğarinin çəkdiyi və «Divanü lüğat-it-türk»ə əlavə etdiyi dünya xəritəsinin latm əlifbası ib  verilən variantı. Bu xəritədə Balasağun şəhəri mərkəz o laraq  qəbul edilmişdir. 
D ənizlər yaşıl, çaylar mavi, dağlar qırmızı, şəhərlər sarı, səhralar sarı-qırmızı rənglə göstərilmişdir.


